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บทคดัย่อ 

 วทิยานพินธ์ฉบับนี้มีจุดมุง่หมายเพื่อศกึษาการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน จ านวน 520 บท 

โดยใชแ้นวคิดการประกอบสร้างภาษาในระดับสัมพันธสาร และการประกอบสร้างวรรณศิลป์ ผลการวิจัยโดยสรุป 

ม ี2 ประการ  

 1. การประกอบสร้างรูปแบบวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ด้านรูปแบบค าประพันธ์ พบว่า วจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอสีาน ส่วนใหญ่แต่งด้วยค าประพันธ์ประเภทร่ายยาว มีจ านวนบทและวรรคท่ีไม่แน่นอน พบจังหวะ 

ใน 2 รูปแบบ คือ รูปแบบจังหวะตายตัว และรูปแบบจังหวะไม่ตายตัว สัมผัส พบ 2 ลักษณะ คือ สัมผัสใน

และสัมผัสนอก สัมผัสใน พบ 2 ลักษณะ คือ สัมผัสสระ และสัมผัสพยัญชนะ สัมผัสนอก พบ 3 ลักษณะ 

ด้านโครงสร้างภาษา พบการประกอบสร้างเนื้อหา 4 ลักษณะ คือ การเร่ิมตน้ พบวา่ มีรูปแบบท่ีไม่แน่นอนตายตัว 

พบการใชค้ าเร่ิมตน้ 5 ลักษณะ การลงท้าย พบ 4 ลักษณะ การแสดงหัวเร่ือง พบ 5 ลักษณะ การเปลี่ยนหัวเร่ือง 

พบ 4 ลักษณะ การแสดงเนื้อหาเก่า พบ 3 ลักษณะ การแสดงเนื้อหาใหม่ พบ 6 ลักษณะ การเชื่อมโยงความ 

พบ 4 ลักษณะ คือ การอ้างถึง การละ การใช้ค าเชื่อมสัมพันธสารและการใช้ค าศัพท์ การอ้างถึง พบการใช้  

4 ลักษณะ การละ พบว่า ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานมีการใช้การละ เพื่อช่วยให้เนื้อความกระชับ ไม่เยิ่นเย้อ 

การใช้ค าเชื่อมสัมพันธสาร พบ 5 ลักษณะ และการใชค้ าศัพท์ พบวา่ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานมกีารใชค้ าศัพท์

ท่ีมีความหมายเหมอืนกันเพื่อใชใ้นการเชื่อมโยงความ  

 2. การประกอบสร้างวรรณศิลป์ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบกลวิธีการใช้ภาษา 11 ลักษณะ 

คือ การใชค้ าศัพท์ภาษาถิ่นอสีาน, การใช้ค าศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต, การใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ, การใช้ค า

บุรุษสรรพนาม, การใช้ค าวิเศษณ์, การใช้ค าซ้อน, การใช้ค าซ้ า, การซ้ าค า, การใช้ค าย่อ, การใช้ค าไวพจน์, 

และการใช้ค าศัพท์แสลง ในด้านกลวิธีการใช้เสียงสัมผัส พบว่า มีการใช้ 3 ลักษณะ คือ เสียงสัมผัสสระ 

เสียงสัมผัสพยัญชนะ และเสียงสัมผัสวรรณยุกต์ เสียงสัมผัสสระพบการใช้ 2 ลักษณะ คือ เสียงสัมผัสสระ

ระหว่างวรรค และเสียงสัมผัสสระในวรรค โดยเสียงสัมผัสสระในวรรค พบการใช้ 6 รูปแบบ เสียงสัมผัสพยัญชนะ 

พบการใช ้7 รูปแบบ ส่วนเสียงสัมผัสวรรณยุกต์ พบเพยีง 1 ส านวน เท่านั้น ส่วนกลวิธีการใช้โวหารภาพพจน์ 

พบวา่ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานมีการใช้โวหารภาพพจน์ 8 ประเภท คือ อุปมาโวหาร อุปลักษณ์โวหาร นามนัย 

บุคลาธษิฐาน อธิพจน์ อุปมานทัิศน์โวหาร สัทพจนโ์วหาร และปฏพิากยโ์วหาร 

 ผลการศกึษาการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานในคร้ังนี้ จึงมใิชเ่ป็นเพียงผลการวิเคราะห์

ภาษาและลักษณะภาษาเท่านัน้ แตย่ังเป็นการเปิดเผยอุดมการณ์ท่ีฝังแฝงอยูใ่นวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานด้วย 
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ABSTRACT 

 This thesis aimed to study a construction of sacred discourse in the Northeastern region from 

the 520 texts employing concept of construction of language at discourse level and construction of 

literary art. The result of research was summarized into two types as follows: A construction of sacred 

discourse in the Northeastern region in form of composition was found that the sacred discourse in the 

Northeast mostly was composed of a long prose with number of uncertain stanza and line, in which 

rhythm was found in two types: definite rhythm and indefiniterhythm. Rhymewas found in two types: 

internal and external rhyme. The internal rhyme was found in two types: vowel and consonantrhyme. 

The external rhyme was found in three types. The result of study of construction of sacred discourse in 

the Northeastern region was not merely an analysis of language and character of language, but also 

discloser of idealogy implied in the sacred discourse of the Northeastern region. Reference was found in 

four types. The omissionin the sacred discourse of the Northeastern region was found in use to make the 

text consise and not wordy. The usesing discourse marker was found in five types and the usesing word 

was found that the aupspicius word in the Northeastern region consisted of word with similar meaning 

to connect the discourse. The construction of literary art in the sacred discourse in the Northeastern 

region was found in 11 language strategies: usesing Isan dialect, usesing Pali and Sanskrit word, usesing 

English word, usesing pronounce, usesing adjective, usesing doublet, usesing duplicate word, repetition 

of word, usesin gabbreviation, usesing synonym, usesing slang. The rhyme strategies were found in 

three types: vowel rhyme, consonant rhyme, and tonal rhyme. The vowel rhyme was found in two 

types: vowal rhyme between line and within line, in which a vowel rhyme in the line was found in six 

types, and a consonant rhyme was found in seven types, whereas, a tonal rhyme was found in one 

expression only. The strategies of figure of speech was found that the sacred discourse in the Northeastern 

region consisted of 8 types of figure of speech: simile, metaphor, metonomy, personification, hyperbole, 

allegory, onomatopoeia,andparadox. In the structure of language, four characterisitcs of construction 

were found: initiation with uncertain form and five characteristics form of initiation were found: ending in 

four characteristics, displaying of heading in five characterisitcs, change of heading in four characteristics, 

displaying of new text in six characterisitcs, connection of context in four characteristics: referece,  

omission, usesing discourse maker, and word. 
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บทที่ 1 

 

บทน า 

 

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 ภาษาเป็นเครื่องมอืที่สําคัญในการติดต่อสื่อสารของมนุษย์ เป็นระบบสัญลักษณ์ที่มนุษย์

กําหนดขึ้นเพื่อใช้ในการสื่อความหมายให้เกิดความเข้าใจระหว่างผู้คนในสังคม มนุษย์มีความคุ้นชิน

กับการใช้ภาษาในการสื่อมานานจนถือเป็นเรื่องธรรมดา แต่เมื่อยุคสมัยมีความเจริญก้าวหน้า  

กาลเวลาได้เกาะเกี่ยวเหนี่ยวนําทําให้เกิดพัฒนาการทางด้านภาษาตามติดไปด้วย โดยจะเห็นได้จาก

รูปแบบและวิธีการในการใช้ภาษา ผู้เป็นเจ้าของภาษา ต่างมีความพิถีพิถันในการใช้ภาษามากขึ้น 

รังสรรค์ความงดงามทางด้านภาษา และถ้อยคําให้มีความแปลกใหม่ โดดเด่น และซับซ้อน 

รวมไปถึงความเพียรพยายามสรรค์สร้างภาษาให้มีความแตกต่าง เกิดเป็นอัตลักษณ์ทางภาษา

ประจําชนชาติของตน ดังที่ พระยาอนุมานราชธน (2515, หน้า 2) ได้กล่าวว่า มนุษย์รู้จักพูด 

รู้จักใช้ไฟ ใช้เครื่องมือ รู้จักเขียนหนังสือ สร้างศิลปะนับถือศาสนาส่องกระจกตนเอง รู้จักสร้าง 

รู้จักภาษา และรู้จักดัดแปลงปรับปรุงสิ่งเหล่านี้ให้ดี มีความเจริญยิ่ง ๆ ขึ้น ซึ่งสอดคล้องกับ 

พระราชดํารัสในองค์สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ ในวโรกาสที่เสด็จพระราชดําเนินทรงเป็น

องค์ประธานในพิธีพระราชทานรางวัลการประกวดอ่านทํานองเสนาะ ฉลอง 700 ลายสือไทย 

เมื่อวันที่ 26 ตุลาคม 2526 ความว่า “ภาษานอกจากจะเป็นเครื่องสื่อสาร แสดงออกถึง

ความรู้สึกนึกคิดของชนทั่วโลกแล้ว ยังเป็นเครื่องแสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรม  อารยธรรม 

และเอกลักษณ์ประจ าชาติดว้ย” (เรืองเดช ปันเขื่อนขัตยิ์, 2541, หน้า 2) 

 ภาษาถือเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่สําคัญของมวลมนุษยชาติ องค์ความรู้ และภูมิปัญญา

รวมไปถึงนวัตกรรมที่คิดค้นในอดีต ได้ถูกถ่ายทอดมาจนถึงปัจจุบัน และจะส่งผ่านไปสู่อนาคตนั้น

ล้วนแล้วแต่อิงอาศัยภาษาเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอด นั่นหมายถึง มนุษย์มีความสามารถ

ในการเรียนรู้และใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสาร ดังที่ วรวรรธน์ ศรียาภัย (2556, หน้า 1) 

ได้กล่าวว่า การที่เรามีความรู้ความเข้าใจอย่างลึกซึง้เกี่ยวกับภาษา จะช่วยใหเ้ราเข้าใจทุกสิ่งทุกอย่าง 

เพราะความรู้ความคิดทั้งปวง ล้วนใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดทั้งสิ้น และด้วยเหตุนี้

มนุษย์จึงได้รับประโยชน์นานัปการจากภาษา กล่าวอีกนัยหนึ่ง คือ “ภาษาจะช่วยธํารงสังคม” 

ช่วยให้ผู้คนในสังคมอยู่ร่วมกันอย่างมีความสุข ความสุขที่เกิดจากการใช้ภาษาเพื่อให้เกิด

ความจรรโลงใจ ความจรรโลงใจในที่นี้ หมายถึง การค้ําจุนใจไว้ให้มั่นคง ไม่ตกไปข้างอํานาจฝ่ายต่ํา 

มนุษย์ทุกเพศทุกวัยต้องการได้รับความจรรโลงใจอยู่เสมอ ลักษณะการใช้ภาษาที่ก่อให้เกิด
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ความจรรโลงใจ จะเห็นได้จากการใช้ภาษาในสังคมไทยอันเป็นเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมเฉพาะตัว 

เช่น การกล่าวทักทายด้วยคําสุภาพอ่อนโยน การกล่าวแสดงความยินดี การกล่าวมุทิตาจิต 

การกล่าวขอบคุณ การกล่าวสุนทรพจน์ เพลงกล่อมเด็ก บทสวดมนต์สรรเสริญ บทกวี บททําขวัญ 

และถ้อยคําจรรโลงใจที่เห็นได้ชัดเจนที่สุด คือ “คําอวยพร” 

 คําอวยพร นับเป็นถ้อยคําจรรโลงใจที่เข้มขลังด้วยพลังทางภาษา มีอิทธิพลทําให้

ผู้ที่ได้รับฟังเกิดความรู้สึกยินดีอิ่มเอมใจ มีความสุขใจ และมีความปรารถนาอยากได้ใคร่สําเร็จ

ตามพรที่ได้รับ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2556, หน้า 806) ได้ให้ความหมายของคําว่า 

“พร” หมายถึง สิ่งที่ประเสริฐ คําแสดงความปรารถนาให้ประสบสิ่งที่เป็นสิริมงคล เช่น ให้พร

ถวายพระพร สิ่งที่ขอเลือกเอาตามประสงค์ เช่น ขอพร พรเป็นสิ่งน่าปรารถนาที่บุคคลหนึ่ง

อํานวยให้ หรือแสดงความประสงค์ด้วยความปรารถนาดีให้เกิดมีขึ้นแก่บุคคลอื่น  ในที่นี้

หมายความรวมถึง สิ่งประเสริฐ สิ่งดีเยี่ยม เมื่อมีการอวยพรทุกคนจะรู้สึกได้ทันทีว่าสิ่งนั้น

เป็นสิ่งทีด่ีมีมงคล โดยผูร้ับพรเชื่อว่า พรที่ได้รับมานัน้จะเกิดขึ้นจริงกับตนเอง  

 คําอวยพร มีอยู่ทุกชาติทุกภาษา เป็นกระบวนการสื่อสารที่มีอยู่โดยทั่วไปในทุกสังคม 

ระหว่างผู้สง่สาร (ผูอ้วยพร) และผู้รับสาร (ผู้รับพร) นิยมกล่าวเพื่อมอบให้กับบุคคลในวันพิเศษ

หรือวันสําคัญ กล่าวในส่วนของบุคคลหรืออาจกล่าวในห้วงเทศกาลพิเศษ ทั้งที่เป็นสากล

และไม่สากล เช่น วันคล้ายวันเกิด วันมงคลสมรส เข้ารับตําแหน่งใหม่ เกษียณอายุราชการ 

เทศกาลวันขึน้ปีใหม่ เทศกาลวันตรุษจนี วันวาเลนไทน์ วันพ่อ วันแม่ ฯลฯ โดยคําอวยพรดังกล่าว

มีทั้งที่เป็นลายลักษณ์อักษร และการกล่าวด้วยวาจา อันได้แก่ การจัดทําเป็นบัตรอวยพร 

โดยการแต่งเป็นบทร้อยกรอง เรียกว่า กลอนอวยพร หรือในระดับที่สูงขึ้นไป ซึ่งเป็นคําอวยพร

ใหก้ับผู้สูงศักดิ ์อันประกอบด้วย พระราชา พระราชินี พระบรมวงศานุวงศ์ เรียกว่า บทอาศิรวาท

หากนําคําอวยพรไปสวดสาธยายสําหรับพระ เรียกว่า การให้พร นําไปขับร้องเป็นทํานองหมอลํา 

เรียกว่า ลําอวยพร หรืออาจจะใส่ท่วงทํานองแหล่ในภาคกลาง เรียกว่า แหล่พร ในภาคตะวันออก-

เฉียงเหนอื เรียกว่า แหล่อวยพร ดังที่ วีณา วีสเพ็ญ (2552, หน้า 8) ได้กล่าวถึงการแหล่เอาไว้ว่า 

การแหล่ คือ การว่าบทไปตามท่วงทํานอง ส่วนใหญ่จะเป็นรูปแบบมุขปาฐะ พระภิกษุมักจะว่า

ประกอบการเทศน์ เรียกว่า แหล่เครื่องเล่นมหาชาติ และในพิธีกรรมการทําขวัญนาค โกนจุก 

หมอขวัญ ก็จะเรียกว่า แหล่สู่ขวัญ การนําเอาคําอวยพรไปขับร้องเป็นท่วงทํานองที่ได้กล่าวมานั้น 

ผู้กล่าวมีวัตถุประสงค์เพื่อให้เกิดสุนทรียะทางเสียง เกิดความไพเราะเสนาะหู ทําให้ผู้รับพร

เกิดความประทับใจ ทําใหค้ําอวยพรที่เป็นภาษาธรรมดาทั่วไปกลับทรงพลังมากยิ่งขึ้น มีผลทําให้

ผูร้ับพร รู้สกึอิ่มเอิบใจ ประหนึ่งว่าคําอวยพรที่ได้รับมานัน้จะเกิดขึ้นจริง 

http://dictionary.sanook.com/search/พร
http://dictionary.sanook.com/search/พร
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 การนําเอาท่วงทํานองแหล่อีสานไปประกอบกับ คําอวยพร ที่เรียกว่า แหล่อวยพร 

หรือแหล่แถมพร บ้างเรียกว่า แหล่แถมสมภาร ถือเป็นมรดกทางภูมิปัญญาของชาวอีสาน 

ที่สืบสานกันมาตั้งแตอ่ดีตจนถึงปัจจุบัน โดยไม่สามารถสืบค้นตน้กําเนิดได้ว่า เกิดขึ้นเมื่อใด ผู้ใด

เป็นผู้รเิริ่ม ทราบแตเ่พียงว่า แหล่อวยพร มีวิวัฒนาการควบคู่มากับประเพณีการเทศน์มหาชาติ

ของชาวอีสาน ดังที่ จารุวรรณ ธรรมวัตร (2524, หน้า 49) ได้กล่าวถึง แหล่อวยพร หรือแหล่

แถมสมภาร เอาไว้ว่า ในขณะที่พระกําลังเทศน์มหาชาติอยู่นั้น หากอุบาสกอุบาสิกาท่านใดประทับใจ 

จะมีการแถมสมภาร คือ การถวายเงินด้วยความเลื่อมใสเมื่อได้ฟังเทศน์ การแถมสมภารนั้น

จะต้องบอกว่า ผู้แถมสมภารช่ืออะไร บริจาคเท่าไร การบริจาคครั้งนี้อุทิศส่วนกุศลให้แก่ใคร

โดยจะมีพิธีกรเป็นผู้ประกาศให้ทราบ จากนั้นพิธีกรจะกล่าวให้พรด้วยถ้อยคําภาษาอีสาน 

ที่คล้องจองกันอย่างไพเราะ ซึ่งสอดคล้องกับ ชุมเดช เดชภิมล (2533, หน้า 270) ที่กล่าวว่า 

เมื่อมีงานบุญตามวัดในหมู่บ้านภาคอีสาน จะมีการกล่าวเพื่ออนุโมทนาหรืออวยพรให้กับชาวบ้าน

ที่มาทําบุญ โดยใช้ท่วงทํานองแหล่ ซึ่งเรียกว่า “แหล่อวยพร” โดย จะมีพระสงฆ์หรือฆราวาส 

ซึ่งเป็นผู้มีความรู้ความสามารถ จะเป็นผู้ทําหน้าที่ในการแหล่อวยพรในงานดังกล่าว ขณะที่  

สวิง บุญเจิม (2550, คํานํา) กล่าวว่า ผู้ทําหน้าที่แหล่อวยพร จะต้องมีคุณลักษณะที่น่าเชื่อถือ

และเป็นที่เคารพนับถือ อันได้แก่ พระสงฆ์ หรือฆราวาสที่เคยบวชเรียน มีความรู้ทั้งทางโลก

และทางธรรม ถ้าพระสงฆ์ทําหน้าที่เป็นผู้ให้พร เรียกว่า “เทศน์อัศจรรย์” หรือ “เทศน์อวยพร” 

หากฆราวาสทําหน้าที่เป็นผู้ให้พร จะเรียกว่า “ลําอัศจรรย์” หรือ “ลําอวยพร”แต่ในปัจจุบัน

ไม่ว่าจะเป็นพระสงฆ์หรอืฆราวาส หากทําหนา้ที่ดังกล่าว มักจะเรยีกว่า “แหลอ่วยพร” 

 แหล่อวยพรเดิมนั้น เป็นวรรณกรรมมุขปาฐะ มีวิวัฒนาการมาอย่างต่อเนื่องและพัฒนา

ไปสู่วรรณกรรมที่เป็นลายลักษณ์อักษร เรียกว่า “บทแหล่อวยพรสํานวนอีสาน” โดยผู้ประพันธ์

บทแหล ่ได้เรียบเรียงใหก้ับสํานักพิมพ์ จัดพิมพ์เป็นหนังสือออกวางจําหน่าย โดยจะประพันธ์บทแหล่

ให้มีเนื้อความเหมาะสม และหลากหลาย เพื่อนําไปใช้แหล่อวยพรสําหรับบุคคลในแต่ละช่วงวัย 

แตล่ะสาขาอาชีพ เช่น บทแหลอ่วยพรสําหรับเด็ก บทแหล่อวยพรสําหรับผู้ใหญ่ บทแหล่อวยพร

สําหรับผู้สูงอายุ บทแหล่อวยพรสําหรับชาวนา บทแหล่อวยพรสําหรับพ่อค้า  ข้าราชการ 

พระภิกษุ สามเณร ฯลฯ ด้วยลักษณะข้อความที่กล่าวถึงสิ่งที่เป็นมงคล สิ่งประเสริฐ สิ่งดีงาม 

ดังนัน้ในงานวิจัยนีจ้ะเรียก “บทแหลอ่วยพรสํานวนอีสาน” ว่า “วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน” 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เป็นการประกอบสร้างทางวรรณกรรมที่ปรากฏ และมีใช้

อยู่จริงในสังคมอีสานปัจจุบัน วรรณกรรมดังกล่าว มีทั้งรูปแบบ (Form) และหน้าที่ (Function) 

ทางสังคม ที่ผู้ใช้ภาษาต้องการที่จะสื่อสารเพื่อปฏิสัมพันธ์ และประกอบกิจกรรมทางสังคม 

อย่างใดอย่างหนึ่ง ภาษาที่มีทั้งรูปแบบและหน้าที่เหล่านี้ จะมีความหมายและสื่อความหมาย 
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ให้เป็นที่เข้าใจกันได้นั้น ล้วนแล้วแต่ต้องอยู่ในบริบท (Context) อย่างใดอย่างหนึ่ง กล่าวคือ 

ภาษามีความหมายได้จะต้องมีบริบท ดังนั้น บริบท (Context) จึงหมายความรวมถึง สิ่งที่ทําให้เรา

ใช้ภาษา ประกอบด้วย สถานการณ์ ประสบการณ์ ความคิด ความเชื่อ ค่านิยม ทัศนคติ  

ความคาดหวัง และเจตนาต่าง ๆ บริบท (Context) เป็นสิ่งที่สามารถแก้ไข และปรับเปลี่ยนได้ 

สามารถสร้างบริบทใหม่ได้ตามความเหมาะสม ภายใต้วิถีปฏิบัติทางสังคมและวัฒนธรรม

ที่เราอาศัยอยู่ บริบทจึงเป็นเงื่อนไข และปัจจัยที่สําคัญในการที่จะสร้างความเข้าใจให้เกิดขึ้น

ระหว่างผู้ใช้ภาษาที่มีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกัน และภาษาที่ใช้ในการสื่อสาร  จนเกิดความเข้าใจ

ภายใต้บริบทนั้น จัดเป็นสัมพันธสาร (discourse) ทั้งสิ้น ดังที่ วรวรรธน์ ศรียาภัย (2556, หน้า 200) 

อธิบายว่า “สัมพันธสาร” หมายถึง หน่วยภาษาในระดับสูงกว่าประโยค มีความสัมพันธ์ต่อเนื่องกัน

ตั้งแตเ่ริ่มตน้ไปจนจบ ซึ่งมนุษย์ใชใ้นการสื่อสารจรงิ มีทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน ทั้งภาษาที่พูด

คนเดียว และพูดโต้ตอบกัน เมื่อพิจารณาคํานิยามและความหมายของคําว่า สัมพันธสาร ผนวกกับ

ความหมายของ คําว่า บริบท (Context) ดังที่ได้กล่าวมาแล้วนั้น นําไปสู่บทสรุปได้ว่า วจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน จัดเป็นสัมพันธสารประเภทหนึ่ง 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ประกอบขึ้นจากวัจนภาษาเป็นหลัก โดยพระสงฆ์หรือฆราวาส  

ผู้แหล่อวยพร จะอยู่ในฐานะผู้ส่งสาร ส่วนผู้บริจาคทานหรือผู้ฟัง อยู่ในฐานะผู้รับสาร เนื้อหา

คําอวยพรจะมีรายละเอียดแตกต่างกันออกไป ขึ้นอยู่กับว่า ผู้บริจาคทานเป็นใคร อยู่ในวัยใด 

ประกอบหนา้ที่การงานใด เนือ้หาคําอวยพรก็จะสอดคล้องเหมาะสมกับ เพศ วัย หน้าที่การงาน

ของบุคคลผู้นั้น แต่โดยรวมมุ่งเน้นให้ถึงพร้อมด้วยพร 4 ประการ คือ อายุ วรรณะ สุขะ พละ 

ปฏิภาณธนสารสมบัติ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เมื่อถูกใช้สื่อสารผ่านการเทศน์ด้วยทํานองแหล่ 

ด้วยลีลา น้ําเสียงที่ไพเราะเข้มขลัง จึงส่งอิทธิพลให้ผู้บริจาคทานหรือผู้ฟังเกิดอารมณ์ ความรู้สึก

อิ่มเอมใจ คล้อยตาม และเชื่อว่าคําพรเหล่านั้นจะสัมฤทธิ์ผล ทั้งนี้ เพราะวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

มีการประกอบสร้างภาษา และมีการใชว้รรณศลิป์อย่างนา่สนใจ ยกตัวอย่างเชน่ 

 (1) “บัดนี ้คุณ...ลาวกะอดบ่ได้เห็นหมู่มาทาน (2) ทะยานเอาตนมาแมน่บ่นานคราวนี้ 

 (3) มศีรัทธามาให่เป็นปัจจัย....บาท (4) ปาดทิโธคักแท้คุณนีจ้ั่งแมน่ดี  

 (5) ขอกุศลส่วนนี้ถึงที่สุขา (6) แม่นไปมาทางได๋กะซื่นใจอย่ามีไฮ้  

 (7) อย่ามีความเจ็บไข้หวัดไอพยาธิใหญ่ (8) ความเจ็บก็อย่าได้ ความไข้ก็อย่ามี  

 (9) คุณเป็นโสดอย่างนี้ อยากได้คู่เทียมสอง (10) ขอให้สมปองฮักได้แต่งเมียมาซ้อน  

 (11) ได้เฮียงหมอนสาวโก้เกินคนลน้หมู่ (12) ให้ได้เมียผู้ฮู้ ให้ได้ซู้จั่งแต้ม หัวแย้ม

แล้วจังจา 

 (13)ปานกับสาวอยู่ฟ้าวาดท่าภรรยา (14) ไผได้มองสายตาเมื่อยมนืพอม้อย 
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 (15) ขอให้คอืพรข้อยแถลงมาเว้าวา่  (16) ความตั้งใจปรารถนาของเจ้ามีอยู่แล้ว  

 (17) แนวใดนั้นใหไ้ด้ดั่งหมาย....นา ”    

      (อ.กวีวงศ,์ 2544, หน้า 49-50) 

 จากตัวอย่างวจนะมงคลสําหรับอวยพรคนหนุ่ม สํานวนของ อ.กวีวงศ์ มีการประกอบ

สร้างภาษา ทั้งการเริ่มต้น และการลงท้าย (starting and ending) ในวรรคที่ (1), (2), (3), (4) 

ถือเป็นวรรคที่อยู่ในส่วนของการเริ่มต้น เป็นที่น่าสังเกตว่า ผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีในการประกอบสร้าง

โดยการใช้คําเริ่มต้น คือคําว่า “บัดนี”้ จากนั้นจะเว้นวรรค เพื่อให้ผู้ใช้บทแหล่ได้ระบุ ชื่อ-นามสกุล 

ผูท้ี่มาทําบุญ เว้นวรรคใหร้ะบุจํานวนเงนิ ต่อจากนั้นจะกล่าวถึง หรอืกล่าวชมผูท้ี่มาบริจาคร่วมทําบุญ 

การเริ่มต้นเรื่องด้วยคําว่า “บัดนี้” นั้น แสดงให้เห็นว่า ผู้ประพันธ์ได้ยึดถือขนบธรรมเนียม

การประพันธ์ตามแบบกวีโบราณอีสาน กล่าวคือ การเริ่มต้นบทแหล่นับแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 

นิยมเริ่มต้นบทด้วยคําว่า “บัดนี”้ซึ่งทําหน้าที่เป็นส่วนประกอบประเภทเสริมประโยค ซึ่งส่วนประกอบ

ประเภทเสริมประโยคดังกล่าวนี้ จะปรากฏในวรรณกรรมอีสานทุกเรื่อง จนได้ชื่อว่าเป็นขนบนิยม

ในวรรณกรรมอีสาน “บัดนี้” เป็นคําแสดงการลําดับเวลาในความหมายว่า เดี๋ยวนี้ ขณะนี้ เวลานี้ 

ในภาษาถิ่นอสีานบางครัง้ก็ใช้รูปคํา “บาดนี้” คําว่า “บัดนี้”ผู้ประพันธ์นิยมนํามาใช้เป็นคําขึ้นต้น 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทั้งนี้ เพื่อต้องการสื่อความให้ทราบว่า ณ ขณะนี้ เวลานี้ ได้มีผู้มา

บริจาคทาน ทําให้ข้อความสื่อความได้อย่างชัดแจง้  

 ในส่วนของการลงท้าย (ending) ซึ่งถือเป็นกระบวนการจบการสื่อสารในครั้งนั้น  

จากตัวอย่างที่ปรากฏในวรรคที่ (15)–(17) และลงท้ายด้วยคําสร้อย “นา” มีใจความโดยสรุปว่า 

พรทุกประการที่ได้กล่าวมานั้น ขอให้สมหวังดังปรารถนา ตามความตั้งใจของผู้รับพร คําสร้อย

หรือถ้อยคําสั้น ๆ ที่ปรากฏเป็นคําปิดท้าย เป็นคําที่ใช้ในการปิดท้ายสําหรับผู้ร้องแหล่  

ในขณะจะลงท้ายหรือจบบทแหล่ ผู้แหล่จะต้องเอื้อนเสียงคําปิดท้ายบทแหล่ให้ยาว โดยเอื้อน

ลากเสียงไปทีละคําจนจบ ลักษณะดังกล่าวนีเ้ป็นสัญญาณที่บอกให้ทราบว่า บทแหล่บทนี้จะจบ

บทลงแล้ว การใช้คําสร้อยสําหรับจบบท ซึ่งจะปรากฏอยู่ในตําแหน่งท้ายสุดของวจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน ไม่มคีวามสัมพันธ์กับส่วนใด ๆ ในตัวบท อกีทั้งไม่มคีวามหมายที่ชัดเจนในตัวเอง 

 การประกอบสร้างเนื้อหาของวจนะมงคลสําหรับอวยพรคนหนุ่มบทนี้ ปรากฏอยู่วรรคที่ 

(5)-(14) ใจความโดยสรุป คือ อวยพรให้ผู้ทําบุญบริจาคทานว่า เมื่อตายไปแล้วให้ได้ไปเกิด

ในแดนสวรรค์ ให้พบแต่ความสุข ปราศจากความทุกข์ยากลําบาก ไม่มีโรคภัยเบียดเบียน 

ให้สมหวังในความรัก ให้มีคู่ครองหรือได้แต่งงานกับผู้หญิงที่มีความงามเทียบเท่ากับนางฟ้า

บนสวรรค์ และเพียบพร้อมดว้ยกริยามารยาท เนื้อความดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ในสังคมอีสาน

มีความเชื่อว่า การทําบุญย่อมจะเกิดอานิสงส์ ซึ่งอานิสงส์สูงสุด คือ การได้ไปเกิดในแดนสวรรค์ 
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ดังจะเห็นได้จากวรรคที่ (5) ขอกุศลส่วนนี้ถึงที่สุขา สุขาในที่นี้หมายถึง แดนสุขาวดี แดนอันมี

ความสุข ตามความเชื่อของลัทธิมหายาน สวรรค์ของพระอมิตาภพุทธเจ้าของฝ่ายมหายาน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1241-1242) นอกจากนี้ ในวรรคที่ (6)-(8) ยังสะท้อนให้เห็น

ความเชื่อเรื่องความสุขอีกด้วย ดังที่ ไชย ณ พล (2541, หน้า 29-40) ได้กล่าวถึงความสุขเอาไว้ว่า 

ความสุขเกิดจากพลังความเชื่อของแต่ละบุคคลในแต่ละสังคม จึงพยายามสร้างเงื่อนไข

และเป้าหมายตามความจําเป็นพื้นฐานของชีวิต เช่น การเกิดมาให้มีชีวิตอยู่รอด มีความปลอดภัย 

มีความสุข มีเกียรติยศ มีความร่ํารวย แนวทางไปสู่ความสุขแตกต่างไปตามความต้องการ 

ซึ่งสอดคล้องกับความสุขตามหลักของชาวพุทธ กล่าวคือ ความสุขที่ เกิดขึ้นทางกาย

และความสุขที่เกิดขึ้นทางใจ ความสุขทางกาย คือ การมีสุขภาพที่สมบูรณ์แข็งแรง ไม่มีโรคภัย

เบียดเบียน เมื่อมีความสุขทางกายเกิดขึ้น ความสุขทางใจก็จะตามมา ดังคํากล่าวที่ว่า  

“จติใจที่แจม่ใส อยู่ในร่างกายที่สมบูรณ์” 

 ในด้านการประกอบสร้างวรรณศิลป์ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานนั้น  ผู้ประพันธ์ 

มีการสรรคําใช้อย่างมีศิลปะ ใช้คําง่าย มีความหมายชัดเจน มีการใช้คําในหลายลักษณะ เช่น 

ใช้คําภาษาถิ่นอีสาน ใช้คําซ้ํา คําซ้อน ใช้คําบุรุษสรรพนาม ฯลฯ ดังตัวอย่างต่อไปนี ้ 

 คําอวยพรหนุ่ม..... หมอลําเรื่อง มาทานร่วมกองบุญ จึงได้ลงทุนทาน....บาท เด้อ สิขอเว้า 

เจา้เอามาทานแล้วฟังเด้อฉันสิว่า หากแต่พรส่งให้สมใจเจ้าผู้ทาน สาธุเด้อ ฝ่ายด้านก้ําฝ่ายการแสดง

ก็ดี ให้มีคนมาฟังนั่งละเมอนําเจ้า บ่ว่าฝูงคนชราเฒ่าชรากาลน้อยหนุ่ม ซุมผู้สาวหมู่นั้นคันฟัง

แล้วมว่นห ูผู้สาวอยากเป็นซู้อยากเป็นคู่นอนนํา ผัวหมอลําคือสิคักไปกล่อมนอนในมุ้ง ยามเมื่อ

ยุงมาใกล้ให้มีแฟนมาไล่ ทางการเงินก็ให้ได้ยามไปร้องแอ่วลํา ทําให้ดีทุกก้ําลําเรื่องแสดงศิลป์ 

ไผได้ยินให้หลงใหลใส่ใจแต่นําเจ้าให้เขาไปนําจ้างมาลําอย่าได้ขาด อย่าได้พราดผู้จ้าง เงินใช้

อย่าขาดมอื ขอใหค้ือพรข่อยนํามาจากกล่าว พวกผู้สาวอย่าพากันอยู่ได้พากันให้แล่นนํา ขอให้เจ้า

ได้ล้ําตีหน่วยบักนาวตูม ให้กุมคอฮัดระหว่างกลางทางใต้ ขอให้สมใจเจ้าคือพรฉันว่า คือดั่งคําผู้ข้า

อวยพรนัน้ว่ามา 

  (สมโภชน์ บรรเทา, 2533, หน้า 9) 

 จากตัวอย่าง วจนะมงคลสําหรับอวยพรหนุ่มหมอลํา ของ สมโภชน์ บรรเทา พบว่า 

มีการใช้คําสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวผูแ้หล่อวยพร คือคําว่า “ฉัน ข่อย ผู้ข้า” การใช้บุรุษสรรพนาม 

“ข่อย” โดยความหมายแล้ว คือ ผู้รับใช้ บ่าว หรือ ทาส เมื่อใช้เป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 จึงเป็น

การลดฐานะของผู้แหล่อวยพร เพื่อให้เกียรติกับผู้บริจาคทานหรือผู้ฟัง ส่วนคําว่า “ผู้ข้า” 

มีความหมายไปทางนอบน้อม อันเป็นธรรมเนียมปฏิบัติของชาวอีสานที่จะต้องให้เกียรติ  

ให้ความเคารพผู้อื่นเสมอ คําสรรพนามบุรุษที่ 2 แทนผู้บริจาคทาน คือ “เจ้า” ส่วนคําสรรพนาม
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บุรุษที่ 3 คือ “เขา ซุมผู้สาว พวกผู้สาว” ในภาษาถิ่นอีสานจะใช้คําว่า “ซุม” เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 

เรียกกลุ่มคน 

 นอกจากนี้ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ยังมีการสร้างสรรค์วรรณศิลป์ ด้วยการใช้

โวหารภาพพจน์ ซึ่งทําให้ผู้บริจาคทาน หรือผู้ฟัง มีส่วนร่วมในการคิดเชื่อมโยงกับประสบการณ์

ของตน ก่อใหเ้กิดภาพและจนิตนาการ นําไปสู่ความเข้าใจในสาระที่ผู้ประพันธ์ได้สื่อไว้ในวรรณกรรม 

ยกตัวอย่างเชน่  

 ...วันนี้คุณแม่ได้มาทําบุญ.....บาท อํานาจทานให้แม่ได้พรแก้ว 4 ประการ นอกจากนั้น 

ให้คุณแม่สมประสงค์ จิตจํานงเงินทองสิ่งของควรใช้ ขอให้คุณแม่ได้สมใจปองปราชญ์ อํานาจ 

3 หน่วยแก้ว ให้นํายู้ช่วยชู ให้คุณแม่มีอายุยืนยง วรรณะจงสดใส โรคภัยอย่ามาใกล้ กําลังใจ

กําลังเนื้อ หนังกายใหแ้ข็งแกร่ง สุขภาพใหแ้ข็งแรงอายุหลาย กายอย่าเศร้า ผวิพรรณเจา้ใหผ้อ่งใส เด้อ 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา้ 27) 

 จากตัวอย่าง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคุณแม่ทําดี ของ ประเสริฐ ปุผาลา พบว่า 

มีการใช้คํา “พรแก้ว 4 ประการ” เป็นโวหารนามนัยแทน “จตุรพิธพรชัย” ซึ่งหมายถึง พรที่จะทําให้เกิด

ความสวัสดีมชัีย 4 ประการ ประกอบด้วย “อายุ” คือ วายุหรอืลม ที่พยุงร่างกายของเราทั้งนอก

และใน ให้สามารถเดินเหินได้สะดวก “วรรณะ” คือ ผิวพรรณ ร่างกายที่สดใสเปรียบเสมือนธาตุดิน

ที่ชุ่มชื่นมีชีวติชีวา “สุขะ” คือ ความสุข อันเปรียบถึงน้ําที่ไหลอาบทั่วสรรพางค์กายให้ความชุ่มเย็น

เป็นสุข และ “พละ” คือ กําลังอันเข้มแข็ง แข็งแรง ปราศจากโรคภัยไข้เจ็บทั้งปวง ในบทเดียวกันนี้

ยังพบการใชโ้วหารนามนัย คอื “อํานาจ 3 หน่วยแก้ว” ซึ่งอํานาจ 3 หน่วยแก้วนี้คือ อํานาจแห่ง

คุณพระศรีรัตนตรัย คอื อํานาจแหง่คุณพระพุทธ อํานาจแห่งคุณพระธรรม และอํานาจแห่งคุณ

พระสงฆ์ วจนะมงคลบทนีจ้งึมใีจความอวยพรให้ผู้บริจาคทาน ให้เกิดความสวัสดีมีชัย ด้วยอายุ 

วรรณะ สุขะ พละ กับทั้งให้อํานาจแห่งคุณพระศรีรัตนตรัย ได้ปกปักรักษาคุ้มครองให้สุขภาพ

ร่างกาย สมบูรณ์แข็งแรง อยู่เย็นเป็นสุขตลอดไป 

 ตามที่กล่าวมาข้างตน้จะเห็นได้ว่า วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เป็นสัมพันธสารประเภท

โน้มน้าว (Hortatory discourse) ตามแนวคิดของ จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557) เพราะวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน คือ คําอวยพรที่ยังไม่เกิดขึ้นในขณะที่ผู้แหล่ แหล่อวยพร แต่คาดการณ์หรือ

คาดหวังล่วงหน้าว่าจะเกิดขึ้น สัมพันธสารประเภทโน้มน้าวจัดเป็นประเภทเดียวกันกับสัมพันธสาร

ข้อควรปฏิบัติ (behavioral discourse) ตามแนวคิดของ สมทรง บุรุษพัฒน์ (2537) ซึ่งหมายความถึง 

ควรปฏิบัติตนอย่างไร หรอืได้กระทําบางสิ่งบางอย่างไปแล้วอย่างไร เช่น คําแนะนํา คําเชิญชวน 

คําเยินยอ สุนทรพจน์ คําปราศรัยหาเสียง รวมไปถึงคําอวยพร สมทรง บุรุษพัฒน์ (2537, หน้า 30) 

ได้กล่าวว่า ที่ผ่านมานักภาษาศาสตร์สนใจศกึษาสัมพันธสารประเภทเรื่องเล่า เพราะเป็นสัมพันธสาร
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ทีซ่ับซ้อนที่สุด โดยเฉพาะลักษณะทางโครงสร้างไวยากรณ์ ประกอบกับมีแนวทางหรือวิธีการศึกษา

ที่แน่นอน จึงมีผู้ศึกษาสัมพันธสารเรื่องเล่าเป็นจํานวนมาก แต่สําหรับสัมพันธสารประเภทอื่น

เช่น สัมพันธสารกระบวนการสัมพันธสาร ข้อควรปฏิบัติ ยังมีผู้ศึกษาน้อยมาก ประกอบกับ 

การสํารวจงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน พบว่า ไม่ปรากฏงานวิจัยที่ทําการศกึษา

เกี่ยวกับวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน หรอืบทแหล่อวยพรสํานวนอีสานเลย ทั้ง ๆ ที่เป็นวรรณกรรม

ที่เป็นเอกลักษณ์ของภูมิภาค ที่ยังคงมีการสืบสาน ถ่ายทอด ตลอดจนได้รับความนิยมนําไปใช้

แหลอ่วยพรอย่างแพร่หลายในปัจจุบัน 

 อย่างไรก็ตาม ถึงแม้จะไม่พบงานวิจัยที่เกี่ยวกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน หรือบทแหล่

อวยพรสํานวนอีสานโดยตรง แต่พบงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ “คําอวยพร” 3 เรื่อง คือ เรื่องที่ 1 

“ผญาอวยพรของชาวบ้านสูงยาง ตําบลคูเมือง อําเภอเมืองสรวง จังหวัดร้อยเอ็ด ” ของ 

ประคอง กองทุ่งมน (2544) ตัวบทที่ใช้ศึกษา คือ ผญาอวยพร ซึ่ง “ผญา” เป็นวรรณกรรมประเภทหนึ่ง

ของวรรณกรรมอีสาน มีการศึกษาผญาอวยพร 2 ประเด็น คือ รูปแบบของผญาอวยพร 

และความเชื่อในผญาอวยพร เรื่องที่ 2 “พรในพระพุทธศาสนา” ของ ดิเรก ภู่ทอง (2552) 

ตัวบทที่ใช้ศึกษา คือ พระไตรปิฎกและอรรถกถาต่าง ๆ มุ่งศึกษาแนวคิด และความหมายเกี่ยวกับพร 

รวมทั้งสาระและหลักปฏิบัติที่เกี่ยวกับพรในพระพุทธศาสนา และเรื่องที่ 3 “วาทกรรมคําอวยพร

ในวรรณกรรมคําผูกแขนอีสาน” ของ พงศ์ธวัช จรูญฐิติวัฒน์ (2558) ตัวบทที่ใช้ศึกษา คือ 

วรรณกรรมคําผูกแขนอีสาน ซึ่งเป็นคําอวยพรขณะผูกข้อมือ โดยได้ศึกษา ประเภท รูปแบบ เนื้อหา 

ศิลปะการใช้ภาษา และศึกษาในแนวสังคมศาสตร์ โดยใช้กรอบแนวคิดวาทกรรม งานวิจัยของ 

ประคอง กองทุ่งมน (2544); พงศ์ธวัช จรูญฐิติวัฒน์ (2558) แม้จะเป็นงานวิจัยเกี่ยวกับคําอวยพร

โดยใช้ตัวบทวรรณกรรมอีสานในการศึกษา อย่างไรก็ตาม ผญาอวยพร วรรณกรรมคําผูกแขน 

กับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานนั้น มีโครงสร้างทางภาษาที่แตกต่างกัน โอกาสในการใช้ก็แตกต่างกัน 

ผญาอวยพร และวรรณกรรมคําผูกแขน เป็นบทร้อยกรองอีสานที่ใช้กล่าวเป็นทํานองพูดธรรมดา 

ใช้อวยพรในโอกาสสําคัญของชีวติ เช่น เกิด เจ็บป่วย แตง่งาน บวช รับราชการ แต่งตั้ง โยกย้าย 

หรือโอกาสอื่นที่ต้องการขวัญกําลังใจ และต้องการความเป็นสิริมงคลแก่ตนเอง หรือนําไปใช้

ในงานบายศรีสู่ขวัญ หลังจากสวดคําสู่ขวัญเป็นทํานองจบแล้ว ในขณะที่วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

ใช้เพื่ออวยพรใหก้ับผู้ทําบุญบริจาคทาน เนื่องในประเพณีหรืองานบุญต่าง ๆ ที่จัดขึ้น วจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน มีโครงสร้างทางภาษาที่ชัดเจน มีบทขึ้นต้น บทเนื้อหา และบทลงท้าย ในตัวบท

จะระบุไว้ชัดเจนว่า ผู้ใดเป็นผู้บริจาค ประกอบหน้าที่การงาน หรือมีสถานภาพใด จํานวนเงิน

ที่บริจาคจํานวนเท่าไหร่ สถานที่ทํางานหรืออยู่หมู่บ้านใด จะใช้ท่วงทํานองแหล่ ในการสาธยาย
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คําอวยพรให้กับผู้มาบริจาคทาน ความแตกต่างดังกล่าวนี้ นําไปสู่บทสรุปที่ว่า วจนะมงคลในพื้นถิ่น

อีสาน ยังเป็นข้อมูลทางวรรณกรรมที่มคีวามบริสุทธิ์ เพราะยังไม่มีผู้ใดศึกษาวิเคราะหเ์ลย 

 จากเหตุผลดังกล่าวข้างต้น ทําให้วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีความน่าสนใจในการที่จะ

ศกึษาค้นคว้าหาคําตอบในศาสตร์ด้านภาษา โดยใช้กรอบแนวคิดและทฤษฎีสัมพันธสาร รวมไปถึง

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวกับการสร้างสรรค์วรรณศิลป์ มาใช้ในการศึกษาวิเคราะห์เพื่อตอบ

ข้อสงสัยว่า ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานนั้น มีการประกอบสร้างทางภาษาอย่างไร และมี

การสร้างสรรค์วรรณศิลป์อย่างไร จึงทําให้ “วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน” มีความงดงาม

ทางด้านภาษา มีท่วงทํานองจังหวะที่เข้มขลังทรงพลัง ทั้งยังไพเราะเสนาะหู และมีอิทธิพลต่อ

ชาวอีสานให้หมั่นทําบุญบริจาคทาน ด้วยหวังว่า จะสมความมุ่งมาดปรารถนาดังพรที่ได้รับ 

การศึกษาการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานครั้งนี้ จะนําไปสู่คําตอบที่จะอธิบาย

ข้อคําถามที่กล่าวมาข้างต้นได้เป็นอย่างดี และจะก่อให้เกิดผลงานการวิจัยทางด้านภาษา

ในอีกรูปลักษณะหนึ่ง อันจะมีส่วนในการช่วยสืบสานมรดกทางวัฒนธรรมทางภาษาให้คงอยู่

และพัฒนาสบืไป 

 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 ผูว้ิจัยมีจุดมุ่งหมายที่จะศึกษาการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ในประเด็น

ดังตอ่ไปนี ้

 1. การประกอบสร้างรูปแบบวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน  

 2. การประกอบสร้างวรรณศิลป์ในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน 

 

ขอบเขตของการวจิัย 

 การวิจัยการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานครั้งนี้ เป็นการวิจัยข้อมูลเอกสาร 

(Documentary Research) และการวิจัยภาคสนาม (Field Research) ผู้วิจัยได้กําหนดขอบเขต

การวิจัยออกเป็น 2 ด้าน คือ ขอบเขตด้านข้อมูลการวิจัย และขอบเขตด้านกรอบแนวคิด

และทฤษฎี ดังนี้ 

 1. ขอบเขตด้านข้อมูลการวิจัย 

 ผูว้ิจัยได้กําหนดขอบเขตด้านข้อมูล และขอบเขตด้านคุณลักษณะของขอ้มูล ดังนี้  
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 1.1 ขอบเขตด้านข้อมูล 

 ข้อมูลที่ใชใ้นการวิจัยครั้งนี้ คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน หรือบทแหล่อวยพร

สํานวนอีสาน ที่พบในภาคตะวันออกเฉียงเหนือทั้งหมด จํานวน 520 บท โดยผู้วิจัยได้กําหนด

แบ่งขอ้มูลออกเป็น 2 กลุ่ม คือ ข้อมูลเอกสาร และข้อมูลมุขปาฐะ ดังนี้  

 1.1.1 ข้อมูลเอกสาร ได้แก่ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีผู้ประพันธ์ รวบรวม

เรียบเรียง และได้รับการตพีิมพ์เป็นรูปเล่มไว้แล้ว จํานวน 400 บท ดังนี้ 

 1) ค าอวยพรอีสาน ประพันธ์โดย สมโภชน์ บรรเทา 

 2) ชุมนุมอ านวยพร (พรภาคอีสาน) ประพันธ์โดย พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป   

 3) ขวัญใจโฆษกแถมพร ประพันธ์โดย พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว 

และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป  

 4) สุดยอดอวยพร ประพันธ์โดย สวิง บุญเจิม 

 5) ประมวลยอดอวยพร ประพันธ์โดย อ.กวีวงศ์   

 6) กลอนอวยพรอีสานนิยม ประพันธ์โดย จันทา จันทวงษา  

 7) ประมวลโฆษกอวยพร ประพันธ์โดย พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต  

 8) ประมวลอวยพรอีสานทั่วไป ประพันธ์โดย คําเมา้ วรรณโชติ 

 9) มูลมั้งดั้งเดิม ฉบับค าภีร์พราหม์-ผญาสอนพรทิพย์ ประพันธ์โดย 

สีน้ํา จันทร์เพ็ญ และคณะ  

 10) สุดยอดคติธรรมค าสอน ลีลาอวยพรโฆษก ประพันธ์โดย ประเสริฐ 

ปุผาลา 

1.1.2 ข้อมูลมุขปาฐะ ได้แก่ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่ได้มาจากผู้บอกข้อมูล 

ซึ่งผูบ้อกข้อมูลจะต้องเป็นพระสงฆ์ สามเณร ที่ทําหน้าที่เป็นผู้แหล่อวยพรในงานบุญประเพณีต่าง ๆ 

หรือพระสงฆ์ สามเณรจากสํานักเทศน์เสียง ที่มีความรู้ความสามารถ มีประสบการณ์  

มีความเช่ียวชาญ ในการเทศน์แหล่ ทั้งแหล่มหาชาติในงานบุญผะเหวด หรือแหล่นิทานชาดกต่าง ๆ 

โดยพระสงฆ์ สามเณรเหล่านี้ ชาวบ้านให้ความนิยมศรัทธานิมนต์ให้ไปเทศน์แหล่ในงานบุญ

ประเพณีตา่ง ๆ อยู่เป็นประจํา หากผูบ้อกข้อมูลเป็นฆราวาส จะต้องเป็นฆราวาสผู้ผ่านการบวชเรียน

มาก่อน สามารถแหล่อวยพรได้ และปฏิบัติหน้าที่พิธีกรในการแหล่อวยพรในงานบุญประเพณีต่าง ๆ 

อยู่เป็นประจํา 

 ทั้งนี ้ผูบ้อกข้อมูลจะต้องมีภูมิลําเนาอยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ผู้วิจัย

จึงแบ่งกลุ่มจังหวัดภูมิลําเนาผู้บอกข้อมูล ออกเป็นกลุ่มจังหวัดอีสานเหนือ  อีสานกลาง 
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และอีสานใต้ โดยทําการคัดเลือกข้อมูลกลุ่มจังหวัดภูมิลําเนาของผู้ให้ข้อมูล กําหนดกลุ่มจังหวัด

ละ 2 คน ดังนี้ กลุ่มจังหวัดอีสานเหนือ 2 จังหวัด ได้แก่ จังหวัดอุดรธานี และจังหวัดมุกดาหาร

กําหนดผูใ้หข้้อมูลจังหวัดละ 2 คน รวม 4 คน กลุ่มอีสานกลาง 2 จังหวัด ได้แก่ จังหวัดมหาสารคาม

และจังหวัดร้อยเอ็ด กําหนดผู้ให้ข้อมูลจังหวัดละ 2 คน รวม 4 คน กลุ่มอีสานใต้ 2 จังหวัด 

ได้แก่ จังหวัดอุบลราชธานี และจังหวัดบุรีรัมย์ กําหนดผู้ให้ข้อมูลจังหวัดละ 2 คน รวม 4 คน 

รวมกลุ่มจังหวัดผูใ้หข้้อมูล 6 จังหวัด จํานวนผูใ้หข้้อมูล 12 คน เก็บข้อมูลวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ที่เป็นวรรณกรรมมุขปาฐะ โดยวิธีการสัมภาษณ์ คนละ 10 บท รวม 120 บท ดังนี้ 

 1) นายมูล กันฤทธิ์ (ผูใ้หส้ัมภาษณ์, 18 มีนาคม 2559) โดยมี ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลหนองแวง อําเภอน้ําโสม จังหวัดอุดรธาน)ี 

 2) นายณรงค์ หนูพวก (ผู้ให้สัมภาษณ์, 18 มีนาคม 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลหนองแวง อําเภอน้ําโสม จังหวัดอุดรธานี) 

 3) นายผลสุข จันทร์เต็ม (ผู้ให้สัมภาษณ์, 3 เมษายน 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลหนองสูงเหนอื อําเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร) 

 4) นายลี อาจวิชัย (ผูใ้หส้ัมภาษณ,์ 3 เมษายน 2559) โดยมี ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลโนนยาง อําเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร)   

 5) นายชัชวาล จันทานิตย์ (ผู้ให้สัมภาษณ์, 23 เมษายน 2559) โดยมี

ชุมพร ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลตลาด อําเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม) 

 6) นายบุญญาภิวัฒน์ นิลวรรณ (ผู้ให้สัมภาษณ์, 23 เมษายน 2559) 

โดยมี ชุมพร ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลตลาด อําเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม)   

 7) นายพรมมา สีน้ําอ้อม (ผูใ้ห้สัมภาษณ์, 26 เมษายน2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลโนนสว่าง อําเภอเกษตรวิสัย จังหวัดร้อยเอ็ด) 

 8) นายหลั่น สนิทนวน (ผู้ให้สัมภาษณ์, 26 เมษายน 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลดอนแคน อําเภอธวัชบุรี จังหวัดร้อยเอ็ด) 

 9) นายไพโรจน์ หาโล (ผู้ให้สัมภาษณ์, 3 มิถุนายน 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลโสกแสง อําเภอนาจะหลวย จังหวัดอุบลราชธานี) 

 10) นายตา ไตรแก้ว (ผู้ให้สัมภาษณ์, 4 มิถุนายน 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลโนนสวาง อําเภอกุดข้าวปุ้น จังหวัดอุบลราชธานี) 

 11) นายดาบ แปไธสง (ผู้ให้สัมภาษณ์, 17 กรกฎาคม 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลศรสีว่าง อําเภอนาโพธิ์ จังหวัดบุรีรัมย์) 
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 12) นายพรมมี วิไลเกตุ (ผู้ให้สัมภาษณ์, 17 กรกฎาคม 2559) โดยมี ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูส้ัมภาษณ์, ตําบลนาโพธิ์ อําเภอนาโพธิ์ จังหวัดบุรีรัมย์) 

 1.2 ขอบเขตด้านคุณลักษณะของข้อมูล 

ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ผู้วิจัยกําหนด

ข้อมูลไว้ 2 กลุ่ม ดังนี้ 

1.2.1 ข้อมูลเอกสาร ผูว้ิจัยกําหนดคุณลักษณะของข้อมูลเอกสาร โดยมีหลักเกณฑ์

ในการคัดเลือก ดังนี้   

1) ภาษาที่ใช้ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จะต้องเป็นภาษาในบริบท

ภาษาถิ่นอีสาน 

2) วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน จะต้องแต่งด้วยคําประพันธ์ประเภทร่ายยาว 

3) วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานบทนั้น มีการนําไปใช้แหล่ อวยพรจรงิ 

4) วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน บทใดที่มีเนื้อหาซ้ํากันกับวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน ในหนังสือเล่มอื่น ผู้วิจัยจะเลือกบทที่ได้รวบรวม เรียงเรียง และตีพิมพ์ไว้ก่อน 

โดยใช้ปี พ.ศ. ที่พิมพ์เป็นเกณฑ์ 

จากหลักเกณฑ์ในการคัดเลือกข้อมูลเอกสารดังกล่าว จะได้วจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน จํานวน 400 บท เพื่อใชเ้ป็นข้อมูลในการวิจัย   

1.2.2 ข้อมูลมุขปาฐะ ผู้วิจัยจะทําการคัดเลือกข้อมูลมุขปาฐะ โดยมีหลักเกณฑ์

ในการคัดเลือก ดังนี้   

1) จะต้องเป็นภาษาในบริบทภาษาถิ่นอีสาน 

2) จะต้องแตง่ดว้ยคําประพันธ์ประเภทร่ายยาว 

3) มีการนําไปใช้แหล่อวยพรจรงิ 

4) จะต้องไม่มีเนื้อหาซ้ํากันกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่วรรณกรรม

ลายลักษณ์ และไม่ซ้ํากันกับผูบ้อกข้อมูลคนอื่น  

จากหลักเกณฑ์ในการคัดเลือกข้อมูลมุขปาฐะดังกล่าว จะได้วจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน จํานวน 120 บท เพื่อใช้เป็นข้อมูลในการวิจัย ทั้งนี้ พบว่า ผู้บอกข้อมูลส่วนใหญ่

มักจะนําวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานที่เป็นวรรณกรรมลายลักษณ์ ที่มีผู้เรียบเรียงเป็นหนังสือไว้แล้ว 

ไปใช้แหล่อวยพร จงึทําให้ได้ขอ้มูลมุขปาฐะมีจํานวนน้อย 
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2. ขอบเขตด้านกรอบแนวคิดและทฤษฎี 

 การวิจัยการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ผู้วิจัยใช้กรอบแนวคิด

และทฤษฎีในการวิจัย โดยแบ่งกลุ่มกรอบแนวคิดและทฤษฎี ออกเป็น 2 กลุ่ม ตามวัตถุประสงค์

ของการวจิัย ดังนี้ 

 2.1 การประกอบสร้างรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แบ่งการศึกษาออกเป็น 

2 ประเด็น คือ 1) การประกอบสร้างด้านรูปแบบคําประพันธ์ ผู้วิจัยปรับประยุกต์ใช้แนวคิดของ 

จารุบุตร เรืองสุวรรณ (2520); จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521); บุญธรรม ทองเรือง (2536); 

รําเพย ไชยสินธุ์ (2537); สีลา วีรวงศ์ (2539) และ 2) การประกอบสร้างด้านโครงสร้างภาษา 

ผู้วิจัยปรับประยุกต์ใช้ทฤษฎีแทกมีมิก (Tagmemics) ของ ลองเอเคอร์ (Longacre) ปรับประยุกต์ใช้

แนวคิดของ สมทรง บุรุษพัฒน์ (2537); วรวรรธน์ ศรียาภัย (2554); ชลธิชา บํารุงรักษ์ (2554); 

วรวรรธน์ ศรียาภัย (2556); จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557) และกัลยา กุลสุวรรณ (2553) 

เพื่อศึกษาวิเคราะห์โครงสร้างสัมพันธสาร การเริ่มต้น และการลงท้าย การแสดงหัวเรื่อง

และการเปลี่ยนหัวเรื่อง การแสดงเนือ้หาเก่าและเนือ้หาใหม่ และการเชื่อมโยงความ    

 จากขอบเขตด้านกรอบแนวคิดและทฤษฎีที่นําเสนอมาแล้วข้างต้น ผู้วิจัยได้นํามา

ปรับใช้ให้เกิดความเหมาะสม และใช้เป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์ ในประเด็นต่อไปนี ้ 

 2.1.1 การประกอบสร้างดา้นรูปแบบคําประพันธ์ ประกอบด้วย 

 1) คณะ คือ แบบบังคับที่วางกําหนดไว้ว่า คําประพันธ์แต่ละชนิดนั้นจะต้องมี

จํานวนบท จํานวนวรรค ลักษณะของคํา หรอืจํานวนคําในแตล่ะวรรคเท่าใด   

 2) สัมผัส คือ ลักษณะบังคับที่ใช้คําที่มีเสียงคล้องจองกัน มี 2 ชนิด คือ  

สัมผัสนอกและสัมผัสใน สัมผัสนอก คือ คําที่ใช้สระคล้องจองกัน และถ้ามีตัวสะกดต้องสะกด

มาตราเดียวกัน สัมผัสนอก เป็นสัมผัสบังคับที่ต้องมีในบทประพันธ์ต่าง ๆ ซึ่งมีสัมผัสที่ส่ง 

และรับกันระหว่างวรรค ระหว่างบาท และระหว่างบท และต้องเป็นสัมผัสสระเท่านั้น สัมผัสใน 

คือ คําที่มีเสียงสระ หรือเสียงพยัญชนะคล้องจองในวรรคเดียวกัน แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ 

สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ หรอืสัมผัสอักษร 

 2.1.2 การประกอบสร้างดา้นโครงสรา้งภาษา ประกอบด้วย 

 1) การเริ่มต้นและการลงท้าย (Starting and ending)  

 การเริ่มต้น เป็นกลวิธีการใช้คํา วลี  หรือข้อความขึ้นต้นบทในส่วนนํา 

(เริ่มเรื่อง) ก่อนเข้าสู่ส่วนเนื้อหาอวยพรการลงท้าย คือ การใช้คําสําหรับจบบท ซึ่งจะปรากฏอยู่

ในตําแหน่งท้ายสุดของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 
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 2) การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (Topic and topic shift)  

 การแสดงหัวเรื่อง คือ การที่ผู้ประพันธ์วจนะมงคลใช้ภาษาที่บ่งบอกว่า 

สิ่งที่จะพูดหรอืเขียนต่อไปนั้น เป็นหัวเรื่อง เช่น ใช้คําที่อ้างถึงผู้บริจาคทําบุญ ใช้อนุพากย์หรือวลี

ที่แสดงการอ้างถึงสาเหตุ หรือเหตุการณ์ที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่แหล่อวยพร การเปลี่ยนหัวเรื่อง

หรือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า หัวเรื่องย่อย คือ การที่ผู้ประพันธ์บทแหล่/ผู้แหล่อวยพร ส่งสารว่า

จะเปลี่ยนหัวเรื่องหนึ่งไปยังอีกหัวเรื่องหนึ่ง จะมีสัญญาณทางภาษาเป็น ตัวบ่งบอกให้ทราบว่า

ผู้ส่งสารกําลังจะเปลี่ยนหัวเรื่อง  

 3) การแสดงเนือ้หาเก่าและเนือ้หาใหม่ (Given information)  

 การแสดงเนื้อหาเก่า คือ การที่ผู้ประพันธ์ใช้โครงสร้างนามวลี ทําหน้าที่

เป็นประธานของประโยค การใชรู้ปแทนหนว่ยนาม 

 เนื้อหาใหม่ คือ การเรียงลําดับเนื้อหาใหม่ไว้ในส่วนหลังของข้อความ 

เพราะส่วนหนา้ของขอ้ความจะเป็นเนือ้หาเก่า ใช้รูปภาษาเพื่อแสดงว่า ข้อความที่ตามหลังมานั้น

เป็นเนือ้หาใหม่ 

 4) การเชื่อมโยงความ (Cohesion) 

 การเชื่อมโยงความ หมายถึง ความสัมพันธ์และต่อเนื่องกันของประโยคต่าง ๆ 

ในสัมพันธสาร ซึ่งจะทําใหผู้ร้ับสารเข้าใจในสิ่งที่ผู้ส่งสารต้องการได้ การเชื่อมโยงความมี 4 ประเภท 

คือ การอ้างถึง (reference) การละ (ellipsis) การใช้คําเชื่อมสัมพันธสาร (conjunction) 

และการใชค้ําศัพท์ (lexical cohesion) 

 2.2 การประกอบสร้างวรรณศิลป์ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน  ผู้วิจัยปรับ

ประยุกต์ใช้แนวคิด พระยาอุปกิตศิลปสาร (2533); รําเพย ไชยสินธุ์ (2537); วันเนาว์ ยูเด็น 

(2525); จิตรลดา สุวัตถิกุล (2532); สายทิพย์ นุกูลกิจ (2534); วิภา กงกะนันท์ (2538); 

วรวรรธน์ ศรียาภัย (2556) และปรับประยุกต์ใช้แนวคิดจากงานวิจัยของ พิณทิพย์ พฤทธิพงษ์ 

(2524); เบญจมาศ เพชรสม (2536); ประภาส ทิพยมาศ (2551) และพงศ์ธวัช จรูญฐิติวัฒน์ 

(2558) เพื่อศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการใช้คํา กลวิธีการใช้เสียงสัมผัส และกลวิธีการใช้โวหาร

ภาพพจน์ 

 จากขอบเขตด้านกรอบแนวคิดและทฤษฎีที่นําเสนอมาแล้วข้างต้น ผู้วิจัย

ได้นํามาปรับใช้ใหเ้กิดความเหมาะสม และใช้เป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะหใ์นประเด็นต่อไปนี้  

 2.2.1 กลวิธีการใช้คํา คือ การเลือกใช้ถ้อยคําภาษาเพื่อสื่อความคิด ความหมาย

ไปยังผู้บริจาคทานหรือผู้ฟัง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แม้จะเป็นการสื่อสารทางเดียว ไม่มี

การตอบโต้ระหว่างกัน หากผู้ประพันธ์เลือกสรรถ้อยคําที่สละสลวย งดงาม มีความเหมาะสม
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กับบริบทเนื้อหา ประกอบกับพระสงฆ์หรือผู้ทําหน้าที่แหล่อวยพร นําวจนะมงคลไปแหล่

ด้วยน้ําเสียง ลีลา ท่วงทํานองที่ไพเราะ ก็จะทําให้ผู้บริจาคทานหรือผู้ฟังมีความประทับใจ 

อิ่มเอมใจ เมื่อได้ยินได้ฟังคําอวยพรแล้ว เกิดจนิตภาพขึ้นในใจ มีอารมณ์ความรู้สึกคล้อยตามว่า  

ความสุข ความเจริญ และความดีงามทั้งหลายจะเกิดขึน้ตามคําอวยพรนั้น ซึ่งจะศึกษาในประเด็น

การใชค้ําศัพท์ภาษาถิ่นอีสาน การใชค้ําศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต การใชค้ําทับศัพท์ภาษาอังกฤษ

การใช้คําบุรุษสรรพนาม การใช้คําวิเศษณ์ การใช้คําซ้อน การใช้คําซ้ํา การซ้ําคํา การใช้คําย่อ

การใชค้ําไวพจน์ และการใชค้ําศัพท์สแลง   

 2.2.2 กลวิธีการใช้เสียงสัมผัส คือ การเลือกใช้ถ้อยคําที่ก่อให้เกิดพลังทางภาษา  

ซึ่งพลังของคําเกิดจากการใช้เสียงสัมผัสพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต์ เมื่อนําไป

แหล่อวยพร ก่อให้เกิดเสียง จังหวะ ลีลา ท่วงทํานอง ที่มีความไพเราะสละสลวย ประกอบกับ

ความหมายของคําอวยพรอันเป็นมงคล เมื่อผู้บริจาคทานได้ยินได้ฟังแล้ว เกิดกําลังใจ อิ่มเอมใจ

ที่ได้บริจาคทาน เป็นกลวิธีการใช้พลังของภาษา เป็นสื่อนําจิตใจโดยอาศัยความสัมพันธ์ของเสียง

และความหมายเป็นสําคัญ ซึ่งจะศึกษาในประเด็น เสียงสัมผัสพยัญชนะ เสียงสัมผัสสระ  

และเสียงสัมผัสวรรณยุกต์ 

 2.2.3 กลวิธีการใช้โวหารภาพพจน์ คือ การใช้โวหารเพื่อทําให้วจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน ความหลากหลาย คมคาย ให้แง่คิดที่กว้างขวาง และสละสลวยขึ้น โดยเฉพาะ

ทําใหเ้กิดภาพ เกิดจนิตนาการขึน้ในใจ เป็นสื่อกลางในการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกให้ผู้บริจาคทาน

หรือผู้ฟัง มีอารมณ์ร่วมตรงตามความมุ่งหมายของการอวยพร ช่วยทําให้เห็นภาพ และเข้าใจ

ความหมายของวจนะมงคลนั้น ๆ ได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ซึ่งจะศึกษาในประเด็น การใช้โวหารอุปมา 

การใช้โวหารอุปลักษณ์ การใช้โวหารนามนัย การใช้โวหารบุคลาธิษฐาน การใช้โวหารอธิพจน์ 

การใชโ้วหารสัทพจน์ และการใชโ้วหารปฏิพากย์ 

 

นิยามศัพท์เฉพาะ 

 การศึกษาการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ผู้วิจัยได้นิยามศัพท์เฉพาะ

เพื่อใช้ในการวิจัย ดังนี้  

 การประกอบสร้างวจนะมงคล หมายถึง กลวิธีทางภาษาในการประกอบสร้าง

รูปแบบคําประพันธ์ การเริ่มต้นและการลงท้าย การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง 

การแสดงเนื้อหาเก่าและเนื้อหาใหม่ และการเชื่อมโยงความ กลวิธีทางภาษาในการใช้ถ้อยคํา

เสียงสัมผัส และการใชโ้วหารภาพพจน์ ประกอบกันขึ้นเป็นเนื้อหาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 
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 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน หมายถึง บทแหล่อวยพรสํานวนอีสานที่มีเนื้อหา

ในการอวยชัยใหพ้ร ใช้เพื่ออนุโมทนาให้กับผูม้าร่วมทําบุญบริจาคทานในงานบุญประเพณีทั่วไป

ของชาวอีสาน โดยเชื่อว่าถ้อยคําในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานนี้เป็นถ้อยคํามงคล มีความดีความงาม

ความเจริญรุ่งเรืองด้วยจตุรพิธพรชัย ปฏิภาณธนสารสมบัติ ลาภยศสรรเสริญ บริวารและปัญญา

อันจะนําไปสู่เป้าหมายแห่งความสุข และความสําเร็จดังใจปรารถนา  

 วรรณศิลป์ หมายถึง ศิลปะการใช้ภาษาในการแต่งวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ประกอบด้วย ศลิปะการใชค้ํา ศลิปะการใชเ้สียงสัมผัส และศลิปะการใชโ้วหารภาพพจน์ 

 

ประโยชน์ที่จะได้รับจากการวิจัย 

 1. มีความรูค้วามเข้าใจในโครงสรา้งทางภาษาในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน 

 2. มีความรูค้วามเข้าใจเกี่ยวกับวรรณศลิป์ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 3. มีความเข้าใจในอัตลักษณ์ทางภาษาที่ใช้ในการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อีสาน 

 4. สามารถนําองค์ความรู้ที่เกิดจากงานวิจัยฉบับนี้ ไปพัฒนาเป็นกรอบแนวคิดในการวิจัย

วรรณกรรมอีสานในรูปแบบอื่นได้ 

 
 



 

 

บทที่ 2 

 

เอกสารและงานวจัิยที่เกี่ยวของ 

 

 การศึกษาการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานครั้งนี้ ผูวิจัยไดรวบรวม

และศกึษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของเพื่อเปนประโยชนตอการวจัิย โดยมีจุดมุงหมายเพื่อคนหา

สารัตถะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน และวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ผูวจิัยไดศึกษา

เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของ เพื่อเปนแนวทางในการกําหนดกรอบแนวคิดในการศกึษาวิจัย

โดยแบงสาระสําคัญออกเปนหัวขอ ดังนี้  

1. กรอบแนวคดิและทฤษฎีที่ใชในการวเิคราะห 

 1.1 ความเปนมาของทฤษฎี 

 1.2 แนวความคดิของทฤษฎี 

 1.3 หลักในการสรางทฤษฎี 

1.4 คุณคาของทฤษฎี 

2. เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสาร 

 2.1 มโนทัศนเกี่ยวกับสัมพันธสาร 

 2.1.1 ความหมายของสัมพันธสาร 

 2.1.2 ความสําคัญของสัมพันธสาร 

 2.1.3 ประเภทของสัมพันธสาร 

 2.1.4 วธิกีารวเิคราะหสัมพันธสาร 

 2.1.5 แนวการวเิคราะหสัมพันธสาร 

 2.2 งานวจัิยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสาร 

 3. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน (บทแหลอวยพร

สํานวนอสีาน) 

 3.1 มโนทัศนเกี่ยวกับวรรณกรรมอสีาน 

 3.1.1 ลักษณะวรรณกรรมอสีาน 

 3.1.2 ประเภทวรรณกรรมอสีาน 

 3.2 มโนทัศนเกี่ยวกับการแหลและทวงทํานองการเทศนแหล 

 3.2.1 ความหมายของการแหล/เทศนแหล 

 3.2.2 ทวงทํานองการเทศนแหล 
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 3.3 งานวจิัยที่เกี่ยวของกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน (บทแหลอวยพรสํานวนอสีาน) 

 3.3.1 กลุมที่ศกึษาเกี่ยวกับมหาชาติหรอืมหาเวสสันดรชาดก 

 3.3.2 กลุมทีศ่กึษาเกี่ยวกับทวงทํานองในการแหลและการเทศนแหล  

 3.3.3 กลุมที่ศกึษาเกี่ยวกับคําอวยพร 

4. เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับวรรณศิลป 

 4.1 มโนทัศนเกี่ยวกับวรรณศิลป 

 4.1.1 ความหมายของวรรณศลิป 

 4.1.2 การวเิคราะหวรรณศิลป 

 1) การใชคํา 

 2) การใชเสยีงสัมผัส 

 3) การใชโวหารภาพพจน 

 4.2 งานวจิัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาวเิคราะหวรรณศลิป 

 

กรอบแนวคดิและทฤษฎทีี่ใชในการวเิคราะห 

 การศึกษาวิเคราะหการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานครั้งนี้ ผูวิจัยใช

กรอบแนวคดิ ทฤษฎีแทกมมีกิ (tagmemics) ของ Kenneth L. Pike ที่สอดคลองกับการวเิคราะห 

สัมพันธสารประเภทนี้ ตามความมุงหมายที่ตัง้ไว คือ การพิจารณาการประกอบสรางสารัตถะ

ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ซึ่งทฤษฎีแทกมีมิกนี้ ผูวิจัยศึกษาจากขอมูลที่เรียบเรียงโดย 

สมทรง บุรุษพัฒน (2537, หนา 8-23) สรุปไดวา 

 1. ความเปนมาของทฤษฎแีทกมมีกิ 

 ทฤษฎแีทกมมิีก เกดิขึ้นในชวงกอนป ค.ศ. 1950 ผูที่เปนตนคดิ คอื Kenneth L. Pike 

สาเหตุของการตั้งทฤษฎีนี้ขึ้นมาเนื่องมาจาก ในสมัยนั้น นักภาษาศาสตรกลุมเนนโครงสราง 

ไดวิเคราะหภาษาโดยเนนการจําแนกชนิดของคําเปนสําคัญ โดยไมไดสนใจหนาที่ของคํา 

แตเม่ือตองการนําหนาที่ของคํามาเกี่ยวของดวย จงึทําใหเกิดความสับสนระหวางหนาที่ของคํา

และชนิดของคํา ดวยเหตุนี้ ทฤษฎีแทกมีมิกจึงเกิดขึน้เพื่อขจัดความสับสนนี้ โดย Pilke ไดเสนอ

ความแตกตางระหวาง หนาที่ (function-slot) และชนิดของหนวยทางภาษา (filler-set) ซึ่งรวมกัน

เปนหนวยหนาที่ (function unit) มีชื่อวา แทกมีม (tagmeme) ซึ่งแตเดิมนั้นใชชื่อ แกรมมีม 

(grameme) แทนหนวยของไวยากรณ (a unit of grammar) ตอมาจึงไดนําคําที่ Bloomfield (1933) ใช 

คือ แทกมีมแทนแกรมมีม อยางไรก็ตามการนําคํา แทกมีม (tagmeme) มาใช จะเปนคนละ

ความหมายกับที่ Bloomfield ใช ซึ่งเหตุผลที่เปลี่ยนจากแกรมมีมเปนแทกมีมนั้น เพราะวา
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นักภาษาศาสตรหลายคนเกดิความสับสน ระหวางแกรมมีม และกราฟฟม (grapheme) ซึ่งเปน

หนวยทางการเขียน 

 กลาวโดยสรุป พื้นฐานของทฤษฎีแทกมีมิก คือ ภาษาศาสตร เนนการบรรยาย 

ซึ่งไมตางไปจากภาษาศาสตรกลุมเนนโครงสราง แตแทนที่จะใชการวิเคราะหสวนประชิดเหมือนกับ

นักภาษาศาสตรกลุมเนนโครงสราง ไวยากรณ แทกมีมิกกลับใชหนวยหนาที่ที่เรยีกวา แทรกมีม

ในการวเิคราะหภาษาแทน 

 2. แนวความคดิของทฤษฎแีทกมมีกิ 

 Pilke ไดรับอทิธิพลทางความคดิจาก Edward sapir (1884-1939) ซึ่งเปนนักภาษาศาสตร

และนักมานุษยวิทยา ซึ่งใหความสําคัญตอระบบแบบแผนของภาษา และปฏิกิรยิาของเจาของภาษา

ที่มีตอการอานและการเขยีนภาษาของตนเอง จากแนวคิดดังกลาวนี้เอง ทฤษฎแีทกมีมิก จงึมี

จุดประสงคที่จะคนหาระบบแบบแผนของภาษา รวมถึงการกลาวถึงระบบของภาษาอยางถูกตอง

เหมาะสม และสละสลวย ทฤษฎีนี้จะใหความสําคัญกับการบรรยายขอมูลทางภาษาที่สังเกตเห็น

และผูบอกภาษาใชพูดอยูจริงในขณะนัน้ ดังนั้น ทฤษฎจีึงเนนความมีลักษณะเฉพาะของตนเอง

ในแตละภาษา ซึ่งลักษณะดังกลาวนี้เปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมของชนกลุมที่พูดภาษานั้น 

ทฤษฎีแทกมีมกิ สนับสนุนใหเห็นคุณคาของลักษณะเฉพาะของภาษา ขณะเดยีวกันก็ใหผูที่ใชทฤษฎนีี้

ตระหนักถงึลักษณะตาง ๆ ที่ภาษานัน้มีเหมือนกับภาษาอื่น ๆ ดวย 

 Pilke มองวาภาษา คือ พฤติกรรมที่มีจุดประสงคแนนอน และเกิดขึ้นในบริบท

ของพฤติกรรมที่กวางข้ึนไปอกี ซึ่งมีความเกี่ยวของกับความเขาใจภาษา ทําใหเห็นวาเรากําลัง

เก่ียวของกับเรื่องของจุดประสงค (purpose) เมื่อเปนเชนนั้น เราจะตองแยกความแตกตางระหวาง

จุดประสงค และสื่อ (means) ที่เราใชในการแสดงจุดประสงค สิ่งที่เรียกวาจุดประสงค ก็คือ 

การสื่อความหมาย (meaning หรือ communication function) นั่นเอง และสื่อที่ใชในการแสดง

จุดประสงคก็คือ เสียงที่ใชในการสื่อความหมาย (symbolic functjionหรอื form) ดังนั้น ในการบรรยาย

ภาษาทัง้สองสวนนี้จะตองไปดวยกันเสมอ เรยีกวา เปนหนวยของภาษา (a unit of language) 

 การเนนวาภาษา คอื พฤตกิรรม จงึเปนพื้นฐานของทฤษฎีแทกมมีิก ที่มีจุดประสงค

ที่จะสรางทฤษฏีใหเพียงพอที่จะบรรยายทั้งภาษาและพฤติกรรมอื่น ๆ ของมนุษย เมื่อมองวา

ภาษาเปนพฤติกรรม วชิาภาษาศาสตรจงึไมใชแขนงวิชาที่มีลักษณะเฉพาะของวชิาภาษาศาสตร

เพียงอยางเดียวอีกตอไป แตยังรับเอาแขนงวิชาอื่น ๆ ที่ศึกษามนุษยและพฤติกรรมของมนุษย

มาเกี่ยวของดวย เชน จิตวิทยา สังคมวิทยา มานุษยวิทยา เปนตน ดวยเหตุดังกลาวน้ีทฤษฎี 

แทกมีมิก จึงไมยึดมั่นวา เปนทฤษฎีที่มีความถูกตองอยูเพยีงทฤษฎีเดียว หากแตเปนทฤษฎีที่มี
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ความยืดหยุน ทั้งน้ีเพราะภาษามีระบบที่ซับซอน มีการเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา ยากที่จะสราง

กฎเกณฑทางภาษาที่ตายตัวได  

 3. หลักในการสรางทฤษฎ ี

 หลักการสําคัญในการสรางทฤษฎี มี 4 ประการ คือ หนวยของภาษา (unit) ลําดับขั้น 

(hierarchy) บรบิท (context) และการมองโลก (perspection) สรุปได ดังนี้ 

 3.1 หนวยของภาษา (unit) มี 3 สวน ที่ตางกันแตมีลักษณะคาบเกี่ยวกัน ไดแก 

1) ลักษณะที่ทําใหหนวยของภาษาแตกตางจากหนวยอื่น (feature mode หรือ contrast) 

หนวยของภาษานั้นจะกําหนดไดวามีลักษณะเชนไร ก็ตอเมื่อสามารถบอกไดวาหนวยนั้นตางจาก

หนวยอื่นอยางไร เม่ือกําหนดไดแลว ไมวาหนวยของภาษานั้นจะไปปรากฏที่ใด ในบรบิทอยางไร

ก็จะตามหาไดเสมอ เปนการหาความแตกตางของหนวยทางภาษาเพื่อบงถึงลักษณะเฉพาะ

ของหนวยในภาษานั่นเอง 2) ลักษณะการแปรของหนวยภาษา (manifestation) คอื การแปรของ

ภาษาตามสิ่งแวดลอมหรอืปรบิท เชน การออกเสียงในภาษาไทยในบางคํา บางครัง้ออกเสียงส้ัน 

บางครั้งออกเสียงยาว ซึ่งทําใหลักษณะทางสัทศาสตรแตกตางกัน และ 3) ลักษณะการปรากฏ

หรือการแจกแจงของหนวยในภาษา (distribution) เปนการแจกแจงหนวยภาษา เมื่อมีหนวยอื่น ๆ 

เขามาเกี่ยวของกลาว คอื การพจิารณาหนวยของภาษานั้นจะพิจารณาในฐานะที่ทําหนาที่เปน

สมาชิกหนึ่งในบรรดาสมาชกิทัง้หมด เชน คําที่ปรากฏในตําแหนงเดยีวกัน และทําหนาที่เหมือนกัน 

 3.2 ลําดับขั้น (hierarchy) ในป 1949 Pike มองวา หนวยของภาษาที่เล็กกวา

จะประกอบกันขึ้นเปนหนวยที่ใหญกวาหนวยของภาษาตางระดับกัน มีความสัมพันธเกี่ยวของกัน 

ไมแยกออกจากกันลําดับข้ันมี 3 ประเภท คือ 1) ลําดับขั้นดานความหมาย (referential hierarchy) 

2) ลําดับขั้นระบบเสียง (phonological hierarchy) และ 3) ลําดับขัน้ทางไวยากรณ (grammatical 

hierarchy) ซึ่งใน 3 ระดับขั้นนี้ ระดับข้ันทางไวยากรณเปนลําดับขั้นที่มีความเกี่ยวของกับ

การวเิคราะหสัมพันธสารมากที่สุด แตละระดับขัน้จะมีหนวยของภาษาลดหลั่นกันไปตามลําดับคอื 

 การสนทนา (conversation) 

 การสนทนาโดยโตตอบอยางสัน้ (exchange or minimum dialogue) 

 การพูดของคนคนเดยีว (monologue) 

 ยอหนา (paragraph) 

 ประโยค (sentence) 

 อนุพากย (clause) 

 วล ี(phrase) 

 คํา (word) 
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 กลุมหนวยคํา (stem) 

 หนวยคํา (morpheme) 

 หนวยเสยีง (phone) 

 ลําดับขั้นทางไวยากรณตามทฤษฎีแทกมีมิก ประกอบดวย หนวยที่เล็กที่สุด 

คือ หนวยเสียง ซึ่งประกอบขึ้นเปนหนวยที่ใหญกวา คือ หนวยคํา หนวยคํา ประกอบข้ึนเปน

กลุมหนวยคํา กลุมหนวยคํา ประกอบขึ้นเปนหนวยที่ใหญกวา คือ หนวยคํา จากหนวยคํา

ก็ประกอบขึ้นเปนหนวยที่ใหญกวา คือ หนวยวลี หนวยวลี ก็ประกอบขึ้นเปนหนวยท่ีใหญกวาตอไป 

จนถึงหนวยที่ใหญที่สุดในลําดับขัน้ทางไวยากรณ คอื การสนทนา 

 3.3 ปริบท(context)ในการวิเคราะหภาษา ทฤษฎีแทกมีมิกใหความสําคัญกับ

สภาพแวดลอมหรอืปริบท เพราะเชื่อวาหนวยของภาษาหนวยหนึ่งอาจจะมีผลตออีกหนวยหนึ่ง

ของภาษาก็ได นอกจากนี้หนวยภาษายังมีความสัมพันธเก่ียวของกับหัวขอ ลีลา ชนิด หรือ

สถานการณของเรื่องที่จะพูดหรอืเขยีนดวย  

 3.4 การมองโลก (perspective) หมายถึง การมองภาษา ซึ่งทฤษฎีแทกมีมิก 

มองภาษา 3 ลักษณะ คือ 1) ภาษา คือ สิ่งที่เปนชิ้น ๆ (particle) โดยแตละชิ้นสามารถแยก

ออกจากกันได และมีลักษณะเฉพาะของตัวเอง 2) ภาษาเปนสิ่งท่ีตอเน่ืองกัน (wave) ถึงแมจะมอง

ภาษาและแยกออกเปนชิ้น แตในระบบภาษาพูดแตละช้ินเหลานัน้จะปรากฏตอเนื่องกัน ไมอาจแยก

ออกจากกันได และ 3) ภาษาเปนหนวยหนึ่งของระบบที่เปรียบตาง (a system of contrasts) 

กลาวคือ หนวยของภาษาทุกหนวยตองอยูในระบบเดียวกัน หนวยภาษาหนึ่ง ๆ ไมอาจปรากฏ

ตามลําพังได แตหนวยภาษาในระบบแตละหนวยจะมีบทบาทหนาที่ของหนวยภาษานั้นเอง 

ซึ่งเกิดจากการที่ระบบเปนตัวกําหนด 

4. คุณคาของทฤษฎแีทกมมีกิ 

 ทฤษฎแีทกมีมกิ ชวยใหเขาใจธรรมชาติของภาษา เสนอวธิีการวเิคราะหภาษาที่ไมมี

ภาษาเขียน ซึ่งเปนประโยชนตอการวิเคราะหภาษาอื่น ๆ รวมถึงการแปล การเรียนรูภาษา 

และการอานออกเขยีนได สามารถนําไปประยุกตใชกับแขนงวิชาอื่น ๆ เชน มานุษยวทิยา สังคมวทิยา 

จติวิทยาเปนตน นอกจากนี้ ความคิดเรื่องลําดับขั้นทางความหมายสามารถนําไปใชอธิบายเรื่องราว

ที่ซับซอนทางภาษาได ในขณะที่การเนนเรื่องการแยกประเภท มีประโยชนอยางยิ่งเพราะ

การแบงประเภทของหนวยในภาษาออกเปนระดับประโยค ยอหนา และสัมพันธสาร เปนการวาง

แนวทางไปสูวิธกีารวเิคราะหสัมพันธสาร ซึ่งทําใหทฤษฎีแทกมีมิก ประสบความสําเร็จมากที่สุด

ในวชิาภาษาศาสตร 
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เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสาร 

 ผูวจิัยไดจําแนกประเด็นการศึกษาคนควา เพื่อใหไดองคความรูเกี่ยวกับการประกอบสราง

สารัตถะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานดานโครงสรางภาษา อันจะเปนความรูพื้นฐานสําหรับ

การวจัิย โดยไดแบงประเด็นเนื้อหาที่จะกลาวถงึ 2 ประเด็น คอื 1) มโนทัศนเกี่ยวกับสัมพันธสาร 

2) งานวจิัยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสาร ซึ่งมีรายละเอยีด ดังนี้ 

1. มโนทัศนเกี่ยวกับสัมพันธสาร 

 วรวรรธน ศรียาภัย (2556, หนา 199-200) กลาวถึงมโนทัศนของสัมพันธสารวา 

เมื่อ พ.ศ. 2546 ราชบัณฑิตยสถาน โดยคณะกรรมการบัญญัติศัพททางภาษาไทย 

(กลุมภาษาศาสตรทั่วไป) ไดประกาศใชคําวา “สัมพันธสาร” ลงในหนังสือศัพทภาษาศาสตร 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งคําวา “สัมพันธสาร” ตรงกับภาษาอังกฤษวา “discourse” นอกจาก

คําวา “สัมพันธสาร” ยังมีคําไทยที่เปนศัพทบัญญัติอีก 2 คํา คือ “ถอยความตอเนื่อง” 

และ “วาทกรรม” ซึ่งตรงกับภาษาอังกฤษวา “discourse” เชนกัน  

 จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557, หนา 14) กลาววา การศึกษาที่มุงเนนทางภาษาศาสตร

มักจะใชคําวา “สัมพันธสาร” เพราะเปนคําศัพทที่ครอบคลุมความหมายของ “discourse” ในมิติ

ภาษาไดดีที่สุด เนื่องจากแสดงใหเห็นวา เปนเรื่องของการใชภาษาในการสือ่สาร มีนัยยะที่บงบอกถึง

การมีปรบิทของการใช ขณะเดียวกันก็แสดงใหเห็นวามีองคประกอบในเรื่องของเอกภาพที่ทําให

เห็นวาการจะเปน “discourse” เดียวกันไดนั้น จะตองมีความเชื่อมโยงสัมพันธกัน ไมวาจะสัมพันธ

ภายในตัวบทเดียวกัน หรอืความสัมพันธระหวางตัวบทอื่น ๆ ก็ได แตถาหากเปนการศึกษาที่มุงเนน

มติทิางสังคมศาสตร นิยมใหคําวา “วาทกรรม” ซึ่งเปนคําที่ใชแทน “discourse” ในมติิสังคมไดดทีี่สุด 

เนื่องจากเนนที่นัยนามธรรมของ discourse มากกวาที่จะเนนรูปและกลไกลทางภาษา แตก็มิได

หมายความวา จะไมสนใจเรื่องภาษา เพียงแตภาษาถูกมองขามไป เพราะมุงที่จะตอบคําถาม

และอธิบายประเด็นทางสังคมมากกวานั่นเอง ดังนั้น หากการศึกษานั้นมีทั้งมิติทางภาษา

และมิติทางสังคม ก็มักจะใชคําวา “วาทกรรม” นอกจากนี้ยังมีคําอี่น ๆ อีกหลายคํา ที่ใชตรงกับ

ภาษาอังกฤษวา “discourse” เชน วจนะ ปรเิฉท ขอความ ภาษาระดับขอความ เปนตน  

 สําหรับมโนทัศนของสัมพันธสารที่จะกลาวตอไปนี้ มี 4 ประเด็น คือ ความหมาย

ของสัมพันธสาร ความสําคัญของสัมพันธสาร ประเภทและโครงสรางของสัมพันธสาร 

และวธิกีารวเิคราะหสัมพันธสาร สรุปไดดังน้ี 

 1.1 ความหมายของสัมพันธสาร 

 พจนานุกรมศัพทบัญญัติภาษาศาสตร (ภาษาศาสตรประยุกต) ฉบับราชบัณฑติยสถาน 

(2553, หนา 135) ใหความหมายของ “สัมพันธสาร” ไวในคําวา “สัมพันธสารวิเคราะห” 
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(discourse analysis) วา เปนการศึกษาความเกี่ยวพันรอยเรียงประโยคในภาษาพูดและภาษาเขียน

ขึ้นเปนหนวยที่ใหญขึ้นกวาระดับประโยค คือ ระดับยอหนา หรือเปนบทสนทนา และบทสัมภาษณ

ตาง ๆ    

 สมทรง บุรุษพัฒน (2537, หนา 1-2) เรียก “สัมพันธสาร” วา “วจนะ” หมายถึง 

วจนะซึ่งเปนคําพูดระหวางสองคนขึ้นไป (dialogue discourse) และวจนะซึ่งเปนการพูดของ

คนคนเดยีว (monologue discurse) วจนะจะมีใจความเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน และมีการเช่ือมโยง

ของขอความ    

 ชลธิชา บํารุงรักษ (2554, หนา 128) เรียก “สัมพันธสาร” วา “ระบบขอความ” 

หมายถึง หนวยทางภาษาที่แสดงการใชภาษาจรงิ ๆ ที่มนุษยใชในการสื่อสาร ปรากฏตอเนื่องกัน

ในระดับที่สูงกวาประโยคโดด ๆ ทัง้ภาษาพูด และภาษาเขยีน   

 เพียรศิริ วงศวิภานนท (2530, หนา 33) เรียก “สัมพันธสาร” วา “ปริจเฉท” 

หมายถึง รูปภาษาที่มโีครงสราง และจัดเปนรูปโครงสรางระดับที่สูงที่สุดในบรรดารูปภาษาทัง้หมด 

นอกจากนี้ องคประกอบของปรจิเฉทตองมีความสัมพันธกันอยางชัดเจน กลาวคือ “จะตองพูดถึง

หรือใหอรรถสาระเรื่องเดยีวกัน ซึ่งขอเรยีกคุณสมบัตินี้วา อรรถเอกภาพ (coherence) นอกจากนี้

ยังตองมีความสัมพันธอกีลักษณะหนึ่ง คอื การเช่ือมโยง (cohesion) ระหวางประโยคตาง ๆ” 

 วรวรรธน ศรียาภัย (2556, หนา 200) อธิบายวา “สัมพันธสาร” หมายถึง 

หนวยภาษาในระดับสูงกวาประโยค มีความสัมพันธตอเนื่องกันตั้งแตเริ่มตนไปจนจบ ซึ่งมนุษย

ใชในการส่ือสารจรงิ มีทัง้ภาษาพูดและภาษาเขยีน ทัง้ภาษาที่พูดคนเดยีวและพูดโตตอบกัน 

 พิณทิพย ทวยเจริญ (2547, หนา 378) กลาววา “สัมพันธสาร” หมายถึง 

ขอความทางภาษาที่มนุษยใชในการปฏิสัมพันธซึ่งกันและกัน อาจแสดงในลักษณะสัมพันธสาร

จากการพูด (spoken discourse) และสัมพันธสารจากการเขียน (written discourse)   

 โดยสรุป สัมพันธสาร คือ หนวยภาษาที่อยูในระดับสูงกวาประโยค ซึ่งหนวยภาษา

ที่สูงกวาระดับประโยคนี้ มนุษยใชสื่อสารในชวีติจรงิ มีทัง้ภาษาพูดและภาษาเขยีน ทั้งภาษาที่พูด

คนเดียว และภาษาที่พูดโตตอบสนทนากัน  มกีารเช่ือมโยงตอเนื่องกันตัง้แตเริ่มตนไปจนจบ  

 1.2 ความสําคัญของสัมพันธสาร 

 สัมพันธสารมีความสําคัญอยางยิ่ง โดยเฉพาะการศึกษาดานภาษาศาสตร 

อยางไรก็ตาม ปจจุบันมีการพัฒนาแนวคิดและวิธีการที่กาวขามจากตัวภาษาเพียงอยางเดียว 

ไปสูผูใชภาษาและสิ่งที่แวดลอมของผูคนในสังคม สัมพันธสารจึงมีความเกี่ยวของสัมพันธกับ

ศาสตรสาขาตาง ๆ โดยเฉพาะดานสังคมศาสตร และในอนาคตจะยิ่งมีความเปนสหวิทยการ

หรอืบูรณาการศาสตรอื่น ๆ มากยิ่งข้ึน ความสําคัญของสัมพันธสาร จงึสรุปได 2 ประเด็น ดังน้ี 
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 1.2.1 ความสําคัญตอวชิาการดานภาษาศาสตร 

การศึกษาวิเคราะหภาษาในยุคแรก นักภาษาศาสตรไดกําหนดขอบเขต

ของภาษาวา ควรจะศกึษาแคระดับประโยค ซึ่งเปนหนวยในภาษาที่มีลักษณะอิสระไมขึ้นอยูกับ

หนวยในภาษาที่ใหญกวา ทําใหเกิดขอจํากัดในวชิาภาษาศาสตร เพราะการกําหนดขอบเขตของ

หนวยในภาษาระดับประโยคทําใหเกิดปญหาในการอธบิายสิ่งตาง ๆ ผลที่ตามมาจากขอจํากัดนี้ 

ทําให Postal ตองเอาขอมูลเรื่องคําสรรพนามออกจากการวิเคราะห เพราะการวเิคราะหสรรพนาม

ตองพิจารณาหนวยในภาษาที่เกินกวาระดับประโยค ในขณะเดียวกัน Kenneth L. Pike ไดใชแนวทาง 

ของทฤษฎีแทกมีมิก ในการศึกษาภาษา ซึ่งไมไดจํากัดการศึกษาอยูแตระดับประโยคเทาน้ัน

Kenneth L. Pike มองพฤติกรรมของมนุษยเปนสิ่งที่ตกทอดมากับวัฒนธรรม พฤตกิรรมเหลานี้

จะเปนที่ยอมรับกันในกลุมคนที่อยูในสังคมเดียวกัน พฤติกรรมจะมีจุดเริ่มตนและจุดจบที่แนนอน 

Kenneth L. Pike มองวา สัมพันธสารเปนพฤติกรรมอยางหนึ่ง เรียกวา พฤติกรรมเกี่ยวกับการพูด 

(verbal behaviour) เพราะสัมพันธสารมจีุดเริ่มตนและจุดจบ และยังมีโครงสรางภายใน (internal 

structure) ตอมาในป ค.ศ. 1965 Robert E. Longacre ไดศึกษาคนควาทางดานสัมพันธสาร

อยางจริงจัง จนไดรับการยอมรับอยางกวางขวาง เขาไดเสนอแนวคิดที่สําคัญวา การศึกษา

หนวยของภาษาที่ใหญกวาประโยคน้ัน มคีวามจําเปนอยางยิ่งในระดับไวยากรณ เพราะปรากฎการณ

ทางภาษาหลายประการจะสามารถอธิบายไดอยางกระจางชัดดวยสัมพันธสร (สมทรง บุรุษพัฒน, 

2537, หนา 3-4)  

 1.2.2 ความสําคัญตอศาสตรแขนงอื่น 

สัมพันธสาร หากนําไปใชเปนแนวทางในการศึกษาวัจนปฏิบัติศาสตร

จะทําใหสามารถวเิคราะห และตีความขอความเพื่อชวยใหเขาใจความหมายของขอความที่ถูกใช

ในบริบทตาง ๆ และเพื่อชวยใหเขาใจผูรวมสื่อสารที่อยูในบรบิททางสถานการณ และทางสังคม

วัฒนธรรมที่แตกตางกัน จึงนับวามีประโยชนอยางมาก โดยเฉพาะผูที่สนใจประเด็นเก่ียวกับ

การสื่อสารขามวัฒนธรรม หากนําสัมพันธสารไปใชเปนแนวทางในการศึกษาวัจนลีลาศาสตร

จะทําใหสามารถวิเคราะหลักษณะขอความประเภทตาง ๆ ที่มีการสื่อสารอยูในสังคม เชน 

การโฆษณา การหาเสียง การสื่อสารเฉพาะแบบอื่น ๆ สวนใหญมักจะใชในการศึกษาวิเคราะห

วรรณกรรมและวรรณคดี สวนที่เปนขอมูลภาษาเฉพาะแบบอื่น ๆ มักจะศึกษาควบคูไปกับ

ลักษณะทางวาทศลิป เชน วาทศิลปของภาษานักการเมือง เปนตน หากนําสัมพันสารไปวเิคราะห

และตีความประเด็นทางสังคมศาสตรที่แฝงมากับภาษาที่ใชบริบท และมีรูปแบบตาง ๆ กัน 

การวเิคราะหสัมพันธสารเชนนี้ จําเปนตองอาศัยแนวคดิและวิธกีารอธิบายของทฤษฎีทางสังคม

มาชวยเพื่อใหเขาใจมิติเชิงสังคมที่แฝงอยูดวย การศึกษาแนวนี้มีวัตถุประสงคเพื่ออธิบายวา
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เหตุใดประเด็นทางสังคมเหลานี้จึงถูกแสดงออกมา และแสดงออกมาผานภาษาอยางไร 

การศึกษาดานสังคมศาสตรนี้ จะเรียกวา “วาทกรรม” หรือ “วาทกรรมวิเคราะหเชิงวิพากษ” 

(จันทมิา อังคพณชิกจิ, 2557, หนา 25-27)     

หากเปนการศึกษาเชงิจิตวิทยา จะมุงศึกษาวิเคราะหกระบวนการทางสมอง

ที่ เกี่ยวของกับการเปลงถอยคํา การรับรูภาษา การเขาใจภาษา และการเรียนรูภาษา 

สวนการศึกษาทางมานุษยวิทยา จะศึกษาเพื่อหาคําตอบเกี่ยวกับชีวิตและวัฒนธรรมของ

กลุมชนนั้น ๆ โดยใชขอมูลทางภาษา เชน วรรณคดี วรรณกรรม ตํานาน นิทาน นวนิยาย 

บทเพลง ภาษิต สํานวน ฯลฯ นอกจากนี้ ยังมีการศึกษาสัมพันธสารกับศาสตรแขนงอื่น ๆ 

อยางกวางขวาง ซึ่งแสดงใหเห็นวา เปนการพัฒนาองคความรูไปจากฐานของสัมพันธสาร

ทางภาษาศาสตรทัง้สิ้น (วรวรรธน ศรยีาภัย, 2556, หนา 202) 

 1.3 ประเภทของสัมพันธสาร 

 การแบงประเภทของสัมพันธสารสามารถกระทําไดหลายวธิ ีแตละวธิจีะไดประเภท

ของสัมพันธสารที่แตกตางกัน การวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดศึกษาการแบงประเภทของสัมพันธสาร

ตามแนวคิดของ สมทรง บุรุษพัฒน (2537, หนา 25-26); วรวรรธน ศรียาภัย (2556, หนา 

207-208); จันทมิา อังคพณชิกจิ (2557, หนา 64 -78) สรุปดังนี้   

 สมทรง บุรุษพัฒน (2537, หนา 25-26) แบงประเภทของสัมพันธสารตามที่ 

Longacre ไดแบงไว โดยยึดหลักเกณฑ 2 ประการ คือ 1) ลําดับกาล (contingent temporal 

succession) 2) แนวโนมสูผูกระทํา (agent oricntation) หลักเกณฑแรก คอื การที่เหตุการณหนึ่ง

เกิดขึ้นในเวลาที่ตอเนื่องกับอีกเหตุการณหนึ่ง หลักเกณฑที่สอง คือ แนวโนมในการอางถึงผูกระทํา

ตลอดเรื่องที่พูดหรอืเขียน ตามหลักเกณฑทัง้ 2 ประการน้ี สัมพันธสารจึงแบงออกเปน 4 ประเภท 

ไดแก 

 1. เรื่องเลา (narrative dicourse) มีลักษณะหลักเกณฑ 2 ประการ เรื่องเลา 

จะเรยีงเหตุการณตอเนื่องกันตามเวลา ผูเลาจะเลาเหตุการณที่เกิดข้ึนกอนอันดับแรก และจะเลา

เหตุการณที่เกดิขึ้นทีหลังเปนอันดับตอไป เรื่องเลามีแนวโนมที่จะประกอบไปดวยผูกระทํา เชน 

นทิานจะเลาถงึวาตัวแสดงหรอืผูกระทําดําเนินเรื่องอยางไร  

 2. กระบวนการ (procedural discourse) มลีักษณะหลักเกณฑลําดับกาล กระบวนการ

ผูบอกวิธีจะเรยีงลําดับเหตุการณตามกาลเวลาวา ควรจะทําอะไรกอนหลัง แตไมจําเปนตองบอกวา

ใครเปนผูกระทํา เนนแตวาทําอยางไร เชน วธิีทํากับขาว เปนตน 
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 3. ขอควรปฏิบัติ (behavioral discourse) มีลักษณะหลักเกณฑแนวโนมสูผูกระทํา 

ไมจําเปนตองเรียงเหตุการณกอนหลัง แตเนนที่ตัวผูกระทําวาควรประพฤติปฏิบัติอยางไร 

หรอืไดกระทําบางอยางไปแลวอยางไร เชน คําแนะนํา คําชักชวน 

 4. คําอธิบาย (expository dicourse) ไมมีลักษณะหลักเกณฑทั้ง 2 ประการ 

ไมมเีหตุการณเรยีงตามกาลเวลา และไมเนนผูกระทํา เชน ขอเสนอของบประมาณ เปนตน 

 วรวรรธน ศรียาภัย (2556, หนา 207-208) แบงสัมพันธสาร ออกเปน 5 ประเภท 

สรุปไดดังนี้     

 1. สัมพันธสารเรื่องเลา (narrative dicourse) เปนขอมูลภาษาที่เรยีงลําดับเหตุการณ

ตอเนื่องกันตามลําดับเวลา ผูเลาจะเลาเหตุการณที่เกดิข้ึนเปนลําดับแรกกอน และจะเลาเหตุการณ

ที่เกิดขึน้ทีหลังเปนลําดับถัดไป เรื่องเลานี้ในทางวรรณกรรมและคตชินวทิยา จะเรียกวา นิทาน 

หรอืนยิาย 

 2. สัมพันธสารกระบวนการ (procedural discourse) เปนขอมูลภาษาที่มีลักษณะ

ลําดับกาลเทานัน้ ผูสงสารจะเสนอขอมูลตามลําดับเหตุการณ วาควรจะทําอะไรเปนลําดับแรกกอน 

และทําอะไรเปนลําดับตอมา ไมตองบอกวาใครเปนผูกระทําเนนแตวาทําอยางไร เชน 

วธิกีารแตงกาย วธิีทําอาหาร เปนตน 

 3. สัมพันธสารขอควรปฏิบัติ (behavioral discourse) เปนขอมูลภาษาที่มีลักษณะ

หลักเกณฑแนวโนมสูผูกระทําเทาน้ัน ไมจําเปนตองเรยีงเหตุการณกอนหลัง แตเนนที่ตัวผูกระทําวา

ควรประพฤตปิฏบิัติอยางไร หรอืไดกระทําบางอยางไปแลวอยางไร เชน ขอแนะนําในเรื่องตาง ๆ 

อาท ิการเรยีน การใชเงนิ การอยูหอพัก 

 4. สัมพันธสารคําอธิบาย (expository dicourse) เปนขอมูลภาษาที่ไมมีทัง้ลําดับ

การณและแนวโนมสูผูกระทาํ เชน โครงการเสนออนุมัติดําเนินในเรื่องตาง ๆ และคําอธิบาย

ขัน้ตอนการทํางาน 

 5. สัมพันธสารบทสนทนา (conversation discourse) เปนขอมูลภาษาที่เปน

บทพูดโตตอบกันในสถานการณจริงของคนตั้งแต 2 คนขึ้นไป สัมพันธสารประเภทนี้ไมนับ

บทสนทนาในเรื่องที่แตงท่ีเปนบันเทงิคดี อาจมีทั้งลักษณะของลําดับกาล และแนวโนมสูผูกระทํา 

ทัง้น้ี ข้ึนอยูกับปรบิทการสื่อสารเปนสําคัญ     

 อยางไรก็ตามนอกเหนอืจากหลักเกณฑ 2 ประการ คอื ลําดับกาล (contingent 

temporal succession) และแนวโนมสูผูกระทํา (agent oricntation) อันนํามาสูการแบงประเภท 

สัมพันธสารดังที่ไดกลาวไปขางตนแลว Longacre ไดเสนอหลักเกณฑอยางหนึ่ง คอื การคาดการณ

ลวงหนา (projection) หลักเกณฑน้ี หมายถึง สถานการณหรอืการกระทํา ซึ่งเราคาดคดิลวงหนา
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วาจะเกดิข้ึนหรอือยากใหเกิดขึน้ แตยังไมเกิดในขณะที่พูด เชน คําสัญญาในการรณรงคหาเสียง 

คําเยนิเยอ เปนตน (สมทรง บุรุษพัฒน, 2537, หนา 29-30)     

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน หรอืบทแหลอวยพรสํานวนอสีาน เปนงานสรางสรรค

ทางภาษาของชาวอีสาน ซึ่งมีลักษณะเปนภาษาพูดเพื่ออวยชัยใหพร ซึ่งพรนั้นยังไมเกิดขึ้น

ขณะที่พูด/เทศนแหล แตคาดคิดลวงหนาวาจะเกดิหรอือยากใหเกดิข้ึน จงึจัดอยูในหลักเกณฑ

การณคาดการณลวงหนา (projection) เมื่อพจิารณาตามหลักเกณฑดังกลาว วจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีาน 

จึงเปนสัมพันธสารประเภทโนมนาว (hortatory discourse) ตามแนวคิดของ จันทิมา อังคพณิชกิจ 

(2557) โดยอาศัยหลักเกณฑการแบงประเภทสัมพันธสารของ ลองเอเคอร (Longacre) ซึ่งสัมพันธสาร

ประเภทนี้ มีแนวโนมสูผูกระทํา (agent orientation) และการคาดการณลวงหนา (projection) 

นอกจากนี้ สัมพันธสารประเภทน้ีไมจําเปนตองเรียงเหตุการณเกิดกอน เกิดหลัง แตเนนถึงวา

คนหรอืผูกระทํา สัมพันธสารประเภทโนมนาว (hortatory discourse) เปนสัมพันธสารประเภท

เดียวกันกับสัมพันธสารขอควรปฏิบัติ (behavioral discourse) ตามแนวคิดของ สมทรง บุรุษพัฒน 

(2537); วรวรรธน ศรียาภัย (2556) ซึ่งหมายความรวมถึง ควรปฏิบัติตนอยางไรหรือไดกระทํา

บางสิ่งบางอยางไปแลวอยางไร เชน คําแนะนํา คําเชิญชวน คําเยินยอ สุนทรพจน คําปราศรัย

หาเสียง รวมไปถงึ คําอวยพร 

 1.4 วธิกีารวเิคราะหสัมพันธสาร 

 ชลธิชา บํารุงรักษ (2554, หนา 130-131) ไดอธิบายวิธีการวเิคราะหสัมพันธสาร 

วามอีงคประกอบอยู 3 ประการ คอื ขอมูล วธิีการเก็บขอมูล และแนวทางการศึกษา สรุปไดดังนี้ 

 1.4.1 ขอมูล การศึกษาสัมพันธสารสิ่งที่ตองรู เปนลําดับแรก คือ ขอมูล 

ซึ่งขอมูลสัมพันธสารนั้น ตองเปนขอมูลที่เปนธรรมชาติ ที่มนุษยใชสื่อสารจริงในชวีติประจําวัน 

ขอมูลภาษาที่นํามาวิเคราะหระดับสัมพันธสารจะไมเหมือนขอมูลระดับเสียง คํา และประโยค 

ที่มุงเก็บเฉพาะคําเปนคํา ๆ และประโยคเปนประโยค ๆ ขอมูลสัมพันธสารอาจมีเพียงคําเดียว

แตส่ือเจตนาไดก็นับวาใชได โดยสวนใหญการมีปฏิสัมพันธกันแตละคร้ังจะใชสัมพันธสารที่มาจาก

ประโยคหลาย ๆ ประโยคเรียงตอเนื่องกัน ขอมูลสัมพันธสารนอกจากจะเปนภาษาพูดแลว 

ยังรวมถึงภาษาเขยีนที่ปรากฏอยูในรูปลักษณะตาง ๆ ก็ได ทัง้นี้ไมวาจะเปนภาษาพูดหรอืภาษาเขียน

จะตองเปนขอมูลที่ใชในสถานการณจริงและมีอยูจริง หากเปนเรื่องแตง เชน นิทาน นิยาย 

ก็จะตองเปนของที่มอียูจรงิ ไมใชการสมมตขิึ้นเพื่อการศกึษาในครัง้น้ัน ๆ 

 1.4.2 วธิีเก็บขอมูล การเก็บขอมูลสัมพันธสาร หากเปนขอมูลภาษาพูดก็อาศัย

การบันทึกเทปเปนหลัก จากน้ันนํามาถายทอดเสียง ซึ่งหลักมีอยูวา ถาการศึกษาในครั้งนั้น
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มุงไปในเรื่องของเสียงพูด ก็ใหถอดเปนสัทลักษณะ แตถาหากพิจารณาขอมูลภาษาเขียน

พจิารณารูปเขยีน ก็จะใชภาษาเขยีนตามปกต ิ

 1.4.3 แนวทางการศึกษาการศึกษาสัมพันธสารในแตละคร้ัง ผูศกึษามีจุดประสงค

ในการศึกษาที่แตกตางกันออกไป เชน ศึกษาเชิงภาษาศาสตร ศึกษาเชิงสังคมวทิยา ศกึษาเชิง

มานุษยวทิยา เปนตน หากมีความจําเปนตองมีขอมูลเชิงสถิติประกอบการนําเสนอผลการวิเคราะห 

เพื่อใหมีความนาเชื่อถือก็สามารถทําได แตถาหากศึกษาในเชิงคุณภาพ ที่มุงเนนการตีความ

เปนสําคัญ ก็ไมจําเปนตองมีขอมูลสถิติก็ได เพราะการหาคําตอบที่ตองการในการศึกษาสัมพันธสาร 

คือ มุงหาคําอธิบายเกี่ยวกับหนาที่ของลักษณะตาง ๆ ที่ปรากฏขณะมีปฏิสัมพันธทางภาษา

มากกวาจะมุงหาคําตอบในรูปของสูตร หรอืกฎเกณฑทางภาษา  

 1.5 แนวการวเิคราะหสัมพันธสาร 

 เพื่อเปนการหาคําตอบใหสอดคลองกับจุดมุงหมายของการวิจัยประการแรก

คอื การประกอบสรางสารัตถะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ดานโครงสรางภาษาผูวิจัยจึงนําเอา

แนวการวิเคราะหสัมพันธสารในภาษาไทย ของ วรวรรธน ศรียาภัย (2556) มาใชเปนแนวทาง 

ในการศึกษาวเิคราะหสัมพันธสาร 4 ประเด็น คอื การเริ่มตนและการลงทาย (starting and ending) 

การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (topic and topic shift) การแสดงเนื้อหาเกาและเนื้อหาใหม 

(given informationand new information) และการเชื่อมโยงความ (coshesion) สรุปได ดังนี้ 

 1.5.1. การเริ่มตนและการลงทาย (starting and ending) มีแนวทางในการวิเคราะห 

ดังนี้ 

 1) การเริ่มตน การเริ่มตนสื่อสารน้ันในกรณีส่ือสารดวยการพูดใชไดทัง้วัจ

นภาษาและอวัจนภาษา หากเปนการเขียนใชเฉพาะวัจนภาษาเพียงอยางเดียวเทานัน้ กลาวคือ 

ในการพูดนั้นนอกจากกลาวคําทักทายหรือคําข้ึนตนตามปกติแลว เรายังใชกิรยิาทาทางอันเปน 

อวัจนภาษาไดดวย เชน การไหว การโคงคํานับ หรือกิริยาอาการ คําที่ใชเริ่มตนในภาษาพูด 

อาทิ สวัสดี... อรุณสวัสดิ์... กินขาวยัง... หรือใชวิธีการเรียกชื่อ เชน สมคิด..... พิชาน... 

นอกจากนี้ ภาษาพูดยังใชอวัจนภาษาไดดวย เชน การไหว การโคงคํานับ การเริ่มตนภาษาเขียน

อาจใชคําคม สุภาษติ สํานวน บทประพันธ หรอืบรรยายไปเลยก็ได ทัง้นี้ข้ึนอยูกับผูเขยีน 

 2) การลงทาย การลงทายเปนกระบวนการปดการสื่อสารในครั้งนั้น ๆ 

การลงทายหากเปนการพูดใชไดทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา วัจนภาษาที่ใช เชน สวัสดี ขอบคุณ 

ไปกอนนะ ซึ่งอาจจใชควบคูกับอวัจนภาษา เชน การไหว การโคงคํานับ หรือการโบกมือลา

สวนการลงทายในการเขียนอาจลงทายดวย คําคม สุภาษิต บทประพันธ หรือสรุปความที่พูด

ดวยวธิกีารตาง ๆ ก็ได 



29 

 

 

 1.5.2 การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (topic and topic shift) มแีนวทาง 

ในการวเิคราะห ดังนี้ 

 1) การแสดงหัวเรื่อง ผูพูดหรือผูเขียนจะใชภาษาที่บงบอกวา สิ่งที่จะพูด

หรือเขียนตอไปนั้นเปนหัวเรื่อง ภาษาที่ใชเม่ือแสดงหัวเรื่องมีหลายลักษณะ เชน ใชคําที่อางถึง

ผูที่พูดดวย อาทิ คําเรยีกชื่อ คําเรยีกตําแหนง คําเรยีกญาติ หรอืคําบุรุษสรรพนาม ไมวาจะเปน 

พอ คุณ นอง นํ้าผึ้ง เปนตน ใชคําคั่นคําพูด (pre-fabricated filler) เชน เออ อา เออ แลวตามดวย

คําเรยีกขาน ใชอนุพากยหรือวลีที่แสดงการอางถึงสาเหตุ หรอืเหตุการณที่เกี่ยวของกับเรื่องที่พูด 

เชน ดวยเหตุที่ เนื่องจาก ดวยวา ใชรูปภาษาลักษณะตอไปนี้แสดงหัวเรื่อง เชน เรื่องที่ หัวขอที่ 

ประเด็นที่ ใชรูปภาษา “มี” เพื่อแสดงเรื่องของสัมพันธสาร หรือการกลาวถึงหัวเรื่องโดยไมมี

ลักษณะทางภาษาใด ๆ ก็ได อาจเปนนามวลทีี่เปนชื่อตัวละครหรอืเปนสถานวลีก็ได ตามที่กลาวมานี้

สวนใหญจะพบในการส่ือสารดวยการพูด หากเปนการสื่อสารดวยการเขียน ลักษณะทางภาษา

ที่ใชแสดงหัวเรื่อง มีหลายแบบ เชน ใชช่ือเรื่องนั้นที่เปนคํา เชน บาน รถ ถนน วลีซึ่งอาจเปน

นามวลี เชน มหาวิทยาลัยพะเยา ดอกฟามุย กิริยาวลี เชน ทาความสามารถ กนิอรอยดี หรอืใช

วัน เวลา สถานที่แสดงการเปลี่ยนหัวเรื่อง เชน เมื่อวันที ่30 มถิุนายน 2556 เวลา 09.00 น. 

 2) การเปลี่ยนหัวเรื่อง หัวเรื่องนี้อาจเรยีกวาหัวเรื่องยอย การที่ผูสงสาร

ซึ่งอาจเปนผูพูดหรือผูเขียนจะเปลี่ยนหัวเรื่องหน่ึงไปยังอีกหัวเรื่องหนึ่ง จะมีสัญญาณทางภาษา

เปนตัวบงบอกใหทราบวาผูสงสารกําลังจะเปลี่ยนหัวเรื่อง กลวิธีที่ใช เชน ใชคําเรียกขานหรือ

บุรุษสรรพนามกลาวถงึคูสนทนา เชน พี่ครับ อาจารยคะ ใชวธิีเปลี่ยนไปเรยีกช่ือคนที่จะพูดดวยทันท ี

เชน คุณสมศรีครับ อาจารยสมัยคะ ใชรูปภาษาตอไปนี้ เชน มาที่ ไปที่ เราไปที่ ใชคําสันธานเชื่อม

แสดงการตัดตอนหรือแยกสวน เชน นอกจากน้ี สําหรับ สวน ใชคําลงทายแสดงความสุภาพ 

เชน ครับ คะ แลวตามดวยเรื่องใหม ใชสวนคั่นคําพูด เชน เออ อา ใชวิธกีารเปลี่ยนเรื่องในทันที

โดยไมมีลักษณะทางภาษาใด ๆ ลักษณะดังกลาวนี้สวนใหญพบในการสื่อสารดวยการพูด 

สวนการสื่อสารดวยการเขียน อาจใชวิธีดังตอไปนี้ เชน ใชวิธีการพาดหัวเหมือนพาดหัวขาว 

ใชคําเชื่อมชุด สําหรับ สวน ดาน ใชอนุพากยที่มีคําเชื่อมบอกเวลา เชน เมื่อ หลังจาก หรือใช

วธิกีารเปลี่ยนหัวเรื่องโดยไมมลีักษณะทางภาษา 

 1.5.3 การแสดงเนื้อหาเกาและเนื้อหาใหม (given informationand new information) 

มแีนวทางในการวเิคราะห ดังนี้ 

 1) เนื้อหาเกา การเสนอเนื้อหาเการะหวางการสื่อสารดวยการพูด

และการเขียน จะมีลักษณะทางภาษาใกลเคียงกัน การวางสวนที่เปนเนื้อหาเกาไวตนประโยค

อาจอยูในลักษณะของโครงสรางนามวลี ซึ่งทําหนาที่เปนประธานของประโยค เชน เพื่อน.... 
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นอง..... มหาวทิยาลัย... นอกจากนี้ นามวลีดังกลาวยังสามารถปรากฏไดโดยมีคําบงชี้ นี่ นี้ นั่น 

นั้น เนี่ย และหนวยเสริม นะ นะ นะคะ นะครับ ตามหลังทันที ทั้งนี้เพื่อเปนการเนนเนื้อหาเกา 

เชน อาจารยสมเกียรตินะครับ เอกสารคําสอนนี้ ลักษณะสําคัญอีกอยางหนึ่งของการเสนอ

เนื้อหาเกา โดยเฉพาะภาษาพูด คอื การใชรูปแทนหนวยนาม แทนรูปภาษาที่เปนนามวล ีมี 2 ลักษณะ 

คอื การใชสรรพนาม ซึ่งอาจปรากฏในรูปของบุรุษสรรพนาม อาทิ เขา ทาน เธอ หรอืสรรพนาม

บงชี้ อาทิ นี่ นั่น ตรงนี้ ลักษณะทางภาษาที่พบมากอกีประการหนึ่งในการใชรูปแทนหนวยนาม

เพื่อเสนอเนื้อหาเกา คือ การใชสุญญนามวลีหรือสุญญรูป (zero noun phrase) ในที่นี้จะใช

เครื่องหมาย (Ø) แทนสุญญรูป โดยรูปภาษาเต็มซึ่งมักเปนนามวลีจะปรากฏมาครั้งหนึ่งแลว

ในบรบิทการสื่อสาร ในครั้งตอมาจึงไมจําเปนตองใชนามวลีนัน้อีก อาจใชสุญญรูปหรอืที่เรียกวา 

“ละ” นามวลีนั้นแทน นอกจากนี้รูปแทนขอความ (pro-discourse) ซึ่งอยูในโครงสราง (นามวลี) 

+ ลักษณนาม + คําบงชี้ เชน การรองเรยีนนี้ เรื่องเชนนี้ และโครงสราง นามวลี + คําบงชี้ เชน 

หนังสอืนัน้ กรณดัีงกลาว เปนตน 

 2) เนื้อหาใหม ลักษณะการเสนอเนื้อหาใหมในสัมพันธสารมีลักษณะ

ที่นาสนใจ เชน การเรียงลําดับเนื้อหาใหมไวในสวนหลังของขอความ เพราะสวนหนาของขอความ

จะเปนเนื้อหาเกา รูปภาษาที่แสดงวาขอความที่ตามหลังมานั้นเปนเนื้อหาใหม คือ “เปน คือ 

กลาวคือ ไดแก เชน เพราะวา” ลักษณะทางภาษาที่ใชแสดงเน้ือหาใหมดังกลาวขางตนพบได

ในการสื่อสารดวยการพูดและการเขียน 

 1.5.4 การเชื่อมโยงความ (coshesion) ความสัมพันธและตอเนื่องกันของ

ประโยคตาง ๆ ในสัมพันธสาร ขอความภาษาที่ประกอบดวยประโยคตาง ๆ มิไดเปนเพยีงการนํา

ประโยคมาเรียงกันใหขอความยาวข้ึน แตเนื้อความของประโยคตองมีความตอเนื่องสัมพันธกัน 

ซึ่งจะทําใหผูรับสารเขาใจในสิ่งที่ผูสงสารตองการได แนวทางการศึกษาการเชื่อมโยงความ

ในสัมพันธสาร มี 4 ประเภท คอื การอางถึง (reference) การละ (ellipsis) การใชคําเช่ือมสัมพันธสาร 

(congunction) และการใชคําศัพท (lexical cohesion) สรุปไดดังนี้ 

 1) การอางถงึ (reference) กลไกการเชื่อมประสานใหขอความมีความสัมพันธ

ทางความหมาย เกิดจากการใชรูปภาษาหนึ่งแทนรูปภาษาหนึ่งเพื่อไมตองกลาวรูปภาษานั้นซ้ํา 

แตความหมายยังเปนความหมายของรูปภาษาหลักที่ตองการกลาวถึง การอางถึงในภาษาไทย

มี 8 ลักษณะ คือ การซ้ํานามวลีเดิม การใชคําบุรุษสรรพนาม การใชคําสรรพนามชี้เฉพาะ 

การใชคําบอกกําหนดช้ีเฉพาะ การใชคําที่เกี่ยวกับจํานวน การใชตัวบงบอก การใชคําแทนที่ 

และการใชคําเปรยีบเทียบบอกความมากนอย สรุปไดดังนี้ 
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 1.1) การซ้ํานามวลีเดิม เปนการใชรูปภาษาในครั้งที่ 2 และ 3 หรือ

ครั้งตอ ๆ ไป เปนรูปเดียวกันกับรูปภาษาที่ใชในครั้งแรก การใชวิธีน้ีจะไดความหมายที่ชัดเจน 

ไมสามารถตคีวามเปนอยางอื่นได  

 1.2) การใชคําบุรุษสรรพนาม เปนการใชคําแทนชื่อคน สัตว สิ่งของ 

ถาใชแทนตนเองเปนบุรุษที่ 1 เชน ผม ดิฉัน ขาพเจา แทนบุคคลสัตว หรือสิ่งของที่พูดดวย

เปนบุรุษที่ 2 เชน เธอ ทาน คุณ และแทนบุคคลสัตวส่ิงของที่กลาวถึงเปนบุรุษที่ 3 เชน ทาน มัน 

เขา การใชคําบุรุษสรรพนามแทนคํานามที่กลาวถึงเปนคร้ังท่ี 2 เปนการหลีกเลี่ยงการใชคําเดิมซ้ํา 

ทําใหเกิดความหลากหลายในการใชรูปภาษา 

 1.3) การใชคําสรรพนามชี้เฉพาะ คือ การใชคําวา นี่ นี้ นั่น โนน โนน 

นูน นูน ใชแทนคํานาม เพื่อแสดงการเจาะจงและไมตองการกลาวซ้ํา ทําใหสื่อความไดชัดเจน  

 1.4) การใชคําบอกกําหนดชี้เฉพาะ คือ การใชคําวา นี่ นี้ นั่น โนน 

โนน นูน นูน โดยใชตามหลังตดิกันกับคํานามหรอืลักษณนาม ใชระบุเจาะจงสิ่งที่กลาวมาแลว

หรอืกําลังจะกลาวตอไป ทําใหการสื่อความชัดเจนยิ่งข้ึน 

 1.5) การใชคําที่เกี่ยวกับจํานวน คอื การใชคําที่บอกจํานวน เชน หนึ่ง 

สอง สาม บาง ลวน ทั้งหมด และคําที่บอกลําดับ เชน ที่หนึ่ง ที่สอง ที่สาม แรก สุดทาย 

คําลักษณะนี้เมื่อใชอางถึงหนวยภาษาที่กลาวมาแลว หรอืกําลังจะกลาวถึง ชวยทําใหการสื่อความ

ชัดเจนมากยิ่งข้ึน เปนการหลากคําใหพนจากความซ้ําซากของภาษาดวย  

 1.6) การใชตัวบงบอก คือ คําหรือวลีที่บงเฉพาะเจาะจงวาสิ่งที่ผูพูด

กลาวถึงคือสิ่งใด ไดกลาวถึงมาแลวหรือสิ่งที่จะกลาวถึงตอไป ทําใหรูวาขอความที่อางถึงนั้น

อยู ณ สวนใดของสัมพันธสาร คําที่ใชเปนตัวบงบอก เชน ดังกลาว ขางตน ขางลาง ขางทาย 

ดังกลาว ขางตน ดังกลาวมาแลว ตอไปนี้ ที่แนบมานี้ ดังแจงแลวนั้น การใชตัวบงบอกประกอบ 

การสรางสัมพันธสารเพื่อการสื่อสาร มักใชกับงานเขยีนประเภทหนังสอืราชการ จดหมายธุรกิจ 

หรอืความเรยีง เปนตน 

 1.7) การใชคําแทนที่ คือ คําที่ใชแทนคําหรือขอความอื่น ใชแทน

นามวลี กริยาวลี หรือประโยคที่มาขางหนา มักเปนคํานามหรือคํากริยา ซึ่งมีความหมาย

เปรยีบเทยีบ เกี่ยวเนื่อง หรือขยายความของคําหรือขอความที่แทน เชน เรื่อง สิ่ง ทํา การใชคํา

แทนที่ดังกลาว จะชวยใหภาษาที่ใชมคีวามหลากหลาย ชวนอาน ไดใจความครบถวน 

 1.8) การใชคําเปรียบเทียบบอกความมากนอย คือการใชคําวา กวา 

ที่สุด บางครั้งปรากฏเดี่ยว ๆ ได บางครั้งตองตามหลังติดกับนามวลี หรือกริยาวลี การใชคํา
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เปรยีบเทยีบมากนอย อางถึงหนวยภาษาที่กลาวถึงมาแลว หรอืกําลังจะกลาวถึงในการสื่อสาร

ทําใหภาษาไมซ้ําซากมคีวามหมายชัดเจนข้ึน 

 2) การละ (ellipsis) คือ การตัดหรือละ คํา วลี ประโยค หรือขอความ

ที่ผูสงสารกับผูรับสารรูกันดีอยูแลวออก หนวยภาษาดังกลาวแมจะถูกตัดหรือละแลว แตก็ยังมี

ความหมายและหนาที่ทางไวยากรณ เพยีงแตไมสามารถมองเห็นหรอืไดยินเสียงเทานั้น สําหรับ

การตีความหนวยภาษาที่ตัดหรือละไปน้ัน ตองเช่ือมโยงกับหนวยภาษาที่ปรากฏมาแลว การละ 

จะชวยใหภาษาที่ใชในการสื่อสารกระชับ อยางไรก็ตามครั้งแรกตองปรากฏรูปภาษาที่จะละ

เสียกอน สวนคร้ังที่สองสามสี่ หรือครัง้ตอ ๆ ไป ก็สามารถละได เพราะไดกลาวไวแลว กรณีที่ใช

การละกับการเขียน ควรละอยูในประโยคหรอืยอหนาเดียวกัน ไมควรละขามยอหนา เพราะอาจ

เชื่อมโยงความผดิพลาดสงผลใหความหมายพลาดได 

 3) การใชคําเชื่อมสัมพันธสาร (congunction) คอื การใชคําเชื่อมระหวาง

ประโยคเพื่อใหขอความมคีวามตอเนื่องสัมพันธกัน ซึ่งเปนกลวธิหีนึ่งที่ทําใหเกิดความเชื่อมโยงความ 

การใชคําเชื่อมในการสื่อสารทําใหภาษามีความสละสลวย มคีวามสัมพันธตอเนื่องกันโดยตลอด

ทัง้เรื่อง คําเช่ือมที่ใชเชื่อมสัมพันธสาร มี 13 ประเภท คอื เช่ือมอธิบาย เชื่อมตัวอยาง เชื่อมความ

เนนเฉพาะ เชื่อมความสรุป เชื่อมความขัดแยง เชื่อมความคลอยตาม เชื่อมความเพิ่ม 

เชื่อมลําดับเวลา เชื่อมความเปนเหตุเปนผล เชื่อมความเสรมิ เชื่อมเรื่องใหม เชื่อมความชี้แจง

และเช่ือมความที่เปนเงื่อนไข สรุปไดดังนี้ 

 3.1) เช่ือมอธิบาย เปนหนวยเชื่อมใหขอความที่ขยายความหรือ

อธบิายขอความที่นํามาขางหนามีความชัดเจนยิ่งขึ้น ใชประกอบการเขยีนหรือพูดเมื่อตองการ

อธบิายหรอืขยายความใหละเอยีด คําที่ใช ไดแก กลาวคอื นั่นคอื อกีนัยหนึ่ง นั่นหมายความวา 

 3.2) เชื่อมตัวอยาง เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความที่เปนตัวอยาง

หรอือุทาหรณของขอความที่นํามาขางหนา ใชประกอบการเขียนหรอืพูดเมื่อตองการยกตัวอยาง 

หรอือุทาหรณ คําที่ใช ไดแก เชน อาทิ ยกตัวอยางเชน ดังตัวอยางขอความ 

 3.3) เชื่อมความเนนเฉพาะ เปนหนวยเชื่อมที่ใชเชื่อมเพื่อเนนขอความ

เฉพาะสวนที่สําคัญ ซึ่งกลาวมาขางหนา คําที่ใช ไดแก เฉพาะ โดยเฉพาะอยางยิ่ง โดยเฉพาะ 

เฉพาะอยางยิ่ง  

 3.4) เช่ือมความสรุป เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความที่เปน

ขอสรุปของขอความที่กลาวทั้งหมดขางหนา คําเชื่อมที่ใช เชน โดยสรุป กลาวโดยสรุป 

กลาวโดยรวม สรุปไดวา สรุปวา โดยทั่วไป เปนอันวา  
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 3.5) เชื่อมความขัดแยง เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความที่แยง

กับขอความที่กลาวมาขางหนา คําที่ใช เชน แต แตทวา อยางไรก็ตาม อยางไรก็ดี กระนัน้ก็ตาม 

ในทางตรงกันขาม ในทางกลับกัน  

 3.6) เช่ือมความคลอยตาม เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความ

ที่เปนไปในทํานองเดียวกันหรือเขากันกับขอความที่อยูขางหนา คําเช่ือมที่ใช เชน ในทํานองเดียวกัน 

โดยนัยเดยีวกันนัน้ เชนเดยีวกัน เชนเดยีวกัน  

 3.7) เช่ือมความเพิ่ม เปนหนวยเช่ือมที่ทําหนาที่เช่ือมขอความที่เพิ่มเติม

ขอมูลใหกับขอความที่กลาวมาขางหนา คําเช่ือมที่ใช เชน นอกจากนี ้นอกจากนั้น อีกทั้ง ยิ่งไป

กวานัน้ นอกจากที่กลาวมาแลว อกีนัยหน่ึงคอื 

 3.8) เชื่อมลําดับเวลา เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เช่ือมขอความที่แสดง

ลําดับเวลากอนหลัง คําเชื่อมที่ใช เชน แลว หลังจากนั้น ภายหลังจาก กอนหนานั้น ในที่สุด 

สุดทาย หรือใชเชื่อมขอความซึ่งแสดงเหตุการณที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกันหรือใกลเคียงกัน 

คําที่ใช เชน ขณะเดยีวกัน ขณะที ่เม่ือ เวลานัน้ ขณะนัน้  

 3.9) เช่ือมความเปนเหตุเปนผล เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความ

ที่เปนเหตุเปนผล หรือผลของขอความที่กลาวมาขางหนา คําที่ใชเชื่อมขอความที่เปนเหตุ เชน 

ดวยเหตุที่วา เนื่องดวย สวนคําที่ใชเชื่อมขอความที่เปนผล เชน ดังนั้น เพราะฉะนั้น ดวยเหตุฉะนั้น 

เมื่อเปนดังนี้ 

 3.10) เชื่อมความเสรมิ เปนหนวยเช่ือมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความที่เปน

ขอมูลเสรมิของขอความที่กลาวมาขางหนา คําเชื่อมที่ใชคอื ทัง้นี้  

 3.11 เชื่อมเรื่องใหม เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เช่ือมขอความที่เปน

เรื่องเปลี่ยนใหม หรือตางจากเรื่องเดิม แตจะมีความสัมพันธกับเรื่องเดิมบางในบางแงมุม 

คําเชื่อมที่ใช คอื อนึ่ง 

 3.12 เชื่อมความชี้แจง เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เช่ือมขอความที่เปน

การช้ีแจงขอเท็จจรงิใหกับขอความที่กลาวมาขางตน ขอความที่ชี้แจงดังกลาวอาจมคีวามหมาย

ในเชิงขัดแยงหรอืคลอยตามขอความที่กลาวมาแลวก็ได คําเชื่อมที่ใช เชน อันที่จรงิ จริง ๆ แลว 

ในความเปนจรงิคอื 

 3.13 เช่ือมความที่เปนเงื่อนไข เปนหนวยเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมขอความ

ที่มคีวามหมายแสดงเงื่อนไข คําเชื่อมที่ใช เชน มิฉะนัน้ ไมเชนนัน้ มิเชนนัน้ ไมอยางน้ัน ไมงัน้ 

 4) การใชคําศัพท (lexical cohesion) เปนการทําใหเกิดการเช่ือมโยงความ

โดยใชคําศัพทที่สัมพันธกันทางความหมายลักษณะตาง ๆ เชน เหมือนกัน ขัดแยงกัน เปนคํายอย



34 

 

 

ของกัน อธิบายลักษณะของสิ่งน้ัน และเปนคําที่อยูในทําเนียบภาษาเดียวกัน เชน คําวา ดวงอาทิตย 

มคีําอื่นที่สื่อความหมายอยางเดยีวกัน เชน ดวงตะวัน ตาวัน สุรยิา สุรยิัน  

2. งานวจัิยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสาร 

 การวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสารเพื่อเปน

ความรูพื้นฐานในการวิเคราะหการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานดานโครงสรางภาษา 

การศึกษาเชิงสํารวจผลงานวจัิยที่เกี่ยวของกับสัมพันธสารในที่นี้จะกลาวถึงเฉพาะผลงานที่สําคัญ

และเกี่ยวของกับการศึกษาในครั้งนี้ ไดแก ผลงานการศึกษาของ วรวรรธน ศรียาภัย (2544); 

ชญานุตม จินดารักษ (2546); กฤษณา อรรถปณยานิช (2547); สุทธิรักษ สุกาวิน (2549); 

กัลยา กุลสุวรรณ (2553); ทโิมธอีลัน เอ็ดเวริด (2554); สุทธรีา คําบุญเรือง (2557) สรุปสาระ

โดยสังเขป ดังน้ี 

 ในป 2544 วรวรรธน ศรียาภัย (2544) ไดศึกษาวิจัยเรื่อง “การเชื่อมโยงความ

ในภาษาถิ่นสุราษฎรธานี” โดยมีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาการเช่ือมโยงความในภาษาถิ่นสุราษฎรธาน ี

6 ลักษณะ คอื การอางถึง การซ้ํา การแทน การละ การใชศัพท และการใชคําเชื่อม โดยไดเก็บขอมูล

จากภาษาระดับขอความ 5 ประเภท ไดแก 1) เรื่องเลา 2) กระบวนการ 3) ขอควรปฎิบัติ 

4) คําอธบิาย และ 5) บทสนทนา  

 ผลการศึกษา พบวา การเชื่อมโยงความโดยการอางถึง มี 3 ประเภท คือ การอางถึง

โดยสรรพนาม รูปภาษาที่แสดงการอางถึง ไดแก คําสรรพนามทั้ง 3 บุรุษ คําที่ทําหนาที่เหมือน

คําสรรพนาม ไดแก คําเรยีกญาติ คําเรียกช่ืออาชีพ คําเรียกชื่อตําแหนง และคําเรยีกชื่อเฉพาะ

บุคคลและรูปศูนย การอางถึงเชิงบงช้ี มี 2 ชนิด คือ การบงช้ีดวยคําสรรพนามและการบงช้ีดวย

คําคุณศัพท และการอางถึงเชิงเปรียบเทียบ การเช่ือมโยงความโดยการซ้ํา เปนการซ้ําหนวยภาษา 

3 ชนดิ คอื หนวยนาม หนวยกรยิา และหนวยคําเชื่อม การเชื่อมโยงความโดยการแทน รูปภาษา

ที่ใชแทน คือ รูปแทนบงช้ี การเชื่อมโยงความโดยการละ พบวา มี 3 ลักษณะ คอื การละหนวยนาม 

การละหนวยกรยิา และการละหนวยประโยค การเชื่อมโยงความโดยการใชศัพท พบวา มี 3 ประเภท 

คอื การใชศัพทที่ มีความหมายใกลเคยีงกัน การใชศัพทลูกกลุม และการใชศัพทที่มีความสัมพันธกัน 

โดยสัมพันธกันในเรื่องความตอเนื่อง ม ี2 ลักษณะ คอื ความตอเนื่องของรูปภาษา และความตอเนื่อง

ของความหมาย การเช่ือมโยงความโดยการใชคําเช่ือม พิจารณาถึงการแสดงความสัมพันธ 

โดยการใชคําเชื่อมหนาที่ของคําเชื่อม และการปรากฏของคําเชื่อม การแสดงความสัมพันธโดย

การใชคําเช่ือม พบวามี 14 ลักษณะ ไดแก ความสัมพันธแบบคลอยตาม ความสัมพันธแบบขัดแยง 

ความสัมพันธแบบแสดงเงื่อนไข ความสัมพันธแบบแสดงเหตุ ความสัมพันธแบบแสดงผล 

ความสัมพันธแบบขยายความ ความสัมพันธแบบแจกแจง ความสัมพันธแบบตัดตอนหรอืแยกสวน 
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ความสัมพันธแบบใหเลือก ความสัมพันธแบบแสดงตัวอยาง ความสัมพันธแบบแสดงเวลา 

ความสัมพันธแบบแสดงจุดเริ่มตน ความสัมพันธแบบแสดงจุดสิ้นสุด และความสัมพันธแบบแสดง

การอางถึงคําพูด สวนหนาที่ของคําเชื่อม จําแนกไดเปน 5 ประเภท คือ คําเชื่อมนามกับนาม 

กรยิากับนาม ประโยคกับประโยค นามกับประโยคยอย และกรยิากับประโยคยอย สําหรับการปรากฏ

ของคําเชื่อม ปรากฏได 4 ตําแหนง คือ ตนประโยค ตนและกลางประโยค กลางประโยค 

และทายประโยค  

 หลังจากที่ วรวรรธน ศรียาภัย ไดศกึษาวจิัยเรื่อง “การเชื่อมโยงความในภาษาถิ่น 

สุราษฎรธานี” เม่ือป 2544 แลว การศึกษาภาษาระดับขอความหรือการศึกษาสัมพันธสาร 

ในดานการเช่ือมโยงความ ไดรับความสนใจมาโดยลําดับ โดยในป 2546 ชญานุตม จินดารักษ 

(2546) ไดศกึษาวิจัยเรื่อง “การเชื่อมโยงความในจารกึลานนา” มีจุดมุงหมายในการศกึษาลักษณะ

การเชื่อมโยงความในภาษาระดับขอความในจารกึลานนา ขอมูลที่นํามาศกึษา คอื คําอานจารึก

ลานนาที่มีผูปรวิรรตแลว จํานวน 82 หลัก    

 ผลการศึกษา พบวา กลไกลการเชื่อมโยงความในจารึกลานนา มี 5 ประเภท คือ 

การเชื่อมโยงความโดยการอางถึง การเชื่อมโยงความโดยการละ การเช่ือมโยงความโดยการซ้ํา 

การเช่ือมโยงความโดยการใชคําสัมพันธกัน และการเชื่อมโยงความโดยใชคําเช่ือม การเช่ือมโยงความ

โดยการอางถึงมี 4 ลักษณะ ไดแก การอางถึงนามวลี การอางถึงกรยิาวลี การอางถึงประโยค

และการอางถึงขอความ การเชื่อมโยงความโดยการละ มี 3 ลักษณะ ไดแก การละกริยาวลี 

การละประโยค และการละขอความ การเชื่อมโยงความดวยการซ้ํา ม ี2 ลักษณะ คือ การซ้ํารูป

และการซ้ําโครงสราง การเช่ือมโยงความโดยการใชคําสัมพันธกัน มี 3 ลักษณะ คือ การใชคํา

พองความหมาย การใชคําแยงความหมาย และการใชคําลูกกลุมของคําจากกลุมเดียวกัน 

การเชื่อมโยงความโดยการใชคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธ มี 9 ลักษณะ คอื ความสัมพันธ

แบบคลอยตามกัน ความสัมพันธแบบขัดแยง ความสัมพันธแบบแสดงลําดับเหตุการณ 

ความสัมพันธแบบแสดงเหตุ ความสัมพันธแบบแสดงผล ความสัมพันธแบบแสดงวัตถุประสงค 

ความสัมพันธแบบขยายความ ความสัมพันธแบบแสดงเงื่อนไข ความสัมพันธแบบตางตอน 

สําหรับลักษณะการใชคําเชื่อม มีการใชคําเชื่อมครั้งเดียว และการใชคําเชื่อมแบบตอเนื่อง 

การเชื่อมโยงความโดยการอางถึงมีอัตราความถี่การปรากฏมากที่สุด สวนการเช่ือมโยงความ

โดยใชคําเชื่อม พบคําเชื่อมแบบคลอยตามกัน และแบบแสดงเหตุการณมีอัตราความถี่  

การปรากฏมากที่สุด 
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 ตอมาในป 2547 กฤษณา อรรถปณยานิช (2547) ได นําเอากรอบแนวคิด

การศึกษาสัมพันธสารของ โรเบิรต อี. ลองเอเคอร และกรอบแนวคิดการเชื่อมโยงความ 

ของ เอ็ม เอ เคฮัลลิเดยและริเคยา ฮาซัน มาใชในการศกึษาวิจัยเรื่อง “การวิเคราะหสัมพันธสาร

ในบทเพลงเลาเรื่องของ จรัล มโนเพชร” การศึกษาในครัง้นี้ กฤษณา อรรถปณยานิช ตองการศึกษา

โครงสรางภาษาในระดับสัมพันธสาร และกลวธิกีารเชื่อมโยงความ  

 ผลการศกึษา พบวา โครงสรางภาษาไทยระดับสัมพันธสารในบทเพลงเลาเรื่องของ

จรัล มโนเพชร ประกอบดวยโครงสรางทางความหมายที่บังคับตองปรากฏ 3 สวน ไดแก 

การนําเรื่อง เหตุการณยั่วยุ และจุดตึงเครยีด โครงสรางทางไวยากรณที่บังคับตองปรากฏ 4 สวน 

ไดแก ช่ือเรื่อง ฉาก หนาตอนเดน และตอนเดน อนึ่งไมพบสวนของการปดเรื่อง จากการศึกษา

โครงสรางทางไวยากรณ สวนกลวธิกีารเชื่อมโยงความ พบวา มีการเชื่อมโยงความ 8 ลักษณะ 

ไดแก การเช่ือมโยงความโดยสวนประกอบที่แสดงแกนของเรื่อง การเชื่อมโยงความดานโครงสราง

ของสัมพันธสาร การเชื่อมโยงความโดยการอางถึงตัวแสดง การเช่ือมโยงความประเภทอางองิ

เชิงบงชี้ การเช่ือมโยงความโดยการแทนที่ การเช่ือมโยงความโดยการละขอความ การเช่ือมโยงความ

โดยการใชคําเช่ือม และการเช่ือมโยงความโดยใชคําศัพท   

 ในขณะที่ สุทธิรักษ สุกาวิน (2549) ไดศกึษาวิจัยเรื่อง “สัมพันธสารประเภทขบขัน

และปญหาการตีความ” ในการวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาโครงสรางและลักษณะ

การเช่ือมโยงความของสัมพันธสารประเภทขบขันที่ปรากฏอยูในหนังสือพิมพเดลินิวส ซึ่งมีจํานวน

ทั้งสิน้ 61 หัวเรื่อง จุดประสงคในการวิจัยอีกขอหนึ่ง คอื ศึกษาปญหาการตีความสัมพันธสาร

ประเภทขบขัน   

 ผลการศึกษา พบวา โครงสรางของสัมพันธสารประเภทขบขันนั้น ประกอบดวย 4 สวน 

คือ สวนเกริ่นเรื่อง สวนนําเรื่อง สวนแกนเรื่องหรือตัวเรื่อง และสวนสรุป สวนสรุปน้ัน พบวา

สามารถแบงออกเปน 3 ลักษณะ คือ สรุปแบบลอชวนหัว สรุปแบบใหขอคิด ขอเสนอแนะหรือ

คําเตือน และสรุปแบบเสียดสี ลักษณะการเชื่อมโยงความของสัมพันธสารประเภทขบขัน พบวา 

มคีวามสอดคลองกันกับการเรยีงโครงสราง และยังพบวา ตัวแปรดานการศึกษามีผลกระทบตอ

การตีความสัมพันธสารประเภทขบขัน กลาวคือ กลุมประชากรตัวอยางท่ีมีระดับการศึกษาสูงกวา

และต่ํากวา มคีวามสามารถในการตคีวามสัมพันธสารประเภทขบขันแตกตางกัน  

 นอกจากนี้ กัลยา กุลสุวรรณ (2553) ยังไดนําเอากรอบแนวคิดและทฤษฎีไวยากรณ

แทกมีมิก ของ Kenneth L.Pilke ทฤษฎีการเชื่อมโยงความ (cohesion) และแนวคิดเกี่ยวกับ

ความนึกเปรียบ ของ ไอ. เอ. รชิารดส มาใชศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมคําสอน ในงานวิจัยระดับ

ดุษฎีบัณฑติ เรื่อง “วาทกรรมคําสอนของพุทธทาสภิกขุ” ซึ่งการวจิัยน้ีมีจุดมุงหมายเพื่อวิเคราะห
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กลวิธีทางภาษาดานการนําเสนอการเชื่อมโยงความ และรูปภาษาที่ใชสื่อความนึกเปรียบ

และวเิคราะหแนวคดิเกี่ยวกับศาสนาและสังคมในวาทกรรมคําสอนของพุทธทาสภิกขุ 

 ผลการศึกษาในสวนที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหสัมพันธสาร พบวา ในดานกลวิธี

การนําเสนอ ประกอบดวยองคประกอบดานโครงสราง 2 ลักษณะ คอื 1) ประเภทโครงสรางวาทกรรม

มี 2 ลักษณะ คือ องคประกอบเดี่ยว และองคประกอบซับซอน 2) โครงสรางของวาทกรรม 

มี 3 องคประกอบ คือ ช่ือเรื่อง การนําเรื่อง และการปดความ ดานกลวิธีการเชื่อมโยงความ 

มี 3 ลักษณะ คือ 1) การเช่ือมโยงคําศัพท มี 3 ลักษณะ ไดแก การซ้ําคํา การใชคําเขาชุด 

และการสรางคํา 2) การเชื่อมโยงคํามี 14 ลักษณะ ไดแก การขยายความการคลอยตามกัน 

การบงชี้การใหเลือก การแสดงผลและสรุปความ การแจกแจง การอางถึงคําพูด การขัดแยง

และแสดงความแตกตาง การแสดงเหตุการณแสดงความเปรยีบ การแสดงเงื่อนไข การเปลี่ยนความ

การแสดงตัวอยาง และการแสดงการสิ้นสุด 3) การอางถึง มี 2 ลักษณะ คือ การอางถึงที่ปรากฏ

รูปภาษา และการอางถึงที่ไมปรากฏรูปภาษา ดานกลวิธีการใชความนึกเปรียบในวาทกรรมนี้ 

ม ี3 ลักษณะ คือ 1) ความนึกเปรยีบเชิงอุปมา 2) ความนึกเปรยีบเชิงอุปลักษณ และ 3) ความนึก

เปรยีบเชิงบุคลาธิษฐาน พบมากที่สุด คอื ความนกึเปรยีบเชงิอุปมา หนวยภาษาที่ใชในความนกึเปรยีบ

ไดแก คําวลี ประโยค และขอความ โดยใชหนวยขอความจํานวนมากที่สุด  

 งานวิจัยเรื่อง “การอางถึงผูแสดงบทบาทในสัมพันธสารเรื่องเลาภาษาไทดํา” ของ 

ทิโมธีอลัน เอ็ดเวิรด (2554) เปนงานวิจัยที่ศึกษาวิเคราะหระบบการอางถึงผูแสดงบทบาท

ในสัมพันธสารเรื่องเลาที่มีบุคคลที่สาม จํานวน 4 เรื่องในภาษาไทยทําที่พูดในภาคตะวันตกเฉียงเหนือ

ของประเทศเวียดนาม โดยบรรยายรูปภาษาแทนสิ่งอางถงึที่ใชในการระบุผูมสีวนรวมและหนาที่

ทางสัมพันธสารของรูปภาษาดังกลาว รูปภาษาแทนสิ่งอางถึงที่ใชในการติดตามผูมีสวนรวม

ประกอบดวย นามวลีที่มีและไมมีสวนขยายนามเฉพาะ คําเรียกญาติ คําสรรพนาม วลีขยาย 

วลลีักษณนาม คําบงช้ี การอางถึงที่ไมปรากฏรูป และอนุภาคสัมพันธสารเนนขอหัวหรอืเปรียบเทยีบ

หัวขอ 

 การศึกษาสัมพันธสารไดรับความสนใจจากนักวิชาการดานภาษาศาสตรมาโดยลําดับ 

โดยในป 2557 สุทธีรา คําบุญเรอืง (2557) ก็ไดนํากรอบแนวคดิของ ไอ. เอ. รชิารดส แนวคดิประเภท 

สัมพันธสาร และโครงเรื่องของโรเบิรต อี. ลองเอเคอร และแนวคิดวัจนลีลาของ เจฟฟร ีเอ็น ลิช 

เพื่อใชเปนกรอบแนวคดิในการศึกษาวิเคราะหเรื่อง “การวเิคราะหสัมพันธสารของเพลงท่ีแตงโดย

อภิวัชร เอื้อถาวรสุข” มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาเนื้อหา โครงเรื่อง และลีลาภาษาในเพลงที่แตง

โดย อภิวัชร เอื้อถาวรสุข ตัง้แตป พ.ศ. 2548-พ.ศ. 2556 จํานวน 56 เพลง  
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 ผลการศกึษาดานการนําเสนอสัมพันธสารในเพลง พบวา เพลงของอภวิัชร เอื้อถาวรสุข 

มีสัมพันธสาร 3 ประเภท คือ ประเภทเรื่องเลาและคําอธิบาย ประเภทเรื่องเลาและคําแนะนํา 

และประเภทคําแนะนํา โดยแตละประเภทจะสอดคลองกับแกนเรื่อง สวนการศึกษาชนิดของเรื่อง

ในสัมพันธสาร พบวา มี 3 ชนิด คือ สัมพันธสารเรื่องจริง สัมพันธสารเรื่องอุปลักษณ 

และสัมพันธสารเรื่องก่ึงอุปลักษณ ดานลีลาการใชภาษาในการตัง้ช่ือเพลง พบวา มกีารใชภาษา

ที่เรยีบงาย แตดึงดูดความสนใจ ดวยกลวิธีการละสวนใดสวนหน่ึงของประโยค การเลนความหมาย

ของคําใหมีความหมายกํากวม การใชภาพพจนเพื่อส่ือความหมาย หรอืวธิีการลอเลียนวล/ีประโยค 

ที่เคยปรากฏมากอน สําหรับลีลาภาษาในเน้ือเพลง พบวา ใชภาษาที่เรียบงาย เชน มีการใช

คําศัพททั่วไป คําเลยีนเสียงพูด และยังมีการใชภาพพจน เชน อุปลักษณ อติพจน และปฏิพากย

เปนตน 

   

เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน  

 เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน (บทแหลอวยพรสํานวน

อีสาน) ผูวิจัยไดศึกษาและรวบรวม เรียบเรียง ไวเปนแนวทางในการศึกษาการประกอบสราง

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ซึ่งแบงออกเปน 3 ประเด็น คือ 1) มโนทัศนของวรรณกรรมอีสาน 

2) มโนทัศนเกี่ยวกับการแหลและทวงทํานองการเทศนแหล และ 3) งานวจัิยที่เกี่ยวของ สรุปได

ดังนี้ 

1. มโนทัศนของวรรณกรรมอสีาน 

 “คนไทยเปนคนเจาบทเจากลอน” คํากลาวน้ีสามารถใชไดกับคนไทยอีสานเชนเดียวกัน 

คนอีสานนิยมพูดเปนจังหวะและสัมผัสมาแตโบราณ จึงเปนเหตุใหเช่ือวาคนอีสานมีวรรณกรรม

เปนของตนเอง ดวยการสรางสรรควรรณกรรมใหเปนแบบฉบับเฉพาะของตน การวิจัยครั้งนี้

จึงแบงประเด็นที่เกี่ยวกับมโนทัศนของวรรณกรรมอีสาน 2 ประเด็น คือ 1) ลักษณะของวรรณกรรม

อสีาน และ 2) ประเภทของวรรณกรรมอสีาน สรุปไดดังนี้ 

 1.1 ลักษณะวรรณกรรมอสีาน 

ธวัช ปุณโณทก (2525, หนา 174) กลาววา วรรณกรรมอสีานมีรูปแบบเฉพาะ 

ที่แตกตางไปจากวรรณกรรมภาคกลาง กลาวคือ วรรณกรรมอีสานเปนวรรณกรรมชาวบาน

อยางแทจริง ชาวบานเปนเจาของสิทธิ เปนผูใชศกึษา เปนผูอาน และเปนผูสรางวรรณกรรมเหลานั้น

โดยที่วัดเปนสถาบันกลาง เปนสถานที่เก็บรักษาเพื่อเผยแพร และเปนแหลงอนุรักษวรรณกรรม

เหลานั้น เนื่องจากวรรณกรรมอีสานเปนวรรณกรรมที่เจรญิรุงเรอืงในหมูชาวบาน ฉะนั้นรูปแบบ

ของวรรณกรรมจึงมีรูปแบบเฉพาะตัว กลาวคือ ตอบสนองความเชื่อของสังคมทองถิ่นอีสาน
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และเปนการสะทอนทองถ่ินอีสาน รวมถึงคตินิยม ภาษา สํานวนโวหาร และสาระที่เปนประโยชน

ตอจิตใจอีกดวย ฉะนั้นวรรณกรรมอีสานจึงมีรูปแบบ เนื้อหา ภาษา สํานวนโวหาร คุณคา 

(สุนทรียสารัตถะและจริยธรรม) ความเชื่อและอุดมคติของสังคม เปนเฉพาะของทองถิ่นอีสาน

ซึ่งเปนลักษณะรวมของกลุมชนไทยที่สบืทอดวัฒนธรรมลุมแมน้ําโขง 

วรรณกรรมของชนชาติใดก็จะมีลักษณะหรือแนวโนมรับใชชนชาตินั้น ทั้งน้ีวิถี 

การแปรเปลี่ยนของวรรณกรรม ยอมขึ้นอยูกับปจจัยหลายอยาง เชน ยุคสมัย เหตุการณบานเมือง

ลักษณะภูมิประเทศ สภาพสังคม ลัทธิความเชื่อ วัฒนธรรม ประเพณี อันเปนภูมิหลังซึ่งมีสวน

กําหนดใหวรรณกรรมของชาตินั้น หรือทองถ่ินนั้น มีลักษณะเปนเชนนั้น วรรณกรรมทองถิ่นอีสาน

ก็เชนเดียวกัน เรื่องราวตาง ๆ  อันเปนภูมิหลังดังกลาวมสีวนในการหลอหลอมวรรณกรรมอสีานขึ้นมา

ใหมลัีกษณะ ดังนี้ 

1.1.1 เปนวรรณกรรมนรินาม คอื เปนวรรณกรรมที่ไมปรากฏช่ือผูแตง วรรณกรรมอสีาน

ซึ่งจารลงในใบลานดวยตัวอักษรอสีาน ที่เรยีกวา หนังสือผูก น้ัน จะไมบอกชื่อผูแตงไว แตกลับ

บอกช่ือผูจาร วัน เวลาที่จาร เสร็จไวตอนทายเรื่องอยางชัดเจน จนเปนธรรมเนยีมทัง้ ๆ ที่ผูแตง

มีความสําคัญ ที่เปนเชนนี้ประการหนึ่ง ก็คือ จารีตที่ควบคุมการประพฤติปฏิบัติของคนอีสาน

ในขอตองหามที่เรียกวา “ขะลํา”นั้น อาจมีสวนทําใหผูแตงหนังสือไมประสงคจะออกนาม

เพราะถาใครอยากมีชื่อเสียงเปนคนเดนดวยการนึกถึงตัวเองเปนสําคัญ อาจเห็นเปน ขะลํา คือ

ไมดี อันเปนการแสดงถึงลักษณะสังคมอสีานสมัยกอนวา วรรณกรรมอีสานนัน้จารหรอืคัดลอก

ตอ ๆ กันมาจงึยากที่จะสืบคนวา ตนฉบับที่แทจริงอยูที่ไหน ไดลงนามผูแตงไวหรือไม ทัง้เวลา

ก็ผานมานาน วรรณกรรมอสีานจงึเปนวรรณกรรมนรินาม 

1.1.2 เปนวรรณกรรมพุทธศาสนานิยมวรรณกรรมอสีานสวนใหญเปนวรรณกรรม 

พุทธศาสนา นั่นคือ เคาโครงเรื่องของวรรณกรรมอีสานสวนใหญมีที่มาจากนิทานชาดก 

ทัง้นิบาตชาดกและปญญาสชาดก ซึ่งพบไดวา มีหนังสือผูกซึ่งเปนวรรณคดีช้ันสูงในภาษาไทยอีสาน

ตรงกับชีวประวัตนิิทานชาดกพระเจา 500 ชาติ เปนวรรณคดี 500 ชาติ หรอืผูกชาดกพระเจา 

500 ชาติก็มี 500 ผูกหรอืชาดกพระเจา 10 ชาติก็มี 10 ผูก (จารุบุตร เรอืงสุวรรณ, 2520, หนา 

54-55) นอกจากกวีจะนําเคาเรื่องจากนิบาตชาดกตาง ๆ มาแตงเปนวรรณกรรมแลวในการแตง

เรื่องอื่น ๆ ที่ไมใชเรื่องนิทานในชาดก ผูแตงจะขมวดเรื่องของตนใหเปนเรื่องทํานองชาดก คือ

กําหนดตัวเอกของเรื่องเปนพระโพธสิัตวปางหน่ึง ดําเนินเรื่องแบบชาดก ตอนทายชาดกจะลงวา

พระโพธสิัตวไดกลับชาติมาเกิดเปนพระสิทธัตถะ และตรัสรูเปนพระพุทธเจา และตัวละครอื่น

ที่สําคัญ กลับชาตมิาเปนใครในสมัยพระพุทธองค วรรณกรรมทํานองชาดกนี้ เชน เรื่องการะเกด

จําปาสี่ตน ขูลูนางอัว้ เปนตน 
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 อยางไรก็ตาม วรรณกรรมอสีานมไิดมุงแตความงดงามทางการใชภาษาหรอื 

ความไพเราะเทานั้น แตประสงคจะใชวรรณกรรมเปนกุศโลบายในการสอนหลักธรรมของ

พระพุทธเจา เพื่อซึมซับเขาถึงชนทุกชั้นทุกสังคมจึงตองอาศัยศิลปะในเชิงวรรณคดี แตการจะ

อบรมสั่งสอนธรรมนั้น จะตองวางวธิกีารใหเหมาะสมกับกาลเทศะ และสังคมสังคมยุคกอนที่คน

ไมมโีรงเรยีนจะเขาศึกษาวัดมีสวนอยางมากที่จะชวยอบรมจติใจใหเปนคนมีความประพฤตอิยูใน

กรอบศีลธรรม การสอนโดยเลานิทานประกอบธรรม เชน นิทานชาดก จงึเหมาะอยางยิ่งกับบุคคล

และกาลสมัยนั้น วรรณกรรมชาดกทุกเรื่องพระโพธิสัตวซึ่งเปนตัวเอกของเรื่องจะเปนบุคคล

ตัวอยางของผูบําเพ็ญความดี มีคุณธรรมสูง ตามหลักการบําเพ็ญบาร มี 10 ประการของ

พระโพธิสัตว จะเห็นวาตัวเอกจะตองตอสูกับอุปสรรคตาง ๆ ดวยคุณธรรมไมกอบาป มีแต

ความเมตตากรุณาที่จะชวยเหลือผูอื่น ในที่สุดจะชนะอุปสรรคศัตรูทั้งปวง และประสบความสําเร็จ

ในชวีติ 

1.1.3 เปนวรรณกรรมจักร ๆ วงศ ๆ อาจกลาวไดวา วรรณกรรมอสีานแทบทุกเรื่อง

มลีักษณะเปนเรื่องจักร ๆ วงศ ๆ คือ ในเรื่องตองเปนมีทาวพระยาหรอืกษัตรยิปกครองบานเมือง

แบบราชาธิปไตย ลักษณะของเรื่องตองการแสดงความสามารถของตัวเอก มักจะเปนพระโพธิสัตว

ใหปรากฏซึ่งมีหลายแบบ เชน ตัวเอกเปนลูกกษัตริย พอเจริญวัยตองออกจากบานเมืองไป

ศึกษาหาความรูตามแบบฉบับสําเร็จวิชากลับมาบานเมือง แตในการเดินทางนั้นจะพบอุปสรรค

มากมาย ทัง้ที่เปนมนุษยและสัตวราย ตองตอสูจนไดรับชัยชนะจงึกลับเขาบานเมือง และไดครองเมอืง

ตอมาตัวเอกเปนลูกกษัตริยถูกกลั่นแกลง ตองพลัดพรากจากบานเมืองไปแลวไดดีในภายหลัง

เรื่องทัง้หลายเปดเผยความจรงิไดครองบานเมอืงเปนสุขตอมา ตัวอยางเชน เรื่องคัชนาม ตัวเอก

เปนพระโพธิสัตวเปนลูกคนยากจน มีเหตุตองเดินทางตามหาบิดาขณะเดินผานเมืองตาง ๆ 

แตละเมืองเกิดเหตุการณเดือดรอนตาง ๆ ตัวเอกเดนิทางผานไปไดชวยแกไขขจัดเหตุรายไดสิ้น

เจาเมืองยกธิดาและบานเมืองใหครอง ระหวางเดินทางตัวเอกตองผจญภัยอุปสรรคตาง ๆ ไดแสดง

ความสามารถและคุณธรรมใหปรากฏตามแบบพระโพธิสัตว คือ เปนผูมีความสามารถและ

คุณธรรมสูง ทายที่สุดก็พบบดิา และไดครองบานเมืองเปนสุขจนสิ้นอายุขัย 

1.1.4 เปนวรรณกรรมสุขนาฏกรรม วรรณกรรมอีสานสวนมากจบลงอยางมีความสุข

ที่เรยีกวาสุขนาฏกรรม คอื เมื่อตัวเอกไดตอสูกับเหตุการณอุปสรรคศัตรูเม่ือพนจากความลําบาก

นัน้แลวผลที่ไดรับตอบแทนดวยการปกครองบานเมืองเชนนี้เสมอ อยางเรื่อง ผาแดงนางไอหรือ

เรื่อง ขูลูนางอัว้ เปนตน 

1.1.5 เปนวรรณกรรมประเพณีนิยม แมวาสวนใหญวรรณกรรมอีสานจะแตงตาม

เคาเรื่องนิทานชาดกก็ตาม แตผูแตงจะสอดแทรกเรื่องที่เก่ียวของกับชีวติของชาวอสีานในเรื่องที่แตง
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เชน วัฒนธรรมประเพณีความเช่ือ สภาพสังคมความเปนอยูของคน คตขิอคิด ภูมิประเทศ เปนตน

ทําใหบรรยากาศในเรื่องใกลชิดกับชาวอสีาน เรื่องจึงดูเปนจริงและมีความหมายตอวิถีชีวติของ

คนชาวอีสานมาก อันเปนเหตุใหชวนฟงชวนอานผลที่ได นอกจากความเพลดิเพลินแลวที่สําคัญ

คอื คติธรรมในเรื่องท่ีไดรับโดยไมรูตัวอันเปนจุดมุงหมายที่ตองการอันสําคัญท่ีสุดของผูประพันธ 

1.1.6 เปนวรรณกรรมธรรมชาตินิยม วรรณกรรมอีสานโดยเฉพาะประเภทรอยกรอง

มีธรรมเนียมอยูอยาง คอื เมื่อเรื่องกําลังดําเนินไปจะมียกบทชมธรรมชาต ิชมตนไม ชมดอกไม

ขึ้นมาแทบทุกระยะ แมวาเรื่องตอนนั้นจะไมเกี่ยวของกับธรรมชาติ ไมอํานวยใหแทรกเรื่อง

ธรรมชาตลิงก็ตาม แตจะพบวา มีบทชมธรรมชาติแทรกเขามาในตอนตาง ๆ ของเรื่องทุกระยะ

ถาเปนวรรณกรรมชาดก เมื่อมีการกลาวถึงปาที่ตัวเอก คือ พระโพธิสัตวเดินทางผานไปนั้น

กลาววา เปนปาหิมพานตจะตองมีลักษณะรมรื่น สะดวกสบาย อุดมสมบูรณ งดงาม และไมมีภัย

จากธรรมชาตแิละสัตวราย 

 1.2 ประเภทวรรณกรรมอสีาน 

 จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521, หนา 78) ปราชญคนสําคัญของอีสาน กลาววา 

ในการพิจารณาแกนของเรื่องในวรรณกรรมอสีาน พบวา โดยสวนมากแลวไดรับอิทธิพลมาจาก

พุทธศาสนา แตวรรณกรรมอีสานอกีไมนอยที่ไดแนวคดิมาจากความเชื่อเรื่องภูตผวีญิญาณและ

ตอบสนองความตองการของชาวทองถิ่น ในเรื่องความเชื่อคานยิมของสังคม เชน เรื่องทาวผาแดง

นางไอ (ความเชื่อเรื่องขอฝนและตํานานการแหบั้งไฟ) ธรรมดาสอนโลก (ความเชื่อเรื่องวิญญาณ

และจารตี) เปนตน มีขอที่นาสังเกตประการหน่ึง คอื การประสมประสานระหวางความเชื่อเรื่อง

ภูตผิวีญิญาณ และปรัชญาทางพุทธศาสนาในภูมิภาคอสีานนั้นชางกลมกลืนกันอยางด ีกลาวคือ

พิธีกรรมอันเนื่องดวยความเชื่อวิญญาณเหลานั้นชาวทองถิ่นอีสาน (รวมถึงพระสงฆดวย) 

ไดนําเขามาผนวกเปนพิธีกรรมรวมกับพธิกีรรมทางพุทธศาสนาไดอยางสนทิ เชน การไหวผตีาแฮก 

(ผีประจําไรนา) การแหบั้งไฟการไหวผีปูตา (ผบีรรพบุรุษประจําหมูบาน) รวมถึงความเชื่อเรื่อง

พอมดหมอผี (หมอทําผฟีานางเทยีมซึ่งมีลักษณะคลายทรงเจาของภาคกลาง) พิธีขอฝนนัน้จะมี

การนําเอาวรรณกรรมเรื่องพญาคันคากมาเทศนใหชาวบานฟงดวย และขณะเดียวกันพระสงฆ

ก็สวดคาถาปลาขอ (ปลาชอน) 108 จบ (ซึ่งพระสงฆประพันธเปนคาถาภาษาบาลีเพื่อใชในการน้ี

โดยเฉพาะ) แสดงใหเห็นความกลมกลืนระหวางพิธีกรรมทางดานความเช่ือและพุทธศาสนา

ในทองถ่ินอสีาน มกีารตอบสนองชาวทองถ่ินอยางดยีิ่ง 

 วรรณกรรมอีสานจํานวนไมนอยที่สรางสรรคขึ้นมาเพื่อตอบสนองความเช่ือ

เรื่องภูตผวีิญญาณของชาวบานเนื้อหาของเรื่องจึงเสริมความสํานกึความคิดความเช่ือเรื่องภูตผี

อยางแนนแฟน แตอยางไรก็ตามวรรณกรรมอีสานนั้นยังอุดมไปดวยวรรณกรรมพุทธศาสนา
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เพราะวัดเปนสถาบันกลางในการสงเสริมอนุรักษ รวมถึงการสรรคสรางวรรณกรรมอีกดวย

ฉะนั้น วรรณกรรมที่มีเนื้อหาสาระของเรื่องประเภทชาดกนิทานสอนจริยธรรมจํานวนมาก

ซึ่งวรรณกรรมเหลานี้ชาวบานยอมรับวาเปนชาดกทั้ง ๆ ที่ไมปรากฏอยูในนิบาตชาดกและ

วรรณกรรมเหลานี้ไดนํามาอานในที่ประชุมชนอยูเนอืง ๆ  ในสมัยอดีตซึ่งมีความมุงหมายในการบันเทิง

และสอนคติธรรมไปในตัว เพราะเรื่องเหลานั้นมักจะแทรกพุทธจริยาวัตรอันดี ปรัชญาพุทธศาสนา

ซึ่งปรากฏในจรยิาวัตรตัวเอกของเรื่อง เปนการเนนถึงการดําเนนิชีวติแบบชาวพุทธ โดยมีวัตถุประสงค

ใหชาวบานจดจํามาเปนแบบอยางในการดําเนินชวีติในสังคม แสดงใหเห็นถึงกุศโลบายในการสอน

ศีลธรรมแกสังคม ซึ่งนักปราชญอีสานที่สรางสรรควรรณกรรมข้ึนมา ทานจะมีแนวคิดเชนน้ี

หรือไมก็ไมทราบ แตจากการศกึษาเชิงสํารวจวรรณกรรมอีสานแลว พบวา แกนของเรื่องมีลักษณะ

เดยีวกัน ซึ่งนาจะเชื่อไดวาเปนความต้ังใจของปราชญโบราณเหลานัน้ที่พยายามจะใชวรรณกรรม

เปนสื่อในการสอนจริยธรรมสอนศีลธรรม ตลอดจนสอนปรัชญาพุทธศาสนาใหแกสังคม

แตอยางไรก็ตามเรานาจะเชื่อไดวา ปรัชญาชวีติที่กวีสอดแทรกลงในวรรณกรรมอสีานนัน้ เปนที่

ยอมรับของสังคม กลาวคอื ผูอาน ผูฟงวรรณกรรม ยนิยอมเช่ือฟงและอาจจะชื่นชอบในจรยิวัตร

ของตัวเอกของเรื่องดวย วรรณกรรมเหลานั้นจึงอยูในความนิยมและอนุรักษไวสืบตอ ๆ มา

ในการจัดประเภทวรรณกรรมอีสานในที่นี้จะจัดอยางรวม ๆ โดยการมองดานเนื้อหาของเรื่อง

เปนเกณฑในการพจิารณา เนื่องจากวรรณกรรมอสีานเปนลักษณะวรรณกรรมอเนกประสงค 

กลาวคือ จะเปนเรื่องตํานานแตก็มีการสอนศีลธรรมดวย และในขณะเดียวกันก็เปนการเทดิทูน

วีรบุรุษอกีดวย ฉะนั้นจงึจําแนกประเภทของวรรณกรรมอสีานไดอยางกวาง ๆ โดยวธิีพิจารณา

จากนํ้าหนักของสาระในเรื่องเปนเกณฑ ได 8 ประเภท คือ 1) วรรณกรรมพุทธศาสนา 

2) วรรณกรรมประวัติศาสตรหรือพงศาวดาร 3) วรรณกรรมนิทาน 4) วรรณกรรมคําสอน 

5) วรรณกรรมตํานานบานตํานานเมือง 6) วรรณกรรมผญาและคําสูขวัญ 7) วรรณกรรมเพลง

พื้นบาน และ8) วรรณกรรมเบ็ดเตล็ด สรุปได ดังน้ี 

 1.2.1 วรรณกรรมพุทธศาสนา ไดแก เรื่องที่เกี่ยวกับทางพุทธศาสนา เชน 

เรื่องชาดกตํานานทางพุทธศาสนา นอกจากนี้นทิานคติธรรมบางเรื่องก็นาจะจัดอยูในวรรณกรรม

พุทธศาสนาได เพราะชาวบานเช่ือวาเปนชาตหิน่ึงของพระพุทธเจา และเปนจรยิาวัตรของพระพุทธองค

แตไมปรากฏวามีในนิบาตชาดกที่เรยีกวา ชาดกนอกนิบาต วรรณกรรมพุทธศาสนาของอีสาน

จําแนกได 4 ประเภท ดังนี้ 

 1) ประเภทชาดก คือ วรรณกรรมที่มีเรื่องปรากฏอยูในนิบาตชาดกของ

พุทธศาสนา ไดแก ลํามหาชาติ คือ เรื่องพระเวสสันดรชาดกตาง ๆ แตเปนสํานวนโวหารอีสาน

ภาษาถิ่นอีสาน โดยยกคําบาลีมาและแปลเปนภาษาอีสานรอยกรองตามลักษณะคําประพันธ



43 

 

 

อีสาน เรียกวา กลอนลําทาวสีทน (พระสุธนมโนราห) ทาวปาจิต (เปนเรื่องเดียวกับปาจิตต

กุมารชาดก) ทาวคันธนามหรือทาวคัชนาม (ไมทราบวาเปนเรื่องชาดกในนิบาตชาดกหรือไม) 

เสียวสวาดหรือศรเีสลียวเสียวสวาดทาวโสวัจแลนมูน (แลนหมายถงึตะกวด) และนกกระจอก

พญาคันคาก เปนตน 

2) ประเภทธรรมเปนการจัดธรรมออกเปนประเภทตาง ๆ เชน พระอภิธรรม 

7 คัมภีร แทนน้ํานมแมอาการวัตตสูตร (มหายาน) มูลนิพพานเทวทูตสูตรแปดหมื่นส่ีพันขันธ

อภธิรรมปฎกภาวะทัง้สามอรยิสัจนามปญหาฉลองมูลนพิพานบุญกิรยิาวัตถ ุ10 มูลวาทกถาสังปญจม

ธาตุเมตตาสูตรฎีการัตนสูตรปญญา บารมีหลวงเผตวัตถ ุบารมหีลวงวนิัยสํารวม 

3) ประเภทประวัติและตํานานพุทธศาสนา ไดแก เรื่องราวของการสืบศาสนา

ประวัติปูชนียบุคคล และเรื่องราวเหลานี้จัดอยูในวรรณกรรมไดเพราะไมไดเปนเรื่องตําราทาง

วิชาการพุทธศาสนาอยางเดียว เชน มูลสถาปนาหรือปฐมฐปนาเชตพนหรือเสตพนเปนเรื่อง

การสืบศาสนาเขียนเปนกลอนลําอีสานสมาสสงสารอุรังคนิทาน (ตํานานการสรางพระธาตุพนม) 

ชนิธาตุปุจฉาพยากรณ (เปนเรื่องคลายกับพุทธพยากรณ) มาลัยเลียบโลก (คลายพระมาลัยคําหลวง) 

พื้นเมืองพื้นพระธาตุพนม (ตํานานพระธาตุพนม) ชมพูทปี (ชมพูทวปี) มาลัยหม่ืนมาลัยแสนปฐม

กัปปมูลกิตกาลนับม้ือสวย เปนตน 

นอกจากนี้ยังมีการแบงเปนประเภทประวัติ เชน อนาคตวงศนิพพาน

สูตรปฐมสมโพธิกถาเมตไตยนางพิมพา และประเภทตํานาน เชน มาลัยสูตรสังฮอมธาตุลําเชตพน 

อุรังคธาตุปฐมมูลฉลองพระธาตุพนมเชตพน ตํานานสริมิหามายาหงศหนิ 

4) ประเภทอื่น ๆ สวนมากจะเปนประเภทไวยากรณบาลี เชน ศัพทสวดมนต

มูลกัจจายนะธาตุอุณณาทิศัพทสนธิ ประเภทอรรถกถา เชน นาคเสน และประเภททํานาย เชน

พุทธทํานายบัวรคันธะ (บัวรพันธะ)  

 1.2.2 วรรณกรรมประวัติศาสตรหรือพงศาวดาร ไดแก วรรณกรรมที่เก่ียวกับ

ประวัติศาสตรหรอืวรรณกรรมเชิงประวัติศาสตร เปนวรรณกรรมที่มีอยูจํานวนนอยเพราะเหตุวา

วรรณกรรมอสีานเจรญิอยูในกลุมชาวบาน ไมไดเจรญิอยูในราชสํานัก ฉะนัน้เรื่องราวทางประวัตศิาสตร

จงึไดรับความสนใจนอยกวาเรื่องราวทางพุทธศาสนา ไดแก 

 1) ทาวฮุงหรอืเจือง เปนเรื่องราวนักรบไทยลุมน้ําโขงที่มีบทบาทในการขยาย

อาณาเขตของกลุมคนชาติไทยไปไดกวางขวางทิศเหนือจดเมืองแถน (นานอยออยหนู) ทิศตะวันตก

จดเมอืงมอญ เมอืงนาน ทิศตะวันออกไดเมืองแกวประกัน (ญวนเหนือ) มีศูนยกลางปกครองอยูที่

เมืองเงินยวง (หิรัญเงินยวงเชียงแสน) เรื่องน้ีเปนเรื่องนาศึกษามากเพราะตรงกับพงศาวดารโยนก

และตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ที่ยกยองพระยาเจื๋องเมืองยวงเปนวีรบุรุษองคที่ 19 และจาก
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ตํานานพื้นเมืองเชยีงใหมนัน้กลาวถึงวรีกรรมของพระยาเจื๋อง สอดคลองกับเรื่องทาวฮุงหรอืเจือง

อกีดวยในตํานานเมืองเชยีงใหมไดกลาวถึงขุนเม็งราย เปนกษัตริยองคที ่25 จึงเปนที่นาสังเกตวา

ทาวฮุงทาวเจืองหรือพระเจื๋องคงจะเปนวีรบุรุษของชาติไทยที่ไดรวบรวมอาณาจักรไทย

เปนปกแผนอีกครั้งกอนสมัยสุโขทัย จึงเปนวีรบุรุษของคนไทยกลุมลุมน้ําโขง (ลาว) และกลุม

ลานนาไทย เรื่องนี้ทานมหาศิลาวีระวงศ ไดถอดตนฉบับอักษรตัวธรรมเปนอักษรไทย เม่ือป 

พ.ศ. 2486 

 2) พื้นเมืองเวยีงจันทน เปนตํานานการสรางเมืองเวยีงจันทน และเมือง

นครพนม ในเรื่องเรยีกวา ศรโีคตรบูรหรอืโคตรบอง 

 3) พื้นเวยีง เปนเรื่องราวเฉพาะเหตุการณในรัชกาลที่ 3 แหงกรุงรัตนโกสนิทร

กรณีกบฏเจาอนุวงศเวียงจันทน และสงครามระหวางไทยกับญวน สมัยรัชกาลที่ 3 ทางดาน

ประเทศลาว 

 4) ตํานานขุนบรมหรอืนิทานขุนบรม เปนตํานานพงศาวดารของกลุมคนไทย

ที่มภีูมลิําเนาลุมน้ําโขง 

 5) พงศาวดารนครจําปาศักดิ ์

 6) ตํานานพระพุทธรูปตาง ๆ เชน พื้นพระบางพื้น พระแกวพื้น พระแซก

คําพื้น พระแกนจันทนแดง ฯลฯ 

 1.2.3 วรรณกรรมนิทาน ไดแก วรรณกรรมที่บันทึกเรื่องราวตาง ๆ ดวยการเลา

สืบ ๆ มา วรรณกรรมอีสานที่อุดมไปดวยวรรณกรรมนิทาน เพราะสมัยกอนวรรณกรรม

เปนประหน่ึงมหรสพของชาวอสีาน จึงเปนปจจัยที่เราใหกวีไดสรางเสริมวรรณกรรมประเภทนิทาน

ออกมาอยางมากมาย และวรรณกรรมเหลานี้ถามองในรูปจุดมุงหมาย และสาระประโยชนทางจติใจ

แลวจะพบวา กวีผูประพันธไดพยายามสอดแทรกไวอยางมากมาย เพื่อเปนการสอนศีลธรรม

และจริยธรรมแกสังคมไปดวย ตลอดจนอุปนิสัยของตัวเอกในเรื่องมักจะเปนแบบอยาง

สอนการดําเนินชีวิตในสังคมตามคตินิยมของพุทธศาสนา ฉะนั้นวรรณกรรมอีสานประเภทนี้

นาจะจัดอยูในวรรณกรรมคติธรรม เพราะอุดมไปดวยสาระประโยชนทางดานจิตใจและสังคม

อยางแทจรงิ เชน บัวฮมบัวฮอง (บัวรมบัวรอง) ไกแกวกําพรา ผนีอยปลาแดก ปลาสมอลินทอง

จําปาสี่ตน นางผมหอม สินไซ (ศิลปชัย) พระลักพระราม (ฉบับกลอนลํา) เรื่องคลายเรื่อง

รามเกยีรติ์ แตมีสวนแตกตางกันอยูมาก ทั้งโครงเรื่อง และตัวละคร สุพรหมโมกขา กาละเกด

นางแตงออน ขุนทึงขุนเทือง ทาวผาแดงนางไอ ขูลูนางอัว้ เปนตน 

 1.2.4 วรรณกรรมคําสอน ไดแก วรรณกรรมที่ประกอบดวยหลักธรรมคําสอน

ซึ่งในภูมิภาคอีสานจะมีวรรณกรรมประเภทคําสอนอยูเปนจํานวนมาก วรรณกรรมเหลานี้
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เปนแบบเทศนาโวหาร คอื เปนคําสอนตลอดเรื่องสุภาษติ คลายกับคําโคลงโลกนติ ิและที่ตางออกไป

ก็คือ มีวรรณกรรมประเภทนี้จํานวนมากที่เปนคําสอนแนวประพฤตปิฏบิัติ โดยยดึคตินิยมของ

พุทธศาสนา ผสมผสานกับเรื่องความเช่ือในวิญญาณ เชน ธรรมดาสอนโลก ยึดคติความเชื่อ

เรื่องวิญญาณ ตามคตินิยมทางพุทธศาสนา ฮีตสิบสองคองสิบสี่ พระยาคํากองสอนไพร อินทญิาณ

สอนลูก ทาวคําสอน กาพยปูสอนหลาน ยอดคําสอนสาสนสมที่คดิลปึสูญ (ลบบสูญ) สริิจันโทวาท 

คําสอน ยาสอนหลาน เปนตน 

 จงึกลาวไดวา วรรณกรรมประเภทคําสอนสวนมากมุงสอนทางจรยิธรรม

และฝกทางดานปญญาใหแกผูอานผูฟง ซึ่งออกมาในรูปคําสอน ทั้งโดยตรงและโดยออม

วรรณกรรมประเภทสอนโดยตรงน้ีจะแสดงใหเห็นชัดเจนวามีเจตนาโดยตรง เรื่องประเภทนี้ ไดแก 

1) ธรรมดาสอนโลก 2) อนิทิญาณสอนลูก (อินทิยาน) 3) กาพยปูสอนหลาน 4) กาพยหลานสอนปู 

และ 5) ประเภทสุภาษิตตาง ๆ คัมภีรโลกนิติภาษิตตาง ๆ และคําพังเพย สวนวรรณกรรมประเภท

คําสอนโดยทางออม เปนวรรณกรรมที่ไมใชวิธีสอนใหผูอาน ผูฟง รูตัววิธกีารที่ใชมักใหตัวละคร

ในเรื่องเลานทิานที่มีคติสอนใจใหตัวละครอีกตัวหน่ึง ฟงทํานองเดียวกันกับวธิกีารที่ใชในหนังสือ

นิทานปญจตันตระของสันสกฤต วรรณกรรมคําสอนของภาคอสีานที่ใชกลวธิีนี้ ไดแก 1) นิทาน

นางตันไตร แตงดวยคําประพันธรอยแกว และรอยกรอง แบงออกเปน 4 ภาค คอื (หรอื 5 ปกรณ) 

นันทปกรณสกุณาปกรณ มัณฑปุกรณ และปศาจปกรณ 2) ทาวเสยีวสวาสดิ ์(เสยีวสวาด) 

 1.2.5 วรรณกรรมตํานานบานตํานานเมอืง ไดแก วรรณกรรมที่เลาเรื่องราว

ของบานของเมืองในอดีต การที่ยกวรรณกรรมตํานานบานตํานานเมืองมาไวเปนขอพเิศษตางหากน้ัน

ก็เพราะวาวรรณกรรมอสีานประเภทนี้เปนวรรณกรรมที่มลีักษณะเฉพาะ และคนไทยในภูมภิาคอสีาน

ก็มีความเช่ือเรื่องราวเหลานี้วา เปนเรื่องจริงจังกันสวนใหญความจริงแลวเรื่องราวเหลานี้ถาจะจัด

ตามรูปแบบที่นิยมการจัดกลุมของวรรณกรรมแลว ก็จะรวมอยูกับวรรณกรรมกลุมอื่น ๆ ที่ได

กลาวมาแลว วรรณกรรมเหลานี้ ไดแก 1) พระลักพระรามฉบับรอยแกว เปนการกลาวอางถึง

เรื่องชื่อบานนามเมืองตาง ๆ ชื่อภูเขา แมนํ้า สถานที่สําคัญในภูมิภาคอสีาน และดินแดนลุมน้ําโขง 

และเปนการเลาถึงมูลเหตุแหงชื่อบานนามเมือง ผสมผสานไปกับเนื้อเรื่อง 2) ทาวคันธนามหรอื

ทาวคัชนาม เปนการกลาวอางถึงมูลเหตุแหงชื่อบานนามเมือง ชื่อภูเขาแมน้ํา เชน แกงลี ผีเขาดงพญาไฟ 

(ดงพระยาเย็น) ผสมผสานไปกับเนื้อเรื่อง 3) ทาวประจิตหรือนางอรพิมพ (อรพนิ) ตํานานการสราง

ปราสาทหนิพมิาย 4) ผาแดงนางไอ ฯลฯ 

 1.2.6 วรรณกรรมผญาและคําสูขวัญ เปนวรรณกรรมที่จัดอยูในระยะแรก

ที่ยังไมมีการบันทึกเปนลายลักษณอักษรที่เรยีกวา เปนวรรณกรรมมุขปาฐะตรงกับภาษาอังกฤษวา 
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oral literature เปนวรรณกรรมที่สืบตอกันมาดวยปากเปนเวลาชานานจนถึงปจจุบันน้ีจงึมีการบันทึก

ไวดวยลายลักษณอักษร 

 ผญา คือ ขอความที่เปนคําคมซึ่งคูสนทนานํามาพูดโตตอบกัน บางที

ก็นําเอาขอความที่เคยพบมาจากชีวติในที่อื่น แตบางทีก็อาจจะแตงข้ึนเองโดยฉับพลัน จึงตองใช

เชาวปญญาที่วองไว และคอนขางหลักแหลมในการคดิโตตอบ คนที่เกง ๆ จะสามารถทําใหคนดู

สนุกสนานกับคําคมที่เขาหามาโตตอบกันผญา มี 3 ประเภท คือ 1) ผญาภาษิต คือ คําพูดเปน

สุภาษิต มีคติเตือนใจ 2) ผญาคําโตงโตย คอื คําพังเพยตาง ๆ 3) ผญายอย คือ คําพูดโตตอบ

เกี้ยวพาราสีระหวางหญิงกับชาย บางทีก็แทรกบทตลกคะนองตาง ๆ เมื่อชายหนุมหญิงสาว

ชาวอีสานไดพบกันในโอกาสตาง ๆ ผญาชนิดนี้ไดรับความนิยมกันอยางแพรหลายมากในภาคอีสาน

และเปนผญาที่แสดงใหเห็นความรักกาพยกลอนของชาวอีสานที่ยังฝงติดแนนอยูในสายเลือด

ของชาวอสีานดวย 

 คําสูขวัญ คือ คําเรียกขวัญในพิธีตาง ๆ ที่รอยกรองข้ึน มีขอความแสดง

ใหเห็นขนบธรรมเนียมประเพณี และความเชื่อพื้นเมืองของชาวอีสาน แสดงความหวงใย

และความหวังดีในโอกาสที่มีผูมาเยือนถงึถิ่น หรอืมีคนในทองถิ่นนั้นจากไปหรอืในพิธมีงคลตาง ๆ 

เชน งานแตงงาน (กินดอง) ผูประกอบพิธีมักเปนผูสูงอายุ และสามารถกลาวคําสูขวัญไดยาว ๆ 

และไพเราะ 

 1.2.7 วรรณกรรมเพลงพื้นเมอืง วรรณกรรมประเภทนี้ใชใหความบันเทิงแก

ชาวอสีานในปจจุบันนี้ก็ยังไดรับความนยิมอยางแพรหลายในทองถ่ินอสีาน เพลงพื้นเมืองเหลานี้

แบงได 3 ประเภท คอื 1) เพลงกลอมเด็ก 2) กลอนลํา และ 3) กาพยเซิ้ง สรุปไดดังนี้ 

 1) เพลงกลอมเด็ก นอกจากจะใชกลอมเด็ก และใหความบันเทิงแกผูกลอมแลว

เพลงกลอมเด็กยังสะทอนภาพชีวิตของชาวอีสาน ความเชื่อถือยึดมั่นของคนในทองถิ่นนั้น 

ฉะนั้นเน้ือความจึงมีคุณคาควรแกการศึกษากันตอไป เชน “นอนสาแมเยอนอนสาแมเยอ

หลับตาสาแมเยอนอนสาแมเยอหลับตาสาแมเยอนอนอูแกวนอนหลับแลวแมสกิวยแมสิไปเข็น

ฝายเดี๋ยนหงายเอาพอเอาพอนามาเลี้ยงใหญสูง” (จารุณี กองพลพรหม, 2517, หนา 154) 

คําที่ใชในบทเพลงกลอมลูกของภาคอสีานเปนคําที่งาย ๆ และใชกันอยูในทองถิ่นนั้น เนื้อความ

และภาษาชวยใหเห็นความซื่อ และความจรงิใจของชาวอสีาน 

 2) กลอนลําในภาคอีสานมีการละเลนเพื่อความบันเทิงอยางหนึ่ง 

เปนการขับขอความที่ประพันธขึ้นไวใหมีทํานองประกอบกับดนตรีพื้นเมือง ที่เรียกวา แคน 

และมกีารฟอนรําสลับระหวางการขับเปนระยะ ๆ ผูที่มีความเชี่ยวชาญในการขับหรอื “ลํา” นี้เรยีกวา 

“หมอลํา” การละเลนนี้ไดรับความนิยมมากในภาคอสีานิ และยังไดแพรหลายเขามายังภาคกลาง
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ดวยหมอลํานี้มีอยูหลายประเภท เชน หมอลําพื้น ใหชายคนเดียวขับรองและเปาแคน หมอลํากลอน

นิยมลํากลอนเกี้ยวหรือ “กลอนสวด”ซึ่งไดแก กลอนพูดประชดประชันโตคารมกัน หรอืกลอน

เบ็ดเตล็ดลํากันเพยีง 2 คนเทานัน้ จะเปนชายทัง้คูก็ไดหรอืเปนหญงิกับชายก็ได สวนหมอลําชิงชู

ใช 3 คน ถาชิงชายฝายหญิงก็มีสองคน ถาชิงหญิงก็มีชายสองคนหญิงหรือชายที่แยงกันนั้น

จะขับโดยใชเน้ือความไปทางใดก็แลวแต กลอนของผูนัน้แตมีใจความยกคุณสมบัติที่ดขีองตนมากลาว

เพื่อใหคนที่ตนจะชิงนั้นเห็นวาตนดีจะไดรัก ขณะเดียวกันก็ขุดคุยความไมดีของอีกฝายมาประจาน

อีกชนิดหน่ึงคอื “หมอลําเรื่อง” หรือ “หมอลําหมู” เปนหมอลําที่ววิัฒนาการมาจากลําเดิมหรือ

ลําพื้น เพราะในสมัยหลังชาวอีสานหันมานิยมลิเกของภาคกลางมากขึ้น พวกหมอลําจึงเปน

เรื่องราวเลียนแบบลิเก มีตัวละครหลายตัวแตขับรองดวยทํานองหมอลํา ลักษณะกลอนของ

หมอลําน้ี คลายโครงสาร คอื มีคําเติมขางหนาและขางหลังไดบาง มักจะมีสัมผัสเกี่ยวเนื่องกัน

ระหวางวรรค หรอืแมแตในวรรคเดยีวกัน ก็อาจจะมีสัมผัสดวยก็ได 

 3) กาพยเซิ้งใชขับลําประกอบหนาขบวนแหบัง้ไฟ คําประพันธที่ใชแบงเปน

วรรค ๆ ละ 7 คํา คําสุดทายของวรรคตนจะสัมผัสกับคําที่หนึ่ง สอง หรือสามของวรรคตอไป 

เพลงพืน้เมืองของอสีานทั้งหมดลวนแตจะตองมีดนตรีประกอบ ที่เราเรยีกกันวา แคน ซึ่งเรื่อง

แคนนี้ทานเจาคุณพระธรรมธีรราชมหามุนี (ธีรปุณฺณโก) ไดใหคําอธิบายไววา แคน หมายถึง 

เครื่องดนตรีชนิดหนึ่งใชเปาเปนเพลง ทําดวยไมชนิดหนึ่ง เรียกวา ไมคูแคน เปนไมตระกูลไมไผ 

เขาใจวาเปนไมชนิดเดียวกันกับที่ภาคกลางเรียกวา ไมซาง ใช 6 ลําบาง 14 ลําบาง 16 ลําบาง 

18 ลําบาง ประกบเปนคู ๆ ขางละเทา ๆ กัน เจาะรูทุกลํามีเตาแคนอยูกลาง มีลิ้นทําดวยทองเหลือง

หรือเงิน การละเลนที่ใชแคนน้ียังมีอยูอีกชนิดหน่ึงเรียกวา “หมอแคน” คือ การลําหรือขับรอง

ที่คูกับแคน โดยมีแคนเปนเครื่องประสานเสียง และใหจังหวะ (พระธรรมธีรราชมหามุน,ี 2505, 

หนา 395) 

 1.2.8 วรรณกรรมเบ็ดเตล็ด ไดแก วรรณกรรมที่ไมสามารถจะจัดเขากับ

กลุมใดกลุมหนึ่งได เพราะการสรรคสรางวรรณกรรมเหลานี้ข้ึนมาดวยจุดมุงหมายตางกัน เชน 

เพื่อใชในพิธีกรรม ไดแก บทสูดขวน (สูขวัญ) มีสูดขวัญอยูกรรม สูดขวัญเด็ก สูดขวัญหนุมสาว 

(แตงงาน) สูดขวัญเฮือน (เรือน) คําผูกแขน บทแหลอวยพร ฯลฯ เพื่อใชเทศนในพิธขีอฝน ไดแก 

คาถาพระยาคันคาก คาถาปลาขอเพื่อใชเกี้ยวพาราสีระหวางหนุมสาว ไดแก คําผญา (เปนแบบ

มุขปาฐะ) เพื่อเลากันเลนสนุกสนาน ไดแก เรื่องเซียงเม่ียง (คลายเรื่องศรีธนญชัย) นิทานโตงโตย 

(มุขปาฐะ) และนทิานกอม 
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 ดังน้ัน จึงสรุปไดวาภูมิหลังของวรรณกรรมอสีานมาจากการท่ีมีชาวไทยกลุมหน่ึง

อพยพมาตามลุมน้ําโขง และไดตั้งหลักแหลงอยูฝงซายของแมน้ําโขง ตอจากนั้นไดอพยพขามฟาก

มาตั้งถิ่นฐานทางฝงไทย และไดนําคตคิวามเช่ือและจารตีประเพณีตาง ๆ เขามาดวย และถือวา

นี่คือการเริ่มตนของวรรณกรรมอีสานอยางแทจริง เม่ือกลาวโดยทั่วไปแลวลักษณะของ

วรรณกรรมอสีานมีหลายลักษณะ แตที่เดนชัด ไดแก เปนวรรณกรรมนิรนาม และเปนวรรณกรรม

พุทธศาสนานิยม อันหมายถงึ เปนวรรณกรรมที่นําคําสอนในพระพุทธศาสนาไปสอดแทรกลงใน

เนื้อเรื่อง 

 2. มโนทัศนเกี่ยวกับการแหลและทวงทํานองการเทศนแหล 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนวรรณกรรมที่ประกอบสรางขึ้นตามประเพณี

การสรางบุญกุศลของชาวอีสาน เม่ือผูศรัทธาบรจิาคทรัพยเพื่อเปนทานแลว พระสงฆหรอืฆราวาส

ผูทําหนาที่เปนโฆษก หรือพิธีกรในงานบุญนั้น ๆ ก็จะเปนผูใหพร โดยการใหพรนั้นมักเทศนเปน

ทํานอง ทํานองที่ใช คอื “ทํานองแหล” จึงเรยีกวา แหลอวยพร หรือเทศนแหลอวยพร การวิจัยครัง้นี้ 

จึงแบงประเด็นที่เก่ียวกับมโนทัศนการแหล และทวงทํานองการเทศนแหล 2 ประเด็น คือ 

1) ความหมายของการแหล/เทศนแหล และ 2) ทวงทํานองการเทศนแหล สรุปไดดังนี้ 

2.1 ความหมายของการแหล/เทศนแหล 

 พิณทิพย พฤทธิพงษ (2524) กลาววา การเทศนในพุทธศาสนา มี 2 วิธี คือ 

การเทศนแบบ “ธรรมปมาฌิกา” เปนการเทศนแบบปกติทั่วไป เปนคําพูดในลักษณะรอยแกว 

และการเทศนแบบ “โฆสัพปมาฌิกา” เปนการเทศนมีการใชเสียงสูง ต่ํา สั้น ยาว เปนทวงทํานอง 

เปนลักษณะรอยกรอง การเทศนแบบที่ 2 นี้ นิยมนําไปใชกับการเทศน “มหาชาต”ิ เพราะการเทศน

เปนทํานองทําใหผูฟงไดรับอรรถรสจากน้ําเสยีง และทวงทํานองที่ไพเราะเราใจ  

 การเทศนมหาชาตเิปนทํานอง เริ่มขึ้นในสมัยสมเด็จพระเจาทรงธรรม ซึ่งไดมี

การประชุมนักปราชญราชบัณฑิตแตงกาพยมหาชาติ เพื่อใหพระภิกษุนําไปเทศน (สุภาพรรณ 

ณ บางชาง, 2524, หนา 34) จึงทําใหการเทศนทํานองตาง ๆ ขึ้น และไดรับความนิยม

อยางแพรหลาย โดยเฉพาะอยางยิ่ง การเทศนทํานองราษฎร หรอืทํานองเชลยศักดิ์ (สํานักงาน

คณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ, 2528, หนา 26) ที่มกีารแตงทํานองข้ึนหลายแบบ สวนใหญ

แปรผันไปตามความนิยมของชาวบานในแตละทองถ่ิน ในสมัยตอมาการเทศนมหาชาต ิมีชื่อเรียก

อีกอยางหนึ่งวา “แหลมหาชาติ” ทั้งนี้ เนื่องจากมีการนําเอาทํานองแหลมาประยุกตใช

ในการเทศนมหาชาติ ทําใหการเทศนมหาชาติมีความแตกตางกันออกไปในแตละทองถิ่น 

มีการแหลนอกมหาชาตมิากขึ้น (สุภาพรรณ ณ บางชาง, 2524, หนา 29) 
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 สําหรับการเทศนมหาชาติในภาคอีสานนั้น พระอริยานุวัตร เขมจารี (2506, 

หนา 32-48)กลาววา ในอสีานมีการใชทวงทํานอง จังหวะ ลีลาอยางมากเชนกัน จนไมสามารถ

บอกไดวาทํานองที่ถูกตองตามประเพณเีกาแกเปนอยางไร เพราะมีการเปล่ียนแปลงทํานองการเทศน

ตามความนิยมของทองถ่ิน มีการเลนเสียงในลักษณะตาง ๆ เชน ดัดเสียงใหโสก สะอื้น เสียงออน 

เสียงแข็ง ตามบทบาทเนื้อหาในเรื่องที่เทศน การเทศนในลักษณะนี้นิยมเรยีกวา “การเทศนทํานอง” 

หรอื “การเทศนเสยีง” 

 การแหล การเทศนแหล หรอืการเทศนเสียง จงึหมายถึง การเทศนเปนทํานอง 

ถาเปนลักษณะเฉพาะของชาวอีสานก็จะเรียกวา เทศนแหลอีสาน นอกจากจะนําไปเทศนมหาชาติ

ในประเพณีบุญผะเหวด หรือบุญเดือน 4 แลว ยังนําการเทศนแหลไปปรับปรุงและพัฒนารูปแบบ

หลายลักษณะ มีการนําเอานิทานชาดก นิทานธรรมบท และนิทานพื้นบานอื่น ๆ มาประยุกตเนื้อหา

เพื่อใชในการเทศน โดยพระผูเทศนสมมติบทบาทเปนตัวละครในเรื่อง มีการประยุกตทํานองเทศน

นําเอาทํานองแหล ขับเสภา ทํานองลําทางยาว ฯลฯ มาใช จัดตั้งเปนคณะเทศนเสียง 

พุทธศาสนิกชนชาวอีสาน นิยมนิมนตพระนักเทศนเสียงไปเทศนในงานบุญประเพณีตาง ๆ 

นอกจากนี้ยังนํารูปแบบการเทศนแหลไปใชในลักษณะอื่น ๆ เชน แหลทําขวัญในโอกาสตาง ๆ 

แหลอวยพรใหกับผูมศีรัทธาบรจิาคทรัพย เพื่อเปนทานใหกับวัดหรอืกจิการงานสงฆ 

2.2 ทวงทํานองการเทศนแหล 

 การทบทวนเอกสารที่เก่ียวของกับทวงทํานองในการแหลและการเทศนแหลนี้ 

ผูวิจัยเห็นวาเทศนแหลกับแหลอวยพร (วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน) นั้น เปนวรรณกรรม

ประเภทเดียวกัน แตงข้ึนจากฉันทลักษณประเภทฮายยาวเหมือนกัน ประกอบกับไมปรากฏ

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับบทแหลอวยพร (วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน) เลยแมแตเรื่องเดียว 

ผูวิจัยจึงทบทวนเอกสารที่เกี่ยวของกับทวงทํานองในการแหลและเทศนแหล เพื่อเปนแนวทาง 

ใหผูวจัิยไดใชเปนกรอบแนวคดิสําหรับการวจัิย สรุปไดดังนี้ 

 พระอริยานุวัตร เขมจารี (2506) ไดกลาวถึงทํานองเทศนในกัณฑตาง ๆ 

ของอสีาน วามีลักษณะแตกตางกันไป คอื กัณฑทศพร หมิพานตสักบรรพ ทานกัณฑ วนปเวส

นิยมเทศนทํานองธรรมวัตร กัณฑชูชก ผูเทศนจะตลกปนไปในตัว กัณฑจุลพน มหาพน กุมาร 

ใชเทศนทํานองเสียงแข็ง สูงตํ่า ชาบางเร็วบางกัณฑมัทรีดัดเสียงทํานองโศกรําพัน กัณฑมหาราช 

นยิมเทศนทํานองกระโชกกระชาก กัณฑฉกษัตริย โดยมากใชทํานองสีทันดร เมื่อถึงตอนบัน้เชิญ 

จะเลนเสียงที่ชาวบานเรียกวา “สั่นขอมะขาม” กัณฑนครจะมีลักษณะการขึ้นลงเปนพิเศษ 

มีการเทศน “แตมตาผา” ดวย สําหรับทํานองเทศนเสียงแบบอสีานนัน้ พระอริยานุวัตร เขมจาร ี



50 

 

 

ไดกลาววามี 3 ทํานอง คือ 1) ทํานองลมพัดคนราวหรือลมพัดชายเขา 2) ทํานองกาเตนกอน 

และ 3) ทํานองชางเทยีมแม 

 จารุวรรณ ธรรมวัตร (2524) ไดแสดงทัศนะเกี่ยวกับทวงทํานองในการลําวา 

นาจะไดมาจากการสวด หรือการอานหนังสือผูกของพระ จะเห็นไดจากทํานองลําเกาแกที่มีช่ือวา 

ลําโอหนังสือหรอืลําอานหนังสือ นอกจากนี้ จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521) ไดกลาวถึงทํานองเทศน

ของภาคตะวันออกเฉียงเหนือวา มีแบบฉบับในการเทศนที่เปนของตนเอง 3 แบบ คือ 1) ทํานอง

ลมพัดพราว เปนการเทศนทํานองทอดเลียงแรงบางเบาบางเหมือนลมพัดใบมะพราว เปนทํานองเทศน

ของจังหวัดอุบลราชธานี 2) ทํานองชางเทียมแม เปนการเทศนกดเสียงนอยเสียงใหญไมปลอยเสียง

ออกมาเต็มที่ จะเลนทํานองเสียงสูงต่ําแตไมยืดเยื้อ เปนทํานองเทศนของขอนแกน และชัยภูมิ 

3) ทํานองกาเตนกอน เปนการเทศนที่ขยักเสียงบาง ชาบาง เร็วบาง เหมือนอีกาเตนตามขี้ไถ

กระโดดไปมาแลวหยุด ผูเทศนจึงเอามาแตงเปนทํานองขยักเสียงบาง ปลอยเสยีงบาง สลับกัน 

เปนทํานองของจังหวัดรอยเอ็ด เกิดที่อําเภอสุวรรรณภูมิ จึงมีชื่อเรียกอีกอยางหนึ่งวา ทํานอง

สุวรรณภูมิเดิม 

 สําเร็จ คําโมง (ม.ป.ป.) ไดกลาวถึงเพลงขับรองไมประกอบดนตรี (Aria without 

Accompaniment) เปนการรับรองที่ใชขับรองเปลา ๆ ไมมีเสียงดนตรี ประเภทเครื่องทํานอง 

และประสานเสียงรวมบรรเลงเลย แดอาจจะใชวิธีปรบมือควบคุมจังหวะบาง หรอืไมก็ใชเพียง

แคกระคิกเทา หรือบางชนิดก็ปลอยจังหวะเปนอิสระ (Nonmetrical Rhythm) และไดกลาวถึง

การแหลวา คือ ทํานองเทศนกลอนทางยาวคลายลําทางยาวและลําพื้น สวนใหญจะใช

เทศนมหาชาต ิแนวทํานองตางกันไปตามเขตจังหวัดในภาคอสีาน มีแนวทํานองอุบล และแนวทํานอง

ขอนแกน แตสวนใหญแลวแนวทํานองเดนิจะขึ้น ๆ ลง ๆ และยึดจังหวะแบบอิสระชน อยูกับเน้ือความ

ในบท 

 ชุมเดช เดชภิมล (2533) ไดกลาวถึงทํานองที่พระสงฆใชอานใบลาน ภาษาอสีาน

ในงานบุญพระเวส (ผะเหวด) หรือบุญเดือนสี่บุญมหาชาติ ซึ่งเปนประเพณีที่สําคัญอยางหนึ่ง

ในภาคอีสาน ทํานองเทศนใชอานคําประพันธที่แตงดวยราย สามารทแบงออกเปน ทํานองใหญ ๆ 

ได 2 แบบ คือ 1) ทํานองเทศนธรรมดา เปนทํานองหลักที่ใชอานใบลานลํามหาชาติทั่ว ๆ ไป 

2) ทํานองเทศนสังกาช เปนทํานองเฉพาะที่ใชเทศนเฉพาะกัณฑสังกาช ซึ่งจะเทศนเปนกัณฑแรก

ในตอนเชามืด สวนทํานองแหลที่ใชแหลคําประพันธที่ เปนกลอนลําแบงออกตามเนื้อหา 

และโอกาสที่ใช ดังน้ี 1) แหลนทิาน สวนมากมักเปนนิทานชาดกหรือนิทานธรรม เชน พระเวสันดร 

ลีลาวดีเรวัตตะนางนกกระยางขาว เปนตน 2 ) แหลอวยพรหรือแถมพรหรือโมทนา 
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เม่ือมีเทศกาลงานบุญตามวัดในหมูบาน ภาคอีสานจะมีพระสงฆหรือฆราวาส (ชาย) ที่เสียงดี

มานั่งแหลอวยพรใหชาวบานที่มาทําบุญ โดยจะมีบาตรไวคอยรับ เงนิตัง้อยูขางหนา 

 มณี พยอมยงค (2519, หนา 8) กลาวถึงการเทศนทางลานนาวา มีทํานองเทศน

หลายทํานองตามรสนิยมของทองถิ่น มีดังน้ี 1) ทํานองพราวไกวใบ เปนทํานองเนิบนาบไมชานัก

ไมเร็วนัก มีลักษณะเหมือนลมพัดในมะพราว แคเทศนไดระดับกันตามเสียงหนักเบาของคําราย 

2) ทํานองมะนาวลองของ เปนทํานองเทศนที่มีเสียงขึ้นลงสลับกัน บางครัง้เสียงแผวเหมือนจะหายไป 

บางครัง้เสียงดังกวาปกติ บางคร้ังก็เสียงระดับปานกลาง ทํานองนี้ชวยใหพระนักเทศนไดผอนหนัก

ผอนเบา และเทศนไดหลายกัณฑ 3) ทํานองนกเขาเหิน ไดแก จังหวะเทศนหรือลีลาเทศน

ในระดับเสียงขางปลายสูงข้ึนทุกระยะแหงการหายใจของพระนักเทศน การตวดัเสียงใหสูงข้ึนนั้น

เหมือนลักษณะนกเซาเหนิขึ้นไปในอากาศ แลวกลับลงมา  

เอกสารและงานที่เกี่ยวของที่ผูวิจัยไดทบทวนมาทั้งหมดน้ี ผูวิจัยจะไดนําไปปรับใช

ในสวนของกรอบแนวคดิและทฤษฏี ที่จะเปนเปนประโยชนตองานวจิัย ตอไป  

3. งานวจิัยที่เกี่ยวของกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน  

ผูวจิัยไดสํารวจงานวจิัยที่เกี่ยวของกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ผลสํารวจไมพบ

งานวจิัยที่เกี่ยวกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน หรอืบทแหลอวยพรสํานวนอีสานแมแตเรื่องเดียว 

งานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําอวยพรที่พบ ตัวบทที่ใชศึกษาก็มีลักษณะที่แตกตางออกไป เชน 

งานวิจัยของ ประคอง กองทุงมน (2544) ศึกษาวิจัย เรื่อง ผญาอวยพรของชาวบานสูงยาง 

ตําบลสูงยาง อําเภอเมืองสรวง จังหวัดรอยเอ็ด ตัวบทที่ใชศึกษา คือ วรรณกรรมอีสาน

ประเภทผญา โดยไดศกึษา ประเภท รูปแบบ ความเชื่อที่ปรากฏในบทผญา งานวจัิยของ ดิเรก ภูทอง 

(2553) ศึกษา พรในพระพุทธศาสนา ตัวบทที่ใชศึกษา คือ พระไตรปฎก โดยไดศึกษาแนวคิด

และความหมายเกี่ยวกับพร รวมทั้งสาระและหลักปฏิบัติที่เกี่ยวกับพรในพระพุทธศาสนา 

และงานวิจัยของ พงศธวัช จรูญฐิติวัฒน (2558) ไดศกึษา วาทกรรมคําอวยพรในวรรณกรรม

คําผูกแขนอีสาน ตัวบทที่ใชศึกษา คือ วรรณกรรมคําผูกแขนอีสาน ซึ่งเปนคําอวยพรขณะ

ผูกขอมือ โดยไดศกึษาประเภท รูปแบบ เนื้อหา ศิลปะการใชภาษา และศกึษาในแนวสังคมศาสตร

โดยใชกรอบแนวคดิวาทกรรม  

เมื่อไมมีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานโดยตรง ผูวิจัยจึงได

สํารวจงานวจิัยที่มคีวามเกี่ยวของสัมพันธกันวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน แบงออกได 3 กลุม คือ 

1) กลุมที่ศึกษาเกี่ยวกับมหาชาติหรือมหาเวสสันดรชาดก เพราะวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน

ไดรับอทิธิพลดานรูปแบบและลักษณะคําประพันธจากรายยาวมหาเวสสันดรชาดก 2) กลุมที่ศึกษา

เกี่ยวกับทวงทํานองในการแหลและเทศนแหล เพราะวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานใชทํานองแหล
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ในการเทศนแหลอวยพรใหกับผูที่มาบรจิาคทานในงานบุญตาง ๆ และ 3) งานวิจัยที่เกี่ยวของกับ

คําอวยพร สรุปไดดังนี้ 

3.1 กลุมที่ศกึษาเกี่ยวกับมหาชาตหิรอืมหาเวสสันดรชาดก   

 การทบทวนเอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับมหาชาติ หรอืมหาเวสสันดรชาดกนี้ 

ผูวิจัยมีความเห็นวา “วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน” (บทแหลอวยพรสํานวนอีสาน) เกิดขึ้น 

และมีวิวัฒนาการมาพรอมกับการเทศนมหาชาติ ผูวิจัยจึงตองการที่จะเห็นพัฒนาการทางดาน

การศึกษาวิจัยที่เกี่ยวของกับการเทศนมหาชาติ เพื่อศึกษากระบวนการวิจัยและนํามาปรับใช

ในงานวิจัยนี้การศึกษาเชิงสํารวจผลงานวิจัยที่เก่ียวของกับมหาชาติ หรือมหาเวสสันดรชาดก

จะกลาวถงึเฉพาะผลงานที่สําคัญและเกี่ยวของกับการศกึษาในครัง้นี้ สรุปสาระโดยสังเขป ดังนี้ 

 มหาชาติหรอืมหาเวสสันดรชาดก เปนวรรณคดี/วรรณกรรมที่ไดรับความนิยม

อยางสูงในหมูชาวไทยที่เลื่อมใสในพุทธศาสนา จึงพบวา มีการศึกษาวิจัยเรื่องมหาชาติ 

หรือมหาเวสสันดรชาดกจํานวนมาก เริ่มตั้งแต ป 2516 ลัลลนา ศริเิจรญิ (2516) ไดศกึษารายยาว

มหาเวสสันดรชาดก ประกอบการวิจัยเรื่อง การศึกษาคุณคาของชาดกเพ่ือใชในการสอน

วรรณคดีไทย โดยผูวิจัยกลาวถงึ รูปแบบ ธรรมเนียมนิยมในการแตง โดยเปรยีบเทียบการแตง

รายยาวเรื่องนี้กับวรรณคดีเรื่องอื่น ๆ อิทธิพลของสิ่งแวดลอมที่มีตอแนวการเขียน ซึ่งผูวิจัยสรุปวา

มอีิทธพิลอยู 3 ทาง คอื ทางสังคม ทางปรัชญาและพุทธศาสนา และทางจิตวิทยา คุณคาของเรื่อง 

เชน คุณคาทางวรรณคดี คุณคาทางการแสดงออกดานวัฒนธรรมของคนไทย ซึ่งผูวจิัยกลาวไว

เพยีง 3 ประเภทเทานัน้ และยังกลาวถงึคุณคาดานอื่น ๆ อีก เชน ตัวละครในเรื่องน้ีผูวิจัยเห็นวา

เต็มไปดวยสัญลักษณของจติใจ ไดแก ความสงบ ความเมตตา เปนตน  

 ตอมาในป 2518 สุวนีย ชวนสนิท (2518) ไดศึกษา วิเคราะหรายยาวมหา

เวสสันดรชาดกทางวัฒนธรรมไทย พบวา มุงชี้ใหเห็นสภาพสังคมและวัฒนธรรมไทยดานตาง ๆ 

ลักษณะวัฒนธรรมที่ปรากฏในรายยาวมหาเวสสันดรชาดกในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย 

จนถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ซึ่งไดแก วัฒนธรรมทางวัตถุ วัฒนธรรมทางจิตใจ วัฒนธรรม

ทางภาษา และสถาบันครอบครัว ตลอดจนกลาวถึงอิทธิพลของเรื่องเวสสันดรชาดกที่มีตอ

วัฒนธรรมไทย ในดานศิลปกรรมและวรรณกรรม ตอมา มณี พยอมยงค (2519) ไดศึกษา 

การวเิคราะหและเปรยีบเทยีบมหาชาตฉิบับภาคกลาง ภาคเหนือ ภาคอสีาน และภาคใต 

เพื่อศึกษาภาษาในทองถิ่นตาง ๆ และทําความเขาใจเกี่ยวกับขนบธรรมเนียม วัฒนธรรม ภูมิประเทศ 

และความเปนไปทางสังคม รวมทั้งศิลปะสถาปตยกรรม จิตรกรรม และประติมากรรม

ของทองถิ่นนัน้ ๆ 
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 ในระยะแรกจะเห็นวาการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับมหาชาติหรอืมหาเวสสันดรชาดกนั้น 

เนนการศึกษารูปแบบและคุณคาที่ปรากฏในวรรณคดี จนกระทั่งในป 2520 สุนันท อัญชลีนุกูล 

(2520) ไดศึกษาเรื่อง การสรางคําและการใชคําในมหาชาติคําหลวง โดยมุงศึกษาการสรางคํา

การใชคํา ความหมายของคําบางคําบางสํานวนในมหาชาติคําหลวง เปรียบเทียบกับภาษา

ในสมัยปจจุบัน สรุปผลการศึกษาวา มีการสรางคํา 4 ประเภท คือ คําแผลง คําซ้ํา คําซอน 

และคําราชาศัพทการใชคําในหมวดตาง ๆ พบวา มีการใชคําในหมวดคําสรรพนาม คําลักษณะนาม

และคําบุพบท บางคําแสดงใหเห็นวามีการใชคําตามฐานะของบุคคล ตามฐานะทางสังคม 

และวัฒนธรรม คําเหลานี้ปจจุบันมีการเปลี่ยนแปลงจากเดิมบาง ทัง้ รูป ความหมาย และการใช

สวนในดานสํานวน พบวา บางสํานวนยังคงใชอยูในปจจุบัน 

 นอกจาก สุนันท อัญชลีนุกูล จะไดศึกษาเรื่องการสรางคําและใชคําแลว 

ในป 2525 การศึกษา ลัลลนา ศิริเจริญ (2525) ไดศึกษาวิเคราะหเรื่อง อลังการในมหาชาติ

คําหลวง เปนการศึกษากลวิธีในการแตง ผลการวิจัยสรุปไดวา กลวิธีในการแตง ไดแก 

การตกแตงฝายเสยีง (ศัพทาลังการ) การตกแตงฝายความหมาย (อรรถาลังการ) และวรรณคดี

ทําใหมหาชาตคิําหลวงมีความงามความไพเราะ ตรงตามหลักเกณฑของอลังการศาสตรของอินเดีย

เปนสวนใหญ นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดพบวา มหาชาติคําหลวงมีความงามอันเปนเอกลักษณ

ของวรรณคดีไทยอีกดวย ความงามเหลานี้เปนเครื่องแสดงถึงความสามารถ และความตั้งใจ

ในการประพันธของกวี และเปนเหตุสําคัญประการหนึ่งที่ทําใหมหาชาติคําหลวงเปนวรรณคดี

ที่ยิ่งใหญของไทย การศึกษามหาชาติหรือมหาเวสสันดรชาดก นอกจากจะศึกษาเรื่องการใชคํา 

กลวิธใีนการแตง คุณคาที่ปรากฏ ดังไดกลาวไปขางตน ยังมีการศึกษาโดยประยุกตศาสตรอื่น ๆ 

เขามาเกี่ยวของดวย โดยในป 2526 ประคอง นิมมานเหมินท (2526) ไดศึกษา มหาชาติลานนา: 

การศกึษาในฐานะที่เปนวรรณคดีทองถิ่น โดยใชวิธกีารศึกษาในเชิงสังคมวิทยามานุษยวทิยา

ปรัชญา และสุนทรยีศาสตร ศกึษาเปรยีบเทียบความเปนมาของมหาชาติภาคกลาง กับมหาชาตลิานนา 

ศกึษาสภาพสังคมและวัฒนธรรมที่มอีทิธพิลตอการเสรมิบุคลกิลักษณะนสิัย และวถิีชวีติของตัวละคร

ในมหาชาติลานนาวิเคราะหคติธรรมทางพุทธศาสนาที่กวีเสนอผานตัวละคร ซึ่งในปเดียวกันนี้ 

ประทุม สุวรรณคังคะ (2526) ก็ไดศึกษา มหาเวสสันดรชาดกฉบับถิ่นใตจากตนฉบับ

วัดมัชฌมิาวาส จังหวัดสงขลา เพื่อวิเคราะหลักษณะการประพันธสํานวนโวหารรสวรรณคดี

และคุณคาทางดานสังคมความสัมพันธของสมาชิกในครอบครัวที่ปรากฏอยูในเนื้อหา 

 สมาน โซะเหม (2528) ไดศึกษาวรรณกรรมชาดกเรื่อง มหาชาติฉบับ

เมอืงเพชรบุรี กัณฑชูชก: การศึกษาเชิงวิเคราะห โดยวิเคราะหในเชิงสังคมแสดงใหเห็นถงึ

คานิยม ความเชื่อ และขนบธรรมเนียมประเพณีตาง ๆ ของชาวบานเมืองเพชรบุรี วาเกิดจาก
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การผสมผสานระหวางพุทธศาสนไสยศาสตร และโหราศาสตร การวิเคราะหดานวรรณศิลป 

พบวา รูปแบบของคําประพันธในมหาชาติฉบับเมืองเพชรบุรีกัณฑชูชกนั้น มีลักษณะเปนรายยาว

หรือกลอนเทศนเปนสวนใหญ แตก็มีกลอนแบบพื้นบานแทรกอยูเปนอันมาก สํานวนโวหารโลดโผน

และสะทอนใหเห็นถึงประวัติศาสตร และโบราณคดีในสมัยนั้น ซึ่งนาสนใจมากในดาน

การเปรยีบเทียบระหวางมหาชาติฉบับเมืองเพชรบุรกีัณฑชูชก สํานวนหมอปาน กับฉบับหลวง

สํานักวัดสังขกระจาย ทําใหอาจสันนิษฐานไดวา สํานวนหมอปานนาจะเปนตนแบบของสํานวน

วัดสังขกระจาย 

 ดังที่ไดกลาวไปแลววา มหาชาตหิรอืมหาเวสสันดรชาดก เปนวรรณคด/ีวรรณกรรม

ที่แพรหลายอยูทุกภูมิภาคของไทย จงึพบวา มหาชาติหรอืมหาเวสสันดรชาดก สํานวนทองถิ่นตาง ๆ 

ไดรับการศึกษาวิจัยมาโดยลําดับ รวมทั้งฉบับทองถิ่นอีสานก็ไดรับการศึกษาวิจัยเชนกัน 

โดยในป 2528 อณุภา อัศว ปยานนท (2528) ไดศึกษาเรื่อง มหาเวสสันดรชาดกฉบับทองถิ่นอีสาน

จากตนฉบับวัดกลางโคกคอจังหวัดกาฬสนิธุ โดยศกึษาวรรณกรรมพุทธศาสนาในดานอักษร

อักขรวธิี อักษรธรรมอีสาน วรรณศลิป และทางดานวัฒนธรรมสังคมที่เกี่ยวของกับวรรณกรรม

เปรียบเทียบกับรายยาวมหาเวสสันดรชาดก ฉบับกระทรวงศึกษาธกิาร ในการศึกษาวิเคราะห

เชิงสังคมและวัฒนธรรม ที่ปรากฏในวรรณกรรมสะทอนใหเห็นสภาพสังคมและวัฒนธรรม

ของชาวอสีานในสมัยนัน้ 

 ตอมาพรทิพย ซังธาดา (2532) ไดศึกษาวิเคราะห รายยาวมหาเวสสันดร

ในดานรูปแบบและศิลปะการประพันธ ผลการวิจัย พบวา ในดานลักษณะคําประพันธ

เปนประเภทรายยาวตลอดเรื่อง วิธีการแตงใชวิธีตั้งคาถาบาลีนํากอนทุกกัณฑ ดังที่เรียกวา 

การเดินจุณณยีบท แลวดําเนินความโดยใชรายยาวแทรกคาถาบาลีเปนตอน ๆ ไป ในดานศลิปะ

การประพันธ เปนการประพันธตามแบบของวรรณคดีไทย ทัง้ในดานศลิปะการเลอืกเฟนถอยคํา

ศลิปะการเรยีบเรยีงถอยคํา และศลิปะการใชโวหารท่ีแสดงใหผูอานเห็นความสมจรงิในบุคลิกภาพ

ของตัวละคร รวมทั้งมีกลบทอยูในบางกัณฑดวย ในขณะที่ อุทัยวรรณ นิยมมี (2534) 

ศกึษา คํายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในมหาชาติคําหลวง กัณฑทศพร พบวา มหาชาติคําหลวง 

กัณฑทศพร ปรากฏคํายมืภาษาสันสกฤตมากกวาภาษาบาล ีและมีการเปลี่ยนแปลงทัง้ทางดานเสยีง

และความหมายของคํา การเปลี่ยนแปลงดานเสยีง ม ี3 ลักษณะ คอื การตัดเสียง การเติมเสียง 

และการเปลี่ยนแปลงเสียง สวนดานความหมาย มีทั้งลักษณะคงเดิม และลักษณะที่เปลี่ยนแปลง 

การเปลี่ยนแปลงดานความหมาย มี 3 ลักษณะ ไดแก ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก 

และความหมายยายที่  
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 ในป 2543 การศกึษาของ ธนวัฒน พูลสวัสดิ ์(2543) เปนการศกึษาที่พนจากกรอบ

การศึกษาดานภาษา กลาวคือ ไดนําแนวคิดทางดานสังคมศาสตรมาใชในการศึกษา เรื่อง 

การศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดในเรื่องตัวแบบของผูหญิงในความสัมพันธเชิงอํานาจ

การศึกษากรณีนางมัทรีและนางอมิตตดา และนางรูธและนางเอสเธอร พบวา แนวคิด

ในเรื่องความสัมพันธเชิงอํานาจระหวางผูชายและผูหญิง ที่ปรากฏอยูในมหาเวสสันดรชาดก 

และคริสตธรรมคัมภีรนั้น มีความสัมพันธเชิงอํานาจที่คลายคลึงกันความสัมพันธแบบแรก 

เปนความสัมพันธที่ผูหญิงนัน้ถูกผูชายกดขี่ ซึ่งเปนความสัมพันธตามแนวบรรทัดฐานของสังคม 

สวนความสัมพันธอีกแบบ เปนความสัมพันธที่ผูหญิงสามารถใชอํานาจความงามที่ตนมีอยู

ในการตอรอง และควบคุมผูชายใหอยูภายใตอํานาจของผูหญิงได ในปเดียวกันนี้ วชิราภรณ 

พฤกษสุกาญจน (2543) ศึกษา ลักษณะเดนทางวรรณศลิปในรายยาวมหาเวสสันดรชาดก 

ผลการศึกษา พบวา ลักษณะเดนทางวรรณศิลปในรายยาวมหาเวสสันดรชาดก เกิดจาก

ความหลากหลายของเนื้อหา ซึ่งกวีตองเลือกใชศิลปะในการประพันธใหสอดคลองกับเนื้อหา 

อันเปนปจจัยใหเกิดลักษณะเดนทางวรรณศิลปที่แตกตางกันไปในแตละตอน นอกจากนี้ 

รายยาวมหาเวสสันดรชาดก ยังแสดงใหเห็นถึงการสบืทอดขนบนยิมทางวรรณศลิปในวรรณคดี

พุทธศาสนา ไดแก ในดานการเลือกเรื่องการเลอืกใชคําประพันธ การดําเนนิเรื่อง การสรางตัวละคร 

และการใชถอยคําและโวหาร 

 ตอมา บุญทัน คนใจบุญ (2544) ไดศึกษา พุทธปรัชญาในพฤติกรรมของ

ตัวละครหลักและตัวละครเสริมในมหาเวสสันดรชาดก ผลการศึกษาตัวละครหลัก คือ 

พระเวสสันดร ไดแสดงพฤติกรรมการใหทานซึ่งมนีัยสําคัญทางพุทธปรัชญา สวนตัวละครเสริม

ซึง่มีชูชก เปนตัวแทน ไดแสดงพฤตกิรรมการขอและการรับสิ่งของที่ตัวละครหลักพระราชทานให 

ซึ่งมีนัยสําคัญทางปรัชญาที่ตรงขามกับพุทธปรัชญาพฤตกิรรมของชูชก แสดงใหเห็นถงึการตอสู

ทางแนวความคดิเรื่อง อัตตา ในศาสนาพราหมณ กับแนวความคดิเรื่อง อนัตตา ในพุทธศาสนา

ซึ่งแสดงพฤติกรรมโดยพระเวสสันดร สอดคลองกับการศึกษาของ สมหมาย เปรมจิตต (2544) 

ที่ไดศึกษาคนควาเกี่ยวกับ สภาพของมหาเวสสันดรชาดกและอิทธพิลที่มีตอชีวิตทางศาสนา

ของประชาชนชาวไทย โดยศึกษาคนควาเพื่อที่จะดูวา มหาเวสสันดรชาดกไดมีบทบาทสําคัญ

ตอสังคมและวัฒนธรรมอยางไร ในฐานะที่เปนคัมภีรที่เปนที่รูจักแพรหลายที่สุดในพระพุทธศาสนา

ฝายเถรวาท ศึกษาความเปนมาของชาดกเรื่องนี้ในสวนที่เกี่ยวของกับประเพณีการจัดเทศนมหาชาติ 

และการเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นในชวงเวลาที่ผานมา โดยมีความเห็นวา มหาเวสสันดรชาดก 

ไดชวยใหคนไทยแตกตางจากชนชาติอื่น ในบริบททางสังคมและวัฒนธรรม ทั้งยังไดศึกษาถึง

อิทธิพลทางสังคมและวัฒนธรรม โดยพยายามที่จะพิจารณาถึงผลกระทบที่มีตอความเชื่อ
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ทางศาสนา และพิธีกรรมวรรณกรรม และศีลธรรมจรรยา ตลอดจนแรงบันดาลใจทางศิลปะ

ที่กอใหเกดิศลิปะไทยมากมาย 

3.2 กลุมที่ศกึษาเกี่ยวกับทวงทํานองในการแหลและเทศนแหล 

 การทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวของกับทวงทํานองในการแหล 

และเทศนแหล ผูวิจัยเห็นวา “วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน” (บทแหลอวยพรสํานวนอีสาน) 

ใชทํานองแหล ในการเทศนอวยพรใหกับผูที่มาบริจาคทานในงานบุญตาง ๆ ผูวิจัยจึงตองการ

ที่จะเห็นพัฒนาการทางดานทวงทํานองในการแหล และการเทศนแหล เพื่อศึกษากระบวนการวจิัย

และนํามาปรับใชในงานวจัิยนี้ โดยจะกลาวถึงเฉพาะผลงานที่สําคัญ และเกี่ยวของกับการศกึษา

ในครัง้นี้ สรุปสาระโดยสังเขป ดังน้ี 

 ป 2538 พระมหาธวัช เขมธโช (2538) ไดศึกษาเชิงวิเคราะหเรื่อง การเทศน

มหาชาติที่มอีิทธพิลตอสังคมไทย พบวา การเทศนมหาชาติมีมาต้ังแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน 

(สมัยกรุงรัตนโกสินทร) และนิยมจัดใหมีการเทศนระหวางในพรรษาจนถึงออกพรรษา 

หรือในโอกาสที่เหมาะสม พุทธศาสนิกชนชาวไทยนยิมฟงเทศนมหาชาติ เพราะเชื่อวาถาใครไดฟง

จบทั้ง 13 กัณฑ ในวันเดียว จะไดรับผลานิสงส 5 ประการ คือ 1) จะไดเกิดในยุคศาสนาของ

พระศรีอริยเมตไตรย ซึ่งจะเสด็จมาอุบัติและตรัสรูเปนพระพุทธเจาในอนาคต 2) จะไดไปเกิด

ในสุคติโลกสวรรค เสวยทิพยสมบัตอิันโอฬาร 3) จะไมไปเกิดในอบาย ทุคคติวนิิบาต 4) จะเปนผูมี

ลาภ ยศ ไมตรี และความสุข 5) ดวยอานิสงสจากการฟงเทศนมหาชาติน้ีจักสงผลใหไดบรรลุ

มรรคผล นิพพาน เปนพระอริยบุคคลในพระพุทธศาสนา นอกจากเรื่องอานิสงสดังกลาวแลว

เวสสันดรชาดกยังมีอิทธพิลตอสังคมไทยในดานตาง ๆ เชน ศลีธรรม จรยิธรรม ขนบธรรมเนยีม

ประเพณ ีวรรณกรรม จติรกรรม การศกึษา ตลอดถึงการเมืองการปกครองของไทยอกีดวย 

 การศึกษาของพระมหาธวัช เขมธโช สอดคลองกับผลการศึกษาของ บุญตา 

เขียนทองกุล (2539) ที่ไดศึกษาวิเคราะห งานดุรยิางคศิลปที่ใชประกอบการเทศนมหาชาต ิ

ที่พบวา ประเพณีการฟงเทศนมหาชาติน้ันเริ่มมีมาตั้งแตสมัยมีความเช่ือวาถาผูใดฟงเทศนมหาชาติ

ครบทั้ง 13 กัณฑ ใหจบในวันเดียว ชาตหินาจะไดเกดิในยุคของพระศรอีาริยเมตไตรย สําหรับ

การศึกษาทํานองเทศนมหาชาติทํานองหลวง พบวา มีทํานองแมบทอยู 3 ชนิด คือ ทํานองจุณณยีบท 

ทํานองเดิน และทํานองข้ึน จากการวิเคราะหทํานองเทศนมหาชาติ พบวา คํา ในภาษาไทย ไดแก

คําเปนที่มสีระเสยีงยาว และเสียงวรรณยุกตสามัญ มีผลในการออกเสยีงเทศนของพระธรรมกถึก 

มากที่สุด และพบวา พระธรรมกถึกใชลักษณะทางดนตรี ไดแก การลากเสียงยาวมากที่สุด 

รองลงมา คอื การเลื่อนไหลของเสยีง และใชการเอื้อนเสยีงในการเทศนนอยที่สุด 
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 ในขณะที่ ธัญญาภรณ ภูทอง (2544) ไดศึกษาวเิคราะห มหาชาติกลอนสวด

ฉบับวัดกลางวรวิหารจังหวัดสมุทรปราการ ผลการศึกษาวิจัย พบวา มหาชาติกลอนสวด

ฉบับวัดกลางวรวหิาร เปนฉบับที่กวแีตงข้ึนเพื่อใหพระภกิษุ หรอืผูรูหนังสือ ใชสวดอานใหอุบาสก

อุบาสกิาฟงที่วัด ในวันสําคัญทางพระพุทธศาสนา จากการวิเคราะหภูมิหลังของตนฉบับทําใหทราบวา 

ตนฉบับนี้แตงขึ้นในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน โดยใชอักษรไทยบันทึก มีคําศัพทภาษาถิ่น 

และศัพทโบราณปะปนอยูบาง การบันทึกนั้นบันทกึตามเสียงสวดอาน จงึทําใหอักขรวธิีตางจาก

ปจจุบัน 

 การศกึษาในระยะแรกจะพบวา เปนการศกึษาประวัติความเปนมา และโอกาส

ในการเทศนมหาชาต ิตอมาป 2545 ธติิพล กันตวีงศ (2545) จึงไดศึกษา ทํานองเทศนมหาชาติ

กัณฑมัทรีประเพณีตั้งธัมมหลวง ผลการวิจัย พบวา ทํานองเทศนมหาชาติของชาวลานนา 

แบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก การเทศนทํานองแบบ “ธรรมวัตร” และการเทศนทํานองแบบ 

“มหาชาติ” พบเทคนิคการเทศน ไดแก ตั้ง เทียว เหลียว วาง ยั้ง ขึ้นหวาย กาย และยั้ง 

เทคนิคตาง ๆ นี้ จะอยูภายใตกรอบของทํานองเทศน 4 รูปแบบ ซึ่งไดมีการกําหนดสัญลักษณ 

เพื่อชวยในการเทศนดังนี้ เหินสูง (/) เหินต่ํา (,) ละมาย (๙) และลงเสียง (o) สัญลักษณเหลานี้ 

จะเขียนสําหรับเนื้อธัมม เพื่อเปนแนวทางในการเทศน เพื่อชวยในการออกเสียง ควบคูไปกับบทเทศน 

ขณะที่ จันทรา เรอืนทองดี (2547) ไดศึกษา เพลงแหลในเทศนมหาชาตจิังหวัดเพชรบุรี พบวา 

เพลงแหลในเทศนมหาชาติจังหวัดเพชรบุรี ใหสาระคุณคาดานสติปญญาเกี่ยวกับคําศัพทตาง ๆ 

ทําใหผูฟงเขาใจความหมายของเรื่องที่ฟงไดดี  ไดรับความรูดานภูมิปญญาของคนไทย 

และภูมิปญญาของพระสงฆไทย ในการประพันธเพลงแหลเพื่อเทศนสั่งสอนโนมนาวใจ

ใหพุทธศาสนิกชนสนใจที่จะรับฟงเทศนอยางเต็มใจ วัฒนธรรมโบราณและประเพณีไทย

ที่สบืทอดกันมาตัง้แตโบราณ นอกจากนัน้ ยังทําใหรูจักธรรมชาตใินปาเขา พชื และสัตว 

 อยางไรก็ตาม งานวิจัยของ ธติิพล กันตีวงศ และจันทรา เรอืนทองดี มิไดกลาวถึง

ทํานองในการเทศนไวชัดเจนมากนัก จนกระทั่งในป 2549 จึงปรากฏงานวิจัยที่กลาวถึงทํานอง

การเทศนไวอยางชัดเจน โดยงานวิจัยของ พระครูวนิัยธรมานพปาละพันธ (2549) ศึกษารูปแบบ

เน้ือหาและวธิีการเทศนมหาชาติในยุคปจจุบัน ผลการวจิัย พบวา 1) รูปแบบการเทศนมหาชาติ

แบงเปน 4 ประเภท คือ รูปแบบการจัดการเทศน รูปแบบการนมินตพระเทศน รูปแบบการจัด

สถานที่เทศน และรูปแบบการจัดธรรมาสนเทศน รูปแบบการจัดการเทศน มี 2 รูปแบบ คือ 

การจัดการเทศนแบบเรียงกัณฑ และแบบประยุกต รูปแบบการนมินตพระเทศน มี 3 รูปแบบ คือ 

เจาอาวาสเปนผูนิมนต เจาอาวาสมอบหมายใหพระที่รับผิดชอบในการเทศนเปนผูนิมนต 

และเจาของกัณฑเทศนเปนผูนิมนต รูปแบบการจัดสถานที่เทศน แบงเปน 2 รูปแบบ คือ 



58 

 

 

จัดสถานที่เทศนภายนอก และจัดสถานที่เทศนภายใน รูปแบบการจัดธรรมาสนเทศน เนนใหมี

การตกแตงธรรมาสนเทศน และที่ตั้งเครื่องกัณฑเทศนใหดูเปนระเบียบเรยีบรอย และสวยงาม 

2) เนื้อหาที่ใชในการเทศนมหาชาติ มี 2 ประเภท ไดแก เนื้อหาในคัมภีร จํานวน 13 กัณฑ 

และเนื้อหานอกคัมภีรที่เกี่ยวกับชาดกในพระเจาสิบชาต ิพุทธประวัติ นิทานชาดกนิทานพื้นบาน

วรรณคดี และคําสอน 3) วิธีการเทศนมหาชาติ แบงเปน 2 ประเภท คือ แบงตามทวงทํานอง 

และแบงตามเนื้อเรื่อง วิธีการเทศนมหาชาติที่แบงตามทวงทํานอง มี 2 แบบ คือทํานองหลวง 

และทํานองราษฎร การเทศนทํานองหลวงเปนการเทศนตามเนื้อหาในคัมภีร ทั้ง 13 กัณฑ 

สวนการเทศนทํานองราษฎร เปนการเทศนทํานองแหลในเนื้อหานอกคัมภรี วธิกีารเทศนมหาชาติ

แบงตามเน้ือเรื่อง แบงเปน 3 ข้ันตอน คือ การเริ่มเรื่อง การดําเนินเรื่อง และการจบเรื่อง 

ในปเดียวกันนี้ พระครูสิริมังคโลภาส (2549) ไดศกึษา การเทศนมหาชาตอิีสาน: กรณศีึกษา

วัดวังสะพุงพัฒนาราม ตําบลวังสะพุง อําเภอวังสะพุง จังหวัดเลย เปนการศกึษาความเปนมา 

และองคประกอบของการเทศน ศึกษาศิลปะทํานองของการใชภาษา และทํานองการเทศน 

ผลการศกึษาในสวนที่เก่ียวของกับทํานองการเทศน พบวา ทํานองการเทศนนั้น เปนทํานองแหลอสีาน 

คือ มีทั้งแหลลํา แหลสูตรขวัญ ขับเสภา และทํานองสวดมนตเอื้อนเสียง โดยใชลีลาจังหวะชา 

เนนเสยีงหนักเบาเปนหลัก เรยีกวา ลมพัดพราว ลีลาเชนนี้มีถิ่นกําเนิดมาจากจังหวัดอุบลราชธานี 

ถาใชลีลาการกดเสียงโดยไมปลอยเสียงออกมาเต็มที่อยูเนือง ๆ เรียกวา ชางเทียมแม มีถิ่นกําเนิด

จากจังหวัดขอนแกน และชัยภูมิ สวนลีลาการขยักเสียงใหชาบางเร็วบาง และกระโดดขึ้นลง

แลวหยุดอยูบอย ๆ เรยีกวา กาเตนกอน ซึ่งมีถิ่นกําเนดิจากจังหวัดรอยเอ็ด  

 ตอมาในป 2552 พระครูวินัยธรมานพปาละพันธ (2552) ไดกลาวถึงทํานอง

การเทศน ผานงานวจิัยระดับดุษฎีบัณฑติ เรื่อง รูปแบบการสบืสานและการพัฒนาทํานองแหล

เทศนมหาชาติภาคกลาง ผลการวจิัย พบวา องคความรูทํานองแหลเทศนมหาชาติภาคกลาง 

แบงเปน 2 แบบ คอื ทํานองหลวง และทํานองราษฎร ทํานองหลวง ประกอบดวย ทํานองประจํากัณฑ 

ทํานองธรรมวัตร ทํานองเดิน ทํานองขึ้น ทํานองยาย ทํานองกลอม ทํานองพาทํานองคลื่นกระทบฝง 

ทํานองคุดทะราดเหยียบกรวด ทํานองถกเขมรตีเหล็ก และทํานองไตไมลําเดียว สวนทํานองราษฎร 

ประกอบดวย ทํานองประจําตัว ทํานองพา ทํานองแกะ ทํานองพรต และทํานองชูชกขอทาน 

ผลการวิจัยดานสภาพปจจุบันปญหาของการเทศนทํานองแหลเทศนมหาชาติภาคกลาง พบวา 

เกิดจากองคประกอบ 6 ประการ คือ 1) พระนักเทศนไมใหความสําคัญในการแหล เนื่องจาก

ไมมีความรูในเรื่องทํานองแหลและวิธีการแหลที่ถูกตอง ขาดประสบการณและทักษะ 

ไมมีความสามารถทางดานฉันทลักษณ จึงไมมีการพัฒนาทํานองใหม 2) ผูบริหารจัดการเทศน

ในปจจุบัน มุงธุรกิจมากกวาความศรัทธา ใชระบบพวกพองในการนิมนตพระเทศน ไมดูความเหมาะสม 
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และความสามารถทางการเทศน ใหเวลาในการเทศนแตละกัณฑนอย ทําใหแหลไดไมเต็มที่ 

3) แบบแผนทํานองแหลฝกฝนยาก ผูที่จะแหลไดอยางถูกทํานอง ตองมีความรูทางดานคําประพันธ

ประเภทรายและกลอน และจะตองมีพรสวรรคในเรื่องเสียง มีความอดทนทําใหไมมีผูใด

ใครจะสืบทอด 4) ผูฟงมีความเชื่อวาตองฟงเทศน ทั้ง 13 กัณฑ จึงจะไดบุญ การเทศนเรียงกัณฑ

ตองใชเวลานาน ผูฟงไมมีเวลาฟงครบทุกกัณฑ บางวัดจึงตองจัดเทศนแบบประยุกต ซึ่งใชเวลา

รวบรัดการเทศนทํานองแหลจึงตองรวบรัดไปดวย 5) หนวยงานในระบบการศึกษาไมสนใจ

พัฒนาหลักสูตรการสอนเทศนมหาชาติ/ทํานองแหลเทศนมหาชาติเขาไวในมหาวิทยาลัย 

โดยเฉพาะมหาวทิยาลัยที่เก่ียวของกับทางสงฆ 6) ปญหาทางเศรษฐกิจทําใหคนใหความสนใจ

ในดานประกอบอาชีพ จนละเลยดานการพัฒนาจิตใจ ผลการวิจัยดานรูปแบบการสืบสาน

และการพัฒนาทํานองแหล และการเทศนมหาชาติภาคกลางนั้น พบวา รูปแบบสืบสานทํานองแหล

เทศนมหาชาติภาคกลาง แบงเปน 4 รูปแบบ คอื 1) จัดประชุมสัมมนาเพื่อพัฒนาตนแบบการจัด

เทศนมหาชาติ 2) พัฒนาหลักสูตรการสอนเทศนมหาชาติในวัด โดยรับสมัครพระที่สนใจการเทศน

มาฝกฝนอาจมีการสอนในวัด โดยผูสอนเปนพระนักเทศนที่เชี่ยวชาญ 3) สรางเครือขาย

ผูบริหารการเทศนและพระนักเทศนมหาชาติ และ 4) จัดทําพจนานุกรมคําศัพทที่เกี่ยวกับมหาชาติ 

สวนรูปแบบการพัฒนาทํานองแหลเทศนมหาชาติภาคกลาง ควรพัฒนาตนแบบการเทศนมหาชาต ิ

ทัง้ 13 กัณฑ พัฒนาตนแบบทํานองแหลทั้งทํานองหลวง และทํานองราษฎร และเผยแพรตนแบบ

การเทศนมหาชาตใิหกับพระนักเทศน หนวยงาน หรอืคนทั่วไปที่สนใจ 

3.3 กลุมที่ศกึษาเกี่ยวกับคําอวยพร 

 จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยไมปรากฏวามีงานวิจัยเรื่องใดเลย 

ที่ศึกษาวิเคราะห “วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน” หรือ “บทแหลอวยพรสํานวนอีสาน“ งานวิจัย

ที่เกี่ยวของกับ “คําอวยพร” นั้น ก็พบเพียง 3 เรื่องเทานั้น อยางไรก็ตาม การทบทวนงานวิจัย

เกี่ยวกับ “คําอวยพร” ก็มีสวนสําคัญอยางยิ่งท่ีผูวจิัยจะตองศกึษา ทัง้นี้เพื่อนํากระบวนการวิจัย 

มาเปนแนวทางและปรับใชในงานวจัิยนี้ สรุปสาระโดยสังเขป ดังนี้    

 ป 2544 ประคอง กองทุงมน (2544) เริ่มศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคําอวยพร

ผานงานวิจัย เรื่อง ผญาอวยพรของชาวบานสูงยาง ตําบลสูงยาง อําเภอเมืองสรวง 

จังหวัดรอยเอ็ด ตัวบทที่ใชศึกษา คือ วรรณกรรมอีสานประเภทผญา และจํากัดขอบเขต

ของการศึกษาเฉพาะพื้นที่บานสูงยาง ตําบลสูงยาง อําเภอเมืองสรวง จังหวัดรอยเอ็ด เทานั้น

การศึกษาครัง้นี้มคีวามมุงหมายเพื่อศกึษารูปแบบ ความเชื่อ ในผญาอวยพร โดยไดเก็บรวบรวมขอมูล

จากชาวบานและพระภิกษุ จํานวน 30 คน รวมทั้งไดจากการสังเกตผูประกอบพิธีกรรม 

ผูรวมพธิกีรรม     
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 ผลการศึกษา พบวา ผญาอวยพรของชาวบานสูงยาง มี 2 ประเภท คือ 

ผญาอวยพรตามโอกาส ซึ่งแบงออกเปน 2 โอกาส คือ ผญาอวยพรในโอกาสทั่วไป และผญาอวยพร

ในโอกาสพเิศษ ผญาอวยพรตามประเภทผูรับพร ซึ่งแบงออกเปน 2 ประเภท คอื ผญาอวยพร

ใหแตละเพศแตละวัย และผญาอวยพรใหแตละอาชีพ ในดานรูปแบบของผญาอวยพรนั้น

พบ 2 รูปแบบ คือ รูปแบบผญาอวยพรตามฉันลักษณ มี 4 แบบ คือ รายสุภาพ โคลงสุภาพ 

กาพยยานี 11 และกลอนสุภาพ รูปแบบผญาอวยพรตามวธิีการใหพร แบงออกเปน 2 รูปแบบ 

คอื รูปแบบการใหพรโดยทั่วไป และรูปแบบการใหพรในพิธีกรรม ในดานของความเชื่อ พบวา 

มคีวามเชื่อทัง้หมด 4 ความเชื่อ คอื ความเชื่อเกี่ยวกับความสุข ความเชื่อเกี่ยวกับฐานะทางเศรษฐกิจ

และสังคม ความเช่ือเก่ียวกับผวีิญญาณและโลกหนา และความเชื่อเกี่ยวกับประเพณีสูตรขวัญ 

ซึ่งความเชื่อดังกลาวไดยดึแนวทางของศาสนาพุทธ พราหมณ ผ ีเทวดา โดยเช่ือวา ผญาอวยพร

จะสามารถอบรม โนมนาว จิตใจของคนแตละวัย แตละอาชีพ ใหเกิดความเลื่อมใสศรัทธา

ในพระพุทธศาสนา มีความซื่อสัตยสุจรติ นับถือผูอาวุโส ปฏิบัติตามประเพณีพิธีกรรมที่บรรพบุรุษ

เคยกระทําสืบทอดมา โดยผูจายผญาเปนปราชญของหมูบาน พระภิกษุสงฆ ผูสูงอายุ 

หรือมรรคทายก ซึ่งเปนผูที่มีจิตวิทยาสูง ใหพรตรงตามแรงปรารถนา สามารถปรับเปลี่ยนถอยคํา

ในภาษาใหผูฟงไดความยนิด ีเกดิแรงศรัทธาในการทําบุญ   

 นับตั้งแตป 2544 เปนตนมา ยังไมพบวา มีการวิจัยเกี่ยวกับคําอวยพรอีกเลย 

จนกระทั่ง ป 2552 ดิเรก ภูทอง (2552) ไดศกึษาวเิคราะห พรในพระพุทธศาสนา ตัวบทที่ใชศกึษา 

คือ พระไตรปฎกอรรถกถา และวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาที่เกี่ยวของ มีจุดมุงหมาย

ในการศึกษา 3ประการ คือ เพื่อศึกษาแนวคิดและความหมายเกี่ยวกับเรื่องพร ที่ปรากฏในคัมภีร

พระพุทธศาสนาเถรวาท เพื่อศึกษาประเภทสาระสําคัญและหลักปฏบิัตเิกี่ยวกับพรในพระพุทธศาสนา 

และเพื่อเสนอแนะแนวทางในการปฏบิัตเิกี่ยวกับพร 

 ผลการวจิัย พบวา พร มาจากคําศัพทในภาษาบาลี-สันสกฤตเปนศัพทที่มีใชมา

ตั้งแตสมัยกอนพุทธกาล มีความหมายถึงสิทธิพิเศษที่ผูใหพรปรารถนาใหเกิดขึ้นแกผูรับพร 

ในสมัยพุทธกาล พร หมายถึง สิทธิพิเศษ หรอืผลประโยชนที่อํานวยใหตามประสงค ซึ่งผูรับพร

มักจะไดรับความสําเร็จตามพรของผูใหพรนั้นดวย พลังอํานาจอยางใดอยางหน่ึงของผูใหพร 

เชน พระผูมีพระภาคเจา พระอริยสาวกเทวดา พระมหากษัตริย และนักพรต ฤๅษี เปนตน 

ดังปรากฏในขุททกนิกายวา พระพุทธเจาทรงประทานพรใหแกบุคคลที่จะไดตรัสรูในอนาคต 

หรือในชาดกตาง ๆ เชน มหาสุตตโสมชาดก ภัคคชาดก มหาเวสสันดรชาดก เปนตน 

ซึ่งมีความหมายวา เปนความปรารถนาเพื่อขอใหพระผูมีพระภาคทรงอนุญาตใหทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงได 

เชน กรณีนางวสิาขามิคารมาตา ขอพร 8 ประการ เมื่อพระผูมีพระภาคทรงอนุญาต ก็เรียกวา 
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“ประทานพร” พรในพระพุทธศาสนาแบงเปน 3 ประเภท คือ 1) พรที่เปนการกลาวอนุโมทนา

ภายหลังฉันภัตตาหารของพระพุทธเจาหรือพระสาวก และพรที่ เปนการกลาวภายหลัง

การบําเพ็ญทานของบุคคล เรยีกวา กลาว สัมโมทนยีกถา พระพุทธเจาทรงกําหนดเปนระเบียบปฏิบัติ

ในการกลาวอนุโมทนา เปนการเฉพาะไวในอนุโมทนาวัตถุกถา 2) พรที่เปนการสวดอนุโมทนา

ของพระสงฆ โดยมีบทสวดที่ประพันธไวเปนแบบแผนเฉพาะ เชน บทยะถาสัพพี เปนตน 

และ 3) พรที่เปนลักษณะเฉพาะของบุคคลผูขอพร ซึ่งกลาวคําขอพรตอส่ิงใดสิ่งหนึ่งที่เช่ือถือวา 

มีอํานาจเหนือธรรมชาติใหชวยทําใหตนประสบความสําเร็จตามตองการ ในสวนสาระสําคัญของพร 

มีปรากฏในพระไตรปฎกในลักษณะที่แสดงถึงความปรารถนาที่จะใหสําเร็จประโยชนตามที่ประสงค 

เชน พร 4 ประการ ไดแก อายุ วรรณะ สุขะ พละ เปนตน สําหรับหลักปฏิบัติเกี่ยวกับพร

ในพระพุทธศาสนา หมายถึง การนําหลักธรรมมาเปนแนวทางในการปฏิบัติ โดยพระพุทธศาสนา

มีความเช่ือวา พรนั้นมีทั้งพรที่ขอได และพรที่ขอไมได ซึ่งในกรณีนี้พระพุทธองคไดแสดงไววา 

สิ่งที่นาปรารถนาหาไดยากในโลก ไมอาจไดมาดวยการออนวอนขอ เพราะถาเปนไปได

เพราะการออนวอนขอแลว ในโลกนี้คงจะไมมีใครเสื่อมจากอะไรได และในอีกกรณีหนึ่ง

ทรงแสดงวา สิ่งท่ีแมแตสมณะพราหมณ เทวดา มาร พรหม และหมูสัตวทั้งหลายในโลกนี้ไมพึงได 

คอื ขอวาอยาใหสิ่งที่มคีวามเปนไปตามธรรมดาในเรื่องความแก ความเจ็บไข ความตาย ความสิ้นไป 

และความฉิบหาย อยาไดมีความเปนไปเชนนั้นเลย ในสวนการขอพรที่พระพุทธองคแสดงไวนั้น 

มีความหมายวา เมื่อบุคคลปรารถนาสิ่งใดก็ตามจะตองมุงมั่น และมีความเพียรในการกระทําดวย 

เชน หากปรารถนาการเกิดในภพภูมิเทวดา จะตองประกอบดวย ศรัทธา ศีลจาคะ ปญญา เปนตน 

ในสวนแนวทางในการปฏิบัติเกี่ยวกับพรในสังคมไทยนั้น มี 4 แนวทาง คือ 1) ดานบุคคล 

ทั้งในสวนของผูขอพร ผูใหพร และผูรับพร ควรปฏิบัติตามหลักธรรม เชน หลักศรัทธา 4 

อิทธิบาท 4 ทิฏฐธัมมิกกัตถประโยชน 4 2) ดานสถานที่ บุคคลควรทําการบูชานับถือในพระพุทธ 

พระธรรม พระสงฆ อริยสัจ 4 และอริยมรรคมีองค 8 แทนการบนบานบวงสรวงตนไม ภูเขา 

จอมปลวก 3) ดานกาลเวลา ควรมีแนวทางปฏิบัติเกี่ยวกับเรื่องฤกษงามยามดี ตามแนวทาง

ที่พระพุทธองคทรงตรัสไว คอื การประพฤตชิอบดวยกาย วาจา ใจ ในเวลาใดเวลานัน้ เชื่อวาเปน

ฤกษดีมงคลดี สวางดี รุงดี ขณะดี ยามดี บูชาดี ซึ่งก็หมายถึง การทําพรที่ตนเองขอนั้น 

ใหบรรลุผลสําเร็จตามความมุงหมาย   

 การศึกษาเกี่ยวกับคําอวยพร ผานงานวจิัยทั้ง 2 เรื่องดังกลาวขางตน จะเห็นวา

มีลักษณะที่แตกตางกัน ทั้งตัวบทที่ใชศกึษา รวมทั้งจุดมุงหมายในการศึกษาก็แตกตางกันดวย 

จนกระทั่งในป 2558 พงศธวัช จรูญฐติิวัฒน (2558) ไดศกึษา วาทกรรมคําอวยพรในวรรณกรรม

คําผูกแขนอีสาน นอกจากจะศึกษา ประเภท รูปแบบ เนื้อหา ศิลปะการใชภาษาตามแนว
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การศึกษาวรรณกรรมที่ไดรับความนิยมโดยทั่วไปแลว ยังเพิ่มการศึกษาในแนวสังคมศาสตร 

โดยใชกรอบกรอบแนวคิดวาทกรรมในการวิเคราะหตีความ เพื่อแสดงใหเห็นการประกอบสราง

อํานาจ และอุดมการณผานภาษา 

 ผลการศึกษา พบวา วรรณกรรมคําผูกแขนอีสานสํานวนผูชาย มี 17 ประเภท 

คอื คําผูกแขนพระสงฆสามเณร คําผูกแขนหมอสูขวัญ คําผูกแขนผูสูงอายุ คําผูกแขนขาราชการ 

คําผูกแขนทหาร คําผูกแขนตํารวจ คําผูกแขนนาค คําผูกแขนแตงงาน คําผูกแขนแมมาน 

คําผูกแขนแมอยูกรรม คําผูกแขนแมลูกออน คําผูกแขนคนปวย คําผูกแขนเด็ก คําผูกแขนหนุมสาว 

นักเรยีน นสิิต นักศึกษา คําผูกแขนเสี่ยว คําผูกแขนขึ้นบานใหม และคําผูกแขนทั่วไป ในขณะที่

วรรณกรรมคําผูกแขนสํานวนผูหญงิ มี 8 ประเภท คอื คําผูกแขนผูสูงอาย ุคําผูกแขนขาราชการ 

คําผูกแขนครู คําผูกแขนแตงงาน คําผูกแขนแมมาน คําผูกแขนคนปวย คําผูกแขนหนุมสาว 

นักเรยีน นิสิต นักศกึษา และคําผูกแขนทั่วไป วรรณกรรมคําผูกแขนอสีานทุกประเภทแตงดวย

คําประพันธประเภทรายยาว มีคณะและสัมผัสที่ไมตายตัว วรรณกรรมคําผูกแขนในแตละบท

จะประกอบดวย 3 สวน คือ การขึ้นตน การลําดับเนื้อเรื่อง และการจบ สําหรับการลําดับเนื้อเรื่อง 

แบงออกเปน 2 สวน คือ การอารัมภบท และการอวยพร ผลการศึกษาศิลปะการใชภาษา

ดานการใชคํา พบวา มีการใชคําภาษาถิ่น การใชคําภาษาบาลีสันสกฤต คําภาษาอังกฤษ 

คําสรรพนาม คําซ้ํา และการใชคําซอน ตามลําดับ ดานการใชสํานวนโวหาร พบวา มีการใช

สํานวนสุภาษิตและการใชโวหาร ซึ่งการใชโวหาร แบงเปน 5 ประเภท คือ บรรยายโวหาร 

พรรณนาโวหาร เทศนาโวหาร สาธกโวหาร และภาพพจนโวหาร สําหรับดานการใชเสียง พบวา 

มเีสยีงสัมผัส ทํานองและจังหวะ และลลีาการใชเสยีง  

 การศึกษาวาทกรรมคําอวยพรในวรรณกรรมคําผูกแขนอีสาน พบวาทกรรม 

4 ประเภท คือ 1) วาทกรรมคําอวยพรจากศาสนาพุทธ วาทกรรมที่พบ คือ วาทกรรมพระรัตนตรัย 

วาทกรรมภาษาศักดิ์สิทธิ์  วาทกรรมบุญ 2) วาทกรรมคําอวยพรจากศาสนาพราหมณ 

วาทกรรมที่พบ คือ วาทกรรมเทพเจา วาทกรรมถอยคําศักดิ์สิทธิ์ วาทกรรมฝายศักดิ์สิทธิ์ 

วาทกรรมฤกษ-ยามมงคล 3) วาทกรรมคําอวยพรจากอํานาจเหนือธรรมชาติ วาทกรรมที่พบ 

คอื วาทกรรมเทวดาฝายพุทธ วาทกรรมพญาแถน วาทกรรมมาเยอขวัญเอย และ 4) วาทกรรม

คําอวยพรจากความสุขในอุดมคติ วาทกรรมที่พบ คอื วาทกรรมเจาคนนายคน วาทกรรมมั่งมี

ศรสีุข วาทกรรมอยูดมีีแฮง  

 พงศธวัช จรูญฐติิวัฒน สรุปวา ผลการวจิัยครัง้นี้แสดงใหเห็นวา ภาษากับอํานาจ

และอุดมการณ มีความเกี่ยวโยงสัมพันธกัน อํานาจและอุดมการณเปนสิ่งที่ฝงแฝงอยูในวาทกรรม

คําอวยพรอยางแนบเนียน และเปนธรรมชาติ เพราะฉะนั้น วาทกรรมคําอวยพรในวรรณกรรม
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คําผูกแขนอสีาน จงึเปนตัวกําหนดกฎเกณฑ วถิชีีวติความคดิ ความเช่ือ ตลอดจนประเพณ ีพธิีกรรม 

รวมถงึจารตีปฏบิัตทิี่สําคัญในสังคมอสีาน ทําใหมองเห็นและเขาใจคน/สังคมอสีานมากยิ่งข้ึน 

 

เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับวรรณศิลป 

 การศึกษาวรรณศิลปในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน เปนจุดมุงหมายอีกประการหนึ่ง

ในการวจิัยครั้งน้ี ผูวิจัยจึงไดศึกษาคนควา รวบรวม เรียบเรยีงเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

กับวรรณศิลป เพื่อใหไดองคความรูอันจะเปนพื้นฐานสําหรับการวิจัยตอไป โดยแบงประเด็นเนื้อหา

ที่จะกลาวถึง 2 ประเด็น คือ 1)มโนทัศนเกี่ยวกับวรรณศิลป และ 2) งานวิจัยที่เกี่ยวของกับ

วรรณศลิป ซึ่งมีรายละเอยีด ดังนี้ 

1. มโนทัศนเกี่ยวกับวรรณศลิป 

 การวจิัยครัง้นี้จึงแบงประเด็นที่เกี่ยวกับมโนทัศนเกี่ยวกับวรรณศิลป 2 ประเด็น คอื 

ความหมายของวรรณศลิป และการวเิคราะหคุณคาวรรณศลิป สรุปไดดังนี้ 

 1.1 ความหมายของวรรณศลิป 

 พจนานุกรมฉบับบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2545 ใหความหมายของ “วรรณศิลป” 

หมายถึง ศิลปะในการแตงหนังสือศิลปะทางวรรณกรรม วรรณกรรมที่ถึงขั้นวรรณคดี

หนังสือที่ไดรับการยกยองวาแตงดี 

 รําเพย ไชยสินธุ (2537, หนา 1) อธิบายวา “วรรณศิลป” หมายถึง ศิลปะของ

การเรยีบเรยีงถอยคํา หรือศิลปะในการแตงหนังสือ หัวใจของศิลปะ ก็คอื ความประณตี งดงาม

ของภาษาและเนื้อเรื่องซึ่งกลมกลืนกับรูปแบบ ความมีสาระของขอคิดเห็น และที่สําคัญที่สุด คือ

วธิแีตงที่ผสมผสานกันอยางงดงาม การพจิารณาวรรณศลิปจงึควรคํานึงถึงความสามารถของกวี

ในการเลือกใชวิธีการแสดงอารมณสะเทือนใจ ความนึกคิด และจินตนาการ วางดงาม 

ประสบความสําเร็จในการสื่อความหมายมากนอยเพียงใด และมีความกลมกลืนสอดคลอง

ของรูปแบบคําประพันธกับเนื้อหาสาระของวรรณกรรมอยางเหมาะสม    

 เนตรทราย คงอนุวัฒน (2550, หนา 13) กลาววา “ศิลปะการใชภาษา” 

จะปรากฏอยูในสไตลของผูแตง ซึ่งมผีูเรียกแตกตางกันไปวา สไตล ลีลาการเขียน ทวงทํานอง

การแตง หรือทวงทํานองการเขียน ซึ่งสอดคลองกับ กุหลาบ มัลลิกะมาส (2517, หนา 182) 

กลาวไวในหนังสอืวรรณกรรมไทย วา สไตล (style) เปนทวงทํานองในการเขียนและลักษณะเฉพาะ

ของผูแตงแตละคน ไดแก การเลือกสรรใชคํา การใชประโยคแบบตาง ๆ การใชสํานวนโวหาร 

อุปมาอุปไมย การสรางบรรยากาศ การใชเสยีง และลลีา เปนตน  
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 กลาวโดยสรุป วรรณศลิป คอื ศลิปะแหงการแตงบทประพันธ เนนสุนทรยีภาพ

ทางภาษา ที่มคีวามประณีต งดงาม ซึ่งเกิดจากรอยเรยีงคําในลักษณะ คําประพันธชนิดตาง ๆ 

ตามจนิตนาการของกวผีูสรางงาน ทําใหคําประพันธน้ันมีความงาม ทั้งดานของภาษา ความงาม

ในเนื้อเรื่องอันกลมกลืนกับรูปแบบ และความงามในสาระของขอคิดเห็น หรือแนวคิดที่แฝงอยู

ในเนื้อเรื่อง  

 1.2 การวเิคราะหคุณคาวรรณศิลป 

 ศิลปะการใชภาษามีความสําคัญเปนอยางยิ่งตอการประกอบสรางวจนะมงคล

พื้นถิ่นอสีาน การวจิัยครัง้นี้จึงแบงประเด็นที่เกี่ยวกับการวเิคราะหคุณคาวรรณศิลป 3 ประเด็น 

คือ 1) ศิลปะการใชคํา 2) ศิลปะการใชเสียงสัมผัส และ 3) ศิลปะการใชโวหารภาพพจน 

สรุปไดดังนี้ 

 1.2.1 ศลิปะการใชคํา 

 ศิลปะการใชคําเปนสิ่งที่สําคัญที่สุดในการถายทอดอารมณ ความรูสึก

นึกคิด ประสบการณ อุดมการณไปสูผูอานหรือผูฟงได หากเลือกสรรคําที่งดงาม สละสลวย 

มคีวามเหมาะสมกับบรบิทเนื้อหา ก็จะกอใหเกิดความประทับใจ ทําใหผูอานหรอืผูฟงเกิดจินตภาพ

และคลอยตาม     

 ชํานาญ รอดเหตุภัย (2522, หนา 68-79) กลาวถึงประเภทของคําที่ใช

ในทางประพันธศาสตรวาจําแนกเปน 20 ลักษณะ ไดแก  

 1) คํามีความหมายโดยตรง (Denotation) หมายถึง คําที่มีความหมาย

ตรงตามพจนานุกรม ซึ่งเปนความหมายที่ใชกันเปนปกตใินชีวิตประจําวันของคนทั่ว ๆ ไป เชน

“กิน” หมายความวา เคี้ยว กิน กลนื 

 2) คํามีความโดยนัย (Connotation) หมายถึง ความหมายที่แฝงอยู

เปนความหมายที่เกิดจากภาพสัมพันธภาพ คือ ตองมีบริบท (Contex) เปนเครื่องกํากับ

และจะชวนใหคิดไปถึงความหมายอยางอื่นนอกเหนือจากความหมายโดยตรงตามปกติ 

เชน คําวา “กนิ” หมายความวา “โกง” ยกตัวอยาง “กนิจอบกินเสียม”  

 3) คําแสดงอารมณ หมายถึง คําที่เปนเสียงอันเกิดจากอารมณสะเทอืนใจ

ของมนุษย เชน โธโธเอย อนิจจา เฮอ เฮย ฯลฯ คําประเภทนี้อยูในระดับภาษาปาก ไมนํามาใช

ในงานเขยีน ที่ตองการภาษาระดับแบบแผนมไิด  

 4) คําเลียนเสียงธรรมชาติ เชน หวดืหวอ ปงปง เพลงผัวะ ฯลฯ คําเหลานี้

ใหความรูสึกที่สมจริง ชวยใหเกิดความรูสึกนึกคิด และกระตุนใหเกิดจินตภาพ (image) 

เหมาะสําหรับงานเขยีนที่ตองการภาษาระดับกึ่งแบบแผน และภาษาปาก 
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 5) คํามีศักดิ์ หมายถึง คําที่ใหความรูสึกอันสูงสงกวาคําธรรมดาทั่ว ๆ ไป 

รวมทั้งคําราชาศัพท ดังตัวอยางตอไปนี้ “ตีน” “เทา” คําธรรมดาหรือคําตลาด “พระบาท” 

คํามีศักดิ ์ 

 6) คํารูปธรรม หมายถงึ คําที่ใหความหมายและความเขาใจในทางรูปราง 

หรอืทางที่สัมผัสไดดวยประสาททัง้ 5 คอื ตา ห ูจมูก ลิ้น และกาย 

 7) คํานามธรรม หมายถึง คําที่ใหความหมายทางความคิด หรือเปนคํา

ที่รับความหมายไดทางประสาทที่ 6 คือ ทางใจ เชน ความดี ความชั่ว สวย เลว อรอย รัก 

เกลยีด ชอบ ชัง ไกล ใกล บาปบุญคุณโทษ เปนตน  

 8) ศัพทบัญญัติหรอืศัพทเทคนิค (Technical term) เปนคําที่สรางขึ้นมาใหม

เพื่อใชในกจิการอยางใดอยางหน่ึง เชน ประชาธปิไตย รัฐสภา รัฐมนตรปีระสบการณ ฯลฯ 

 9) คําเฉพาะกลุม (Jargon) หมายถึง คําที่บุคคลแตละกลุมคิดขึ้นใชกัน

ภายในกลุมของตน สามารถสื่อความหมายเขาใจไดดีเฉพาะคนในวงการเดียวกัน เทานั้น คนอื่น ๆ 

มักจะไมเขาใจ เชน คําเฉพาะกลุมอาชญากร: ยงิเซยี ผาเซยี   

 10) คําสแลง (Slang) หมายถึง คําที่ใชใหวปิลาสคลาดเคลื่อนไปจากปกต ิ

ในดานใดดานหนึ่ง ซึ่งอาจจะเปนดานเสียง การเขียน และความหมาย เชน สแลงในดานเสียง

และการเขยีน: มัลลเดิน้ (เดิ้ล) เสี้ยนสแลงในดานความหมาย: อยาบอกใครเซงระเบดิฟูฟา  

 11) คําภาษาตลาด (Colloquial) หมายถึง คําที่เปนภาษาพูดของคนทั่ว ๆ ไป 

โดยไมคํานึงถึงความถูกตองหรือความเหมาะสม แตสามารถสื่อความหมายกันไดเปนอยางดี 

เชน ชชี้ํา ลุน เลน หนังกิโล เปนตน  

 12) คําต่ําหรอืคําหยาบ เชน คําดาคําสบถ สาบานและคําเสียดสี ที่สอไป

ในทางหยาบคาย คําประเภทนี้ไมเหมาะที่จะนํามาใช ไมวาจะเปนการพูดหรือการเขียน

ในขอเขียนบางประเภท เชน นวนิยายและเรื่องส้ัน ผูเขียนบางคนมีความประสงคที่จะใชคําหยาบ

เพื่อใหมรีสชาตถิึงบทบาทยิ่งข้ึน และไดพยายามหลกีเลี่ยงไมเขียนออกมาตรง ๆ เชน “ไอฉิบห...

เหี้...แมมงึนะซ ีฯลฯ  

 13) คําภาษาถ่ิน (Dialect and provincial) หมายถึง คําที่ใชกันตามทองถิ่นตาง  ๆ

ซึ่งมีลักษณะที่แตกตางไปจากภาษากลาง อันเปนภาษามาตรฐานของชาติ คือ ภาษาถิ่นเหนือ 

ภาษาถิ่นอสีาน และภาษาถิ่นใต 

 14) คําภาษาตางประเทศ (Foreign word) ภาษาไทยในปจจุบัน มีคําจาก

ภาษาตางประเทศเขามาปะปนอยูดวยเปนอันมาก เชน ภาษาจีน ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต 

ภาษาเขมร ฯลฯ คําเหลานี้บางคําเขามาใชอยูในภาษาไทยเปนเวลานาน จนดูเสมือนเปนคําไทย 
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และไมสามารถหาคําไทยที่เหมาะสมมาใชแทนได ในกรณีเชนนี้ ก็สามารถใชไดทั่ว ๆ ไป เชน 

กวยเตี๋ยว ตะหลิว สัตวธรรม กะละมัง แกส เปนตน แตในกรณีที่ไมมีความจําเปนตองใชคําทับศัพท

ภาษาตางประเทศ เพราะมคีําไทยใชอยูแลว ก็ควรหลกีเลี่ยง  

 15) คําภาษาหนังสือพิมพ (Journalese) หมายถึง คําที่นักหนังสือพิมพ

สรางข้ึนใชเพื่อใหเกดิความตื่นเตน เราความสนใจผูอาน ซึ่งบางครัง้ก็ขาดความพินจิพเิคราะหวา

เห็นภาษาที่เหมาะสมหรอืไม เนื่องจากตองรบีรอนพมิพออกมาใหทันการจําหนาย เชน เรยีบรอย

โรงเรยีนจนี 

 16) คําภาษาพาณิชย (Commercialism) หมายถึง คําที่ใชในการโฆษณา

ประชาสัมพันธ เพื่อใหสะดุดความสนใจ และชักจูงใหใชบริการของเขา เชน หยอยอยาใหเซด 

เชงกะเดะ คุณภาพดมีคีาเกินราคา จุจุ เยนเย็น ฯลฯ  

 17) คําผวน หมายถึง คําที่เมื่ออานยอนกลับสลับสระกันแลวจะไดคําที่มี

ความหมายอยางใหมเกิดขึ้น บางครัง้จะไดความหมายไปในทางหยาบคาย ซึ่งไมเหมาะอยางยิ่ง

ที่จะนํามาใชในการพูดทั่ว ๆ ไป หรืองานเขียนประเภทตาง ๆ ในภาษาไทยมีคําผวนเปนอันมาก 

เชน กากินขี้หมู มาลันด ูแกหมาตาย แขกดอย เปนตน  

 18) คําลอเลียนภาษาตางประเทศ เรามักนําคําที่เปนภาษาตางประเทศ

ซึ่งมีเสียงใกลเคียงกับคําในภาษาไทย มาเปล่ียนเสียงเสียใหมเล็กนอยใหกลายเปนคําไทย 

หรือบางทีก็นําเอามาพูดทับศัพทเพื่อใหเกิดอารมณขัน เชน ยูเดด-อี๊ทเวรกัมทูแบงคอกสเนค ๆ 

ฟช ๆ ท.ีฮูที. อทิเดดสะมอเลยฯลฯ 

 19) คํายอ หมายถึง คําที่เขียนอยางยนยอเพื่อประหยัดถอยคําหรอืทําให

ไมเปลืองเนื้อที่ในการเขียนหรอืพมิพ เชน ม.ร.ว., พ.ศ., น.ส., ส.ค.ส. ฯลฯ 

 20) คําเลยีนเสียงพูด หมายถึง คําที่เขียนถายออกมาใหเหมือนกับเสียงพูด

ใหมากที่สุด เชน เสยีมูดโมด ดทีี่ซูด ใชม้ัย อยางดีนะเนี่ย นะคะราบ สติสตัง อยางนึง มาดวยเหรอ 

สํามะคัญ ฯลฯ คําประเภทนี้อาจใชพูดกันเลน ๆ ไดบาง แตไมควรนํามาใชในการพูดที่เปนทางการ 

หรือในการเขียนทั่ว ๆ ไปยกเวนในกรณีที่ตองการถายเสียงพูดของตัวละครในงานเขียนประเภท

บันเทงิคดี 

 พระยาอุปกิตศิลปสาร (2533, หนา 70-112) กลาวถึงเรื่องชนิดของคํา

ไวในหนังสือหลักภาษาไทย ไว 7 ชนดิ คอื  

 1) คํานาม คอื คําที่ใชเรยีกชื่อคนสัตวสิ่งของแบงออกเปน 5 ชนดิ ไดแก 

1.1) สามานยนาม คอื คํานามที่เปนช่ือทั่วไปเชนเมืองบานใจลม เปนตน  
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1.2) วสิามานยนาม คือ คํานามที่เปนชื่อเฉพาะที่สมมุติตัง้ข้ึนสําหรับเรยีก 

คน สัตว และสิ่งของบางอยาง เพื่อใหรูวาเปนคนนี้ สัตวตัวน้ี ของสิ่งนี้ ฯลฯ  

1.3) สมุหนาม คอื คํานามที่เปนชื่อ คน สัตว และส่ิงของ ที่รวมกันอยูมาก 

เชน ทหารอยูดวยกัน เรยีก “กอง” ภิกษุตั้งแต 4 รูปขึ้นไปเรียก “สงฆ” ชางหลายตัวรวมกันอยู

เรยีกวา “โขลง” และคําที่หมายถึงจํานวนมากอื่น ๆ เชน หมู คณะ ฝูง บรษิัท นกิาย รัฐบาล เปนตน 

1.4) ลักษณนาม คอื คํานามที่บอกลักษณะของสามานยนามอกีทหีนึ่ง

เชน คําเรยีกพระวา “รูป” เรยีกสัตวปา “ตัว” เรยีกเรอืวา “ลํา” เปนตน 

1.5) อาการนาม คือ คํานามที่เปนชื่อแหงกิริยาอาการ หรือความปรากฏ

เปนตาง ๆ ของคน สัตว และส่ิงของ ซึ่งเนื่องมาจากคํากิรยิาหรอืคําวเิศษณ เชน การกนิ การอยู 

ความตาย ความงาม เปนตน คําอาการนามนี้โดยมากเปนคําที่มีคําวา การ หรือความนําหนา 

มีขอยกเวน คือ คําวา “การ” “ความ” ที่นําหนานัน้มีที่ใชตางกัน คือ ถานําหนาคํากริยา มักใช 

“การ” แตถาคํากริยาที่มีความวามี เปน เกิด ดับ เจริญ เสื่อม หรือกริยาที่เกี่ยวกับจิตใจมักใช 

“ความ” นําหนา เชน ความมี ความเปน ความรัก เปนตน  

2) คํากริยา คอื คําที่แสดงอาการของคํานาม หรอืสรรพนาม แบงออกได

เปน 4 ชนดิ คอื  

2.1) อกรรมกริยา คือ ไมมีกรรม คือ ผูถูกทําคํากริยาใดมีใจความ

ครบบริบูรณ ไมตองมคีําที่เปนกรรม คือ ผูถูกทํารับขางทายคํากรยิานั้น เรียกวา อกรรมกรยิา 

เชน เขาไป เรามา คนนอน เปนตน  

2.2) สกรรมกริยา คือ มีกรรมหรือมีผูทําคํากริยามีใจความไมครบ

บริบูรณในตัว ตองมีคําที่เปนกรรมรับขางทายอีก กริยานั้นเรียกวา สกรรมกริยา เชน เขาเห็น

เขาอยาก... 

2.3) วกิตรรถกรยิา คอื กรยิาที่มเีนื้อความอยูที่วกิัติการกกรยิาพวกนี้

ไมมีเนื้อความในตัว ตองอาศัยเนือ้ความของศัพทวิกัตกิารก หรอืการกอื่นที่อยูขางทายเขาชวย

จงึจะไดความครบ ไดแก คําวา เปน เหมือน คลาย เทา เปนตน  

2.4) กริยานุเคราะห คือ กริยาที่ใชชวยคํากริยาอื่นใหไดความครบ

ตามระเบยีบของกริยา (คือ ครบตามมาลากาลกริยาวาจก) ไดแก คําวา คง จะ ถูก อยา เปนตน

เชน เขาคงตีกัน เขาจะตีฉัน เขาถูกฉันตี  

3) คําสรรพนาม คอื คําที่ใชแทนคํานามทัง้ปวง แบงไดเปน 6 ชนดิ คอื  

3.1) บุรุษสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนคําเรียกช่ือในการพูด

จัดเปน 3 พวก คือ สรรพนามที่ใชแทนตัวผูพูด เรียกวา บุรุษที่หนึ่ง ไดแกคําวา ขา กู ฉัน ผม
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ดิฉัน เปนตน สรรพนามที่ใชแทนตัวผูฟง เรียกวา บุรุษที่สอง ไดแกคําวา เจา เอ็ง มึง สู ทาน 

เปนตน และสรรพนามที่ใชแทนชื่อ คน สัตว และสิ่งของที่พูดถึง เรยีกวาบุรุษที่สาม ไดแกคําวา 

เขา มัน ทาน พระองค เปนตน  

3.2) ประพันธสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามที่ติดตอกับ

คํานามที่อยูขางหนา เชน ฉันชอบคนขยัน คําวา คน ที่อยูติดตอกับคําขางหนา ตองใช

ประพันธสรรพนาม แทนวา ฉันชอบคนที่ขยัน เปนตน และคําประพันธสรรพนามที่ใชอยูโดยมากนั้น

คอื คําวา ที ่ผูที ่ซึ่ง ผูซึ่ง  

3.3) ปฤจฉาสรรพนาม คอื คําที่ใชแทนชื่อ คน สัตว หรือสิ่งของ ที่ไม

แนนอนอยางเดียวกับอนิยมสรรพนาม ตางกันที่ปฤจฉาสรรพนามเอามาใชเปนคํานามเทานั้น

เชน คําวา ใคร อะไร ไหน ถา เอามาเปนคําถาม ใครมา อะไรตกไหน เปนบานทาน คําวาใคร

แทนคนที่มา คําวาอะไรแทนของที่ตก และคําไหนแทนบานที่ถาม ซึ่งจะตองถามใหทราบ เปนตน 

3.4) วิภาคสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ ใชแทนนามขางหนา

เพื่อจําแนกนามน้ันออกเปนสวน ๆ สรรพนามพวกนี้ ไดแกคําวา ตาง บาง กัน มีที่ใชตางกัน คือ 

ตางใชแทนนามขางหนาเพื่อใหรูวานามนัน้จําแนกเปนหลายสวน แตทํากริยาอยางเดียวกัน เชน

ชาวสวนตางก็ฟนดนิ 

3.5) นิยมสรรพนาม คือ สรรพนามที่ใชแทนนามเพื่อใหรูกําหนดแนนอน 

คําสรรพนามพวกนี้ ไดแกคําวา นี่ นั่น โนน มีที่ใชตางกัน คือ นี่ ใชแทนนามที่ใกลที่สุด เชน 

นี่ของใคร หรอืทานมาที่นี่เมื่อไร 

3.6) อนิยมสรรพนาม คอื สรรพนามที่ใชแทนนามที่ไมกําหนดแนนอน

ลงไปวา เปนสิ่งนี้ สิ่งนั้น ไดแกคําวา ใคร อะไร ไหน ผูอื่น ผูใด เปนตน เชน ประโยค ฉันไมเห็น

ใครแลว  

4) คําวิเศษณ คือ คําที่ใชประกอบคําอื่นใหมีเนื้อความแปลกออกไป 

ไดแก ประกอบคํานาม ประกอบคําสรรพนาม ประกอบคํากริยา และประกอบคําวิเศษณ 

จําแนกออกเปน 10 ชนดิ คอื  

4.1) ลักษณวิเศษณ คือ คําวิเศษณประกอบนาม หรือสรรพนาม 

เปนพื้นที่ใชประกอบกรยิาและวเิศษณมีไมมากนัก ลักษณะ หมายถงึ สิ่งสําคัญที่ใหเราสังเกตได 

เชน ขาว ดํา ต่ํา สูง โง ฉลาด เร็ว ชา เปนตน  

4.2) กาลวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกเวลาแสดงเวลาภายหนา ภายหลัง 

หรอืเวลาปจจุบัน หรอืเวลาเร็ว ชา กอน หลัง เชน คนโบราณเวลานอนตื่นเชา เปนตน 
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4.3) สถานวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกสถานที่แสดงที่อยู หรือระยะ

ที่ตั้งอยู เชน ใกล ไกล ใต เหนอื เชน บานใกล บานใต สัตวบกอยูใกล อยูไกล เปนตน คําเหลานี้

ถามนีามหรอืคําที่ทําหนาที่นามตอทาย คําเหลานี้จะกลายเปนบุพบทบอกสถานที่ไปทันท ี

4.4) ประมาณวิเศษณ คือ คําวเิศษณบอกจํานวนผดิแผกกัน เชน มาก

นอย หมด ครบสิ้น ฯลฯ จํานวนนับที่เรียกวา สังขยา หรือจํานวนเลข เชน หนึ่ง สอง ที่หนึ่ง 

ที่สอง เปนตน 

4.5) ปฤจฉาวิเศษณ คอื คําวิเศษณที่แสดงความสงสัยหรอืใชในคําถาม 

เชน ใด อะไร ไย ทําไม เหตุไร อันใด ฉันใด เปนตน ตัวอยาง คนใดหนอแกลงเรา ทําไฉนดีหนอ 

คนไหนเปนบุตรของทาน 

4.6) นยิมวิเศษณ คอื คําวเิศษณที่บอกกําหนดเขตของความชัดเจนวา

เปนสิ่งนี้สิ่งนั้นอยางเดียว หรือเปนเชนนี้ เชนนั้น อยางเดียว เชนคําวา นี้ นั้น โนน ดังนี้ ดังนั้น

แทจรงิ 

4.7) อนิยมวเิศษณ คือ คําวิเศษณแสดงความไมกําหนดแนนอนลงไป

รวมยอย ๆ เปน 2 พวก คอื พวกตรงขามนยิมวเิศษณ เชน อื่น อื่น ๆ และพวกที่บอกความไมแนนอน 

ซึ่งไมใชบอกความสงสัยหรือใชเปนคําถาม แตนํามาใชในความไมกําหนด เชน ใด ๆ อะไร ไย 

ทําไม กี่คน  

4.8) ประตชิญาวเิศษณ คอื คําวเิศษณที่แสดงการรับรองในเรื่องเรยีกขาน 

และโตตอบกัน เชน คําวา จา เจาขา ขอรับ เปนตน 

4.9) ประพันธวิเศษณ คือ คําประพันธสรรพนามที่เอามาใชเปน 

คําวเิศษณ ไดแกคํา ที่ ซึ่ง อัน และคําประสมที่เกี่ยวกับคําพวกนี้ เชน อยางที่ 

4.10) ประติเษธวเิศษณ คอื คําวิเศษณที่บอกความหาม หรอืความไม

รับรอง ไดแกคําวา ใช ไม มิ บ บอหา ไม มิได หามไิด 

5) คําบุพบท คอื คําที่ใชนําหนาคําอื่น ไดแก นําหนาคํานาม คําสรรพนาม

แบงได 2 ชนิด คือ พวกที่ไมเชื่อมกับคําอื่น คือ คําวา ดูกร ดูรา ดูกอน และขาแต และจําพวก 

ที่เชื่อมกับคําอื่น คอื บุพบทประกอบคําใดก็ไดเปนการเช่ือมคํานัน้ ใหตดิตอกับคําทายวล ี

6) คําสันธาน คือ คําที่ใชตอ หรือเชื่อมถอยคําใหคําติดตอกัน แบงได 

3 ชนดิ ไดแก เชื่อมคําตอคํา คํากับคํา และเชื่อมประโยคตอประโยค 

7) คําอุทาน คือ คําพวกหนึ่งที่เปลงออกมาผิดจากเสียงคําธรรมดา 

แสดงถึงอารมณความรูสึกของผูอุทาน แบงเปน 2 ชนดิ คอื อุทานบอกอาการ และอุทานเสรมิบท 
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รําเพย ไชยสินธุ (2537, หนา 97-108) กลาววา กวอีีสานมีความสามารถ

ในการเลือกใชคํา เพื่อแสดงความรูสึกนึกคิดไดอยางเหมาะสม งดงาม ทั้งการกลาวตรงไปตรงมา 

และการสรางภาพพจนทุกชนิด จากการศึกษาวรรณกรรมรอยกรองอีสานจึงพบแนวนิยม

ในการใชคําเพื่อสรางจินตภาพหลายลักษณะ เชน เลนคํา หรือใชคําเพื่อเนนความรูสึก 

สรางบรรยากาศ แสดงปรมิาณ แนะความนกึคดิ มีการหลากคําโดยเฉพาะคําเรยีกชาย คําเรยีกหญิง 

คําที่กวีอสีานเลือกใชสามารถบงบอกวัย เพศ สถานภาพ และนําใหนกึคดิถึงอารมณ ความรูสึก 

ตลอดจนคุณคาของบุคคลไดอยางชัดเจน การเลือกใชคําเพื่อสรางจินตภาพทุกลักษณะ 

กวีอีสานมีจุดมุงหมายเพื่อแสดงอารมณและความรูสึกละเอียดออน มุงบรรยายความงาม 

ความยิ่งใหญของสรรพสิ่ง และตองการอธิบายพฤติกรรมของมนุษยในดานการวางตน 

การสรางบุคลิกภาพ ความเพยีรพยายาม ตลอดจนปฏบิัติภารกจิประจําวัน   

 1.2.2 ศลิปะการใชเสยีงสัมผัส 

 วันเนาว ยูเด็น (2525, หนา 111-163) กลาววา สุนทรียภาพในคํา หมายถึง 

ความงามในคํา แบงออกเปน เสยีงของคํา การเลนคํา และลีลาการใชคํา  

 1) เสียงของคํา คือ การใชศิลปะในการเลือกเสียงของคําในการเขียน 

เปนความงามที่กวีจะพิถีพิถัน และถือเปนกลวิธีที่จะแสดงความสามารถของกวีไดเปนอยางดี 

เสียงของคํา ทําใหเกิดภาพสรางอารมณ ถือวาสิ่งเหลานี้ทําใหเกิดความเคลื่อนไหว หรอืที่เรียก

กันวา “นาฏการ (Action)” สรางความมชีวีติใหแกถอยคําเสยีงของคําเกดิขึ้นได ดังนี้  

 1.1) การใชคําซ้ํา (Reduplication) การใชคําซ้ํากอใหเกิดความรูสึก

เปนการสรางสุนทรยีภาพใหเกดิขึ้น แยกไดดังนี้ 

 1.1.1) การใชคําซ้ําโดยตรงเปนการใชคําซ้ําใหมีนํ้าหนักเพิ่มมากขึ้น 

หรือลดลง เปนการสรางความงามในวรรณคดีลักษณะหน่ึง เปนการสรางอารมณ สรางคําที่อยู

ในลักษณะเคลื่อนไหว เปนการสรางความใหมีชวีติใหเกิดขึน้แกคํานัน้ ๆ 

 1.1.2) การใชคําซ้ําแบบเลนคํา เปนการนําคํามาใชในแงของ

ความหมายที่ตางกัน เปนเทคนคิอยางหน่ึงที่สรางใหเกดิความรูสึก หรอืสรางอารมณ 

 1.1.3) การใชคําซ้ํา โดยใชคําน้ันแทรกไปเปนระยะ ๆ การใชคํา

ในลักษณะนี้ ชวยเนนความรูสึกใหเห็นอยางเดนชัด เปนการนําคําเดียวกันนั้นแทรกไปในชวงที่กวี

มีความตองการสรางความรูสึกชนิดใดชนิดหนึ่ง หรือตองการที่จะเนนคํานั้น ๆ บางทีอาจอยู

ในลักษณะที่ถือเปนการเลนคํา 
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 1.1.4) การใชคําซ้ําเพื่อเลียนเสียงธรรมชาติ คําเลียนเสียง

ในคําประพันธสรางความรูสึกจริงจังและมีชีวิตชีวา เปนศิลปะที่นิยมกันวา เปนความสามารถ

ในการใชคําชัน้สูง 

2) การเลนคํา การเลนคําเปนสุนทรียะของการเขียนอยางหนึ่ง จัดเปน

เทคนิคท่ีกวีเล็งเห็นความสําคัญ ประกอบดวย การเลนคําตามฉันทลักษณบังคับ และการเลนคํา

นอกเหนือที่บังคับในฉันทลักษณ ซึ่งมีทั้งการเลนคําในลักษณะพองเสยีง และพองรูป และเลนคํา

ในลักษณะของการลอความตองการ ใชคําโดยเปลี่ยนตําแหนง หรอืคงตําแหนงไวแหงใดแหงหนึ่ง 

3) ลีลาของการใชคํา ความงามในคําอยูที่ลีลาของการใชคําของกวี

การใชคําในที่นี้  หมายถึง การที่กวีรูจักเลือกใชคําที่ เหมาะสมในคําประพันธตอนนั้น ๆ 

มีการสรางคําใหมการแผลงใหเขากับสัมผัส ไมวาสัมผัสสระหรือสัมผัสอักษร ทั้งนี้ขึ้นอยูกับ

กลวิธีของกวีแตละคน ซึ่งถือเปนความสามารถอยางหนึ่ง การใชคํางาย ๆ ตรงกับความรูสึก 

การสรางน้ําเสียง (Tone) ถอืเปนลีลาการใชคําที่สรางความงามในคํา ซึ่งลลีาของคํา มดีังนี้  

 3.1) การใชคําในลักษณะการใชน้ําเสยีง (Tone) การใชน้ําเสียงของผูเขียน

เปนสวนหน่ึงในการสรางอารมณใหเกดิความรูสกึที่แตกตางกัน ดวยการใชคําที่ทําใหเห็นน้ําเสียง

วารูสึกเชนไร เชน โกรธ เกลียด เยาะเยย ประชดประชัน เห็นใจ หรอืซ้ําเติม ความรูสึกเหลานี้

ขึ้นอยูกับการใชน้ําเสยีงของผูเขียน 

 3.2) การใชคําในลักษณะบุคลาธิษฐาน (Personification) การเขียน

โดยทําสิ่งที่เปนนามธรรมใหเปนรูปธรรม วิธีที่เรียกวา “บุคลาธิษฐาน หรือปุคลาธิษฐาน” 

เปนการเขียนโครงสรางชีวิตและวิญญาณใหเกิดขึ้นแกสิ่งที่ไมมีวิญญาณ จึงสามารถแสดง

อากัปกิรยิา หรอืความรูสึกนกึคดิออกมาได 

 3.3) การใชคําในลักษณะความหมายขัดแยงกัน (Contrast) การใชคํา

ในลักษณะความหมายขัดแยงกัน กอใหเกิดเหตุการณที่ตรงกันขาม แตใหเกิดความคูขนานกันไป

หรือการเปรียบเทียบความขัดแยง เพื่อเปนการเราใจ ทําใหมีความหมายเขมขน หรือลึกซึ้งขึ้น

ถอืเปนลลีาอยางหน่ึงของการใชคํา 

 3.4) การใชคําในลักษณะการคลอยตามกัน การใชคําในลักษณะ

การขัดแยง จะสรางอารมณใหเกิดรสในวรรณคดีแลว การใชคําในลักษณะการคลอยตามกัน

ก็จะเพิ่มความรูสึกใหรุนแรงขึ้น หรือลดนอยลง ซึ่งเปนการสรางอารมณรวมอยางหนึ่ง

ของการใชคํา 

 3.5) การใชคําในลักษณะการถวงเสียง การถวงเสียงทําใหเกิดจังหวะ

นอกจากจะทําใหสมดุลแลว ยังย้ําความรูสึก การสรางความรูสกึถือเปนวิธกีารทางสุนทรยีศาสตร 
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การใชคําในลักษณะนี้แบงออกเปน 2 ลักษณะ คือ การถวงเสียงดวยการใชคําซ้ํา และการถวงเสียง

ดวยการสัมผัสอักษร 

 จติรลดา สุวัตถิกุล (2532, หนา 213-237) กลาววา การศกึษาองคประกอบ

ของวรรณคดี สามารถศกึษาได 2 แนวทาง คือ องคประกอบทางดานเนื้อหา และองคประกอบ

ทางดานรูปแบบ องคประกอบดานเนื้อหานั้นจะประกอบดวย สุนทรียศาสตรในคํา และสุนทรียศาสตร 

ในความ สุนทรียศาสตรในคํา ไดแก ความงามที่เกิดจากการใชคํามีพลังเราใจ ทําใหผูอาน

เกิดความรูสึก เกิดอารมณสะเทอืนใจ เกิดภาพพจนไปตามจินตนาการของผูเขียน แยกไดเปน 

3 ลักษณะ คือ เสียงของคํา การเลนคําจังหวะ และลีลาของคํา เสียงของคํา ประกอบดวย 

ลักษณะเสียงสูง-ต่ําส้ัน-ยาวหนัก-เบา การเลนเสียงสัมผัสกระทบกระทั่งกันทําใหเกิดความรูสึก

และอารมณแตกตางกัน ทั้งยังชวยใหผูอานเกิดภาพ แสง สี ไดยินเสียง เกิดสัมผัส และเห็น

ความเคล่ือนไหว ซึ่งโดยปกติการเกิดเสียงของคํา เกิดไดจากวิธีการเลนเสียงสัมผัส เลนเสียง

วรรณยุกต และการกลายเสียงคํา การเลนคํา คือ การใชคําเกี่ยวคําซ้ําคําซอนมาจัดวางไว

ในตําแหนงใกลเคยีงกัน โดยใหมีความหมายแตกตางกันไป การเลนคํา แยกออกเปน 2 ชนดิ คือ 

การเลนคําแบบขอบังคับทางฉันทลักษณ และการเลนคําที่นอกเหนือจากแบบขอบังคับ

ทางฉันทลักษณ จังหวะและลีลาของคํา หมายถึง การรูจักเลือกสรรถอยคํา และสํานวนโวหาร

ใหเหมาะสมกับชนิดของคําประพันธ การพิจารณาจังหวะและลีลาของคํา จะตองควบคูไปกับ

น้ําเสยีงที่ผูเขยีนแฝงไว นํ้าเสียงที่แตกตางกันจะกอใหเกิดอารมณความรูสกึที่แตกตางกันไปดวย 

การเขาถึงน้ําเสียงจะตองอาศัยความแวดลอม ซึ่งผูอานจะตองอาศัยความหมายแฝงอยูทุกคํา 

ทุกวรรค แลวประมวลเปนน้ําเสียงสุนทรียศาสตรในความเปนความงาม อันเกิดจากศิลปะ

การนําถอยคําสํานวนโวหารมาประกอบกัน เขาเปนขอความที่สื่อความหมายอยางใดอยางหนึ่ง 

 กาญจนา อินทรสุนานนท และคณะ (2537, หนา 25-95) กลาววา 

ในการแตงคําประพันธนั้น กวผีูแตงจะตองใชความรูความสามารถ และความเขาใจเรื่องตาง ๆ 

เกี่ยวกับคํากลวธิีการแตง ความรูความเขาใจอยางลึกซึ้งเกี่ยวกับคุณสมบัติของคํา ทัง้ทางเสียง

และความหมาย รูจักกลวิธีการใชโวหารและสัญลักษณ ตลอดจนกลวธิีการสรางรสในถอยความ 

ซึ่งสรุปไดวา เสียงและความหมายของคํา เปนเครื่องมอืสําคัญของกวีในการถายทอดอารมณ

สะเทือนใจ และจินตนาการ ใหปรากฏการแสดงออกแหงอารมณสะเทือนใจ และจินตนาการ 

ดังกลาว ที่ปรากฏเปนบทนิพนธไดอยางไพเราะ มีอํานาจตออารมณ และความนึกของผูอาน 

ผูฟง ยอมเนื่องมาจากปจจัย 2 ประการ คอื คุณภาพของคํา และกลวธิขีองกวี  

 คํา ประกอบดวย เสียง และความหมาย ซึ่งเปนสิ่งสําคัญยิ่งสําหรับ

บทกวีนิพนธแตละสวนมีคุณภาพที่จะกอใหเกดิความสมบูรณ ในดานความงามอันมีผลตออารมณ
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และความนึกคิดในจิตใจของผูอาน ผูฟงได และโดยอาศัยกลวิธีกวีไดใชคุณภาพทางเสียง

และความหมายของคําสรางคุณภาพอีกอยางหน่ึง ใหเกิดขึ้นในบทนิพนธคุณภาพที่วานั้น ไดแก 

ลลีาหรอืทวงทํานอง อันประกอบดวย จังหวะและความเคลื่อนไหวในถอยความเสยีง และความหมาย

ของคํา ประกอบดวย 1) คุณภาพของเสยีง เสียงของคําที่มีคุณภาพอยู 3 ประการ คอื เสียงตามพยางค

ที่กอใหเกิดความเสนาะ เสียงแสดงความหมาย และความส้ันยาวของเสียง ที่กอใหเกิดอารมณ

ความรูสึก และสรางภาพขึ้นในใจ เสยีงท่ีมคีุณภาพแตละอยางดังกลาว มีหลายลักษณะ ทัง้ที่เปน

เสียงจากตักลักษณ เสยีงตามพยางค หรือคํา เสียงกลุมคํา และเสียงที่เกิดจากกลวิธีการใชคํา 

เชน การซ้ําคํา ระดับเสียงของคํา รวมทัง้เสียงที่เกิดจากกลวธิีทางรูปแบบ เชน จังหวะ และสัมผัส 

เปนตน 2) คุณภาพทางความหมาย คําแตละคํามีคุณภาพทางความหมายหลายอยาง กลาวคือ 

ความหมายตามรูปคํา ความหมายรอง หรอืความหมายแฝง ความหมายแนะ ความหมายหลายนัย 

และความหมายนัยประหวัด แตละอยางมีอํานาจกอใหเกิดผลตออารมณ และความนึกคดิของ

ผูชม ผูฟง ดานคุณภาพทางความหมาย แบงออกเปนความหมายของรูปคํา ความหมายรอง

หรอืความหมายแฝง ความหมายแนะ ความหมายหลายนัย และความหมายนัยประหวัด 

 รําเพย ไชยสินธุ (2537, หนา 97-108) กลาววา ภูมิปญญาของกวีอีสาน

สะทอนผานการใชคําอยาง “มีพลัง” สัมพันธกับความงดงามของเสยีง และความหมายของคํา 

ซึ่งเรียกวา “พลังแหงถอยคํา” กลาวคือ การเลือกเสียงของคํา กอเกิดพลัง สรางอารมณ 

และความรูสึก เสียงของคําเปนคุณคาสวนหนึ่งของวรรณกรรม ซึ่งประกอบดวย การเลนเสียงสัมผัส 

การใชเสียงสระหรือพยัญชนะในแตละพยางคใหสอดคลองกัน การเลนคํา การใชคําซ้ํา

เพื่อสรางภาพ เนนอารมณความรูสึก แสดงจํานวน ในขณะเดียวกันก็มีความงามดานเสียงของคํา 

ชวยใหเนื้อความออนหวาน รุนแรง หรอืกระชับอยางเหมาะสม กลมกลืน  

 1.2.3 ศิลปะการใชโวหารภาพพจน 

 จากการศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของกับการใชโวหารภาพพจน มีผูใหความรู

เรื่องการใชโวหารภาพพจน ไวดังน้ี 

 สายทิพย นุกูลกิจ (2534, หนา 92-100) กลาววา ภาพพจน (Figure of 

speech) เปนวธิกีารใชถอยคําเพื่อใหเกดิเปนภาพขึ้นมา ภาพพจนมีหลายประเภท ไดแก  

 1) อุปมาอุปไมย (Simile) เปนโวหารเปรียบสิ่งหนึ่งวาเหมือนกับอีกสิ่งหนึ่ง

ผูเขียนตองนําสิ่งของสิ่งซึ่งเหมือนกันมาเปรยีบเทียบกัน โดยมีคําวา เหมอืน คลาย ราวกับ ดูราว

ดุจกล เพี้ยงประหนึ่ง เทยีบดัง ฯลฯ  

 2) อุปลักษณ (Metaphor) เปนโวหารเปรยีบเทียบสิ่งหนึ่งเปนอกีสิ่งหนึ่ง

มักใชคําวา “เปน” “คอื” “เทา”ในการเปรยีบ 
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 3) สัญลักษณ (Symbol) เปนวธิีการที่ผูแตงคิดหาคํามาใชแทนสรรพสิ่ง

ตาง ๆ ทั้งที่เปนรูปธรรม และนามธรรม และคําที่นํามาใชนั้นมีความหมายแตกตางไปจาก

ความหมายตามตัวอักษรดวย เชน ใช “ฝน” เปนสัญลักษณแทน “ความสดชื่น” ใช “แมลง

และดอกไม” เปนสัญลักษณแทน“บุรุษ และสตร”ี เปนตน 

 4) อุทาหรณ (Analogy) เปนวิธีการเปรียบเทียบเรื่องราวเหตุการณ

หรือความคิด 2 อยาง ที่มีความหมายตางกัน วาคลายกัน โดยการยกขอความที่เชื่อวางาย

แกการเขาใจมาเปรียบเทียบกับสิ่งที่ผูแตงตองการเสนอ มักจะนิยมใชสุภาษิตคําพังเพย

หรือเพลงกลอมเด็ก เพื่อชวยสรุปใจความสําคัญ หรือชวยสรางบรรยากาศของเรื่อง 

การเปรยีบเทียบแบบนี้จะตางจากวธิีเปรียบเทียบแบบอุปมาอุปไมย ตรงที่โวหารอุปมาอุปไมย

เปนการเปรยีบเทยีบคํา แตโวหารอุทาหรณเปนการเปรยีบเทยีบขอความ 

 5) คําถามชวนคดิ หรอืปฏิปุจฉา (Rhetorical-question) เปนศลิปะการใช

คําถามที่ไมตองการคําตอบของผูแตง เพราะมุงจะใหคําถามนั้นเปนสื่อนําความคิดของผูอาน

หรือเปนเครื่องเรียกรองความสนใจของผูอาน มากกวาตองการคําตอบ แตถาจะตอบคําถาม

มักจะออกมาในรูปคําตอบปฏิเสธ นอกจากน้ีบางครัง้อาจถือวาเปนคําถามที่ไมตองการคําตอบ

เพราะรูคําตอบกันดอียูแลว  

 6) การกลาวเทาความ หรือปฏิรูปพจน (Allusion) เปนวิธีการเขียนแบบหนึ่ง

ที่ผูแตงนิยมอางถึงบุคคล หรือเหตุการณ หรือพฤติกรรมบางประการ จะไดชวยโยงความคิด

ใหแกผูอาน และทําใหเขาใจเรือ่งราวไดถูกตอง และรวดเร็วยิ่งข้ึน 

 7) การกลาวถึงความขัดกัน เขาคูกัน หรือปฏิภาคพจน (Paradox) 

เปนวิธีการกลาวถึงขอความที่มีความหมายขัดกัน เพื่อใหเปนเครื่องดึงความสนใจของผูอาน

อีกวธิหีนึ่ง เพราะความตรงกันขามดังกลาวน้ี อาจจะดูเหมือนวาไมนาเปนไปได แตก็เปนไปแลว

ทํานอง “น้ํารอนปลาเปน น้ําเย็นปลาตาย”  

 8) ปฏิวาทะ (Oxymoron) เปนวิธีการกลาวขอความดวยการนําคําที่มี

ความหมายตรงกันขาม หรือคานกันมารวมกัน เพื่อใหเกิดคําซึ่งมีความหมายใหม เชน

ความหมายที่ใหความรูสึกขัดแยง หรอืเพิ่มความเขมใหแกความหมายคําแรก เชน นักบุญใจบาป 

รามสูรเดนิดนิ ขอทานบรรดาศักดิ์ 

 9) การใชคําตรงขาม (antithesis) เปนวิธีการใชถอยคําที่มีความกลับกัน

เพื่อใหเกิดความสนใจ เชน เดี๋ยวมีทุกข เดี๋ยวมีสุขโศกศัลย เดี๋ยวหัวเราะ เดี๋ยวรองไหรําพัน 

เดี๋ยวแข็งขัน เดี๋ยวออนแรงแกรงกราน 
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 10) อติพจน (Hyperbole) หรือโวหารกลาวเกินจริง มักกลาวเพื่อใหได

คุณคาทางดานอารมณเปนสําคัญ จงึไมเพ็งเล็งขอเท็จจริงแตประการใด เชน เสียงฟากรดีหวดีไหว

ตอนใกลค่ําเสียงคนร่ํารองไหแขงสายฝน น้ําตาฟาทวมโลกเพราะโศกดล น้ําตาคนทวมฟา

เพราะอาลัย 

 11) อาวัตพากย (Synesthesia) คือ โวหารที่ใชคําเรียกผลของการสัมผัส

ที่ผิดไปจากธรรมดา เพื่อเรยีกรองความสนใจจากผูอาน เชน ตามปกติเราใชคําวา “รส” เรยีกผล

จากการสัมผัสจากลิ้น ใชคําวา “กลิ่น” เรยีกผลสัมผัสจากจมูก แตการใชโวหารแบบอาวัตพากยนี้

ผูแตงเจตนาจะใชภาษาใหดูเหมือนผิดไปจากการใชคําธรรมดา เพื่อใหคําดังกลาวนี้เปนจุด

กระทบใจของผูอาน เชน ลายสอืขวัญหลังไหลหอมยอมเปนกาพยกลอนอันเฉิดฉาย พรอมคติธรรม

ลึกซึ้งคมคายซอนไวประเสริฐสวยดวยอารมณ (กาพยกลอน: อังคารกัลยาณพงศ) ในที่นี้

อังคาร กัลยาณพงศ ใชคําวา “หอม” ซึ่งเปนคําแทนผลการสัมผัสทางจมูกกับตัวหนังสือ

เพื่อดงึดูดความสนใจจากผูอาน 

 12) สัทพจน (Onomatopocia) เปนภาพพจนเปรียบเทียบดวยวิธีการใช

คําเลยีนเสยีงธรรมชาต ิเลยีนเสยีงสัตว เสยีงดนตร ี 

 13) การเลี่ยงคําหรอืสมพจน หรืออนุนามนัย (synecdoche) เปนโวหาร

ที่กลาวถึงเพยีงสวนใดสวนหนึ่งของจํานวนเต็ม แตมีความหมายคลุมหมดทุกสวน 

 14) การแทนคําหรอืนามนัย (Metonymy) เปนโวหารที่เกิดจากการเรียกชื่อ

สิ่งหนึ่งแตใหมีความหมายเปนอยางอื่น โดยชื่อที่เรยีกแทนนี้มักเปนคําแทนสิ่งหน่ึง หรอืบุคคลใด

บุคคลหนึ่ง ในความหมายรวม ๆ  

 15) บุคลาธิษฐาน (Personification) เปนโวหารที่มีวิธีการใชภาษาในลักษณะ

ที่ทําใหดูเหมือนวา สรรพสิ่งทัง้หลายที่ไมใชคน เปนคนโดยใหสรรพสิ่งเหลานั้นแสดงอากัปกิรยิา

ตาง ๆ ราวกับเปนคน เชน พูดได รองไหได รูสึกได หรอืกําหนดบทบาท และฐานะใหสรรพสิ่งเหลานั้น

ทัง้รูปธรรม และนามธรรม จนดูประหนึ่งวาเปนคน 

 วิภา กงกะนันท (2538, หนา 39-53) กลาววา โวหารภาพพจนเปนศิลปะ

ของการใชภาษาอยางหนึ่ง เปนวิธีการพูดหรือเขียนที่ผูพูดหรือผูเขียน พูดหรือเขียนอยางหนึ่ง

แตความหมายเปนอยางอื่นบาง ใหมีความหมายกํากวม หนักเบา คลุมเครือ หรอืเขมขน ตางไปบาง

โดยการที่จะตัดสนิวา ภาษาใดเปนโวหาร หรือมิใช ใหดูที่วธิีการใชคํา วลี ประโยค ในขอความตาง ๆ 

มใิชดูที่ลักษณะของ คํา วลี หรือประโยคในขอความตาง ๆ ตามลําพัง โวหารของกวีหรอืนักเขียน

แบงประเภทไว ดังนี้  
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 1) อุปลักษณ (metaphor) เปนโวหารเปรยีบเทยีบของสองสิ่งที่ไมจําเปน 

ตองนํามาเปรียบเทียบกันวา เปนสิ่งเดียว หรือเทากันทุกประการ โดยใชคํา เปน เทา คอื ฯลฯ 

ในการเปรยีบเทยีบ   

 2) อุปมา (simile) เปนโวหารเปรียบเทียบของสองสิ่งที่ไมจําเปนตองมา

เปรยีบกันวาเหมือนกันคําที่ผูใชโวหารประเภทน้ีใชในการเปรยีบเทียบ คือ คําวา เหมือน คลาย

ดุจ ดูราว เพยีง ดั่งราว ราวกับ เฉก ฯลฯ  

 3) สมพจนัย (synecdoche) การกลาวถึงสวนใดสวนหนึ่งของทั้งหมด

เพยีงบางสวน แตใหความหมายครอบคลุมหมดทุกสวน   

 4) นามนัย (metonymy) เปนโวหารภาพพจนที่เอยถึงสิ่งหนึ่งแตให

ความหมายเปนอีกอยางหนึ่ง เชน เอยชื่อคน แตหมายถึง ผลงานของเขา เอยชื่อสถานที่ 

แตหมายถึงคนที่อยูที่นั่น เปนตน   

 5) ปฏิวาทะ (oxymoron) คือ การนําคําที่มีความหมายตรงกันขาม

หรือคานกัน มารวมกัน เพื่อใหเกดิคําซึ่งมีความหมายใหม   

 6) ปฏิภาคพจน (paradox) คอื ขอความที่มีความหมายขัดกัน ไมวาผูใช

จะจงใจหรอืไมก็ตาม เปนขอความที่กลาวถงึสิ่งแปลกแตจรงิ หรอืไมนาเปนไปได แตเปนไปแลว  

 7) อาวัตพากย (synesthesia) คือ การใชคําแทนผลของสัมผัสที่ผิด

ไปจากธรรมดา  

 8) อติพจน (hyperbole) คือ การพูดเกินความจริงเพื่อเนนความรูสึก

มิใชเพื่อหลอกลวง  

 9) อธพิจน (overstatement) เปนการใชโวหารในการพูดหรอืเขียนประหน่ึง

โออวด โดยมเีจตนาใหผูอื่น ผูฟง รูสึกขัน  

 10) ปฏิรูปพจน (allusion) เปนการใชขอความที่ดัดแปลงมาจากขอความ

อันเปนที่รูจักกันดีอยูแลว เชน วาทะของนักปราชญ กวี หรอืสุภาษติ คําพังเพย  

 11) บุคลาธิษฐาน (personification) เปนการภาษาในลักษณะที่ทําให

ดูเหมือนวา สรรพสิ่งทัง้หลายที่ไมใชคน แตเปนเสมือนคน 

 12) อุทาหรณ (analogy) เปนวิธีการเปรียบเทียบเรื่องราวหรอืความคิด

สองอยาง ที่ไมจําเปนตองเปรยีบกันวา คลายกัน โดยยกขอความที่เชื่อวางายแกการเขาเปรยีบเทยีบ

กับสิ่งที่ผูเขียน หรอืกวตีองการพูด 
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 13) ปฏิปุจฉา (rhetorical question) เปนศิลปะของการใชคําถาม คือ 

เปนคําถามที่มิไดหวังคําตอบ ผูถามหรือกวีมีเจตนาจะเรียกรองความสนใจ มากกวาตองการ

คําตอบ 

 จุไรรัตน ลักษณะศิร ิ(2543, หนา 39-44) กลาววา ภาพพจนใชตรงกับ

ภาษาอังกฤษวา figures of speech หมายถึง ถอยคําที่ทําใหเกิดภาพในใจ โดยใชกลวิธี หรอืช้ันเชิง

ในการเรียบเรียงถอยคําใหมีพลังที่จะสัมผัสอารมณของผูอาน จนเกิดความประทับใจ 

เกิดความเขาใจลึกซึ้ง และเกิดอารมณสะเทือนใจ มากกวาถอยคําที่กลาวอยางตรงไปตรงมา 

ซึ่งภาพพจนแบงออกเปนชนดิตาง ๆ ดังนี้  

 1) อุปมา (simile) คือ การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่ง ที่โดย

ธรรมชาตแิลว มีสภาพที่แตกตางกัน แตมีลักษณะเดนรวมกัน และใชคําที่มีความหมายวา เหมือน

หรือคลาย เปนคําแสดงการเปรียบเทียบ เพื่อเนนใหเห็นจริงวา เหมือนอยางไร ในลักษณะใด 

เชน ดวงหนานางนวลกระจางดุจดวงจันทร 

 2) อุปลักษณ (metaphor) คือ การเปรยีบเทียบดวยการกลาววา ส่ิงหน่ึง

เปนอีกสิ่งหนึ่ง โดยใชแสดงการเปรียบเทียบวา เปน หรือ คือ ความหมายจึงลึกซึ้งกวาอุปมา 

เชน ลูกคอืดวงตาดวงใจของพอแม 

 3) สัญลักษณ (symbol) คอื การเปรยีบเทยีบที่เรียกส่ิงหนึ่งสิ่งใด โดยใช

คําอื่นแทน คําที่ใชเรยีกนั้นเกิดจากการเปรียบเทียบ และตีความ ซึ่งใชกันมานานจนเปนที่เขาใจกัน

โดยทั่วไป เชน ตราช ูหมายถึง ความยุตธิรรม  

 4) นามนัย (metonymy) คือ การใชคําหรอืวลซีึ่งบงลักษณะ หรอืคุณสมบัติ

ของส่ิงหน่ึงสิ่งใดมาแสดงความหมายแทนสิ่งนั้นทั้งหมด เชน เวที หมายถึง การแสดงละคร

มงกุฎ หมายถงึ พระมหากษัตรยิ  

 5) อติพจน (hyperbole) คือ การกลาวเกินจริง ซึ่งเปนความรูสึกหรือ

ความคิดของผูกลาว ที่ตองการย้ําความหมายใหฟงหนักแนน จรงิจัง ทั้งผูกลาว และผูฟงก็เขาใจวา

มใิชเปนการกลาวเท็จ เชน ฉันหวิไสจะขาดแลวนะ ชาตหินาตอนบาย ๆ จงึจะไดพบคนดเีชนนี้อกี 

 6) บุคลาธิษฐาน (personification) คือ การสมมุติใหสิ่งที่ไมมีชีวิต ไมมี

ความคิด สิ่งที่เปนนามธรรม หรอืสัตว ใหมีสติปญญา อารมณ หรือกิริยาอาการเหมือนมนุษย

เชน ดาวกระพรบิตาเยาะเราหรอืดาวเอย ทะเลไมเคยหลับใหล เธอตอบไดไหมไฉนจงึต่ืน 

 7) ปฏทิรรศนหรอืปฏภิาคพจน (paradox) คอื การใชถอยคํา หรอืขอความ

ที่มีความหมายตรงขามหรอืขัดแยงกัน มากลาวเปรยีบเทยีบเพื่อใหเกิดความหมายที่ชัดเจน เชน

ยิ่งรบีก็ยิ่งชา เปนความมดืที่เวิ้งวางสวางไสว 
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 8) ปฏพิจน (oxymoron) คือ การใชคําที่ไมสอดคลองกันหรอืขัดแยงกัน

มารวมไวดวยกัน เพื่อใหมีความหมายที่ใหความรูสึกขัดแยง หรือเพิ่มน้ําหนักใหแกความหมาย

ของคําแรก เชน ไฟเย็น สันตภิาพรอน ชัยชนะของผูแพ 

 9) คําถามเชิงวาทศลิปหรอืปฏิปุจฉา (rhetorical question) คือ การตั้งคําถาม

แตมิไดหวังคําตอบ หรอืถามีคําตอบก็เปนคําตอบที่ทัง้ผูถามและผูตอบรูดีอยูแลว นักเขยีนจะใช

คําถามเชงิวาทศิลป หรือปฏิปุจฉา เพื่อเราอารมณผูอาน หรือสื่อความหมาย และขอคดิที่ตองการ

เชน เราจะยอมใหมีการฉอราษฎรบังหลวงตอไปอกีหรอื 

 10) การเลียนเสียงธรรมชาติ (onomatopoeia) คือ การใชคําเลียนเสียง

ธรรมชาติ เชน เสียงดนตรี เสียงรองของสัตว หรือเลียนเสียงกิริยาอาการตาง ๆ ของคน เชน 

เสยีงระฆังดังหงางเหงง วังเวงแวว 

 11) สัทพจนัย (synecdoche) คอื การกลาวถึงสวนยอยของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

แตตองการใหมีความหมายถึงสวนเต็มหรือทั้งหมด เชน เขากินหมาก หมายถึง เขากินหมาก 

ซึ่งมีพลู ปูน และสวนผสมอื่นรวมอยูดวย มิใชกินเพยีงหมาก 

 12) การกลาวอางถึง (allusion) การกลาวอางถึง หรอืการกลาวเทาความ

คือ การกลาวอางอิงถึงบุคคล สถานที่ เหตุการณในวรรณคดีเรื่องอื่น ๆ หรือการกลาวอาง

ขอความตอนหนึ่งตอนใดจากวรรณคดเีรื่องนัน้ ๆ ทัง้โดยตรง และดัดแปลงมา 

กลาวโดยสรุป การวิเคราะหคุณคาวรรณศิลปทั้ง 3 ดาน คอื ศิลปะการการใชคํา 

ศิลปะการใชเสียง และศิลปะการใชโวหารภาพพจน หรือรวมเรียกวา ศิลปะการใชภาษานั้น 

มีบทบาทสําคัญอยางยิ่งในการส่ือรสคํา รสความ ไปยังผูอาน ผูฟง การสื่อสารจะเปนไปอยางมี

ประสทิธภิาพและประสิทธผิลเพยีงไรนัน้ ขึ้นอยูกับกวผีูแตงที่จะตองรังสรรคผลงานนพินธของตนเอง

ดวยการใชภาษาอยางมีศิลปะ ผานกระบวนการเลือกสรรถอยคํา ประโยค สํานวน โวหาร ภาพพจน 

เพื่อถายทอดอารมณ ความรูสึก ความคิดของตนไปยังผูรับสาร การศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยจะนํา

แนวคิดการวิเคราะหคุณคาวรรณศิลป ทั้ง 3 ดาน หรอืที่เรยีกวา ศิลปะการใชภาษา เปนแนวทาง

ในการศึกษาวิเคราะหวรรณศิลปในวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน ในดานการใชคํา ดานการใชเสยีง 

และดานการใชโวหารภาพพจน ตอไป 

2. งานวจัิยที่เกี่ยวของกับการศกึษาวเิคราะหวรรณศิลป 

 การศึกษาวิเคราะหวรรณศลิปในวรรณกรรมประเภทตาง ๆ ถือวาไดรับความนิยม

มาโดยลําดับ โดยเฉพาะอยางยิ่งการวิเคราะหศิลปะการใชคํา การใชสํานวนโวหาร การใชภาพพจน 

ตัวบทที่นํามาศึกษาวิเคราะห มีทั้งวรรณคดีมรดกที่ไดรับการยกยอง วรรณกรรมปจจุบัน เชน 

เรื่องสั้น นวนิยาย บทเพลง รวมไปถึงวรรณกรรมทองถิ่นในภูมิภาคตาง ๆ เชน บททําขวัญ 
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บทเพลงกลอมเด็ก ตํานาน นิทานพื้นบาน ฯลฯ การวิจัยการประกอบสรางวจนะมงคลพื้นถ่ินอสีาน 

เพื่อหาคําตอบในจุดมุงหมายประการที่ 2 คอื วรรณศลิปในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน ผูวจิัยจึงได

สํารวจงานวจิัยที่มคีวามเกี่ยวของ สัมพันธกัน โดยมุงศึกษางานวจัิยที่ศกึษาวเิคราะหวรรณศิลป 

ศิลปะการใชภาษาในวรรณกรรมประเภทตาง ๆ โดยเฉพาะวรรณกรรมอีสาน เพื่อศึกษา

กระบวนการวิจัย และนํามาปรับใชในงานวิจัยนี้ โดยจะกลาวถึงเฉพาะผลงานที่สําคัญ

และเกี่ยวของกับการศกึษาในครัง้นี้ สรุปสาระโดยสังเขป ดังนี้ 

 วลีรัตน กฤตลักษณ (2525) ไดศึกษาเรื่อง สุนทรียลักษณในกนกนคร โดยมี

วัตถุประสงคเพื่อศึกษาวรรณศลิป ผลการศึกษา พบวา วรรณศลิปในกนกนคร มีสวนประกอบ

ที่สําคัญ 2 ประการ คือ ประการที่ 1 เกิดจากการใชคําและสํานวนสรางภาพ ไดแก รสคํา 

และรสความ รสคํา หมายถึง เสียงของคําตาง ๆ ที่กวีนํามาใชในบทประพันธ อันกอใหเกิด

ความกลมกลืน และไพเราะเพราะพริ้ง ยังความเพลิดเพลนิใหแกผูอาน ผูฟง ไดแก การเลนคําสัมผัส 

การเลนคําเปนชุด และการใชลีลาของกลบท รสความ หมายถงึ คําที่กวีใชสื่อสารใหผูอาน ผูฟง

เห็นจริง หรือคลอยตาม ไดแก ถอยคําสํานวนที่ใหความหมายแนะภาพ และความเปรียบ 

ประการที่ 2 เกดิจากเนื้อหาที่ใหรสตาง ๆ ซึ่งไดจากเน้ือเรื่องโดยตรง 

 ตอมาในป 2536 บุญธรรม ทองเรอืง (2536) ไดนํากรอบแนวคดิศลิปะการใชภาษา 

มาศึกษาวิเคราะห วรรณกรรมคําสูขวัญอีสาน 2 ประเด็น คือ 1) การใชคํา และ 2) การใชโวหาร 

ผลการศึกษา พบวา ในดานการใชคํา วรรณกรรมคําสูขวัญอสีานมีการใชคําซอน คําซ้ํา คํางาย

และการหลากคํา มักเปนถอยคําภาษาที่เขาใจงาย เปนภาษาที่ใชอยูในชวีติประจําวัน การใชคําซ้ํา 

ในลักษณะคําซ้ํา ซ้ํากลุมคํา ซ้ําคําในกลุมคํา และซ้ําค้ําเลียนเสียงธรรมชาติ ทําใหเกิดความไพเราะ

มีความหมายที่หนักแนน ชัดเจน เขาใจงาย สงผลใหเจาของขวัญหรอืผูรวมพธิเีกิดความเชื่อมั่น

วาการประกอบพธิสีูขวัญจะเปนไปตามจุดมุงหมาย มีการใชคําซอน โดยการนําเอาคําภาษาไทยกลาง

คูกับภาษาถิ่น นําเอาภาษาบาลี สันสกฤตคูกับภาษากลาง และภาษาบาลี สันสกฤตเขาคูกัน 

หรอืการใชคํางาย รวมทั้งการหลากคํา ลวนแตทําใหเกดิความไพเราะ และมีความหมายชัดเจนยิ่งข้ึน 

ดานการใชโวหาร พบวา มีการใชโวหาร 4 ประเภท คอื บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร เทศนาโวหาร

และโวหารเชิงภาพพจน อันไดแก อุปมาอุปไมย อุปลักษณ สาธก บุคลาธษิฐาน และการใชอธิพจน 

การใชโวหารดังกลาวทําใหสื่อความหมายไดชัดเจน ทําใหผูฟงเกดิอารมณคลอยตาม และเห็น

ภาพพจนไดเปนอยางดี 

 นอกจาก บุญธรรม ทองเรือง จะไดนํากรอบแนวคิดศิลปะการใชภาษามาศึกษา

วรรณกรรมอีสานประเภทบทสูขวัญแลว วรรณกรรมประเภทกวนีิพนธของนักเขยีนรางวัลซไีรต 

ก็ไดรับความสนใจ โดยมีนักวิจัยไดการศึกษาวิเคราะหดานศิลปะการใชภาษาเชนเดียวกัน 
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เชน พระมหาสาคร ภักดีนอก (2543) ไดศึกษาวิจัยเรื่อง วิเคราะหกวีนิพนธของไพวรินทร 

ขาวงาม ผลการศึกษา พบวา กวีนิพนธของไพวรินทร ขาวงาม มีความงดงามทั้งดานเสียง

และดานความหมายประกอบเขาดวยกันอยางลงตัว มศีิลปะการใชคําอยางดี มีการนําถอยคํา

ที่เหมาะสมกับชนิดของคําประพันธมาเรยีงรอยไดอยางไพเราะ ดานการใชเสียง ใชเสียงไดอยาง

ชํานิชํานาญ โดยการใชสัมผัสในคําประพันธ ทั้งสัมผัสสระและสัมผัสอักษร ทําใหผูอาน

เกิดความรูสึกสัมผัสได ดานศลิปะการใชภาษาเฉพาะของผูแตง แสดงใหเห็นวายดึถือในระเบยีบ

ฉันทลักษณอยางเครงครัด แตก็จะพบไดวามีลักษณะเฉพาะของตัวเอง โดยเฉพาะศิลปะการใชคํา

ที่เรียบงาย ธรรมดา แตมีความออนหวาน ประณีตงดงาม ทั้งยังสามารถสงเสียงสัมผัสสระ 

สัมผัสอักษร ไดอยางมีเสนหเปนแบบฉบับของตน    

 นอกจากนี้ยังปรากฏการศึกษาในเชิงเปรียบเทียบ เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบ

วรรณกรรมอีสานและลาว เรื่อง ลําบุษบา ซึ่งเปนผลงานวิจัยของ สมัย วรรณอุดร (2545) 

พบวา ในดานศลิปะการใชถอยคํา และสํานวนโวหารนัน้ วรรณกรรมทั้งสองฉบับมีการใชถอยคํา

และสํานวนโวหารที่ไพเราะ สละสลวยเหมือนกัน มีการสรรคําที่เหมาะสม ใชวเิศษณวลี ใชคําซอน 

มีการเลนคํา โดยการซ้ําคํา ซ้ําความ และการเลนอักษรใหมีสัมผัสคลองจอง การใชคําศัพท

อสีานโบราณ และมกีารใชโวหารประเภทตาง ๆ เปนภาพพจน ตลอดถึงไดรับรสวรรณคดีที่ผูแตง

บรรยายความรูสึก เพื่อใหผูอานเกดิอารมณความรูสึกคลอยตามไปกับผูแตงดวย แตฉบับลาวนั้น

จะมีลักษณะที่เดนกวาฉบับอีสาน คือ มีการใชพรรณนาโวหารในการพรรณนาฉากธรรมชาติ

ไดอยางไพเราะ และละเอยีดกวาฉบับอสีานมาก  

 ตอมาในป 2548 สริิชญา คอนกรีต (2548) ไดวิจัยเรื่อง การวิเคราะหผญาจาก

รายการวิทยุกระจายเสียง การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคที่จะวิเคราะหผญาในรายการ

วิทยุกระจายเสียง ดานลักษณะ รูปแบบ เนื้อหา ภาษา ภาพสะทอนทางสังคม และโลกทัศน

ของคนอีสาน ที่ปรากฏในผญา รวมทัง้บทบาทหนาที่ของผญา ผลการศกึษา พบวา ดานรูปแบบ

ในการแตงผญาในรายการผญาดีอีสาน มีลักษณะคลายคลึงกับรูปแบบของผญาโบราณ 

ผญาสวนใหญเปนรอยกรองขนาดยาว มกีารสงสัมผัสสระทายวรรคตอเนื่องกันไป ซึ่งคลายกับ

รายยาวของภาคกลาง หรือลักษณะที่เรียกวา “กลอนลํา” ของภาคอีสาน ผลการศึกษา

ดานภาษา พบวา มีศิลปะการใชภาษา ไดแก การสัมผัสสระและอักษร การใชคําวเิศษณ การซ้ําคํา

และการใชภาพพจน ทําใหเกิดเสียงและความหมายที่ประทับใจ พบลักษณะที่แตกตางจาก 

ผญาโบราณ คอื การใชศัพทภาษาถิ่นอสีานผสมผสานกับศัพทภาษาไทยกลาง และคําทับศัพท

ภาษาอังกฤษจํานวนมาก พบการใชคํายอคลายลักษณะการใชภาษาในหนังสือพิมพ 

ซึ่งความเปลี่ยนแปลงดานรูปแบบเนื้อหาภาษาของผญา ที่ปรากฏในรายการผญาดีอีสานน้ี
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มีสาเหตุมาจากบรบิททางสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป ทําใหผญาตองมีการปรับเปลี่ยนเพื่อการดํารงอยู

เพื่อใหเกดิความสอดคลอง และเขาถงึคนอสีานสมัยใหมได 

 ประภาส ทิพยมาศ (2551) ไดศึกษาเรื่อง วรรณศิลปในบทสูขวัญของหมอสูด

จําเนียร พันทวี การวิจัยครั้งนี้ ประภาส ทิพยมาศ ตองการศึกษาเนื้อหาโครงสราง รูปแบบ

และศิลปะการใชภาษาในบทสูขวัญของหมอสูด จําเนียร พันทว ีผลการศกึษา พบวา บทสูขวัญ

แบงโครงสรางเปน 3 สวน ไดแกส วนนํา สวนดําเนินเรื่อง และสวนสรุป รูปแบบบทสูขวัญ 

มีคําประพันธเพียงชนิดเดียว คือ ราย ซึ่งมีลักษณะขอบังคับการประพันธ ประกอบดวย คณะ

และสัมผัส โดยบทหนึ่ง ๆ จะมีจํานวนวรรคไมเทากัน และในวรรคหนึ่ง ๆ มีจํานวนคําต้ังแต 

3 คําขึ้นไป จนถึง 17 คํา บทสูขวัญปรากฏความไพเราะงดงามจากการใชรูปแบบทํานอง

เรียงกระโดด ซึ่งมีการนําเสนอทั้งรูปแบบจังหวะตายตัวและจังหวะไมตายตัว สวนสัมผัสของ

บทสูขวัญที่ปรากฏมีทั้งสัมผัสชัดเจน สัมผัสไมชัดเจน และไมมีสัมผัส ดานศิลปะการใชภาษา

ในบทสูขวัญที่พบ ไดแก ศลิปะดานเสยีง โดยการใชเสยีงสัมผัสในกลุมคํา ทําใหเกิดเสยีงที่มลีลีา

จังหวะไพเราะ การซ้ําคําในกลุมคํา ทําใหคํามีความหมายเขาคูกัน และมีน้ําหนักเสียงก้ํากึ่งกัน

และการซ้ํากลุมคํา มุงเนนหรือย้ําความใหชัดเจน และหนักแนน ศิลปะการใชคําในบทสูขวัญ

มีการใชคําซ้ําทําใหมีคําและเสียงมากขึน้ ความหมายชัดเจนขึ้น การใชคําขึน้ตนและคําลงทาย

มีจุดมุงหมายเพื่อความเปนสิริมงคล มีการใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1, 2 และ 3 การใชคําศัพท

ภาษาบาลี เพื่อความเปนสิริมงคล การใชภาษาถิ่นทําใหเกิดความรูสึกซาบซึ้ง และกอเกิด

อารมณรวม มผีลทางจติใจ สอดคลองกับจุดมุงหมายของการทําขวัญ 

  ตอมาในป 2556 สัจจพงษ ญาตินิยม (2556) ไดวิจัยเรื่อง พลังปญญาทางภาษา

ในวรรณกรรมคําสอนสํานวนพระอริยานุวัตร วิทยานิพนธนี้มีความมุงหมายเพื่อศึกษา 

พลังปญญาในวรรณกรรมคําสอนของพระอรยิานุวัตร เขมะจารี ในดานการใชภาษาและดานเน้ือหา

พลังปญญา สําหรับการศึกษาดานการใชภาษา พบวา พระอริยานุวัตร มีการใชทักษะการสื่อความ

ผานศลิปะการใชคําที่เขาใจงาย มีภาษาถิ่นอสีานเปนพื้น นิยมใชคําสัมผัสอักษรมากกวาสัมผัสสระ

มีความตอเนื่อง เหมาะสมกับการใชเทศน การใชสํานวนมีทั้งแบบไทยภาคกลาง และแบบผญา

ภาคอีสาน นิยมใชภาพพจนโวหารแบบอุปลักษณ อุปมา และสัญลักษณ โดยการใชความเปรยีบนั้น 

พระอริยานุวัตร สามารถนําเอาสิ่งแวดลอมรอบตัวมาอธิบายนามธรรมไดอยางเขาใจงาย 

สงผลใหสื่อสารชัดเจน และสามารถใชคําแสดงอารมณออนโยน ประเลาประโลมอยางเหมาะสม

กลมกลืน ทําใหผูรับสารเกดิจนิตภาพคลอยตาม 

 ในป 2558 พงศธวัช จรูญฐิตวิัฒน (2558) ไดทําการวิจัยเรื่อง วาทกรรมคําอวยพร

ในวรรณกรรมคําผูกแขนอสีาน นับเปนงานวิจัยอกีเรื่องหนึ่งที่นํากรอบแนวคิดการวเิคราะห
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วรรณศิลปมาใช วทิยานิพนธเรื่องดังกลาวนี้มจีุดมุงหมายเพื่อศกึษาประเภท รูปแบบ และศิลปะ

การใชภาษาในวรรณกรรมคําผูกแขนอีสาน เพื่อเปนขอมูลพืน้ฐานนําไปสูการอธิบายใหเห็นถึง

ที่มาของอํานาจและอุดมการณที่แฝงเรนอยูเบื้องหลังการใชภาษา และเพื่อศึกษาวาทกรรมคําอวยพร

ในวรรณกรรมคําผูกแขนอีสาน แสดงใหเห็นการประกอบสรางอํานาจ และอุดมการณผานภาษา 

โดยในสวนการศึกษาศิลปะการใชภาษา พบวา ดานการใชคํา พบวา มีการใชคําภาษาถิ่น 

การใชคําภาษาบาลีสันสกฤต การใชคําภาษาอังกฤษ การใชคําสรรพนาม การใชคําซ้ํา 

และการใชคําซอน ตามลําดับ ดานการใชสํานวนโวหาร พบวา มีการใชสํานวนสุภาษิต 

และการใชโวหาร ซึ่งการใชโวหารแบงเปน 5 ประเภท คือ บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร 

เทศนาโวหาร สาธกโวหาร และภาพพจนโวหาร สําหรับดานการใชเสียง พบวา มีเสียงสัมผัส 

ทํานองและจังหวะ และลลีาการใชเสยีง 

 จากการสํารวจงานวิจัยดังกลาวขางตน สามารสรุปไดวา วรรณกรรมทุกประเภท

จําเปนจะตองประกอบดวย คุณคาทางวรรณศิลป ดังจะเห็นไดจากกวีหรือผูแตงมีการใชคํา 

สํานวน โวหาร ภาพพจน มาใชในงานของตน เพื่อทําใหเกิดทัง้ภาพและเสียง สงผลใหวรรณกรรม

มคีวามดีเดน ทั้งดานการเลนคํา ซ้ําคํา ซ้ําความ หลากคํา หลากความ การใชคําซอน คําประสม 

คําแผลง สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ การเลียนเสียงธรรมชาติ การใชลีลา จังหวะ ทวงทํานอง ฯลฯ 

ซึ่งรวมเรียกวา ศิลปะการใชภาษา ซึ่งผลจากการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวของนี้ ทําใหผูวิจัย

มแีนวทางการศึกษาศลิปะการใชภาษาในวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสาน 3 ประเด็น คอื 1) ศิลปะการใชคํา 

2) ศลิปะการใชเสยีงสัมผัส 3) ศิลปะการใชโวหารภาพพจน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทที่ 3 

 

วธิดีําเนนิการวจิัย 

 

 การวิจัยการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ 

(Qualitative Research) โดยวิธีการวจิัยขอมูลเอกสาร (Documentary Research) และการวิจัย

ภาคสนาม (Field Research) มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน และเพื่อศึกษาการประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

ผูวจิัยมีวธิกีารดําเนนิการวจิัย ดังนี้  

 1. ขอมูลและกลุมตัวอยาง 

 2. เครื่องมือที่ใชในการวจิัย 

 3. การเก็บรวบรวมขอมูล 

 4. การวเิคราะหขอมูล 

 

ขอมูลและกลุมตัวอยาง 

 ผูวจิัยไดกําหนดขอบเขตดานขอมูลและกลุมตัวอยางที่ใชในการวจิัย ดังน้ี  

1. ขอบเขตดานขอมูล 

 ขอมูลที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน หรือบทแหลอวยพร

สํานวนอีสาน ที่พบในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ทั้งหมดจํานวน 520 บท โดยผูวิจัยไดกําหนด

แบงประชากรออกเปน 2 กลุม คอื ขอมูลเอกสาร และขอมูลมุขปาฐะ ดังน้ี  

 1.1 ขอมูลเอกสาร ไดแก วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่มีผูประพันธ รวบรวม เรยีบเรยีง 

และไดรับการตีพมิพเปนรูปเลมไวแลว จํานวน 400 บท ดังนี้ 

1.1.1 คําอวยพรอสีาน ประพันธโดย สมโภชน บรรเทา 

1.1.2 ชุมนุมอํานวยพร (พรภาคอสีาน) ประพันธโดย พระมหาทองพูลติสฺสเทโว

และวลัิยศักดิ์ นาสมรูป   

1.1.3 ขวัญใจโฆษกแถมพร ประพันธโดย พระมหาทองพูล ตสิฺสเทโว และวลัิยศักดิ ์

นาสมรูป  

1.1.4 สุดยอดอวยพร ประพันธโดย สวงิ บุญเจมิ 

1.1.5 ประมวลยอดอวยพร ประพันธโดย อ.กววีงศ   
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1.1.6 กลอนอวยพรอสีานนิยม ประพันธโดย จันทา จันทวงษา   

1.1.7 ประมวลโฆษกอวยพร ประพนัธโดย พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

1.1.8 ประมวลอวยพรอสีานทั่วไป ประพันธโดย คําเมา วรรณโชต ิ  

1.1.9 มูลมั้งด้ังเดมิ ฉบับคําภรีพราหม-ผญาสอนพรทิพย ประพันธโดย สนี้ํา 

จันทรเพ็ญ และคณะ  

1.1.10 สุดยอดคตธิรรมคําสอน ลลีาอวยพรโฆษก ประพันธโดย ประเสรฐิ ปุผาลา 

 1.2 ขอมูลมุขปาฐะ ไดแก วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่ไดมาจากผูบอกขอมูล 

ซึ่งผูบอกขอมูลจะตองเปน พระสงฆ สามเณรทั่วไป ที่ทําหนาที่เปนผูแหลอวยพรในงานบุญ

ประเพณตีาง ๆ หรอืพระสงฆ สามเณรจากสํานักเทศนเสียง ที่มีความรูความสามารถ มีประสบการณ 

มคีวามเช่ียวชาญในการเทศนแหล ทั้งแหลมหาชาติในงานบุญผะเหวด หรือแหลนิทานชาดกตาง ๆ 

โดยพระสงฆ สามเณรเหลานี้ ชาวบานใหความนิยมศรัทธา และนิมนตใหไปเทศนแหลในงานบุญ

ประเพณีตาง ๆ อยางตอเนื่อง หากเปนฆราวาสจะตองเปนฆราวาสผูผานการบวชเรียนมากอน 

สามารถแหลอวยพรได  

ทั้งนี้ ผูบอกขอมูลจะตองมีภูมิลําเนาอยูในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ผูวิจัยจึง

แบงกลุมจังหวัดภูมลํิาเนาผูบอกขอมูล ออกเปนกลุมจังหวัดอสีานเหนืออสีานกลางและอสีานใต 

โดยทําการคัดเลือกขอมูลกลุมจังหวัดภูมิลําเนาของผูใหขอมูล กําหนดกลุมจังหวัดละ 2 คน 

ดังนี้ กลุมจังหวัดอีสานเหนอื 2 จังหวัด ไดแก จังหวัดอุดรธานีและจังหวัดมุกดาหารกําหนดผูให

ขอมูลจังหวัดละ 2 คน รวม 4 คน กลุมอีสานกลาง 2 จังหวัด ไดแก จังหวัดมหาสารคามและ

จังหวัดรอยเอ็ดกําหนดผูใหขอมูลจังหวัดละ2 คน รวม 4 คน กลุมอีสานใต 2 จังหวัด ไดแก 

จังหวัดอุบลราชธานี และจังหวัดบุรรีัมยกําหนดผูใหขอมูลจังหวัดละ 2 คน รวม 4 คน รวมกลุม

จังหวัดผูใหขอมูล 6 จังหวัด จํานวนผูใหขอมูล 12 คน เก็บขอมูลวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่

เปนวรรณกรรมมุขปาฐะโดยวธิกีารสัมภาษณ คนละ 10 บท รวม 120 บทดังนี้ 

 1.2.1 กลุมจังหวดัอสีานเหนือ ไดแก จังหวัดอุดรธานแีละจังหวัดมุกดาหาร 

 1) นายมูล กันฤทธิ์ (ผูใหสัมภาษณ, 18 มีนาคม 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลหนองแวง อําเภอน้ําโสม จังหวัดอุดรธาน)ี  

 2) นายณรงค หนูพวก (ผูใหสัมภาษณ, 18 มีนาคม 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลหนองแวง อําเภอน้ําโสม จังหวัดอุดรธาน)ี 

 3) นายผลสุข จันทรเต็ม (ผูใหสัมภาษณ, 3 เมษายน 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลหนองสูงเหนอื อําเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร)  
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 4) นายลี อาจวิชัย (ผูใหสัมภาษณ, 3 เมษายน 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลโนนยาง อําเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร)  

 1.2.2 กลุมอสีานกลาง ไดแก จังหวัดมหาสารคามและจังหวัดรอยเอ็ด 

 1) นายชัชวาล จันทานิตย (ผูใหสัมภาษณ, 23 เมษายน 2559) ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูสัมภาษณ, ตําบลตลาด อําเภอเมอืง จังหวัดมหาสารคาม)   

 2) นายบุญญาภิวัฒน นิลวรรณ (ผูใหสัมภาษณ, 23 เมษายน 2559) 

โดยมี ชุมพร ทูโคกกรวด (ผูสัมภาษณ, ตําบลตลาด อําเภอเมอืง จังหวัดมหาสารคาม)   

 3) นายพรมมา สีน้ําออม (ผูใหสัมภาษณ, 26 เมษายน2559) ชุมพร 

ทูโคกกรวด (ผูสัมภาษณ, ตําบลโนนสวาง อําเภอเกษตรวสิัย จังหวัดรอยเอ็ด)  

 4) นายหล่ัน สนทินวน (ผูใหสัมภาษณ, 26 เมษายน 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลดอนแคน อําเภอธวัชบุร ีจังหวัดรอยเอ็ด)  

 1.2.3 กลุมอสีานใต ไดแก จังหวัดอุบลราชธาน ีและจังหวัดบุรรีัมย 

 1) นายไพโรจน หาโล (ผูใหสัมภาษณ, 3 มิถุนายน 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลโสกแสง อําเภอนาจะหลวย จังหวัดอุบลราชธาน)ี  

 2) นายตา ไตรแกว (ผูใหสัมภาษณ, 4 มิถุนายน 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลโนนสวาง อําเภอกุดขาวปุน จังหวัดอุบลราชธาน)ี   

 3) นายดาบ แปไธสง (ผูใหสัมภาษณ, 17 กรกฎาคม 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลศรสีวาง อําเภอนาโพธิ์ จังหวัดบุรรัีมย)   

 4) นายพรมมี วไิลเกตุ (ผูใหสัมภาษณ, 17 กรกฎาคม 2559) ชุมพร ทูโคกกรวด 

(ผูสัมภาษณ, ตําบลนาโพธิ์ อําเภอนาโพธิ์ จังหวัดบุรรีมัย)   

2. ขอบเขตดานคุณลักษณะของขอมูล 

 ขอมูลที่ใชในการวจัิยการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีาน ผูวจิัยกําหนดขอมูล

ไว 2 กลุม ดังน้ี 

 2.1 ขอมูลเอกสาร ผูวิจัยกําหนดคุณลักษณะของขอมูลเอกสาร โดยมีหลักเกณฑ

ในการคัดเลอืก ดังน้ี 

 2.1.1 ภาษาที่ใชในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน จะตองเปนภาษาถิ่นอสีาน 

 2.1.2 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน จะตองแตงดวยคําประพันธ รายยาว 

 2.1.3 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน บทนัน้มกีารนําไปใชแหลอวยพรจรงิ 
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 2.1.4 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน บทใดที่มีเน้ือหาซ้ํากันกับวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อสีาน ในหนังสือเลมอื่น ผูวจิัยจะเลือกบทที่ไดรวบรวม เรยีงเรียง และตพีมิพไวกอน โดยใช พ.ศ. 

ที่พมิพเปนเกณฑ 

 จากหลักเกณฑในการคัดเลือกขอมูลเอกสารดังกลาว จะไดวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อสีาน จํานวน 400 บท เพื่อใชเปนขอมูลในการวจิัย  

 2.2 ขอมูลมุขปาฐะ ผูวิจัยจะทําการคัดเลือกขอมูลมุขปาฐะ โดยมีหลักเกณฑ

ในการคัดเลอืก ดังนี้     

 2.2.1 ภาษาที่ใชในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จะตองเปนภาษาในบริบทภาษา

ถิ่นอสีาน 

 2.2.2 จะตองแตงดวยคําประพันธประเภทรายยาว 

 2.2.3 มกีารนําไปใชแหลอวยพรจรงิ 

 2.2.4 จะตองไมมีเนื้อหาที่ซ้าํกันกับวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสานที่วรรณกรรม

ลายลักษณ และไมซ้ํากันกับผูบอกขอมูลคนอื่น  

 จากหลักเกณฑในการคัดเลือกขอมูลมุขปาฐะดังกลาว จะไดวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อีสาน จํานวน 120 บท เพื่อใชเปนขอมูลในการวิจัย ทั้งนี้ พบวา ผูบอกขอมูลสวนใหญมักจะนํา

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่เปนวรรณกรรมลายลักษณ ที่มีผูเรียบเรียงเปนหนังสือไวแลว 

ไปใชแหลอวยพร จงึทําใหไดขอมูลมุขปาฐะมจีํานวนนอย    

 

เคร่ืองมอืที่ใชในการวจัิย 

 การวิจัยครัง้นี้มีเครื่องมือ 2 ลักษณะ คือ เครื่องมอืเก็บขอมูล และเครื่องมือวิเคราะหขอมูล 

รายละเอยีด ดังนี้ 

 1. เครื่องมอืเก็บขอมูล 

 การวจิัยครั้งนี้เครื่องมือเก็บขอมูล มี 2 ชนิด คอื 1) เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสราง

ดานรูปแบบคําประพันธ และดานโครงสรางภาษา และ 2) เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสราง

วรรณศิลป ดานกลวิธีการใชคํา กลวิธีการใชเสียงสัมผัส และกลวิธีการใชโวหารภาพพจน

เครื่องมือดังกลาวมีกระบวนการสรางเครื่องมือ การประเมินคุณภาพเครื่องมือ และการพัฒนา

เครื่องมือ ดังน้ี 

 1.1 การสรางเครื่องมือ เครื่องมือที่ใชในการเก็บขอมูลในการวิจัยครั้งนี้ มี 2 ชุด

ไดแก เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน และ 

2) เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ผูวจัิยไดออกแบบ
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ในโปรแกรมคอมพิวเตอรไมโครซอฟตเวิรด (Microsoft Word) ซึ่งเครื่องมือทั้ง 2 ชุด มีรายละเอียด

ในการสรางดังนี้ 

 1.1.1 ชุดเครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

ประกอบดวยเครื่องมือ 2 ชุด ไดแก 

 1) ชุดเครื่องมือเก็บขอมูลดานรูปแบบคําประพันธ ครอบคลุมการเก็บ

ขอมูลคณะ (จํานวนบท จํานวนวรรค ลักษณะของคํา หรอืจํานวนคําในแตละวรรค) และเครื่องมือ

เก็บขอมูลสัมผัส (สัมผัสนอก สัมผัสใน ) 

 2) ชุดเครื่องมอืเก็บขอมูลดานโครงสรางภาษา ครอบคลุมการเก็บขอมูล

การเริ่มตนและการลงทาย เครื่องมือเก็บขอมูลการแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง 

เครื่องมอืเก็บขอมูลการแสดงเนื้อหาเกา และเนื้อหาใหม และเครื่องมือเก็บขอมูลการเช่ือมโยงความ 

 1.1.2 ชุดเครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน ประกอบดวยเครื่องมือ 3 ชุด ไดแก 

 1) ชุดเครื่องมือเก็บขอมูลกลวธิกีารใชคํา 

 2) ชุดเครื่องมือเก็บขอมูลกลวธิกีารใชเสยีงสัมผัส 

 3) ชุดเครื่องมือเก็บขอมูลกลวธิกีารใชโวหารภาพพจน 

 1.2 การประเมนิคุณภาพเครื่องมือ เครื่องมอืที่ผูวิจัยสรางข้ึนเพื่อเก็บขอมูล 2 ชุดหลัก 

ผูวิจัยไดขอความอนุเคราะหใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบเพื่อหาคุณภาพเครื่องมือ โดยไดรับ

ความอนุเคราะหจากผูเชี่ยวชาญ 3 คน ดังรายช่ือตอไปนี้ 

1.2.1 รองศาสตราจารย ดร.สุเทพ เมยไธสง คุณวุฒิ ปร.ด., การบรหิารการศกึษา 

สถาบันการพลศกึษา วทิยาเขตมหาสารคาม 

1.2.2 ดร.พรทิพย ครามจันทึก คุณวุฒ ิศศ.ด., ภาษาไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏ

พบิูลสงคราม 

1.2.3 ผูชวยศาสตราจารย ดร.สุรพันธ สุวรรณศร ีคุณวุฒิ ปร.ด., วัฒนธรรมศาสตร

มหาวทิยาลัยมหามกุฎราชวทิยาลัย วทิยาเขตรอยเอ็ด 

หลังจากที่ผูเช่ียวชาญทัง้ 3 คน ไดตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือแลว มีความเห็น

โดยสรุปวา เคร่ืองมอืที่ผูวจัิยจัดทําขึ้นมีความสอดคลองกับวัตถุประสงค และขอบเขตของการวิจัย 

จากนั้นผูวิจัยไดทดลองนําเครื่องมือดังกลาวเก็บขอมูล ผลปรากฏวาสามารถเก็บขอมูลได 

แตตองปรับใหมคีวามยดืหยุนมากยิ่งข้ึน 
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 1.3 การพัฒนาเคร่ืองมือ จากผลการตรวจสอบของผูเชี่ยวชาญ คําแนะนําที่ไดรับ 

รวมทั้งจากผลการทดลองนําไปใช ผูวิจัยไดปรับปรุงแกไขใหมีความยืดหยุน และพัฒนาเปน

เครื่องมือชุดที่สมบูรณสําหรับการเก็บขอมูลตอไป ดังภาพจําลองตอไปนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพ 1 แสดงตัวอยางเครื่องมอืเก็บขอมูล 

 

2. เคร่ืองมอืวเิคราะหขอมูล 

 การวิจัยเรื่องการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานครั้งนี้ มีเครื่องมือ

วิเคราะหขอมูล 2 ชนิด คือ แนวคิดการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสาน 

และแนวคดิการประกอบสรางวรรณศลิปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน รายละเอยีด ดังน้ี 

 2.1 แนวคดิการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนการวิเคราะห

การประกอบสรางดานรูปแบบคําประพันธ และการประกอบสรางดานโครงสรางภาษา ดังนี้ 

 2.1.1 การประกอบสรางดานรูปแบบคําประพันธ ผูวจัิยปรับประยุกตใชแนวคดิ

ของ จารุบุตร เรอืงสุวรรณ (2520); จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521); บุญธรรม ทองเรอืง (2536); 

รําเพย ไชยสนิธุ (2537); สลีา วรีวงศ (2539) ใชศกึษาวเิคราะห 2 ประเด็น คอื  

 1) คณะ คือ แบบบังคับที่วางกําหนดกฎเกณฑไววา คําประพันธแตละ

ชนดินัน้ จะตองมีจํานวนบท จํานวนวรรค ลักษณะของคํา หรอืจํานวนคําในแตละวรรคเทาใด   

 2) สัมผัส คือ ลักษณะบังคับที่ใชคําที่มีเสียงคลองจองกัน ม ี2 ชนดิ คือ

สัมผัสนอกและสัมผัสใน สัมผัสนอก คือ คําที่ใชสระคลองจองกัน และถามีตัวสะกดตองสะกด

มาตราเดียวกัน สัมผัสนอกเปนสัมผัสบังคับที่ตองมีในบทประพันธตาง ๆ ซึ่งมีสัมผัสที่สง 

และรับกันระหวางวรรค ระหวางบาท และระหวางบท และตองเปนสัมผัสสระเทานั้น สัมผัสใน 

เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางวรรณศลิปในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน 

ชุดที่ 1 เครื่องมือเก็บขอมูลกลวธิกีารใชคํา 

ชื่อวจนะมงคล.......................................ผูแตง............................................... 
ที่ คํา ชนดิไวยากรณของคํา ชนดิการสรางคํา ความหมาย เลขหนา 

1      

2      

3      

4      
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คือ คําที่มีเสียงสระ หรือเสียงพยัญชนะคลองจองในวรรคเดียวกัน แบงเปน 2 ประเภท คือ

สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ หรอืสัมผัสอักษร 

 2.1.2 การประกอบสรางสารัตถะดานโครงสรางภาษา ผูวจิัยปรับประยุกตใชทฤษฎี

แทกมีมิค (Tagmemics) ของลองเอเคอร (Longacre) ปรับประยุกตใชแนวคิดของ สมทรง บุรุษพัฒน 

(2537); ชลธิชา บํารุงรักษ (2554); วรวรรธน ศรยีาภัย (2556); จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557); 

กัลยา กุลสุวรรณ (2553) ใชศึกษาวเิคราะห 4 ประเด็น คอื 

 1) การเริ่มตนและการลงทาย (Starting and ending) การเริ่มตน เปนกลวธิี 

การใชคํา วลี หรอืขอความขึ้นตนบทในสวนนํา (เริ่มเรื่อง) กอนเขาสูสวนเนื้อหาอวยพร การลงทาย 

คอื การใชคําสําหรับจบบท ซึ่งจะปรากฏอยูในตําแหนงทายสุดของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 2) การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (Topic and topic shift) 

การแสดงหัวเรื่อง คือ การที่ผูประพันธบทแหลอวยพรใชภาษาที่บงบอกวา สิ่งที่จะพูดหรอืเขียน

ตอไปนัน้ เปนหัวเรื่อง เชน ใชคําที่อางถึงผูบริจาคทําบุญ ใชอนุพากยหรอืวลีที่แสดงการอางถึง

สาเหตุหรอืเหตุการณที่เกี่ยวของกับเรื่องที่แหลอวยพร การเปลี่ยนหัวเรื่องหรือเรยีกอกีอยางหนึ่งวา 

หัวเรื่องยอย คือ การที่ผูประพันธบทแหล/ผูแหลอวยพร สงสารวาจะเปลี่ยนหัวเรื่องหนึ่ง

ไปยังอีกหัวเรื่องหนึ่ง จะมีสัญญาณทางภาษาเปนตัวบงบอกใหทราบวาผูสงสารกําลังจะเปลี่ยน

หัวเรื่อง   

 3) การแสดงเนื้อหาเกาและเนื้อหาใหม (Given information)  

 การแสดงเนื้อหาเกา คือ การที่ผูประพันธใชโครงสรางนามวลทีําหนาที่

เปนประธานของประโยค การใชรูปแทนหนวยนาม 

 เนื้อหาใหม คือ การเรยีงลําดับเนื้อหาใหมไวในสวนหลังของขอความ 

เพราะสวนหนาของขอความจะเปนเน้ือหาเกา ใชรูปภาษาเพื่อแสดงวาขอความที่ตามหลังมานั้น

เปนเนือ้หาใหม 

 4) การเช่ือมโยงความ (Cohesion) การเชื่อมโยงความ หมายถึง ความสัมพันธ

และตอเนื่องกันของประโยคตาง ๆ ในสัมพันธสาร ซึ่งจะทําใหผูรับสารเขาใจในสิ่งที่ผูสงสาร

ตองการได การเชื่อมโยงความ มี 4 ประเภท คือ การอางถึง (reference) การละ (ellipsis) 

การใชคําเช่ือมสัมพันธสาร (congunction) และการใชคําศัพท (lexical cohesion) 

 2.2 แนวคิดการประกอบสรางวรรณศลิปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ผูวจิัยปรับ

ประยุกตใชแนวคดิของ พระยาอุปกิตศลิปสาร (2533); รําเพย ไชยสินธุ (2537); วันเนาว ยูเด็น 

(2525); จิตรลดา สุวัตถิกุล (2532); สายทิพย นุกูลกิจ (2534); วิภา กงกะนันท (2538); 

วรวรรธน ศรียาภัย (2556) และปรับประยุกตใชแนวคิดจากงานวิจัยของ พิณทิพย พฤทธิพงษ 
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(2524); เบญจมาศ เพชรสม (2536); ประภาส ทิพยมาศ (2551); พงศธวัช จรูญฐติิวัฒน (2558) 

เพื่อศึกษาวิเคราะหกลวิธีการใชคํา กลวิธีการใชเสียงสัมผัส และกลวิธีการใชโวหารภาพพจน 

รายละเอยีดดังนี้ 

 2.2.1 กลวิธีการใชคํา คือ การเลือกใชถอยคําภาษาเพื่อสื่อความคิด 

ความหมาย ไปยังผูบริจาคทานหรือผูฟง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แมจะเปนการสื่อสารทางเดียว 

ไมมีการตอบโตระหวางกัน หากผูประพันธเลือกสรรถอยคําที่สละสลวยงดงาม มีความเหมาะสม

กับบรบิทเนื้อหา ประกอบกับพระสงฆหรือผูทําหนาที่เทศนแหล นําวจนะมงคลไปแหลดวยน้ําเสยีง 

ลลีา ทวงทํานองที่ไพเราะ ก็จะทําใหผูบรจิาคทานหรือผูฟงมคีวามประทับใจ อิ่มเอมใจ เมื่อไดยิน

ไดฟงคําอวยพรแลว เกิดจินตภาพขึ้นในใจ มีอารมณความรูสึกคลอยตามวา ความสุข ความเจริญ

และความดีงามทั้งหลายจะเกิดขึ้นตามคําอวยพรนั้น ซึ่งจะศึกษาในประเด็นการใชคําศัพท

ภาษาถิ่นอีสาน การใชคําศัพทภาษาบาลีสันสกฤต การใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษ การใชคํา

บุรุษสรรพนาม การใชคําวเิศษณ การใชคําซอน การใชคําซ้ํา การซ้ําคํา การใชคํายอ การใชคําไวพจน

และการใชคําศัพทสแลง   

 2.2.2 กลวิธีการใชเสียงสัมผัส คือ การเลือกใชถอยคําที่กอใหเกิดพลัง

ทางภาษา ซึ่งพลังของคําเกิดจากการใชเสียงสัมผัสพยัญชนะ เสียงสัมผัสสระ และเสียงสัมผัส

วรรณยุกต เม่ือนําไปแหลอวยพร กอใหเกิดเสียง จังหวะ ลีลา ทวงทํานอง ที่มีความไพเราะ

สละสลวย ประกอบกับความหมายของคําอวยพรอันเปนมงคล เมื่อผูบรจิาคทานไดยิน ไดฟงแลว 

เกดิกําลังใจ อิ่มเอมใจที่ไดบรจิาคทาน เปนกลวิธกีารใชพลังของภาษาเปนสื่อนําจติใจ โดยอาศัย

ความสัมพันธของเสยีง และความหมายเปนสําคัญ ซึ่งจะศกึษาในประเด็น เสียงสัมผัสพยัญชนะ 

เสยีงสัมผัสสระ และเสยีงสัมผัสวรรณยุกต 

 2.2.3 กลวธิีการใชโวหารภาพพจน คือ การใชโวหารเพื่อทําใหวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสานความหลากหลาย คมคาย ใหแงคิดที่กวางขวาง และสละสลวยขึ้น โดยเฉพาะ

ทําใหเกิดภาพ เกิดจินตนาการขึ้นในใจ เปนสื่อกลางในการถายทอดอารมณความรูสึก 

ใหผูบริจาคทานหรือผูฟง มีอารมณรวมตรงตามความมุงหมายของการอวยพร ชวยทําใหเห็นภาพ

และเขาใจความหมายของวจนะมงคลนั้น ๆ ไดชัดเจนยิ่งข้ึน ซึ่งจะศึกษาในประเด็น การใชโวหาร

อุปมา (Simile) การใชโวหารอุปลักษณ (Metaphor) การใชโวหารบุคลาธิษฐาน (Personification) 

การใชโวหารปฏิพากย (Oxymoron) การใชโวหาร อธิพจน (Hyperbole) และการใชโวหารปฏิปุจฉา 

(rhetorical question) 
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การเก็บรวบรวมขอมูล  

 หลังจากที่ผูวิจัยไดใชหลักเกณฑในการคัดเลือกขอมูลวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ที่ เปนวรรณกรรมลายลักษณ จากจํานวน 400 บท และจากที่ลงเก็บขอมูลภาคสนาม 

และใชหลักเกณฑในการคัดเลือกประชากรมุขปาฐะ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานที่เปนวรรณกรรม

มุขปาฐะ จํานวน 120 บท และไดดําเนนิการนําวจนะมงคลที่เปนวรรณกรรมมุขปาฐะ ถายทอดเปน

วรรณกรรมลายลักษณเรยีบรอยแลว ผูวิจัยไดดําเนินการเก็บขอมูลโดยใชเครื่องมือเปน 2 ชุด 

คอื เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน และเครื่องมือ

เก็บขอมูลการประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน การเก็บรวบรวมขอมูล

มวีธิกีาร ดังน้ี 

1. การเก็บขอมูลการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ผูวจิัยใชเครื่องมือ 

2 ชุด ในการเก็บขอมูล คอื เครื่องมือเก็บขอมูลดานรูปแบบคําประพันธ และเครื่องมือเก็บขอมูล

ดานโครงสรางภาษา โดยผูวิจัยไดนําขอมูลสัมพันธสารวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานที่เปนวรรณกรรม

ลายลักษณ จํานวน 400 บท และวรรณกรรมมุขปาฐะที่ถายทอดเปนลายลักษณ จํานวน 120 บท 

รวม 520 บท โดยในแตละบทจะเก็บขอมูลรูปแบบคําประพันธ คณะ และสัมผัส และเก็บขอมูล

โครงสรางภาษา การเริ่มตน และการลงทาย การแสดงหัวเรื่อง และการเปลี่ยนหัวเรื่อง 

การแสดงเนื้อหาเกาและเน้ือหาใหม และการเชื่อมโยงความ โดยในแตละประเด็นจะใชเครื่องมือวจิัย

ซึ่งจัดทําไวในโปรแกรมคอมพิวเตอรโปรแกรมไมโครซอฟตเวิรด แลวผูวิจัยจึงบันทึกขอมูล

การประกอบสรางสารัตถะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทั้ง 2 ดาน ลงในเครื่องมือดังกลาว

จนครบทุกบท 

 ตัวอยางการเก็บขอมูลการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มภีาพจําลอง ดังนี้ 
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ภาพ 2 แสดงตัวอยางการเก็บขอมูลโครงสรางภาษา 

 

2. การเก็บขอมูลการประกอบสรางวรรณศลิปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 ผูวิจัยใชเครื่องมือ 3 ชุด ในการเก็บขอมูล คือ เครื่องมือเก็บขอมูลกลวิธกีารใชคํา 

เครื่องมือเก็บขอมูลกลวิธกีารใชเสยีงสัมผัส และเครื่องมือเก็บขอมูลกลวธิีการใชโวหารภาพพจน

โดยผูวิจัยไดนําขอมูลสัมพันธสารวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่เปนวรรณกรรมลายลักษณ 

จํานวน 400 บท และวรรณกรรมมุขปาฐะที่ถายทอดเปนลายลักษณ จํานวน 120 บท รวม 520 บท 

โดยในแตละบทจะเก็บขอมูลกลวิธีการใชภาษา ทัง้ 3 ดาน โดยในแตละประเด็นจะใชเครื่องมือวจิัย

ซึ่งจัดทําไวในโปรแกรมคอมพิวเตอร โปรแกรมไมโครซอฟตเวิรด แลวผูวิจัยจึงบันทึกขอมูล

การประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทั้ง 3 ดาน ลงในเครื่องมอืดังกลาว

จนครบทุกบท 

 ตัวอยางการเก็บขอมูลการประกอบวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มภีาพจําลอง ดังนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางสารัตถะในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน 

ชุดที่ 2 เครื่องมือเก็บขอมูลโครงสรางภาษา 

ชื่อ....วจนะมงคลสําหรับอวยพรสามเณร......ผูแตง......พระมหาทองพูล ตสิฺสเทโวและวลิัยศักดิ์  นาสมรูป............. 
ที ่

 

คํา/ขอความ การเริ่มตนและการลงทาย การแสดงหัวเรื่องและเปลี่ยนหัวเรื่อง การแสดงเนื้อหาเกาและ

เนื้อหาใหม 

การ

เชื่อมโยง

ความ การเริ่มตน การลงทาย หัวเรื่อง เปลี่ยนหัวเรื่อง เนื้อหาเกา เนื้อหาใหม 

1 บัดนี้  มีมาแลว
สามเณร........ 

√       

2 โ อ ย ส า ม เณ ร
เอยหลามีศรัทธา
ก็ดีอยู 

   √    
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ภาพ 3 แสดงตัวอยางการเก็บขอมูลกลวธิกีารใชคํา 

 

การวเิคราะหขอมูล 

 ผูวิจัยไดกําหนดจุดประสงคในการวิจัยวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 2 ประเด็น คือ 

การประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน และการประกอบสรางวรรณศลิปในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน แตละประเด็นจะมกีารวเิคราะห ดังนี้ 

1. การวเิคราะหการประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 การประกอบสรางรูปแบบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนการวิเคราะห

การประกอบสราง ใน 2 ประเด็น ดังนี้ 

 1.1 การประกอบสรางสารัตถะดานรูปแบบคําประพันธ ผูวจิัยปรับประยุกตใชแนวคิด

ของ จารุบุตร เรอืงสุวรรณ (2520); จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521); บุญธรรม ทองเรอืง (2536); 

รําเพย ไชยสินธุ (2537); และสีลา วีรวงศ (2539) ใชศกึษาวิเคราะห 2 ประเด็น คือ คณะและสัมผัส 

ตามที่ไดแสดงรายละเอยีดไวในเครื่องมือการวเิคราะหขอมูลแลว 

 1.2 การประกอบสรางสารัตถะดานโครงสรางภาษา ผูวิจัยปรับประยุกตใชทฤษฎี

แทกมีมิค (Tagmemics) ของลองเอเคอร (Longacre) ปรับประยุกตใชแนวคิดของ สมทรง บุรุษพัฒน 

(2537); ชลธิชา บํารุงรักษ (2554); วรวรรธน ศรยีาภัย (2556); จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557); 

และกัลยา กุลสุวรรณ (2553) ใชศึกษาวิเคราะห 4 ประเด็น คือ การเริ่มตนและการลงทาย 

การแสดงหัวเรื่องและการเปล่ียนหัวเรื่อง การแสดงเนื้อหาเกาและเน้ือหาใหม และการเช่ือมโยงความ

ตามที่ไดแสดงรายละเอยีดไวในเครื่องมือการวเิคราะหขอมูลแลว 

 

 

เครื่องมือเก็บขอมูลการประกอบสรางวรรณศลิปในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน 

ชุดที่ 1 เครื่องมือเก็บขอมูลกลวธิกีารใชคํา 

ชื่อ....วจนะมงคลสําหรับอวยพรพอคาควายไทย...ผูแตง.......สวงิ บุญเจมิ....................... 
ที่ คํา ชนดิไวยากรณของคํา ชนดิการสรางคํา ความหมาย เลข

หนา 

1 เจา สรรพนาม มูล ผูบรจิาคทาน/ผูฟง 28 

2 เหลอืงอุยหุย วเิศษณ ซอน สเีหลอืงเขม 28 

3 เจ็บปวยไข กรยิา ซอน ไมสบายดวยโรคภัย 28 

4 ควายบักตู นาม ประสม ควายทุยเขาสัน้ 28 
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2. การวเิคราะหการประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 การประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนการวิเคราะห

การประกอบสรางใน 3 ประเด็น คือ กลวิธีการใชคํา กลวิธีการใชเสียงสัมผัส และกลวธิีการใช

โวหารภาพพจน ซึ่งผูวิจัยปรับประยุกตใชแนวคิดของ พระยาอุปกิตศิลปสาร (2533); รําเพย 

ไชยสินธุ (2537); วันเนาวยูเด็น (2525); จติรลดา สุวัตถิกุล (2532); สายทพิย นุกูลกิจ (2534); 

วภิา กงกะนันท (2538); วรวรรธน ศรยีาภัย (2556) และปรับประยุกตใชแนวคดิจากงานวจิัยของ 

พิณทิพย พฤทธิพงษ (2524); เบญจมาศ เพชรสม (2536); ประภาส ทิพยมาศ (2551); 

พงศธวัช จรูญฐติวิัฒน (2558) ดังที่ไดแสดงรายละเอยีดไวในเครื่องมือการวเิคราะหขอมูลแลว 

 



บทที่ 4 

 

การประกอบสร้างรูปแบบวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เป็นคําประพันธ๑ที่ประกอบสร๎างขึ้นตามประเพณีการสร๎าง

บุญกุศลของชาวอีสาน เมื่อผู๎ศรัทธาบริจาคทรัพย๑เพื่อเป็นทานแล๎ว พระสงฆ๑หรือฆราวาส

ผู๎ทําหน๎าที่เป็นโฆษก หรือพิธีกรในงานบุญนั้น ๆ ก็จะเป็นผู๎ให๎พร หากพระทําหน๎าที่จะเรียกวํา 

“เทศน๑อวยพร” หากชาวบ๎านหรือฆราวาสทําหน๎าที่ เรียกวํา “ลําอวยพร” รวม ๆ กัน ในบางครั้ง

ก็เรียกวํา “โฆษกอวยพร” ก็มี (สวิง บุญเจิม, 2550, คํานํา) ซึ่งเนื้อหาในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน

สํวนใหญํ เป็นคติธรรมคําสอนเน๎นหนักไปทางบุญกุศล ประชาสัมพันธ๑เชิญชวนชาวพุทธให๎เลื่อมใส

ศรัทธาวํา ทําดีได๎ดีทําช่ัวได๎ช่ัว ทําบุญได๎บุญ นรกสวรรค๑มีจริง เมื่อได๎ยินได๎ฟ๓งแล๎วก็มีกําลังใจ 

ปรารถนาที่จะได๎บุญกุศลจึงทําบุญให๎ทานตํอไป เนื้อหาใจความหลักในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

มุํงอวยพรให๎ผู๎บริจาคทานมีความสุขความเจริญด๎วยอายุ วรรณะ สุขะ พละ ปฏิภาณ ธนสารสมบัติ 

ให๎หายทุกข๑หายโศก ปลอดโรคปลอดภัย คิดปรารถนาสิ่งใดใหส๎มความปรารถนาทุกประการ  

วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน ประกอบสร๎างเนื้อหาจากถ๎อยคําธรรมดา ใช๎ภาษาถิ่นเรียบงําย 

เข๎าใจงําย มีความไพเราะสละสลวย มีสัมผัสคล๎องจอง จึงจัดเข๎าเป็นวรรณกรรมร๎อยกรอง 

ทีไ่ด๎รับความนิยม และมีความเจริญรุํงเรอืงในหมูํชาวบ๎านอีสานมาโดยลําดับ ชาวบ๎านเป็นเจ๎าของสิทธิ์

รํวมกัน ทั้งในฐานะผู๎สร๎างผู๎ใช๎ และเป็นผู๎อนุรักษ๑สืบสานมาจนถึงป๓จจุบัน ซึ่งในบทนี้จะกลําวถึง

การประกอบสร๎างรูปแบบวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน ซึ่งมีรายละเอียด 2 ประเด็น คือ  

1. การประกอบสร๎างดา๎นรูปแบบคําประพันธ๑  

2. การประกอบสร๎างดา๎นโครงสรา๎งภาษา  

 

การประกอบสร้างด้านรูปแบบคําประพันธ์ 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แตํงด๎วยคําประพันธ๑ประเภท ฮํายยาว หรือ รํายยาว 

ซึง่คําประพันธ๑ประเภทฮํายนี้ จารุวรรณ ธรรมวัตร (2521, หน๎า 27) กลําววํา คําวํา “ฮําย” หมายถึง

สําเนียงหรือเสียงที่เปลํงอยํางยืดยาวโหยหวนชวนวังเวง เชํน เสียงชะนีหรือนกเค๎าแมวร๎อง 

โบราณเรียกวํา นกฮํายไม๎ ชะนีฮํายไม๎ ดังปรากฏในท๎าวฮุํงวํา “ชะนีฮํายไม๎มํวน ฮ๎องฮ่ําคอน” 

ในขณะที ่ธวัช ปุณโณทก (2550, หน๎า 70) กลําววํารําย (ฮําย) ในภาคอีสานนั้นเหมือนกับรํายยาว 

นิยมใช๎ประพันธ๑วรรณกรรมพระพุทธศาสนา คือ แปลภาษาบาลีเป็นภาษาถิ่น และสัมผัสกัน

แบบรํายยาว ฉะนั้นชาดกตําง ๆ จึงมักประพันธ๑เป็นรํายยาวที่เรียกวํา “บาลีร๎อย” เชํน พระเจ๎า
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สิบชาติ (ทศชาติ) มหาชาติหรือลําพระเวสส๑ (มหาเวสสันดรชาดก) ดังนั้น คําประพันธ๑ประเภท

ฮํายยาวของอีสาน จึงมีลักษณะคล๎ายคลึงกันกับคําประพันธ๑ประเภทรํายยาวของภาคกลาง 

กลําวคือ รํายยาว 1 บท ไมํกําหนดจํานวนวรรค ในแตํละวรรคก็ไมํได๎กําหนดจํานวนคําที่ตายตัว 

แตํละวรรคอาจมีคํามากน๎อยแตกตํางกันไป ด๎านการสัมผัส คําสุดท๎ายของวรรคหน๎าสัมผัสกับ

คําหนึ่งคําใดในวรรคถัดไป และจะสํงสัมผัสตํอเนื่องกันไปจนกระทั่งจบบท ซึ่งวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

มีคณะและสัมผัส ดังรายละเอียดตํอไปนี้ 

1. คณะ คือ แบบบังคับที่วางกําหนดกฎเกณฑ๑ไว๎วํา คําประพันธ๑แตลํะชนิดนัน้ จะต๎อง 

มจีํานวนบท จํานวนวรรค ลักษณะของคํา หรือจํานวนคําในแตํละวรรคเทําใด สําหรับคณะของ

คําประพันธ๑ประเภทรํายยาวนั้น ไมํได๎กําหนดไว๎ตายตัว ซึ่งการศึกษาวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

จะกลําวถึง บท วรรค ทํานอง และจังหวะ ซึ่งมีผลการศกึษา ดังนี้ 

 1.1 บทจากการศกึษา พบวํา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ในบทหนึ่ง ๆ นั้น จะมีจํานวน

วรรคไมํเทํากัน ดังตัวอยําง 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “พํอใหญํ..... ลาวมีใจใสตั้งแถมสมภารทานทอด ขอให๎ปลอดอ๎อยซ๎อย สมด๎าม

ปรารถนา เป็นเงินธนบัตรแบงก๑ของแพงบาทหนึ่ง มีผลาลึกซึ้งดึงขึ้นสูํสวรรค๑ อันหนึ่งอยํามีโรคา

ต๎องเถิงตนบังเบียด ขอให๎สุขละเอียดล๎วนผองเทําช่ัวชวีัง ”    

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 13) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“....ปรารถนาสิ่งใด ให๎เจ๎าได๎สิ่งนั้นสมดั่งมโนรถ ปรากฏในเมืองคนอยําทุกข๑จน

เงินใช๎แพรสไบหรือสร๎อยนิลพลอยร๎อยชั่ง มโนมัยใจหวังอยากได๎หยังให๎หลั่งล๎น อยําจนไฮ๎คูํสุํแนว 

ปรารถนาเอาแก๎วมรรคสี่ผลนิพพาน อยากได๎ฌานโลกีย๑สี่กุตตระเก๎า คิดอยากเอาดวงแก๎ว

สัพพัญ๒ูให๎ได๎งําย อยําได๎ทุกข๑ยากไฮ๎เงินใช๎ขาดกระเป๋า อยําอุกตับคับเศร๎าเอ๎าอั่งอุกป๓ญญา 

มีโรคาในกายสํวงหายสบายเนื้อ..” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 32) 

ตัวอย่างท่ี 3 

“บัดนีม้ีมาแล๎ว คือ คุณครู........บ๎าน..........ได๎ป๓จจัยมา............บาท โอยเพิ่นผู๎มี

ศรัทธาเชื่อหมั่น วันนี้ได๎รํวมบุญ บํขาดทุนดอกเดอทํานทานไปอยําได๎หํวง นี้ละดวงประทีปไต๎

คราวหน๎าหาํสิไปในชาตินี้หน๎าที่ของคุณครูดูไปนําสอนไปนําสอบไปนําหน่ําลงทวีหนํา การศึกษา

ความรู๎วิชาครูอยําได๎ต่ํา อานิสงส๑สิค้ํานํายู๎ชํวยสมอง แมํนครู........นี้ละสอนประจําห๎อง ป.2 

หรอื 3-4 ใหน๎ักเรียนสอบได๎มหีน๎าแตํผู๎เดียว คันแมํนคราวหน๎าพุ๎นให๎เงินเดือนเพิ่นขึ้น ถอยหลังนั้น
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กะผํองกองทํอหมอนเพินนับให๎กําแล๎วยัดใสํถง ยามสิตรงมาบ๎านให๎มียานยนต๑ขี่ สนุกมีสนุกได๎

ขายซื้อคูํสูํอัน คันแมํชาติหน๎าพุ๎นให๎คุณครู.........นี้ละได๎ขึ้นเทิงสวรรค๑  ไปสายํองยียํองสาเดอ

คุณครู..........โรงเรียน..........เอยฯ”  

  (พระมหาทองพูล ตสิฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 6-7) 

ตัวอย่างท่ี 4 

“คุณพํออาจารย๑........ได๎มาทําบุญไว๎ด๎วยป๓จจัย....บาท ปรารถนาอยากได๎กุศล

เพิ่มตื่มกัน บุญเกํานั้นเคยได๎บวชบําเพ็ญเพียร เรียนพระธรรมวินัยสวดมนต๑จนคลํอง ครองผืน

ผ๎ากาสาว๑เหลืองอรําม อยูํวัดวาอารามอดอาหารบํายคล๎อยวิกาลแล๎วบํทันฉัน บําเพ็ญตน

เชนํนั้นกุศลเกิดบํอทันหลาย ตํอมาคลายความเพียรเปลี่ยนจีวรมานอนบ๎าน ได๎เป็นจารย๑โยมหด

ให๎ สึกออกไปเป็นนักปราชญ๑ จารย๑ฉลาดรอบบรู๎หลายเรื่องกวําทิตย๑เซียง รู๎บาปบุญรู๎เรื่องนรก

อีกเมืองสวรรค๑ เป็นผู๎นําทําบุญตัวอยํางคนในบ๎าน การให๎ทานถือศีลห๎า ศีลอัฏฐะหรือศีลแปด 

คุณพํอจารย๑บํอปลํอยถิ่มรักษาไว๎ตลอดกาล เปรียบกับจานเป็นต๎นคนอาศัยใบเป็นฮํม มีดอก

แดงแมงภํูเผ่ิงมาซมซ๎อนกลิ่นหอม นกใหญํนอ๎ยมาตอมกลิ่นเกสร อาศัยนอนหยุดพักฮํมเย็นยาม

แล๎ง ดอกสีแดงเต็มต๎นคนเห็นวาํงามเดํน นั้นก็เป็นประโยชน๑ไม๎ที่เราได๎เปรียบปะมา บํอแมํนจาน

ปนหญ๎าลอดพุ๎มคุมโพน เป็นจานเคลือเฟือดินเกี้ยวพันลําไม๎ จานอาศัยคอยเกี้ยวปกคลุมต๎นไม๎

ใหญํ จานอาศัยต๎นไม๎นอยแนวนี้บํดี คุณพํอจารย๑มาทําบุญวันนี้ เปรียบไม๎ใหญํจานแดง จารย๑

แสวงหาบุญใสํโตใหส๎วยโก๎ ศีลห๎าโตพุทโธห๎าม พํอ.........ทําตามพุทโธกลําว บํอแมํนจารย๑ขี้เหลํา

จารย๑เขยําตั้งแตํจาน ถึงแมํนนอนอยูํบ๎าน ใจก็อยูํกับธัมมะ ภาวนาบําเพ็ญเพียรบํอเปลี่ยนใจไปทางช่ัว 

มีความกลัวบํเคยลํวงศลีธรรมให๎ดําดําง บุญกุศลที่พํอสร๎าง ให๎เป็นแก๎วสํองทาง พํอเด๎อ นอกจากนี้

ให๎คุณพํอมีอายุ คือ ทีฆายุโกโหตุจงเจริญเกินร๎อย ถึงคราวสังขาวคํอยบุญให๎คอยอยูํเป็นหมูํ 

จากโลกนีใ้ห๎พํอได๎ไปอยูํบนสวรรค๑ช้ันห๎า มีนางฟ้าเป็นหมูนํอน เด๎อ ” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 15-16) 

จากตัวอยํางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทั้ง 4 บท พบวําแตํงด๎วยคําประพันธ๑

ประเภทรํายยาว (ฮํายยาว) วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน บทหนึ่ง ๆ นั้น จะมีจํานวนวรรคที่ไมํแนํนอน 

สํงผลใหว๎จนะมงคลมีขนาดสั้น-ยาว ที่แตกตํางกันออกไป ทั้งนีข้ึน้อยูํกับภูมริู๎ของผูป๎ระพันธ๑แตํละคน

วําจะประกอบสร๎างเนื้อหาใดบ๎างในวจนะมงคลบทนั้น ๆ จากตัวอยํางที่ 1 และ 2 พบวํา วจนะมงคล

มีขนาดสั้น เพราะเนื้อหากลําวเฉพาะการอวยพรเทํานั้น ในขณะที่ตัวอยํางที่ 3 และ 4 วจนะมงคล

จะมีจํานวนวรรคมากขึ้น ทั้งนี้เมื่อพิจารณาสารัตถะแล๎ว พบวํา ไมํได๎มีเฉพาะคําอวยพรเทํานั้น 

แตํผู๎ประพันธ๑ได๎สอดแทรกเนื้อหาที่มีใจความกลําวถึง ภาพลักษณ๑และความสําคัญของบุคคล
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ที่บริจาคทาน กลําวถึงคุณงามความดี วัตรปฏิบัติที่ดีงาม การมีคุณธรรมจริยธรรม จากนั้น

จงึกลําวคําอวยพรในลําดับถัดไป เหตุนีจ้งึทําให๎ตัวบทมีขนาดยาวขึน้ 

 1.2 วรรคจากการศกึษาพบวํา วจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน ในแตํละบทจะมีจํานวนวรรค

ไมํเทํากัน จํานวนคําในแตํละวรรคก็แตกตํางกันออกไปไมํมีกําหนดตายตัว ซึ่งในแตํละวรรค

จะมีจํานวนคําตัง้แตํ 3 คําขึ้นไป จนถึง 12 คํา แตโํดยเฉลี่ยอยูํระหวําง 5-10 คํา ดังตัวอยําง 

ตัวอย่างท่ี 1 

 “ฉันจะอวยพรไชโยสิทธิโชค/โรคอยํามี/ผอียําพาล/มารอยําเห็น/เวรอยําเกาะ/ 

 1 2 3 4 5 6 7 8              1 2 3       1 2 3      1 2 3          1 2 3 

 เคราะห๑อยําใกล๎/ให๎ไกลข๎างหํางเหนิ/ยามเจ๎ายกยํางเยิ้น/ยามเจ๎าเดินดุงํดัน้/ 

 1 2 3              1 2 3 4 5           1 2 3 4 5             1 2 3 4 5 

 ยามเจา๎ผันเผนํผ๎ายไปถิ่นทางใด/สวัสดีมีชัย/ถึงสิไปทางใดหมูํภัยอยําขวางกั้น/ 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9                1 2 3 4 5  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10  

 ให๎อายุเจา๎นั้น/ยืนยาวมั่นพันปีขา๎มลํวง/ทรัพย๑สมบัติทั้งปวง/ 

 1 2 3 4 5     1 2 3 4 5 6 7         1 2 3 4 5 

 เป็นต๎นวําแก๎วกล๎าให๎โฮมคูํสูแํนว/บุญจงเป็นประทีปแก๎วใสสํองมรรคา/ 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10             1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

 เป็นนาวาสําเภาทองลอํงนทีสงสารกว๎าง/ทุกข๑อยําขวางเวรอยําขั้น/ 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12                1 2 3 4 5 6  

 บุญจงเป็นสะพานเป็นบันไดใหก๎๎าวไตํ/พาเจา๎ไปช้ันฟา้วิมานแก๎วแกํวพระพรหม/” 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11               1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11  

 (พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 31) 

ตัวอย่างท่ี 2  

“บัดนีผ้ัดแมํนนาย........./เผิ่นมาโมทนาไว๎ทําบุญได๎.......บาท/ 

1 2 3 4 5...                1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

ปรารถนาอยากได๎บุญไว๎ใสํตัว/กับทั้งผัวเมยีพร๎อมนํากันเว๎ากะคลํอง/ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9             1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

พร๎อมกับทานเงินทอง/คันแมํนผัววําแล๎วเมยีแก๎วกะบํขีน/ 

1 2 3 4 5               1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

ทรัพย๑สินที่หาได๎นํากันกะทานทอด/ใจเผิ่นปลอดอ๎อยซ๎อยคอยคลายสร๎างสํวนบุญ/ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10              1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
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ได๎สนับสนุนสร๎างทําบุญแจกจําย/ถวายสังฆะเจ๎าเอาบุญเข๎าใสํตัว/สาธุเด๎อ/ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10             1 2 3 4 5 6 7 8 9 10            1 2 3 

ใหค๎รอบครัวของเจ๎าในเฮือนเจริญลาภ/สุขภาพทุกทํานให๎แข็งกล๎าอยําหลําเหลือง/ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10                    1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

อยําได๎เคืองคําฮ๎อนอนาทรฮ๎อนเฮํง/อยําสิเซ็งขอใหไ๎ด๎สมด๎ามดังหวัง/ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10                1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

คันเฮ็ดไฮํให๎ได๎แตงหนวํยหนา/คันเฮ็ดนาก็ใหห๎มานข๎าว/ 

1 2 3 4 5 6 7 8                1 2 3 4 5 6 7 

มีลูกชายลูกสาวกะให๎เจ๎าเว๎างาํย/ใหเ๎จ๎าบอกได๎สอนให๎เชื่อฟ๓ง/...” 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10              1 2 3 4 5 6 7 8 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 20-21) 

จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรแกํคนทั่วไป ของพระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

และวจนะมงคลสําหรับอวยพรชายกลางคน ของ สวิง บุญเจิม พบวํา มีจํานวนคําในวรรคตั้งแตํ 

3 คําขึ้นไป จนถึง 12 คํา แตํโดยเฉลี่ยจํานวนคําจะอยูํที่ 5–10 คํา แสดงให๎เห็นวํา วจนะมงคล

พืน้ถิ่นอีสาน ที่แตํงขึน้ด๎วยคําประพันธ๑ประเภทรํายยาว (ฮํายยาว) ไมํได๎เครํงครัดด๎านฉันทลักษณ๑

หรอืรูปแบบคําประพันธ๑มากนัก  

จากการศึกษายังพบวํา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานบางบท ผู๎ประพันธ๑เพียงแตํ

ร๎อยเรียงถ๎อยคํา อวยพรยาวตํอเนื่องกันไปจนจบบทเทํานั้น มิได๎จัดแบํงวรรคตอนให๎ชัดเจน

แตํอยํางใด จึงเป็นหน๎าที่ของผ๎ูที่จะนําวจนะมงคลไปใช๎ วําจะแบํงวรรคตอนอยํางไรให๎วจนะมงคล

พืน้ถิ่นอีสาน ยังคงความไพเราะ สละสลวย และให๎ได๎ใจความทีส่มบูรณ๑มากที่สุด  

อยํางไรก็ตาม จํานวนคําในแตํละวรรคที่กลําวมาข๎างต๎นมีผลตํอทํวงทํานองการแหลํ 

การแบํงคําที่พอเหมาะ ระหวําง 5-7 คํา จะทําให๎ใสํทํวงทํานองแหลํได๎อยํางเหมาะสม กลําวคือ

เหมาะกับการเอื้อนเสียง ทอดเสียงให๎ไพเราะ ตํางจากจํานวนคําในวรรค วรรคละ 8–12 คํา 

จะทําให๎การใสํทํวงทํานองแหลํเกิดความยากลําบาก กลําวคือ ลําบากในการเอื้อนเสียง 

และการทอดเสียงยาว ในกรณีวรรคที่มีจํานวนคําในวรรค 8–12 คํา ผู๎นําวจนะมงคลไปใช๎ 

อาจจะแบํงจํานวนคําในวรรคออกเป็น 2 จังหวะ ได๎ เชนํ 

จากเดิม ให๎ครอบครัวของเจา๎ในเฮือนเจรญิลาภ 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

แบ่งเป็น ให๎ครอบครัวของเจา๎/ในเฮือนเจรญิลาภ  

 1 2 3 4 5               1 2 3 4 5 
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จากเดิม สุขภาพทุกทํานให๎แข็งกล๎าอยําหลําเหลือง 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

แบ่งเป็น สุขภาพทุกทําน/ให๎แข็งกล๎าอยําหลําเหลือง 

 1 2 3 4 5        1 2 3 4 5 6  

ในกรณีที่นําวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานไปใช๎อวยพร โดยใช๎ทํานองพูดธรรมดา 

ที่ไมํต๎องอาศัยการเอื้อนเสียง หรือทอดเสียงเหมือนการเทศน๑เป็นทํานองแหลํ วรรคใดที่มี

จํานวนคําระหวําง 8–12 คํา ก็ไมํจําเป็นจะต๎องแบํงจํานวนคําในวรรคออกเป็น 2 จังหวะ ก็ได๎ 

 1.3 ทํานองและจังหวะวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่ใช๎เพื่ออนุโมทนา หรืออวยพร

ให๎กับชาวบ๎านที่มาทําบุญ เมื่อมีเทศกาลงานบุญตําง ๆ นั้น ผู๎อวยพรอาจจะกลําวอวยพร

ด๎วยทํานองปกติ เหมือนการอํานหรือพูดธรรมดาก็ได๎ แตํเพื่อให๎เกิดความไพเราะสละสลวย 

เกิดความศรัทธาลึกซึ้งกินใจแกํผู๎บริจาคทานและผู๎ได๎ยินได๎ฟ๓ง  โดยมากจึงนิยมอวยพร

เป็นทํวงทํานอง เน๎นการใช๎เสียงเป็นสําคัญ เสียงที่เปลํงออกมาจึงมีทั้งเสียง สูง-ต่ํา หนัก-เบา 

ช๎า-เร็ว การอวยพรด๎วยน้ําเสียงเป็นทํวงทํานองนี้ สวิง บุญเจิม กลําววํา (2550, คํานํา) ถ๎าหาก

พระสงฆ๑เป็นผูท๎ําหน๎าที่อวยพร จะเรียกวํา “เทศน๑อวยพร” แตํถ๎าหากชาวบ๎านเป็นผู๎ทําหน๎าที่อวยพร 

จะเรียกวํา “ลําอวยพร” หรือโฆษกอวยพร โดยผู๎ทําหน๎าที่อวยพรนิยมนําเอา “ทํานองแหลํอีสาน” 

มาใช๎ในการกลําวอวยพร จงึเรียกกันวํา “แหลอํวยพร”  

ทํานองแหลํอีสาน เป็นทํานองเทศน๑ทํานองหนึ่งที่ได๎รับความนิยมเป็นอยํางมาก

ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เป็นทํานองเทศน๑ช๎า ทอดเสียงให๎ยาว มีการเลํนลูกคอคล๎ายกับ

ลําทางยาว ทํานองแหลํอสีานจึงมีความเป็นดนตรีอยูํในตัว เพราะนอกจากจะมุํงให๎เข๎าใจเนื้อหา

ในบทอวยพรแล๎ว ยังมุํงใหเ๎กิดความไพเราะนําฟ๓ง หวังผลใหเ๎สียงเป็นสื่อนําจิตใจให๎เกิดอารมณ๑อิ่มเอม

เกิดความเลื่อมใสศรัทธาในการบริจาคทาน 

อยํางไรก็ตาม วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ไมํวําจะเปลํงเสียงเป็นทํานองการพูด

ธรรมดา หรอืเป็นทํานองเทศน๑แหลํ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานทุกสํานวน ก็มีจังหวะที่ทําให๎เกิดเสียง

ไพเราะนําฟ๓ง ซึ่งจังหวะที่วํานี้ อ๎างอิงใน พงศ๑ธวัช จรูญฐิติวัฒน๑ (2558, หน๎า 188–189) วําเป็น

การเคลื่อนที่ของแนวทํานอง หรือเสียงในชํวงเวลาหนึ่ง ๆ ซึ่งอาจจะสั้น–ยาว แตกตํางกันไป

ขึน้อยูํกับลมหายใจของผู๎เทศน๑ ผู๎สวด ถ๎าชํวงใดกลั้นลมหายใจได๎นานก็จะเทศน๑หรือสวดได๎หลายคํา 

ในทํานองเดียวกันถ๎าชํวงใดกลั้นลมหายใจได๎ไมํนาน ก็จะเทศน๑หรือสวดได๎น๎อยคํา เมื่อเป็นเชํนนี้

จํานวนคําในแตลํะวรรคจึงไมํแนนํอนตายตัว 

จากการศึกษาพบจังหวะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 2 รูปแบบ คือ รูปแบบ

จังหวะตายตัว และรูปแบบจังหวะไมํตายตัว ซึง่มรีายละเอียด ดังนี้ 
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1.3.1 รูปแบบจังหวะตายตัว เป็นการจัดเรียงเสียงที่มีความสั้น-ยาว สม่ําเสมอกัน

และแบํงเป็นกลุํมจังหวะ ดังนี้ 

 1) รูปแบบ 2 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 2 วรรค ดังนี้ 

 1.1) รูปแบบจังหวะ 3–3 คือ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวนพยางค๑

ในวรรค วรรคละ 3 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…สาธุเด๎อ แมํผู๎มีศรัทธาเจตนาดีแล๎ว ขอให๎เป็นสะพานแก๎ว

สะพานทองเที่ยวทํอง ให้มีเงิน/ให้มีทอง ให้มีข้าว/ให้มีของ โภคทรัพย๑มากล๎นหลายล๎านหมื่นแสน 

ให๎สายนําบุญค้ํา สายแนนทุกบาดอยําง เด๎อแมํเดอ สนุกการสูํด๎าน การบ๎านและนา สนุกขาย/

สนุกค้า ผา๎ใหมํทั้งไหมทอ ทําสวนปอให๎คลํองงามเขียวตือ้...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 31) 

 “นํ้าพึ่งเรอื/เสือพึ่งป่า มัจฉาพึ่งวารี สกุณีพึ่งรุกขา ราชาพึ่งราษฏร 

นักปราชญ๑พึ่งตํารา ภรรยาพึ่งสามี โอ๐ยนับวําดี ๆ คันสองคนหากหวังฮํวม ปรารถนาอยูํรํวมเป็น

ช๎ูคูํครอง นับวําทําถูกชํองคองอันดี...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 56) 

 1.2) รูปแบบจังหวะ 4–4 คือ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน มีจํานวนพยางค๑

ในวรรค วรรคละ 4 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…บุญจงชํวยกระตุ๎นรักษาโรค ให๎เป็นมหาโอสถยอดยาขนานกล๎า 

คอยรอนราญผลาญฆําโรคาให๎หายขาด พยาธิในหัว/ฝูงโรคในตา ฝูงโรคาในตัว มีปวดหัวปวดท๎อง 

เป็นกะรอํงจ๎องแจ๎งแฮงนอ๎ยจํอยผอม...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 35) 

 1.3) รูปแบบจังหวะ 5–5 คือ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ทํานาให๎ได๎ข๎าวเต็มเล๎าอั่งเฮือน มีพวกและเพื่อนให๎ฮักฮํอพอใจ 

ยามไปไสมาไส/ยามไปใกล้มาไกล ยามไปช๎ามาไวให๎หํางภัยหายฮ๎อน ยามเจ๎าจรไปหน๎ามาหลัง 

ลุกนั่ง ชื่อวาํความรุงรัง ชื่อวาํความทุกขัง ชื่อวาํยากหยุํงหยัง อยําพานพอ๎พบเห็น.” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 41) 

 1.4) รูปแบบจังหวะ 6–6 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 6 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 
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 “…คันได๎ผัวให๎ได๎ผัวผู๎ฮู๎ คันได๎ช๎ูให๎ได๎ช๎ูผู๎ดี ให๎ได๎คนฟรี ๆ กวําเขา

ทั้งคําย ให้ได้นายมาเป็นชู้/ให้ได้ครูมาเป็นพี่ ได๎ทหารสิบตรีหรือสิบโทจําร๎อย ให๎นางน๎อย

ได๎นั่งเมอืง หรอืสิได๎ฝ่ายเบือ้งคนทํานาก็ใหด๎ู๐ให๎หมั่น ป๓้นคันนาอัดน้ําไว๎กอข๎าวทํอกระบุง” 

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 21) 

 1.5) รูปแบบจังหวะ 8–8 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 8 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…คันเจ๎าไปทางเหนือให๎มีผู๎สํงหาบ มีผู๎อาบน้ําให๎ถูหลังล๎างสํวย  

อํวยทางขวาและซ๎ายสบายพร๎อมนั่งนอน คันนอนหลับให้เจ้าได้เงินหมื่น/คันนอนตื่นให้เจ้า

ได้เงนิแสน แปนมือไปให๎ได๎แก๎วมณีโชติ ให๎มันหยดหยาดย๎อยในเฮือนให๎มันฮุงํ...”  

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 39) 

 1.6) รูปแบบจังหวะ 9–9 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 9 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…การทํานาให๎หมานข๎าว เอามาเต็มเล๎าทํอมกอง ข๎าวล๎อมทํอฟ้า

อยําบกแห๎งอยําใด๐ กองข๎าวจ๎าวให๎ได๎สูงทํอปลายตาล กองข้าวสารให้สูงท่อภูเขากล้า/ทั้งนา

ทามนาห้วยนาดอนนาป่า ให๎ได๎มาใสํเล๎าเหลือกินแล๎วเหลําขาย....” 

   (สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 5) 

 1.7) รูปแบบจังหวะ 10–10 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 10 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…บัดนี้ ฉันจักไขคําเว๎าอวยพรสากํอน ขออย่าให้เดือดฮ้อนฝูง

เจ้าให้ค่อยฟัง/ไผผู้มีจิตตั้งให้ฟังดีถ้วนถี่ ฉันอวยพรเทื่อนี้ฝูงเจ๎าให๎อยูํดี “นมการานุภาวะนะ” 

มื้อนี้ได๎ ร๎องนั่งประนมกร ประนมมอืสอนลอนระลึกถึงพระไตรแก๎ว... 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 18) 

 1.8) รูปแบบจังหวะ 11–11 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 11 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ใหเ๎จา๎มุํงตั้งตํอเรียนดี มีวิชาอาคมจังสิสมความรู๎ ให๎เป็นครูเด๎อหลํา

คราวสิมาตอนใหญํ เป็นปลัดก็ได้นายอําเภอนั้นแห่งดี /เป็นสตรีงามหน้าเสมียนตรา

ทะเบียนราษฎร์ ขาวสะอาดเรียบร๎อยใบหนา๎แจํมใส” 

(จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา๎ 51) 

 1.9) รูปแบบจังหวะ 12–12 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 12 พยางค๑ ติดตอํกัน 2 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 
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 “เพิ่นครูใหญํกะมีใจใสเหลื่อมแถวมสมภาร......บาท บํให๎ขาดดี้ ๆ 

ทางแบงก๑ให๎ป่อนมา อาตมาจักหาแนวต้อนแถมพรสนองตอบ/สอบปีใด๋ขอให้ได้ทวีขึ้นคู่สุปี 

อยําได๎มแีนวขอ๎งสมองไวไหลเลื่อน เรียน ป.ม. ให๎ได๎สมด๎ามดั่งประสงค๑...”  

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 10) 

 2) รูปแบบ 3 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 3 วรรค ดังนี้ 

 2.1) รูปแบบจังหวะ 5-5 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ใหไ๎ด๎หลีกเว๎นอุบาทว๑อันตราย สวัสดีมชัียใหไ๎ปดีมาดีอยํามีภัยต๎อง 

อุปสรรคขัดข๎องทางใดอยําได๎ผํา ฝูงโรคาพยาธิฮ๎ายให๎ไกลข๎างหํางเหิน ยามเจ้ายกย่างเยิ้น/

ยามเจ้าเดินดุ่งดั้น/ยามเจ้าผันเผ่นผ่าย ไปถิ่นทางใด๐ ขอให๎มโีชคชัยอเนกนองสองด๎าน...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 59) 

 2.2) รูปแบบจังหวะ 6-6 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 6 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…พํอ.....เพิ่นยํานบุญทํานหมดไป จึงได๎นําป๓จจัยมาแตํงทานวันนี้  

เพื่อให้มีกุศลเพิ่ม/เสริมพลังให้ตั้งเที่ยง/ธาตุอย่าเน้ิงขันธ์อย่าเอียง แมํนปีเดือนสิเปลี่ยนย๎าย

ไปหลายแล๎วกะชํางมัน...”  

    (ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 13) 

 2.3) รูปแบบจังหวะ 7-7 คือ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวนพยางค๑

ในวรรค วรรคละ 7 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ให๎เจ๎าหลีกเว๎นเวรเคราะห๑คณานับ นอนหลับให้เจ้าได้เงินพัน/

นอนวันให้เจ้าได้เงินหมื่น/นอนตื่นให้เจ้าได้เงินแสน แบนมือไปให๎ได๎แก๎วมณีโชติ โทษฮ๎าย 

อยํามาพาน ฝูงทรัพย๑สินศฤงคารให๎หลั่งโฮมคือนํ้า...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 41) 

 2.4) รูปแบบจังหวะ 9-9 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 9 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...คิดเบิ่งเด๎อทุกทํานการที่เกิดมาเป็นคน บางทีจนบางทีมีโลดบํดี

เสมอด๎าม บางคนงามคือแต้มแถมรวยสวยเด่น/บางคนเป็นพระเจ้าเนาส่างนั่งนคร/

บางบ่อนน้ันเดือดร้อนฮมซั่วตัวหมอง เงินทองหวิกิว้กินสนิไซ๎...” 

(สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 250) 
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 2.5) รูปแบบจังหวะ 10-10 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 10 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ขอให๎ผลาล๎นกุศลนําสํง อยําได๎หลงป่องท๎างทางขึ้นสูํนิพพาน 

ทํานทําการเดียวนี้เป็นสิบโทนายตํารวจ ใจให๎ปวดจ๎าว ๆ ทวีขึ้นตําแหนํงสูง ขอให้สมมาดมุ่ง

ดั่งความประสงค์อย่าได้ลงมาเป็นราษฎรทวยค้าให้ได้เป็นหัวหน้าประชาชนได้เพิ่ง เถิงขึ้น

สูงลิ่ว ๆ ทวีขึ้นอยําถอย” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 8-9) 

 2.6) รูปแบบจังหวะ 11-11 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 11 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 ...มาอีกแล๎วคือวําคุณครู.....โรงเรียน..... ได๎ป๓จจัยมา.....บาท 

ปรารถนาวําอยากขึ้นเมืองฟ้าสูํสวรรค๑/ป๓จจุบันนี้นั้นสอนนักเรียนให๎เว๎างําย/เด็กนักเรียนก็อยําดื้อ

ให๎ยําย๎านหยํอนคร ูให๎คุณครู.....นี้ละมีความรูเ๎รียนเอาสอบได๎งําย... 

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 7) 

 2.7) รูปแบบจังหวะ 12-12 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 12 พยางค๑ ติดตอํกัน 3 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “บัดนี้มีมาแล๎วคือ.... ได๎ป๓จจัยมา.....บาท ขอเจริญพรเดอท่าน

ราชการมีหน้าที่/ความยินดีมีอยู่แล้วบ่ลืมเค้าศาสนา/เพิ่นได้โมทนาให้เอาปัจจัยมาลงหว่าน 

แปลวําทานกะได๎หวังซ๎อนฮํวมบุญ ขอบพระคุณเดอทํานสมภารยศใหญํ...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 9) 

 3) รูปแบบ 4 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 4 วรรค ดังนี้ 

 3.1) รูปแบบจังหวะ 5-5 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 4 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…อยําตะแคงและคว่ําให๎บุญรํวมรักษา อาชีพทางการค๎าบรรทุก

โดยสาร ให๎วิวัฒนาการลาภรวยเหลือล๎น อยําได๎ชนคนหรือมีภัยจักอยําง ขับรถไปตามทางอยําคว่ํา

กลางถนน อย่าได้ตํารถยนต์/อย่าได้ชนรถเมล์/อย่าได้เซใส่เบนซ์/เวรฮ้ายอย่าได้มี 

นอกจากนี ้เจ๎าสิปรารถนาหยัง ความมุงํหวังในใจสิ่งใดให๎สมมุงํ...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 54) 

 3.2) รูปแบบจังหวะ 6-6 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 6 พยางค๑ ติดตอํกัน 4 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 
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 “…เป็นประธานหัวหน๎าพัฒนาท๎องถิ่น สอนประชาให๎หากินด๎วยทํานา

กํอสร๎างถํางไรํใสํปอ บํให๎โกงขี้ฉ๎อฉกลักปวงชน ห้ามทําไร่บนหลังคา/ห้ามทํานาบนหลังคน/

ให้สู้ทนต่อการงาน/ให้ทนทานต่อความทุกข์ งาน คือ เงิน เงิน คือ งานบันดาลสุข พํอกํานัน

หากสอนชี้..” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 60) 

 3.3) รูปแบบจังหวะ 10-10 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 10 พยางค๑ ติดตอํกัน 4 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “คุณปลัดเพิ่นมาแถมสมภารให๎เป็นเงิน....บาท บุญให๎ได๎ชาตินี้

ทั้งได๎ชาติสิมา ขอให้ยศเก่งกล้าประชาราษฎร์เกรงขาม/ให้มีนามมียศเลื่อนไหลอย่ามีเอื้อน/

ขอให้เงินเดือนขึ้นพูนผลพ้นตําแหน่ง/เพิ่นได้ทานบาทแบงก์ให้บุญค้ําช่วยชู ขอให๎ลุที่แม๎ง

สมดั่งปรารถนา...” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 6-7) 

 4) รูปแบบ 5 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 4 วรรค ดังนี้ 

 4.1) รูปแบบจังหวะ 3-3 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 3 พยางค๑ ติดตอํกัน 5 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “ฉันจะอวยพรไชโยสิทธิโชค โรคอย่ามี/ผีอย่าพาน/มารอย่าเห็น/

เวรอย่าเกาะ/เคราะห์อย่าใกล้ ให๎ไกลข๎างหํางเหิน ยามเจ๎ายกยํางเยิ้น ยามเจ๎าเดินดุํงดั้น 

ยามเจ๎าผันเผนํผ๎ายไปถิ่นทางใด๐...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 31) 

 4.2) รูปแบบจังหวะ 5-5 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 5 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...มีเงนิแสนเงินหมื่น ก็มีคนยกยํองมองหน๎าวําดี แตํทรัพย๑สินสํวนนี้

มันบํเที่ยงถาวร บ่แน่นอนคงทน/บ่อาจติดตามตน/บ่อาจสนตะพาย/บ่อาจบายติดมือ/

บ่อาจถอืไปนํา บาดหาํมรณาแล๎ว เพราะวําเงนิคําแก๎วเป็นสมบัติประจําโลก บําบัดโศกทุกข๑ร๎อน

ให๎นอนสุขอยูํสรา๎งในห๎องโลกคน...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 6-7) 

 “...ทางชีวิตเจ๎าอยํามีหนามมีเสี่ยน ให๎มันเตียนคือหน๎าแวํน ให้มี

คนแห่แหน/ให้มีแฟนหลาย ๆ/มีสหายมาก ๆ/อย่าอึดอยากเรื่องเงิน/อย่าขาดเขินเรื่องทอง 

ทั้งข๎าวของให๎หลั่งท๎อนโฮมขํอนดั่งนํ้าชี เด๎อ” 
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(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 24-25) 

 4.3) รูปแบบจังหวะ 10-10 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 10 พยางค๑ ติดตอํกัน 5 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “โอ๎นอ..มาทานอีกแล๎วสองสามคนมาตื่ม สี่ห้าคนตื่มซ้ํามาเรื่อย 

อยู่บ่เซา/จังแม่นนอหมู่เจ้า/ศรัทธาใหญ่ใจบุญ/สละทุนเงินตรา/ป่อนมาบ่มีแล้ว/บ่มีแนว

หยังแหล่ว/สนองคุณพวกท่าน/แนวสิตอบหมู่เจ้า/ทางข่อยก็บ่มี เอาจังซี้นอแมํป้าพํอลุงใหญํ

ทั้งหลาย ขอขอบใจขอบคุณเจ๎ามาทานวันนี.้..” 

(จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา๎ 38) 

 4.4) รูปแบบจังหวะ 11-11 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 11 พยางค๑ ติดตอํกัน 5 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…เดี๋ยวนีเ้จ๎าอยูํในวัยเรียนรู๎ดุดันฟ๓นฝ่า เจ๎ากําลังศึกษาช้ันประถม

อยูํแล๎ว คุณแก๎วให๎ชํวยชู ยามเจ้าเรียนก็ให้รู้ดู๋หมั่นขยันหา/ ยามศึกษาลิขิตให้เลี่ยนปาน

บักตูมกลิ้ง/ยามสอบจริงหรือสอบซ้อมให้บุญซอมซ้วนซ่อย/ทางเปอร์เซ็นต์ให้ฮอดร้อย

อย่าถอยล้นต่ําลง/ให้เจ้าทรงเสถยีรมั่นเป็นขวัญใจพ่อแม่ ใหเ๎จา๎ได๎ผํานแพ๎โจรฮ๎ายหมูํมาร...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 22-23) 

 5) รูปแบบ 6 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 6 วรรค ดังนี้ 

 5.1) รูปแบบจังหวะ 5-5 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 6 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “แมํค๎าผั่นมาแถมสมภารให๎ในงานสมโภช เป็นประโยชน๑แท๎แท๎

ทานแลว๎ก็บํสูญ ขอให๎บุญพาได๎กําไรงามอยําได๎งาน เป็นเงินบาทแท้ ๆ/ทานแล้วอย่าฮ่ําฮอน/

อย่าได้ทุกข์ได้ฮ้อน/ นอนน่ังให้มีสุข/ความทุกข์จนโรคา/อย่าได้มีมาต้อง ขอให๎ขายของ

ได๎กําไรงามเกินคาํ ลาวหากเป็นแมคํ๎าให๎ขายได๎เทื่อละพัน...” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 18-19) 

 5.2) รูปแบบจังหวะ 10-10 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 10 พยางค๑ ติดตอํกัน 6 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ลาวมีใจใสเหลี่ยมเทียมจันทร๑ใสสํอง มองเห็นบุญสิได๎มาทาน

ให๎ศาสนา ขอให้บุญแก่กล้าลือซ่าในผลทาน/การที่ทําลงไปขอให้มีผลค้ํา/ผลที่ทําทานแล้ว

ให้นํามายู้ส่ง/ตกลงทานเรยีบร้อยผลนั้นให้ส่งมา/ถ้าเจ้าอยู่ชาติน้ีก็มีแต่ความสุข/อันตราย
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หรือทุกข์อย่าสะมีมาใกล้ ความเป็นหวัดหรือไข๎หายไปทุกทํา อยํามีทางโศกเศร๎าเมางํวงป่วง

ละเมอ... 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 11) 

 6) รูปแบบ 7 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 7 วรรค ดังนี้ 

 6.1) รูปแบบจังหวะ 5-5 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 7 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “ฉันจักอวยพรให๎ชัยโยสิทธิโชค โรคอย่ามีมาพาล/มารอย่ามีมา

เห็น/เข็นอย่ามีมาต้อง/เคราะห์อย่ามีมาข้อง/หนีไปให้เหินห่าง/ยามเจ้ายกย่างเยิ้น/ยามเจ้า

เดินดุ่งดั้น ยามเจ๎าผันเผํนผํายไปก้ําฝ่ายใด สวัสดีมีชัยเจ๎าสิไปทางใดหมูํภัยอยําขวางกั้น 

อายุยืนยาวหมั่นเถิงพันปีข๎ามลํวง...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 31-32) 

 7) รูปแบบ 8 อัตราจังหวะ คือ จํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคมีจํานวนเทํากัน 

ติดกัน 8 วรรค ดังนี้ 

 7.1) รูปแบบจังหวะ 5-5 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 5 พยางค๑ ติดตอํกัน 8 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...อยําได๎ขาดไมตร ีอยําได๎มมีายม๎างให๎บุญเกี้ยวกอดตึง มารัดรึง

ใจไว้/ให้มีใจฮักฮ่อ/คือดั่งเชือกผูกคอ/คือดั่งปอผูกศอก/คือดั่งปลอกผูกคล้อง/สองเจ้า

เข้าใส่กัน/ให้รักแท้รักมั่น/เป็นรักอมตะ คือ ดั่งเณรกับพระรักธรรมพระองค๑เจ๎า คือ ดั่งเงารักคน 

คือ ดั่งฝนรักฟ้า คือ ดั่งปลารักทํง สมประสงค๑นึกไว๎ดั่งใจเจา๎คูํสูํแนว...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 56-57) 

 7.2) รูปแบบจังหวะ 10-10 คือ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มีจํานวน

พยางค๑ในวรรค วรรคละ 10 พยางค๑ ติดตอํกัน 8 วรรค ยกตัวอยํางเชนํ 

 “สามเณร..... กะมีใจใสเหลื่อมแถมสมภาร.......บาท ท่านมีใจฉลาด

ฮูท้านเข้าศาสนา/ขอให้บุญพาได้แนวใด๋สมประกอบ/สอบชั้นใด๋ขอให้ได้ไปเรื่อยสู่ปี/สอบตรี

โทจบแล้วเรียนเถิงชั้นประโยค/โลกให้ลือสะท้านเรียนได้คู่สู่แนว/ขอให้สมคลาดแคล้ว

แน่วแน่ในหัวใจ/ทางวินัยธรรมะให้เลื่อนไหลคือนํ้า/อย่าได้มียามยุ่งรุงรังเข้ามาผ่า มีป๓ญญา

มากล๎นคนยําน ทั่วแผํนดนิ..” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 18-19)  



108 
 

1.3.2 รูปแบบจังหวะไมํตายตัว เป็นการจัดเรียงของเสียงที่มีความสั้นยาว

ไมํสม่ําเสมอกัน และไมํแบํงกลุํมจังหวะ ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1 

“อ๎าวหละตํอกันมางานทําบุญมื้อนี้ มีหลายฝ่ายได๎เอ็นดู มีคุณครูได๎ป่อน

เงินเพิ่ม เพิ่นมาเสริมสรรสรา๎ง บํบางเบาเอาใจใสํ ฝากเป็นทรัพย๑ภายใน ความเหลื่อมใสอยํางยิ่ง 

หากสมแลว๎ ชื่อวาํครู ศึกษามายํอมรู๎ได๎สอบผําน ค.บ. คนมีวุฒิได๎ทบทวนหวนฮู๎ คุณครูคันแมน

เป็นครูน๎อย ซีหยับขึน้ให๎สูงลอย เป็นครูน๎อยให๎ได๎เป็นครูใหญํ เป็นผอ.ไว ๆ ด๎วยผลทานกอบเกื้อ

ใหเ๎หนอืช้ันอยําหวั่นไหว ยามไปมาหากคุณครูนี้ได๎ เอาใจใสํบํไลละ รถเป็นพาหนะใกล๎ไกลได๎วํองไว 

การเดินทางอยํามีแนวขัดขํอง ของจังไลอยํามาเขี่ยวมาอยํามาจํน อุบัติเหตุในถนน เคราะห๑อยําเข็ญ

สอนให๎ถึงสุดท๎าย ทางสายงานให๎สูงสํง นึกสิ่งใดให๎ได๎สมประสงค๑ เป็นคือพรที่กลําวต๎าน 

ให๎หวานชื่นแมนํซื่นทรวง...หละนา” 

(สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 248) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“บัดนี้ ฉันสิให๎พระพรชัยสืบตํอ สิได๎ยํองได๎ยอ ศรัทธาไทยทุกทําน

ให๎สมด๎ามปรารถนา ศรัทธาทํานได๎ทานเงินหลายบาท ความสามารถเจ๎าได๎ จกป่อนแบงค๑

แสดงให๎ป่อนทาน ให๎เผิ่นหมานการค๎าหากําไรใช๎จําย แมํนเผิ่นค๎าเผิ่นขายทั้งกําไรกะให๎ได๎  

ขายคําใหซ๎ําลือ เจา๎ค๎าขายสูํมื้อประสพโชครวยหมาน ด๎วยกุศลผลทานให๎มั่งมูลคูณค้ํา ให๎คุณศีล

นําหุม๎ปกคลุมตุ๎มเผิ่น ปรารถนาเอาเงนิกะใหไ๎หลหลั่งเข๎า เฮือนเจา๎ใหอ๎ั่งเต็ม แมํนค๎าเข็มหรือขายด๎าย 

แพรลายผ๎าโสรํงกะดีเด๏อ เผิ่นค๎าขายกะให๎ได๎เงินใช๎ให๎มั่งมี ค๎าอันนั้นอันนี้ให๎มีแตํกําไร ขายอันใด

กะให๎ได๎สมดังมะโนหมาย พร๎อมทั้งกายจิตคิดกระทําการค๎า ให๎ผลทานนําหุ๎มปกคลุมตุ๎มเผิ่น 

ทั้งครอบครัวจงเจริญ พร๎อมผัวเมียและลูกเต๎าเยาว๑น๎อยคูํสูํคน ให๎เผิ่นหลุดลอดพ๎นจาก

บํวงความทุกข๑ ให๎มีสุขสามประการโชคหมานบันดาลยู๎ บุญจงซูค้ําการเงินคําอยําเขินขาด 

ได๎สมมาดสูํด๎านเจ๎าทานแลว๎จงมั่งมี...ละเดอ ” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 5-6) 

จากตัวอยําง พบวํา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทั้ง 2 บท จํานวนพยางค๑

ในแตํละวรรค มีจํานวนไมํเทํากัน มากบ๎างน๎อยบ๎างสลับกันไป ไมํมีการจัดเรียงเสียงเป็นกลุํมจังหวะ 

การจัดเรยีงเสียงจึงมีความสั้นยาวไมํสมํ่าเสมอกัน 

จากผลการศึกษาจังหวะของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ดังที่ยกตัวอยําง

ไปแล๎วข๎างต๎น พบจังหวะ 2 รูปแบบ คือ รูปแบบจังหวะตายตัว และรูปแบบจังหวะไมํตายตัว 

สําหรับรูปแบบจังหวะตายตัวนั้น เป็นการจัดเรียงเสียงของคําที่มีความสั้น ยาวเสมอกัน  
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และแบํงเป็นกลุํมจังหวะ กลําวคือ มีจํานวนพยางค๑ในแตํละวรรคเทํากัน อยูํติดกัน ถ๎าจํานวนพยางค๑

ในวรรคมีจํานวนเทํากันและอยูํติดกัน 2 วรรค  ก็จะเรียกวํา 2 อัตราจังหวะ  เป็นต๎น 

การศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบการจัดเรียงเสียงในรูปแบบ 2 อัตราจังหวะ 3 อัตรา

จังหวะ 4 อัตราจังหวะ 5 อัตราจังหวะ 6 อัตราจังหวะ 7 อัตราจังหวะและ 8 อัตราจังหวะ 

ซึ่งในแตํละอัตราจังหวะจะมีจํานวนพยางค๑ในวรรคตั้งแตํ 3 พยางค๑ จนถึง 12 พยางค๑ 

ซึ่งการจัดเรียงพยางค๑เชํนนี้ พงศ๑ธวัช จรูญฐิติวัฒน๑ (2558, หน๎า 198) กลําววํา การจัดเรียง

ของเสียงที่มีความสั้น–ยาว จะทําให๎เกิดจังหวะในขณะที่เปลํงเสียง ทําให๎การเปลํงเสียงในแตํละครั้ง

เกิดความไพเราะนําฟ๓งยิ่งขึ้น 

สําหรับรูปแบบจังหวะไมํตายตัว เป็นการจัดเรียงของเสียงที่มีความสั้นยาว 

ไมํสม่ําเสมอกัน และไมํแบํงเป็นกลุํมจังหวะ อยํางไรก็ตามวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน บางบท

แม๎จะมีการจัดเรียงเสียงสัน้ ยาวไมํเทํากันก็ไมํทําให๎ความไพเราะของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ลดลงแตํอยํางใด เพราะทั้งนีข้ึน้อยูํกับผู๎นําบทแหลํอวยพรไปใช๎ที่จะใช๎เทคนิค ลีลา ในการเน๎นเสียง

หนัก-เบา เอือ้นเสียง ทอดเสียงขณะที่แหลอํวยพรให๎เกิดความไพเราะนําฟ๓ง 

2. สัมผัส ในคําประพันธ๑อสีานเรยีกวํา “คํากําย” ซึ่งมหาสีลา วีรวงศ๑ (2539, หน๎า 3) 

กลําววํา ในบทร๎อยกรองอีสานนั้น จะใช๎สัมผัสหรือคํากํายด๎วยสระและด๎วยพยัญชนะ มีทั้งกํายนอก

และกํายใน จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบสัมผัส 2 ลักษณะ คือ สัมผัสนอก 

(คํากํายนอก) และสัมผัสใน (คํากํายใน) ซึ่งมรีายละเอียด ดังนี้ 

 2.1 สัมผัสนอก (คํากํายนอก) ถือเป็นสัมผัสบังคับของคําประพันธ๑ทุกประเภท 

ซึ่งวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แตํงด๎วยคําประพันธ๑ประเภทรํายยาว (ฮํายยาว) มีข๎อกําหนด

สําหรับสัมผัสนอก (คํากํายนอก) วํา คําสุดท๎ายของวรรคหน๎าจะสํงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่ง

ของวรรคหลัง และคําสุดท๎ายของวรรคหลังจะสํงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่งของวรรคถัดไปจนจบ

ใจความหรอืจบบท ผลการศึกษาพบสัมผัสนอก (คํากํายนอก) 3 ลักษณะ คือ มีสัมผัสนอกชัดเจน 

มีสัมผัสนอกไมํชัดเจน และมีสัมผัสนอกบางวรรค ดังนี้ 

 2.1.1 มีสัมผัสนอกชัดเจน หมายถึง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีสัมผัสนอก

หรือสัมผัสระหวํางวรรคครบทุกวรรค และสัมผัสนั้นไมํเป็นสัมผัสเพี้ยน สัมผัสเผลอ (สัมผัสเสียง) 

ยกตัวอยํางเชนํ 
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บัดนีคุ้ณพํอทายก........บ๎าน.........บริการมาทานทอด ขอขอดทานมื้อนี้มแีท๎ 

สีส่ลึง มีความคิดลึกซึ้งสาวได๎บํอนเงนิมา สิอวยพรศรัทธาวําไปใหส๎มชั้น คันคุณพํอนีด้ั้น 

เดินป่าวชาวประชา ใหถ๎ือศาสนาฮํวมบุญชาวบ้าน ประชาชนอยําได๎คร้านกินทานตาม 

เจา๎สั่ง ใหช๎าวบ๎านอั่งล๎นขนเข๎าสํงเพล ฝูงพระเณรใหย๎อยํองตามครองของนักปราชญ์ 

เพราะทายกฉลาดฮู๎เตอืนได๎คูํสูอํัน ฝูงชาวบ๎านวําน้ันใหเ๎ขาเชื่อฟ๓งควม แมํนสิรวมปรึกษา 

บุญก็อยํามีคนค้าน เป็นด๎วยสมภารเจา๎กองบุญหนุนส่ง ด๎วยอํานาจพระสงฆท์ี่เจา๎ได๎สร๎าง 

ไว๎ในด๎านศาสนา มีผลานํายู๎นําชูอยําเหินห่าง เดินไปตามหนทางให๎ได๎แก๎วคําล้านอยําพาล

พ๎อหมูภํัย ความจังไรเจ็บไข๎ในตัวให๎หนีหลีก ขอใหผ๎ีกใหเ๎ว๎นเพราะเป็นด๎วยเดช 

บุญ ขอให๎คุณพระศรีเจา๎เมตไตรโยได๎สอนสั่ง เมื่อสังขารแตกม๎างภายหน๎าชาติสิมา 

ขอให๎สมพรข้าอาตมาได๎ยู๎ส่ง สมประสงคม์าดแมง๎เดอเจ๎าจงรับเอา 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 26-27) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎มรรคทายกวัด ของพระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป บทนีม้ีจํานวนทั้งสิ้น 24 วรรค พบวํา วรรคแรกซึ่งเป็นสํวนนํา 

(การเริ่มเรื่อง) เส๎นประที่วํางเอาไว๎นั้นเพื่อให๎ผู๎ใช๎บทแหลํ ได๎ระบุชื่อ นามสกุล ชื่อหมูํบ๎าน 

ของผู๎บริจาคทาน เนื้อความหรือคําสุดท๎ายของวรรคแรกนี้  อาจจะสํงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่ง

ในวรรคถัดไปหรอืไมํก็ได๎ เพราะชื่อ นามสกุล ชื่อหมูบํ๎านของผ๎ูบริจาคทานแตํละคนไมํเหมือนกัน 

เสียงของคําท๎ายวรรคอาจจะเอื้อหรือไมํเอื้อให๎สํงสัมผัสไปยังวรรคตํอไปได๎  แตํหลังจาก

วรรคแรกแล๎ว วรรคถัดไปมีสัมผัสนอกหรือสัมผัสระหวํางวรรคครบทุกวรรค ดังนี้ ทอด–ขอด 

สลึง–ซึ้ง มา–ศรัทธา ช้ัน–ดั้น ประชา–ศาสนา บ๎าน–คร๎าน สั่ง–อั่ง เพล–เณร ปราชญ๑–ฉลาด 

อัน–นั้น ควม–รวม ค๎าน–สมภาร สํง–พระสงฆ๑ศาสนา–ผลา หําง–ทาง ล๎าน–พาล ภัย–จังไร 

หลีก–ผกี บุญ–คุณ สั่ง–สังขาร มา–ข๎า และ สํง–ประสงค๑ 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน สํวนมากในวรรคแรก ผู๎ประพันธ๑มักจะใสํเส๎นประ

หรือเว๎นชํองวํางเอาไว๎เพื่อให๎ผู๎ใช๎บทแหลํ ได๎ระบุชื่อ นามสกุล ตําแหนํง อาชีพ ชื่อหมูํบ๎าน 

รวมถึงระบุจํานวนเงนิที่บริจาคเอาไว๎ด๎วย กรณีเชํนนี้ อาจทําให๎คําสุดท๎ายของวรรคแรกไมํสํงสัมผัส

ไปยังคําใดคําหนึ่งของวรรคถัดไป อยํางไรก็ตามถ๎าวรรคถัดไปมีสัมผัสนอกครบทุกวรรค 

และสัมผัสนั้นไมํเป็นสัมผัสเพี้ยน หรอืสัมผัสเผลอ (สัมผัสเสียง) ก็ถือวาํ วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

ลักษณะดังกลําวนีม้ีสัมผัสนอกชัดเจน 

 2.1.2 มีสัมผัสนอกไมํชัดเจนหมายถึง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่มีสัมผัสนอก

หรือสัมผัสระหวํางวรรคครบทุกวรรค แตํสัมผัสนอกหรือสัมผัสระหวํางวรรคบางวรรค

เป็นสัมผัสเพี้ยน กลําวคือ สัมผัสคําที่มีเสียงสระใกล๎เคียงกัน แตํเป็นสระคนละรูป  หรือเป็น
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สัมผัสเผลอ (สัมผัสเสียง) กลําวคือ สัมผัสระหวํางคําที่ผสมสระเสียงสั้น (รัสสระ) กับสระเสียงยาว 

(ฑฆีสระ) ยกตัวอยํางเชนํ 

เจา๎เป็นครูเชาวน๑คล่อง เป็นคลังสมองของชาติ เจา๎สามารถปลูกสร๎างความรู๎แกํ 

ประชา ชาติไทยเฮาก๎าวหน้าบํตกต่ําถอยหลัง เพราะคุณครูปลูกฝังฝา่ยวิชาความรู ้คุณคร ู

อุ๎มเยาวชนให๎สูงเด่น คุณครูเป็นผูส๎ร๎างความรู๎ใหแ๎กํชน นับเป็นบุญมากล้นมีตําแหนํง 

เป็นคร ูได๎อุม๎ชูเยาวชนผูโ๎งํเขลาใหเ๎ชาวน๑คล่อง สาธุเด๎อ คลังสมองคนนีม้าทําทาน...... 

บาท ขออํานาจบุญกุศลสํวนนีจ้งํนําชีชํ้องทาง บุญจงมาผําม้างถางทุกข๑บุญเข็ญ ฝูงภัยเวร

หรือเคราะห๑อยําเลาะมาหาเจ้า ความเขลาโงํให๎ไปปราศ ความฉลาดให๎หลั่งเข๎าเงิน

ให๎เต็มกระเป๋า ใหเ๎ชาวน์คลํองสมองเลี่ยน ทางเงินเดือนให๎เลื่อนขั้นทางช้ันให๎ผํานสูง ให๎

สมความมาดมุ่งสูงสํงดั่งใจจติ สอบศกึษาบัณฑิต ป.ม., ก.ศ.บ., ต่อ เอ็มอีเอ็มเอสอบ

เอาอยําตกค้าง ยามเจา๎ยังสมสร้างครองเรอืนเพียรลูก ให๎เจ๎าสุขอยูํล๎วนเสมอด๎ามดั่ง

นิพพาน 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 20-21) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลสําหรับอวยพรครู ของพระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต บทนี้ มีจํานวน 22 วรรค พบวํา มีสัมผัสนอกครบทุกวรรค ดังนี้ คลํอง–สมอง 

ชาติ–สามารถ ประชา–หนา๎ หลัง–ฝ๓ง รู๎–ครู เดํน–เป็น ชน–ล๎น ครู–ชู คลํอง–สมอง บาท–อํานาจ 

ทาง–ม๎าง เข็ญ–เวร เจ๎า–เขลา ปราศ–ฉลาด กระเป๋า–เชาวน๑ เลี่ยน–เดือน สูง–มุ่งจิต–บัณฑิต 

ก.ศ.บ.–ตํอ ค๎าง–สร๎าง ลูก–สุข พบสัมผัสเพี้ยน จํานวน 2 คูํ คือ เลียน–เดือน และ เข็ญ–เวร 

ซึ่งเป็นคําสัมผัสที่มีเสียงสระใกล๎เคียงกันแตํเป็นสระคนละรูป และมีสัมผัสเผลอ (สัมผัสเสียง) 

จํานวน 2 คูํ คือ สูง–มุง และ ลูก–สุข ซึ่งเป็นสัมผัสสระหวํางคําที่ผสมสระเสียงยาว (ฑีฆสระ) 

กับสระเสียงสั้น (รัสสระ) วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่มีลักษณะดังกลําวนี้ถือวํา มีสัมผัสนอก

ไมํชัดเจน 

 2.1.3 มีสัมผัสนอกบางวรรค หมายถึง วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน มีสัมผัสนอก

หรอืสัมผัสระหวํางวรรคไมํครบทุกวรรคยกตัวอยํางเชนํ  

คุณแมํ.....ทานคราวน้ี คิดไว๎อยํางถ๎วนถ่ี.......บาท ทานด๎วยความยินดีบริจาคมา

เรื่อย ๆ โฮมเข๎าใสํกัน ทานครั้งนี้ครั้งนั้นเดือนกํอนปีหลัง ขอให๎ผลทานรวมเข๎าใสํกัน

เป็นก๎อน เวลาเดินให๎บุญตุ๎มเวลานอนให๎บุญเหลี่ยม ยามนอนหลับให๎บุญเทียม ฤดูฝน

เป็นแผํนผ๎าคอยตุ๎มให๎อุํนคิง เวลาอยูํน่ิง ๆ พักผํอนให๎นอนเคียง ฤดูหนาวลมโชยออก

บังระวังทําน อํานาจทานบุญ ให๎เป็นฉัตรกั้นกันฝนเปียกซุ่ม ยามแดดร๎อนบุญให๎เป็นเมฆกุ้ม

กันไว๎ให๎ซุํมเย็น บุญกุศลเปรียบเช่น 



112 
 

เป็นดั่งสมบัติทิพย๑ บุญเป็นวังเวียงหอได๎พักนอนเนายั้ง บุญเป็นวังหอห๎องมีเงิน

ทองแหนนํอั่ง ผูม๎ีบุญสมหวังบํมทีุกยากไร๎บุญพาให๎มั่งม ีผูม๎ีบุญอยูํโลกน้ีเอิ้นหาทุกข๑บํ

มีเลย ตายแล๎วไปทางดีไปเกิดดีทางหน้า ผู๎มีบุญพุทโธว่าเสมือนพรหมหรือเทพ เสพ

เครื่องทิพย๑ล๎วน ๆ อยูํเมืองฟ้าขีบ้ํเป็น...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 33) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเ๎ฒําบุญตุ๎ม ของ ประเสริฐ ปุผาลา 

บทนี้มีทั้งสิ้น 22 วรรค แตํมีสัมผัสนอก หรือสัมผัสระหวํางวรรค เพียง 9 คูํเทํานั้น คือ นี้–ถี่ 

กัน–นั้น คิง–นิ่ง ซุํม–กุ๎ม เย็น–เชํน ยั้ง–วัง อั่ง–หวัง มี–นี้ หน๎า–วํา เทพ–เสพ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

ที่มลีักษณะดังกลําวนี ้ถือวํามีสัมผัสนอกบางวรรค 

 จากตัวอยํางทั้งหมดที่กลําวมาสรุปได๎วําวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีสัมผัสนอก

หรอืสัมผัสระหวํางวรรค 3 ลักษณะ คอื มีสัมผัสนอกชัดเจน มีสัมผัสนอกไมํชัดเจน และมีสัมผัส

นอกบางวรรค เนื่องมาจากสํงสัมผัสไมํครบทุกวรรค นอกจากนี้ผลการศึกษายังพบวํา 

ไมํมีวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสานสํานวนใดที่ไมํมีสัมผัสนอกอยํางไรก็ตาม ในกรณีสํานวนที่มีสัมผัสนอก

บางวรรคก็ไมํได๎ลดทอนคุณคํา และความไพเราะของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานแตํอยํางใด 

เพราะความไพเราะของวจนะมงคลมิได๎ขึ้นอยูํกับเสียงสัมผัสเพียงอยํางเดียว แตํยังขึ้นอยูํกับ

ผูน๎ําวจนะมงคลไปใช๎ วําจะใชเ๎ทคนิค ลีลา น้ําเสียงในการแหลํอยํางไรให๎ไพเราะจับใจผ๎ูฟ๓ง 

 2.2 สัมผัสใน (คํากํายใน)  คือ สัมผัสภายในวรรคเดียวกัน มีทั้งสัมผัสสระ

และสัมผัสพยัญชนะ ซึ่งสัมผัสในนั้นไมํใชํข๎อบังคับของคําประพันธ๑จะมีหรือไมํมีก็ได๎ แตํถ๎ามี

จะชํวยเพิ่มความไพเราะสละสลวยให๎คําประพันธ๑ ทั้งยังแสดงให๎เห็นศิลปะและความเชี่ยวชาญ

ในการใช๎ถ๎อยคําสํานวนของผู๎ประพันธ๑อีกด๎วย ผลการศึกษาวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน พบสัมผัสใน 

(คํากํายใน) 2 ลักษณะ คอื สัมผัสสระ (คํากํายสระ) และสัมผัสพยัญชนะ (คํากํายพยัญชนะ) ดังนี ้ 

 2.2.1 สัมผัสสระ (คํากํายสระ) คือ มีเสียงสระและเสียงตัวสะกดเดียวกัน 

ตํางกันที่เสียงพยัญชนะต๎นและเสียงวรรณยุกต๑ ยกตัวอยํางเชนํ 

   “คําอวยพรคุณป้า.......บ๎าน..... ได๎ฟ๓งซื่อฟ๓งเสียง ฟ๓งสําเนียงคําจาเว๎า 

มํวนหูพอฮู ้เพิ่นเป็นครูยังมาเว้าหาเงินเข้ามาชํวย มาอํานวยการกํอสร้างทาง ด๎านฝ่าย

วัดวา จึงเอาเงินมารํวมทํานานนํา.......บาท ขอประกาศให๎ฮู้ซูชํวยศาสนา สาธุเด๎อ ขอให๎อินทร๑

อยูํฟ้าสถิตแทํนเทิงสวรรค๑ เป็นพยานนํากันแนํเด๎อวันนี้ ป้านี้เด๎อทําสร๎างนาสวนฮั่วไฮํ ทั้งเลี้ยง

เป็ดเลี้ยงไกํ งัวควายก็เรํงเลี้ยง รายได๎ก็เรํงมี ปลูกต๎นพร๎าวบักมี่ผักหมี่สวนครัว ให๎เลี้ยงตัว

ของเฮาเล่าขายเอาเงินได๎” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 10) 
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 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคุณป้า ของสมโภชน๑ บรรเทา 

พบวํา มีสัมผัสในที่เป็นสัมผัสสระ จํานวน 8 คูํ คือ หู–ฮู๎ เว๎า–เข๎า สร๎าง–ทาง ทํา–นํา ฮู๎–ซู กัน–วัน 

มี–่หมี่ เฮา–เลํา  

 2.2.2 สัมผัสพยัญชนะ (คํากํายพยัญชนะ) คือ มีเสียงพยัญชนะต๎นเสียงเดียวกัน

หรือเสียงคูํกัน เชํน พยัญชนะ ซ ส ศ ษ มีเสียงเดียวกัน คื อเสียง /ซ/พยัญชนะ ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ 

มีเสียงเดียวกัน คือ เสียง /ท/ เป็นต๎น ตํางกันที่เสียงสระ ตัวสะกด หรือเสียงวรรณยุกต๑ 

ยกตัวอยํางเชนํ 

“เจ๎าเป็นครูงามยิ้ม สมแมํพิมพ๑ของชาติ เด็กฉลาดรอบรู้เพราะครูนี้

สั่งสอน โลกบํเกิดเดือนร๎อนตกต่ําเศรษฐกิจ เพราะอาศัยหัวคิดเพิ่นครูสอนไว๎ ครูนี้ครูดั่งไฟดวงแจ๎ง

ยําแยงแสงสวําง คือ ดั่งคนชี้ถนนหนทาง ให๎เฮายกย่างเยิ้นเดินได้ไต่ตาม ครูเปรียบเหมือน

แมํนํ้าล๎างโสรจสรงศรี ทําใหอ๎ินทรีย๑ใส ทําใหใ๎จเฮาขาว ทําให๎เชาว๑เฮาดี มีวิถีชีวิตฮุ่งเฮืองไปหน๎า 

สาธุเดอ คุณครูมาทานให๎เป็นป๓จจัย....บาท ขออํานาจบุญกุศลสํวนนี้จงน้ํายู๎สํงผล ให๎เจ๎าได๎รอดพ๎น

จนทรัพย๑อับป๓ญญา ปรารถนาแนวใดอันอยูํในใจเจ้า ปรารถนาเอาข๎าวเฮือนชานบ๎านชํอง 

ปรารถนาเงินทองทั้งสิ่งของเครื่องใช๎ ให๎ไหลท๎อนหลั่งโฮม ปรารถนาอยากม๎มเถิงฝ๓่งนิรพาน 

ด๎วยกุศลผลทานจงชํวยชูนํายู๎ ยามเป็นครูไปหนา๎ศกึษาการเรียนผําน ให๎สอบได๎ทุกครั้ง ให๎มีหวัง

ทุกด๎าน อยําพานพ้อเภทภัย ป.ม., ก.ศ.บ., ก.ศ.ม., ก็ให๎ได๎ อันใดเดํนให๎เห็นหมด วิถีทางอนาคต

ตํอไปภายหน๎า ได๎เป็นนักศึกษาแล๎ว เป็นปลัดกระทรวงทบวงกรมใหญํ ๆ มีบุตราหญิงชาย

ก็ให๎เป็นผู๎ฮู๎สอนเว๎าเชื่อฟ๓ง สาธุเดอ ข๎าพเจ๎าขอตั้งใจตํออธิษฐาน สิ่งศักดิ์สิทธิ์จงบันดาลพรชัย 

ให๎แกํครูคนนี้” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 19-20) 

จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรครู ของพระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

พบวํา มีสัมผัสในที่เป็นสัมผัสพยัญชนะ ดังนี้ 

รอบรู๎ เสียง /ร/ สั่งสอน  เสียง /ส/ 

ตกต่ํา  เสียง /ต/ ยําแยง   เสียง /ย/ 

ยกยํางเยิ้น  เสียง /ย/ เดินได๎   เสียง /ด/ 

ไตํตาม  เสียง /ต/ โสรจสรงศร ี เสียง /ซ/ 

ฮุํงเฮือง  เสียง /ห/ ใจเจ๎า   เสียง /จ/ 

ทองทั้ง เสียง /ท/ พานพอ๎เภทภัย  เสียง /พ/ 

จากผลการศึกษาที่กลําวมาข๎างต๎น แสดงให๎เห็นวําวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทุกสํานวน 

มสีัมผัสใน (คํากํายใน) 2 ลักษณะ คือ สัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ เมื่อเปรียบเทียบการเลํนสัมผัส 
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ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานแล๎วทาํให๎ทราบวํา มีการเลํนสัมผัสพยัญชนะแพรวพราวมากกวํา

การเลํนสัมผัสสระ อยํางไรก็ตามเมื่อสัมผัสทั้ง 2 ลักษณะนี้ มาปรากฏพร๎อมกันในวจนะมงคล

แตํละวรรค ก็ชํวยทําให๎วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีเสียงที่ไพเราะ และทําให๎ถ๎อยคํามีความหมาย

ทีชั่ดเจนยิ่งขึน้  

กลําวโดยสรุปในด๎านรูปแบบคําประพันธ๑ของวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานนั้น ผู๎ประพันธ๑

รู๎จักเลือกใช๎ถ๎อยคําและสัมผัสใหม๎ีจังหวะรับกันสละสลวย เมื่อผู๎ใช๎วจนะมงคล นําวจนะมงคลไปใช๎

ในการเทศน๑แหลํ เมื่อผู๎บริจาคทานได๎ยินได๎ฟ๓งแล๎วจะทําให๎เกิดความรู๎สึกวํา มีคลื่นเสียง

เป็นจังหวะ ๆ อยํางที่เรียกวํา “เสียงดิน้” หรอื “เสียงมีชีวิต” ทั้งนี้เพราะจํานวนคําที่ใช๎ในวรรคหนึ่ง ๆ 

มีความเหมาะสมกับชํวงระยะหายใจครั้งหนึ่ง ๆ กลําวคือ ผู๎ใช๎วจนะมงคลสามารถเทศน๑แหลํ

ได๎ตลอดวรรคแล๎วหยุดหายใจได๎ โดยไมํขาดจังหวะ สํงผลให๎การเทศน๑ดําเนินไปด๎วยความราบรื่น 

ชํวยทําให๎การเทศน๑แหลํอวยพรครั้งนั้น  ๆ บรรลุจุดประสงค๑สามารถสร๎างขวัญกําลังใจ  

สร๎างความอิ่มเอมใจใหก๎ับผูบ๎ริจาคทานมากยิ่งขึน้ 

 

การประกอบสร้างด้านโครงสร้างภาษา 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน คือ คําอวยพรให๎ผู๎บริจาคทานในโอกาสที่มีการจัดงาน

ทําบุญตามประเพณีตําง ๆ ของชาวอีสาน ผู๎ประพันธ๑จึงได๎สรรถ๎อยคําที่มีความไพเราะ สละสลวย

ได๎สุนทรียรสทั้งเสียง คํา และความหมาย เนื้อหาคําอวยพรสอดคล๎องเหมาะสมกับ สถานภาพ 

ตําแหนํง หน๎าที ่การงาน อาชีพของผู๎บริจาคทาน กลําวคือ ถ๎าอวยพรให๎ผู๎สูงอายุ ก็จะมีความหมาย

ในทางที่ขอให๎มสีุขภาพกาย สุขภาพใจสมบูรณ๑แข็งแรง มีอายุยืนยาว หากอวยพรให๎กับนักเรียน 

นักศกึษา หนุํมสาว ก็จะกลําวอวยพรให๎มีสติป๓ญญา ปฏิภาณไหวพริบเฉลียวฉลาด ได๎รับการศึกษาตํอ

ในระดับที่สูงขึน้ไป ถ๎าเป็นการอวยพรให๎กับพํอค๎าแมคํ๎า เนื้อหาอวยพรก็จะไปทิศทางให๎ค๎าขายดี

ร่ํารวยเงินทอง เป็นต๎น วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานจึงนับได๎วําเป็นวรรณกรรมคําอวยพรที่มี

ความไพเราะ ทุกสํานวนล๎วนมีความหมายไปในทางที่ดีมีสิริมงคลทั้งสิ้น ทั้งนี้ผู๎ประพันธ๑ได๎นํา

หนํวยภาษาในระดับที่สูงกวําประโยค มาเรียงร๎อยตํอกันขึ้นเป็นวจนะมงคล ซึ่งหนํวยภาษา

ที่นํามาร๎อยเรียงนั้น มีความสัมพันธ๑ตํอเนื่องกันตั้งแตํเริ่มต๎นไปจนจบ จนประกอบเป็นวจนะมงคล

บทหนึ่ง ๆ และมีการนํามาใช๎จริงการศึกษาการประกอบสร๎างด๎านโครงสร๎างภาษาในวจนะมงคล

พื้นถิ่นอีสานครั้งนี้ จะวิเคราะห๑ใน 4 ประเด็น คือ การเริ่มต๎นและการลงท๎าย การแสดงหัวเรื่อง

และการเปลี่ยนหัวเรื่อง การแสดงเนื้อหาเกําและเนื้อหาใหมํ  และการเชื่อมโยงความ 

รายละเอียดดังตํอไปนี้ 
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 1. การเริ่มต้นและการลงท้าย (starting and ending)  

 1.1 การเริ่มต๎น เป็นกลวิธีการใช๎คํา วลี หรือข๎อความขึ้นต๎นบทในสํวนนํา (เริ่มเรื่อง) 

กํอนที่จะถึงสํวนอวยพร จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบวํา การใช๎คําเริ่มต๎น 

มีรูปแบบไมํแนนํอนตายตัว เรียงตามลําดับที่พบจากมากไปหาน๎อย ดังนี้  

 1.1.1 เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” ยุบล ธนสีลังกูร (2526, หน๎า 36-41) กลําววํา 

“เมื่อนั้น บัดนี ้อันวํา” เป็นคําเริ่มต๎นบทประพันธ๑ที่ทําหน๎าที่เป็นสํวนประกอบประเภทเสริมประโยค 

ซึ่งสํวนประกอบประเภทเสริมประโยคดังกลําวนี้ จะปรากฏในวรรณกรรมอีสานทุกเรื่อง จนได๎ชื่อวํา

เป็นขนบนิยมในวรรณกรรมอีสาน  

 “บัดนี้” เป็นคําแสดงการลําดับเวลาในความหมายวํา เดี๋ยวนี้ ขณะนี้ เวลานี้ 

ในภาษาถิ่นอีสานบางครั้งก็ใช๎รูปคํา “บาดนี้” คําวํา “บัดนี้” ผู๎ประพันธ๑นิยมนํามาใช๎เป็นคําขึ้นต๎น 

วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ทั้งนี้เพื่อต๎องการสื่อความให๎ทราบวํา ณ ขณะนี้  เวลานี้ ได๎มีผู๎มา

บริจาคทาน ทําให๎ข๎อความสื่อความได๎อยํางชัดแจ๎ง จากการศึกษา พบวํา มีการใช๎คํา “บัดนี้” 

เริ่มตน๎มากที่สุด วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานที่เริ่มตน๎ด๎วยคําวํา “บัดนี”้ มี 2 ลักษณะ ดังนี้ 

 1) เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” ตามด๎วยคําที่อ๎างถึงผู๎บริจาค ซึ่งเป็นคํา

ที่ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนาม เชํน คําที่ใช๎เรียกตามสถานภาพทางสังคม คําเรียกญาติ 

คําแสดงยศ/ตําแหนํง คําบอกอาชีพ ตามด๎วยสํวนที่ให๎ระบุสถานที่อยูํหรือที่ทํางานของผู๎บริจาคทาน

หรอืระบุจํานวนเงินที่บริจาคด๎วย เชนํ 

 “บัดน้ี มาแล้วนางสาว....บ้าน......ได้มาโมทนาน้อมเป็นเงิน......บาท 

ขอให๎คาดแมํนม๎างของเจ๎าปรารถนา ขอให๎เทวดาดา๎วนําแนมทุกบาดอยําง อยํางได๎ไลละข๎างวาง

ไว๎ให๎หมํนหมอง…” 

(พระมหา ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 17-18) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคล สําหรับอวยพรใช๎สําหรับสาว ๆ ของ

พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” ตามด๎วย 

“นางสาว....” ซึ่งเป็นคําที่ใช๎เรียกตามสถานภาพทางสังคม ชํองวํางหลังรูปคํา นางสาว นั้น เว๎นไว๎

เพื่อให๎พระสงฆ๑หรือผู๎ทําหน๎าที่เทศน๑แหลํอวยพร ได๎ระบุชื่อเฉพาะของผู๎บริจาค รวมถึงระบุชื่อ

หมูบํ๎าน ระบุจํานวนเงินที่บริจาค จากนั้นจงึเข๎าสูํเนื้อหาอวยพรตามลําดับ 

 นอกจากนีย้ังพบวํา มีการเริ่มต๎นด๎วย “บัดนี้” ตามด๎วยคําที่ใช๎เรียกตาม

สถานภาพทางสังคม ในสํานวนอื่น ๆ อีก ตัวอยํางเชนํ   
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 “บัดนี้ มีมาแล๎วสามเณร......วัดบ๎าน.......นี้  ได๎ป๓จจัยมา......บาท 

โอยสามเณรเอย หลํามีศรัทธาก็ดีอยูํ กับทั้งหมูํอีกซ้ําทานพร๎อมพร่ํากัน ฉันผ๎ูโฆษณาให๎สิแถมพร

ซ๎อนตอํ ขอให๎ลุลาภได๎เป็นเจา๎นั่งสนาม...” 

(พระมหา ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 5) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสามเณร ของพระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบวํา มีการเริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” และมีคําวํา “สามเณร...” 

ปรากฏอยูํ ซึ่งคําวํา “สามเณร....” เป็นคําเรียกตามสถานภาพทางสังคม ทําหน๎าที่เหมือน

คําสรรพนาม ตามด๎วยชํองวํางสําหรับให๎ระบุชื่อเฉพาะของสามเณรผู๎บริจาคทาน รวมถึงชื่อวัด 

และระบุจํานวนเงินที่บริจาคไว๎ กํอนที่จะเข๎าสูํเนื้อหาคําอวยพรตามลําดับ 

 วจนะมงคล ในพื้นถิ่นอีสาน ที่เริ่มต๎นด๎วย “บัดนี้” ตามด๎วยคําที่เรียกตาม

สถานภาพทางสังคม คําอื่น ๆ เชํน พระภิกษุ... ทํานมหา... นักเรียน........ สีกา น.ส..... นาย... นาง... 

เป็นต๎น นอกจากนีย้ังมีการใชค๎ําแสดงยศ/ ตําแหนํง หลังคําวํา “บัดนี”้ ยกตัวอยํางเชนํ 

 “บัดนี้ ผัดแมํนพลตํารวจ.......เพิ่นมาโมทนา ให๎ทําบุญได๎........บาท 

เพิ่นเป็นหนวํยพิทักษ๑สันตริาษฏร๑กะมาทานทอดไว๎ในด๎านศาสนา...”  

(สวิง บุญเจมิ, 2548, หน๎า 45-46) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎กับตํารวจ นายสิบ จํา ผู๎กอง 

ของ สวิง บุญเจมิ เริ่มต๎นด๎วย “บัดนี้” แล๎วตามด๎วย “พลตํารวจ....” ซึ่งเป็นคําที่แสดงยศ/ตําแหนํง 

ตามด๎วยชอํงวํางสําหรับใหร๎ะบุชื่อเฉพาะบุคคลที่บริจาค (ชื่อตํารวจ) ตามด๎วยให๎ระบุจํานวนเงิน

ที่บริจาค  

 ผลการศึกษายังพบวํา มีการใช๎คําที่แสดงยศ/ตําแหนํง หลัง “บัดนี้” 

ในสํานวนอื่น ๆ อีก เชนํ นายทหาร.... พลทหาร.... คุณพํอกํานัน.... พํอผ๎ูใหญํบ๎าน..... เป็นต๎น  

 นอกจากนีย้ังพบวํามีการใช๎คําเรียกญาต ิหลัง “บัดนี”้ ยกตัวอยํางเชนํ 

 

 “บัดนี ้แม่ใหญ่...... เพิ่นมาโมทนาน๎อมทําบุญบํได๎ขาด เงิน.....บาท เทื่อนี้

ฉันสิให๎สํงพร เจ๎าอยําได๎เดือดร๎อนนอนนั่งให๎มีสุข อันตรายภัยทุกข๑อยําได๎มีมาต๎อง แมํนสิปอง

การสรา๎งแนวใดใหส๎มมาต ปรารถนาอยูํหม่ันพันมื้อหมื่นปี...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2548, หน๎า 19) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรแมํใหญํ ของ สวิง บุญเจิม เริ่มต๎นด๎วย 

“บัดนี้” ตามด๎วย “แมํใหญํ.....” ซึ่งคําวํา “แมํใหญํ....” เป็นคําเรียกญาติหรือคําแสดง

ความสัมพันธ๑ทางเครือญาติ ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนาม นอกจากนี้ยังมีคําเรียกญาติ 
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ที่ปรากฏในสํวนเริ่มต๎น หลังคําวํา “บัดนี้” ในสํานวนอื่น ๆ อีก ยกตัวอยําง เชํน แมํ.... พํอ.... 

คุณพํอ... คุณแม.ํ.. คุณป้า... หลวงปู่... เป็นต๎น 

 การใช๎คําเรียกอาชีพเพื่อทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนามแทนตัวผู๎บริจาคทาน 

ก็ปรากฏในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน ยกตัวอยํางเชนํ  

 “บัดนี้ มีมาแล๎วคือ คุณครู.......บ๎าน......ได๎ป๓จจัยมา.....บาท โอยเพิ่นผู๎มี

ศรัทธา เชื่อหมั่น วันนี้ได๎รํวมบุญ บํขาดทุนดอกเดอทํานทานไปอยําได๎หํวง นี้ละดวงประทีปไต๎

คราวหน๎าหาํสิไป..” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 6-7) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎คุณครู ของพระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโวและวิลัยศักดิ์ นาสมรูปเริ่มต๎น “บัดนี้” ตามด๎วย “คุณครู....” ตามด๎วยสํวนให๎ระบุชื่อ

บ๎าน และระบุจํานวนเงินที่บริจาค ในข๎อความนี้มีการใช๎คําเรียกอาชีพเพื่อทําหน๎าที่เหมือน

คําสรรพนาม นอกจากนี้ยังมีคําอาชีพ ที่ปรากฏในสํวนเริ่มต๎น หลังคําวํา “บัดนี้” ในสํานวนอื่น ๆ 

เชนํ คุณหมอ... หมอลํา โชเฟอร๑ คุณครู...  อาจารย๑... ทํานอาจารย๑.... นายชาํง..... เป็นต๎น 

 เป็นที่นําสังเกตวํา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานบางสํานวน ใช๎คําวํา “บาดนี้” 

เริ่มต๎น ซึ่งเป็นคําเดียวกันกับคําวํา “บัดนี้” ซึ่งมีความหมายวํา เดี๋ยวนี้  ขณะนี้  เวลานี้  

ยกตัวอยํางเชนํ  

 “บาดนี ้ยังมที่าน.......อาจารย์ผู๎ฉลาด เจ้าอาวาสวัดบ๎าน......นั้นละหน๎า

มาแล๎วดั่งจา เพิ่นได๎โมทนาให๎เป็นป๓จจัย........บาท  บํได๎ขาดดี้ๆ ดีแท๎ดั่งกัน...”   

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 16-17) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎พระภิกษุ ของพระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป เริ่มตน๎บทด๎วยคําวํา “บาดนี”้ ซึ่งเป็นคําเดียวกันคําวํา “บัดนี้” 

ตามด๎วยคําสรรพนาม “ทําน” และเว๎นชํองไว๎สําหรับเติมชื่อเฉพาะของผู๎บริจาค การเริ่มต๎นนี้

ยังแสดงให๎เห็นกลไกการเชื่อมประสาน ให๎ข๎อความมีความสัมพันธ๑ทางความหมาย มีการใช๎

ภาษาหนึ่งแทนรูปภาษาหนึ่งเพื่อไมํต๎องกลําวรูปภาษานั้นซ้ํา กลําวคือ มีการใช๎รูปภาษาเพื่อแทน

ผูบ๎ริจาคทาน โดยใช๎คําบุรุษสรรพนาม “ทําน...” จากนั้นใช๎คําวํา “อาจารย๑” และ “เจ๎าอาวาส” 

แตคํวามหมายยังเป็นความหมายของรูปภาษาหลักที่ตอ๎งการกลําวถึง คอื “ทําน........” ซึ่งเป็นผู๎

บริจาคทานในครั้งนี้นั่นเอง  

 2) เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” ตามด๎วยคําสรรพนามบุรุษที่ 1 หรือคําที่ทํา

หนา๎ที่เหมอืนคําสรรพนาม หรอืข๎อความอื่น ๆ กํอนถึงสํวนอวยพร หรือบางสํานวนเมื่อจบคําวํา 

“บัดนี”้ แล๎วก็จะเป็นสํวนคําอวยพรทันที ยกตัวอยํางเชนํ 
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 “บัดนี ้อาตมาสิได้อวยพรให้ไชโยสิทธิโชค ผู้มาทานมื้อน้ีจงสมแม้ง

ปรารถนาแม่นเจ้าไปทางหลังหรือสิมาทางหน้า บุญกุศลศรัทธาให้นําหุ้มนําห่อ ขออํานาจ

ส่วนน้ีนํายู้ส่งช.ู..” 

(สวิง บุญเจมิ, 2548, หน๎า 4-5) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคนทั่วไป ของสวิง บุญเจิม พบวํา 

เริ่มต๎นดว๎ยคําวํา “บัดนี้” ตามด๎วย “อาตมา” ซึ่งเป็นคําบุรุษสรรพนาม บุรุษที่ 1 แทนตัวผู๎เทศน๑

แหลอํวยพร จบแล๎วก็จะเป็นสํวนคําอวยพรทันที 

 “บัดนี้ ว่าซิบริบวนถ้วน ชาวสวนผัดมาต่อ เงินขายปอดบาทน้ี

ให้ฟรโีก้ขึ้นกว่าเขา ฟรเีทิงปอเทิงข้าว เจ้าของเอาแบงค์จ่ายสาธุเด๎อ ขอให๎ได๎หลาย ๆ ขาย

เอาเงนิโก๎ ๆ โสเมีย้นใสํกระเป๋า...” 

(พระมหา ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 67-68) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎คนทํานาปลูกปอ ของพระมหา

ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบวํา เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” จากนั้นตามด๎วยข๎อความ 

“วําซิบริบวนถ๎วน” แล๎วตามด๎วย “ชาวสวนผัดมาตํอ” ซึ่งคําวํา ชาวสวน เป็นคําเรียกอาชีพ

ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนาม แทนผู๎มาบริจาคทาน เป็นการกลําวถึงชาวสวนที่ได๎นําเงินมา

บริจาคทาน จากนั้นก็จะเป็นสํวนอวยพรทันที ซึ่งวจนะมงคลบทนี้ไมํปรากฏข๎อความที่ให๎ระบุ

ชื่อ สกุล/ที่อยูํ/จํานวนเงินที่บริจาคแตํอยํางใด  

1.1.2 เริ่มต๎นด๎วยคําบุรุษสรรพนาม หรือคําที่ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนาม เชํน 

คําเรยีกญาต ิคําแสดงยศ/ตําแหนํง จากการศกึษาพบ 2 ลักษณะ ดังนี้ 

 1) เริ่มต๎นด๎วยคําบุรุษสรรพนาม หรือคําที่ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนาม 

ตามด๎วยข๎อความสํวนที่ใหร๎ะบุที่อยูํ หรอืที่ทํางานของผูบ๎ริจาคทาน หรอืระบุจํานวนเงนิที่บริจาคด๎วย

ยกตัวอยํางเชนํ 

 “เจ้าเป็นสาวมาทานให๎เป็นจํานวน.....บาท ขอประกาศให๎พี่น๎องฟ๓งแล๎ว 

จื่อเอา เจ๎าเป็นสาวพวมกําลังนวลหน๎านารียังบํอทันมีคูํ ขอให๎บุญสํงยู๎ชูค้ําค่ําแลง...” 

   (สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 33) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลบทนี้ เริ่มต๎นด๎วย “เจ๎า” เป็นคําบุรุษสรรพนาม 

บุรุษที่ 2 แทนผูบ๎ริจาคทาน ตามด๎วยสํวนที่ใหร๎ะบุจํานวนเงินบริจาคและตามด๎วยคําอวยพร 

 “เพิ่นนายร้อยก็มาโมทนาให๎เป็นป๓จจัย......บาท บํได๎ประมาทพลั้ง

ศรัทธากว๎างแผผําย ให๎ได๎เป็นนายขึ้นเหรยีญดาวห๎อยบํา ประชาชนอํอนน๎อมทั้งค๎ายทั่วกัน..” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 7-8) 
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 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎นายร๎อย ของ คําเม๎า วรรณโคตร

เริ่มต๎นด๎วย “เพิ่นนายร๎อย” คําวํา “เพิ่น” ในภาษาอีสานโดยปกติแล๎วใช๎เป็นคําบุรุษสรรพนาม 

บุรุษที่ 3 แทนบุคคลที่กลําวถึง แตํเมื่อพิจารณาจากบริบทแล๎ว ใช๎เป็นคําสรรพนามแทนผู๎บริจาคทาน 

บุรุษที่ 2 สํวนคําวํา “นายร๎อย” เป็นคําแสดงยศ/ตําแหนํง ตามด๎วยข๎อความสํวนที่ให๎ระบุจํานวนเงิน

ที่บริจาค  

  “คุณแม่........บ๎าน......มาทานนําเติมตํอ........บาท นอมื้อนี้ ดีใจแท๎

เจา๎จงึทาน คุณแมํออกจากบ๎านมาฮอดวัดพอดี ก็หากมีคนทานลํวงไปหลายคนแล๎ว จึงเอาเงินนี้แล๎ว

มาทานนํา......บาท ประกาศให๎ฮูพํรแก๎วสิแอวํนํา...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 2) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานบทนี้ เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “คุณแมํ” 

ตามด๎วยข๎อความที่ให๎ระบุชื่อ-สกุลคุณแมํผู๎บริจาค ระบุชื่อหมูํบ๎านและระบุจํานวนเงินที่บริจาค 

ซึ่งการขึน้ต๎นด๎วยคําวํา“คุณแมํ” เป็นการเริ่มต๎นด๎วยคําเรียกญาติ ที่ทําหน๎าที่เหมอืนคําสรรพนาม  

 เป็นที่นาํสังเกตวําการใช๎ “คุณ ทําน” นําหน๎าชื่อหรือนําหน๎าคําเรียกญาติ 

เป็นการแสดงความสุภาพเพื่อเคารพ หรือให๎เกียรติผู๎ที่เราพูดด๎วย แสดงให๎เห็นระบบอาวุโส 

ทั้งยังสามารถบํงชี้สถานภาพและความสัมพันธ๑ ระหวํางผู๎เทศน๑อวยพรและผู๎บริจาคทาน/ผู๎ฟ๓ง

ได๎อีกด๎วย ในสํานวนอื่น ๆ ยังพบวํามีการใช๎คําเรียกญาติ ในการเริ่มต๎นบท เชํน คุณพํอ คุณแมํ 

พํอใหญํ แมใํหญํ เป็นต๎น 

 “ผู้ใหญ่บ้านเพิ่นได๎มาเททานให๎แถมสมภาร......บาท อาตมาจักแถม

สมภาร สํงท๎ายหมายมุํงบํอนประสงค๑ ทํานหากจงใจตั้งศรัทธาทานหมั่นเที่ยง ใจบํคล๎อยบํเหงี่ยง

เสมอดีจั่งน้ําวังกว๎างแมกํระแส...” 

      (คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 11) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผู๎ใหญํบ๎าน ของ คําเม๎า วรรณโคตร

เริ่มต๎นบทด๎วยคําวํา “ผู๎ใหญํบ๎าน” เป็นคําแสดงยศ/ตําแหนํง ทําหน๎าที่คําสรรพนามแทนตัว 

ผูบ๎ริจาคทาน แตํไมํมีชํองวํางสําหรับใหร๎ะบุชื่อ นามสกุล สถานที่ทํางาน แตํเว๎นชํองวํางไว๎สําหรับ

ระบุจํานวนที่บริจาคไว๎ในวจนะมงคล สํานวนอื่น ๆ ยังพบวํา มีการใช๎คําแสดงยศ/ตําแหนํง 

ในการขึ้นตน๎บท เชํน คุณพํอนายอําเภอ คุณพํอผู๎ใหญํบ๎าน เป็นต๎น เป็นที่นําสังเกตวํา มีการนํา

คําเรียกเครือญาติ “คุณพํอ” และคําแสดงยศ/ตําแหนํง “นายอําเภอ” รวมเข๎าเป็นคําเดียวกัน 

“คุณพํอนายอําเภอ” ซึ่งการใช๎คําลักษณะดังกลําวนี้  แสดงให๎เห็นปฏิสัมพันธ๑ทางสังคม

และวัฒนธรรมในสังคมอีสานวํา จะยกยํองให๎เกียรติผู๎อาวุโสสูงกวํา และผู๎ที่มีตําแหนํงหน๎าที่
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การงานรับราชการที่มั่นคง แตํบริบทนี้ใจความหลักอยูํที่ “นายอําเภอ” ซึ่งเป็นคําแสดงยศ/

ตําแหนํง นั่นเอง 

 2) เริ่มต๎นด๎วยคําบุรุษสรรพนาม หรือคําที่ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนาม 

ตามด๎วยข๎อความอื่น ๆ ที่ไมํได๎ระบุคําเรียกชื่อ สกุล/ที่อยูํ ที่ทํางาน และไมํระบุจํานวนเงินที่บริจาค 

แตํมีใจความอื่นตํอท๎ายกํอนถึงสํวนอวยพร หรือบางบทเมื่อจบคําขึ้นต๎นแล๎ว  ก็จะเป็นสํวน 

คําอวยพรทันที ยกตัวอยํางเชนํ 

 “เจ้าหากเป็นสาวจ๎อยนอนพลอยบํมีคูํ มีแตํขดขี่คู๎นอนส๎วมอยูํผู๎เดียว 

บํทันมีงานรํวมพอสองกับชายหนุํม ซุมหมูํเดียวพวกพ๎องก็คือแท๎ดั่งกัน มื้อนี้นั้นเจ๎ามาฮํวมทําทาน 

บริการเงินทองจํายโมทนานอ๎ม...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 60) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎หญิงสาว ของ พระมหา

ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป เริ่มต๎นบทด๎วยคําวํา “เจ๎า” ซึ่งมีความหมายวํา คุณ, 

เธอ นั้น เมื่อใช๎เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 แสดงถึงการให๎เกียรติผู๎บริจาคทาน เป็นการสมานใจกัน

ได๎เป็นอยํางดี เพราะความหมายอีกนัยหนึ่ง “เจ๎า” คือ ผ๎ูเป็นใหญํ ผ๎ูปกครอง ผู๎มีสิทธิครอบครอง 

ที่บํงถึงความมีอํานาจ “เจา๎” จงึสามารถใช๎ได๎กับผูท๎ี่มีอาวุโสสูงกวําหรือเทํากันกับผู๎เทศน๑แหลํอวยพร

หรือนําไปใช๎กับผู๎อาวุโสต่ํากวําได๎อีกด๎วย และวจนะมงคลบทนี้ ไมํปรากฏข๎อความที่ให๎ระบุชื่อ 

สกุล/ที่อยูํ/จํานวนเงินที่บริจาคแตํอยํางใด 

 “แม่เอ๐ย เจ๎าหากเฒําแกํแล๎วเนื้อเหี่ยวหนังยาน ได๎ทําทานหาบุญ

เพื่อคุณอันดีล๎น ด๎วยกุศลศีลสร๎างเจ๎าทําทานเททอด ให๎เจ๎าฮอดชั้นฟ้าวิมานกว๎างสํงสบาย 

อุบาทว๑ภัยพยาธิฮ๎าย ในเมื่อเป็นคน อยําได๎วนมาหาเบียนเบียนเข๎าตัวเจ๎า...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 9-10) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคนเฒํา ของพระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “แมํ” เป็นคําแสดงความสัมพันธ๑ทางเครือญาติ ทําหน๎าที่แทน 

คําสรรพนาม แทนผู๎บริจาคทานที่เป็นผู๎หญิงสูงอายุ ซึ่งหลังจากจบคํา “แมํ” ตามด๎วย

เนื้อความสํวนอวยพร วจนะมงคลบทนี้ไมํปรากฏข๎อความที่ให๎ระบุชื่อ สกุล/ที่อยูํ/จํานวนเงิน

ที่บริจาคแตํอยํางใด 

1.1.3 เริ่มต๎นดว๎ยคําวํา “คําอวยพร” ตามด๎วยคําที่ทําหนา๎ที่เหมือนคําสรรพนาม 

ตามด๎วยข๎อความสํวนที่ให๎ระบุสถานที่อยูํหรือที่ทํางานของผู๎บริจาคทาน หรือระบุจํานวนเงิน

ที่บริจาค การขึน้ต๎นด๎วยคําวํา “คําอวยพร” พบเฉพาะในวจนะมงคลสํานวนของสมโภชน๑ บรรเทา 

เทํานั้น ยกตัวอยํางเชนํ 
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 “คําอวยพรเด็กชาย....โรงเรียน......ก็มาทําทานอีก......บาท บํได๎ขาด

ดอกเจ๎าทานเข๎าศาสนา วําอยากมาทานรํวมรวมบุญหนุนตํอ สาธุเด๎อ ขอให๎เจ๎านั้นได๎สมด๎าม

ปรารถนา ป๓จจุบันนีล้ะจ๎า ยังเล็กเป็นนักเรียน ขอให๎มคีวามเพียรเลําเรียนความรู๎ ครูเพิ่นสอนให๎

ทนสู๎เป็นเด็กดีฟ๓งครูสั่ง ครูเพิ่นสอนสั่งให๎จําไว๎แหนลํะหนู...”  

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 14-15) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรนักเรียน ของสมโภชน๑ บรรเทา 

เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “อวยพร” ตามด๎วย “เด็กชาย.......” ซึ่งเป็นคําแสดงสถานภาพทางสังคม 

ซึ่งทําหนา๎ที่เหมอืนคําบุรุษสรรพนาม บุรุษที่ 2 ชํองวํางเอาไว๎สําหรับใหร๎ะบุชื่อ สกุล ชื่อโรงเรียน 

ของนักเรียนผูบ๎ริจาคทาน และระบุจํานวนเงินที่บริจาค จากนั้นจงึเข๎าสูํสํวนอวยพรตามลําดับ  

 “คําอวยพรคุณป้า..... บ้าน...... ได๎ฟ๓งซื่อฟ๓งเสียงสําเนียงคําจาเว๎ามํวนหู

พอฮู๎ เพิ่นเป็นครูยังมาเว๎าหาเงินเขา๎มาชํวย มาอํานวยการกํอสร๎างทางด๎านฝ่ายวัดวา จึงเอาเงิน

มาร่วมทําทานนํา......บาท ขอประกาศให๎ฮูซ๎ูชํวยศาสนา...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 10) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคุณป้า เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “อวยพร” 

จากนั้น ตามด๎วยคําวํา “คุณป้า....” เป็นคําเรียกญาติ ทําหน๎าที่แทนคําบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 

แทนผู๎บริจาคทาน ตามด๎วยข๎อความให๎ระบุ ชื่อ สกุล ชื่อหมูํบ๎าน และให๎ระบุจํานวนที่บริจาค 

กํอนที่จะเข๎าสูํสํวนอวยพร นอกจากนี้ยังปรากฏวํามีการใช๎คําแสดงยศ/ตําแหนํง ไว๎ในสํวนเริ่มต๎นอีก 

ยกตัวอยํางเชนํ 

 “คําอวยพร แพทย์ประจําตําบล.....ตําบล....นี้  ก็มีมาอีก......บาท 

สิประกาศให๎ฮู๎พรนัน้สํงนํา ขอให๎สุขีเลิศล้ําทําหนา๎ที่ในตําบล เป็นคนดูคนป่วยเป็นเข็ญฮ๎อน...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หนา๎ 22) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรแพทย๑ประจําตําบล เริ่มต๎นด๎วย

คําวํา “อวยพร” ตามด๎วย “แพทย๑ประจําตําบล.....” ซึ่งเป็นคําแสดงยศ/ตําแหนํง ตามด๎วยสํวนให๎

ระบุชื่อ สกุล ระบุตําบลที่ดํารงตําแหนํง และระบุจํานวนเงนิที่นํามาบริจาค และเข๎าสูํสํวนอวยพร 

1.1.4 เริ่มต๎นด๎วยความวํา “สาธุเด๎อ” คําวํา สาธุ มาจากรากศัพท๑ วํา สาธฺ (หรือ สธฺ) 

ในความหมายวํา สําเร็จ และประกอบด๎วยรูป๓จจัย (สาธฺ + รู = สาธุ)  สาธุ เป็นคําวิเศษณ๑ 

ซึ่งในภาษาไทยมีความหมายที่หลากหลาย ทั้งหมายถึงอนุโมทนา ยังประโยชน๑ให๎สําเร็จ ขอโอกาส 

ขอให๎สมพรปากกับพรที่ทํานให๎  เป็นต๎น โดยปริยายนําจะหมายถึง  ดีแล๎ว  ชอบแล๎ว 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หน๎า 1174) สํวนคําวํา “เด๎อ” เป็นภาษาถิ่นอีสาน ใช๎ประกอบคําวํา
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สาธุ เพื่อแสดงถึงการขอร๎องวิงวอนให๎เป็น ดังนั้น ดังนี้ หรือให๎ได๎เป็นดังคําอวยพรนั่นเอง 

ยกตัวอยํางเชนํ 

 “สาธุเด้อ แมํ......... เจ๎าได๎ทานมาแล๎ว เงินทองของหายาก หากคุณแมํ

อยากได๎บุญไว๎จึงได๎ทาน ถึงแมํนทํานทานไปบํสูญเปลํา เอาเงินทองของมิ่งเค๎าบูชาไว๎ศาสนา 

......บาทนี ้ตามที่ทานไปให๎กลายเป็นแพรผืนได๎หํมนอนเมื่อหนาวฮ๎อน...” 

 (ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 15-16) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเ๎ฒําบุญบํอเสื่อม ของ ประเสริฐ 

ปุผาลา เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “สาธุเด๎อ” ตามด๎วยคํา “แมํ......” ซึ่งเป็นคําเรียกญาติ ชํองวํางมีไว๎เพื่อให๎

เติมช่ือเฉพาะของผ๎ูบริจาคทาน และให๎ระบุจํานวนเงินที่บริจาคเอาไว๎ ตามด๎วยสํวนอวยพร 

 “สาธุเด้อ ทํานคุณพํอผู๎ใหญํบ๎าน สมภารมากเกินฝูง เกียรติก็สูงเพียงดาว

กลําวกันได๎ยอยํอง การปกครองนั้นดีล๎นหาคนเสมอยาก อยูํในภาคเพื่อนบ๎านอีสานนี้แมํนบํมี  

เป็นคนดีให๎เข๎าใช๎อาศัยภูมติุ๎มไพรํ หลักประชาธิปไตยเขามสีิทธิ์เลือกตั้งหวังได๎แตผํูไ๎ค.” 

 (สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 262-263) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผู๎ใหญํบ๎าน ของสีน้ํา จันทร๑เพ็ญ 

เริ่มต๎นบทด๎วยคําวํา “สาธุเด๎อ” ตามด๎วย “ทําน” ซึ่งเป็นบุรุษสรรพนาม “คุณพํอ” ซึ่งเป็น

คําเรียกญาติ และ “ผู๎ใหญํบ๎าน” ซึ่งเป็นคําแสดงยศ/ตําแหนํง รูปคําที่กลําวมานี้ทําหน๎าที่ในฐานะ

เป็นคําสรรพนาม และทําหน๎าที่เสมือนคําสรรพนาม แทนตัวผู๎บริจาคทาน ไมํมีสํวนที่วํางไว๎

สําหรับใหร๎ะบุชื่อ สกุล ชื่อหมูํบ๎าน รวมถึงไมํมสีํวนที่วํางไว๎ให๎ระบุจํานวนเงินบริจาค  

1.1.5 เริ่มต๎นด๎วยข๎อความอื่น ๆ เชํน “สุภะเลิกเบิกตั้ง” “ปรารถนาสิ่งใด” “ยามเจ๎า” 

“มโนมัยใจเจา๎” “ในอันดับตํอไปนี”้ “แถมเข๎ามาอีก” “ผลทานนี”้ “เงนิบาทนี”้ “มีมาแล๎ว” “ดี ๆ แล๎ว” 

“ตํอมาผัดแมํน” เป็นต๎น ยกตัวอยํางเชํน 

 “ต่อมาผัดแม่น น.ส....เพิ่นมาโมทนาให๎ทําบุญได๎....บาท เจ๎าเป็นสาวสะอาด

โก๎มาโชว๑เลํนเที่ยวงาน แมตําหวานได๎มารรวํมทําบุญตักบาตร สิประกาศสํงให๎พรแก๎วแกํหนู...”  

 (สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 4-5) 

 “มาอีกแล้ว มีนักเรียนมาทานตํอ เงิน......บาทกะด๎อมาทานให๎ตื่มกัน 

เป็นนักเรียนช้ันใดหล๎า ม.3 หรือ ม.4 เด็กฉลาดจั่งซี้มีหนํอยบํหลาย เป็นเด็กชายก็ได๎เด็กหญิงก็บํวํา 

โมทนาโลดหล๎าบัดหาเจ๎าใหญํสูง...” 

(จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา๎ 51) 
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 “ยามเจ้าทําการค๎าหากําไรให๎ได๎งําย เงินให๎ได๎หลาย ๆ ยามเจ๎าจับจําย

ใช๎ขายค๎าให๎มั่งมี ยามเจ๎าค๎าอันนั้น ยามเจ๎าขายอันนี้ ให๎มีลาภรวยหลาย ให๎ได๎เงินพอถอง 

ให๎ได๎ทองพอพาย คําให๎ได๎หลาย ๆ งาํยดายบัดขายซื้อ...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 10-11) 

 จากที่กลําวมาข๎างต๎นแสดงให๎เห็นวํา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน สํวนใหญํนิยม

เริ่มต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี้” ซึ่งมีความหมายวํา เดีย๋วนี ้ขณะนี ้เวลานี ้ในภาษาถิ่นอีสาน บางครั้งก็เรียก 

“บาดนี”้ ผูป๎ระพันธ๑นิยมนํามาใช๎เป็นคําเริ่มต๎นวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทั้งนี้เพื่อต๎องการประกาศ 

หรือสื่อความให๎ทราบวํา ณ ขณะนี้ เวลานี้ ได๎มีผู๎มาบริจาคทาน นอกจากนี้ยังนิยมเริ่มต๎นด๎วย

คําบุรุษสรรพนาม และคําที่ใช๎ทําหน๎าที่แทนคําสรรพนาม เชํน มีการใช๎คําแสดงความสัมพันธ๑

ทางเครือญาติ การใช๎คําแสดงยศ/ตําแหนํง การใช๎คําบอกอาชีพ การใช๎คําแสดงสถานภาพ

ทางสังคม เป็นต๎น รวมถึงมีการใช๎ข๎อความอื่น ๆ ในการขึ้นต๎นบท ทั้งนี้เป็นที่นําสังเกตวํา

การเริ่มต๎นคําประพันธ๑ในวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน ผู๎ประพันธ๑แตํละคนจะมีรูปแบบการใช๎คําเริ่มต๎น

ที่มีลักษณะเฉพาะตัว ผ๎ูประพันธ๑หลายคนนิยมใช๎คําวํา “บัดนี้” บางคนใช๎คําวํา “คําอวยพร” 

ผูป๎ระพันธ๑บางคนก็นิยมใช๎คําบุรุษสรรพนาม และคําอื่น ๆ เป็นคําขึน้ต๎น ทั้งนีก้ารจะใช๎คําเรียกขานใด

เพื่อแทนผู๎บริจาคทาน ขึ้นอยูํกับสถานการณ๑ สังคม วัฒนธรรม วําผู๎ประพันธ๑/ผู๎เทศน๑แหลํ

ต๎องการแสดงความสัมพันธ๑กับผู๎บริจาคทานในลักษณะใด มีความใกล๎ชิดสนิทสนมกัน  

หรือเคารพยกยํองกันมากน๎อยเพียงใดด๎วย  

 อยํางไรก็ตามลักษณะรํวมกันที่เห็นได๎ชัด ซึ่งอาจจะถือได๎วําเป็นขนบของวจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน นั่นคือ ผูป๎ระพันธ๑จะเว๎นชํองวํางเอาไว๎สําหรับใหผ๎ูใ๎ช๎วจนะมงคลได๎ระบุชื่อเฉพาะบุคคล 

ที่อยูํ ชื่อหมูํบ๎าน สถานที่ทํางานของผ๎ูบริจาคทาน รวมถึงการระบุจํานวนเงินที่บริจาคเอาไว๎ดว๎ย  

 1.2 การลงท้าย คือ การใช๎คําสําหรับจบบท ซึ่งจะปรากฏอยูํในตําแหนํงท๎ายสุด 

ของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ไมํมีความสัมพันธ๑กับสํวนใด ๆ ในตัวบท อีกทั้งไมํมีความหมาย

ที่ชัดเจนในตัวเอง บทสวดหรือบทเทศน๑เป็นทํานอง สํวนใหญํนิยมแตํงด๎วยคําประพันธ๑ประเภท

รํายยาว ซึ่งคําประพันธ๑ประเภทรํายยาวนั้น เมื่อจบความตอนหนึ่ง ๆ หรือจบบท มักลงท๎ายด๎วย

คําสรอ๎ยวํา นั้นแล นั้นเถิด นี้แล ฉะนี้แล ด๎วยประการฉะนี้” ซึ่งสอดคล๎องกับประจักษ๑ สายแสง 

(ม.ป.ป., หน๎า 39) ที่กลําววํา วรรณกรรมประเภทแหลํซึ่งแตํงด๎วยคําประพันธ๑ประเภทรํายยาวนั้น 

เมื่อจะจบเรื่องที่แหลํผู๎แหลํมักจะลงท๎ายด๎วยคําวํา “นั่นแล” หรือ “นั่นแหละ” หรือ “นั่นแหลํ” 

ซึ่งคําลงท๎ายดังกลําวนีเ้องที่เป็นเหตุให๎วรรณกรรมประเภทนี้ใชชื๎่อวํา “แหล”ํ เรื่อยมา 

 อยํางไรก็ตามจากการศึกษา พบวํา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ไมํได๎เครํงครัด

หรือมีข๎อกําหนดตายตัวเรื่องการใช๎คําลงท๎าย ตามแบบฉบับของวรรณกรรมแหลํภาคกลาง 
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ดังที่กลําวข๎างต๎น เพราะไมํมีวจนะมงคลพื้นถิ่นสํานวนใด ที่ลงท๎ายด๎วยคําวํา “นั้นแล นั้นเถิด นี้แล 

ฉะนีแ้ล” ผลการศกึษากลับพบวํามีการใช๎คําลงท๎ายด๎วยคําสร๎อยคําอื่น ๆ บางสํานวนก็จบเรื่อง

โดยไมํมีคําลงท๎าย  

 คําสร้อย คือ คําที่ใช๎สําหรับลงท๎ายบท หรือท๎ายบาทของคําประพันธ๑ประเภท

โคลงและรําย ซึ่งตามธรรมดามีคําซึ่งมีความหมายอยูํข๎างหน๎าแล๎ว  แตํยังไมํครบจํานวนคํา

ตามที่บัญญัติไว๎ในคําประพันธ๑ จึงต๎องเติมสร๎อย เพื่อให๎มีคําครบตามจํานวน หรือมีไว๎เพื่อเป็น

การเพิ่มสําเนียง เพื่อใหเ๎กิดความไพเราะในการอําน หรือเพื่อให๎ทราบวําจบบทแล๎ว ซึ่งคําสร๎อยนี้

จะเป็นคํานาม คําวิเศษณ๑ คํากริยานุเคราะห๑ คําสันธาน หรือคําอุทานก็ได๎ แตํถ๎าเป็นคําอุทานที่มี

รูปวรรณยุกต๑ต๎องตัดรูปวรรณยุกต๑ออก คําสร๎อยนี้ต๎องเป็นคําเป็น  จะใช๎คําตายไมํได๎  

จากการศกึษา พบคําสรอ๎ยที่ใชเ๎ป็นคําลงท๎ายวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน เรียงลําดับจากที่พบมาก

ไปหาน๎อย ดังนี้  

 1.2.1 การลงท๎ายด๎วยคําสร๎อย “เด๎อ” แปลวํา “นะ” ซึ่งใช๎ในความหมาย “ให๎เป็นไป

ดังคําอวยพรนะ” ในแตํละสํานวนก็จะมีรูปคําที่แตกตํางกัน บางสํานวนก็เขียนเป็น “เดอ” 

บางสํานวนก็เขียนเป็น “เด๎อ” แตใํช๎ในความหมายเดียวกัน ยกตัวอยํางเชนํ 

“…ขอใหล๎ุที่แม๎งสมดังปรารถนา กําลังป๓ญญากําลังกายให๎ลื่นหลายเหลือล๎น

ด๎วยกุศลของเจ๎าที่เอาเงินมาทานทอด ขอให๎บุญยอดเกี้ยวกวมกุ๎มเหลี่ยมงํา ปฏิภาณก็เลิศล้ํา

เพิ่นเกินมนุษย๑ สุดที่ในโลกาให๎ซําลือถือย๎อง ให๎คนมองนําสิ่งหลิงแลเหลียวผํอ บุญเจ๎านอสํงให๎

คราวนี้อยําสิไล... เดอ” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 5-6) 

...ขอให๎ปวงเทพเจ๎าที่เนาอยูํวิมานแมน แดนสวรรค๑ให๎สาธุเทพไทจงแซวซ๎อง 

คนอยูํในหนห๎องสาธุการทุกทําน ด๎วยผลบุญทําทาน มีความสุขอยูํล๎วนสมควรได๎วําหมื่นปี เด้อ 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 1) 

นอกจากนี้ยังมีการแทรกหรือเสริมพยางค๑ลงไปหน๎า “เด๎อ” เชํน ละเดอ 

ละเด๎อ นั่นเด๎อ พุํนเด๎อ สาเด๎อ ซึ่งคําที่แทรกหรือเสริมลงไปนี้ ถ๎าตัดออกก็ไมํทําให๎ความเสียไป 

ทั้งยังชวํยในการเน๎นนํ้าหนัก และเสริมความให๎กระจํางชัดมากยิ่งขึน้ ยกตัวอยํางเชนํ 

“..ให๎เพิ่นหลุดลอดพ๎นจากบํวงความทุกข๑ ให๎มีสุขสามประการโชคหมาน

บันดาลยู๎บุญจงซูนําค้ําการเงนิคําอยําเขินขาด ได๎สมมาดสูํด๎านเจ๎าทานแลว๎จงม่ังมี ละเดอ” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 5-6) 

นอกจากนี ้ยังมีการนําคําที่ทําหน๎าที่เหมอืนคําสรรพนามแทนตัวผูบ๎ริจาคทาน 

ซึ่งเป็นคําเรยีกญาตแิทรกหรอืเสริมหน๎าคํา “เด๎อ” เชนํ พํอเด๎อ แมเํด๎อ ยายเด๎อ ยกตัวอยํางเชนํ  
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“ตายแล๎วเอาไปนําบํมีไผขโมยได๎ ตกลงน้ําก็บํลํองลอยไป ตกใสํไฟบํอ

หายสูญสํวนบุญยังเหลือค๎าง อํานาจทานที่แมํสร๎าง ให๎เป็นทางได๎เดินยําง จากชาตินี้ไปภพหน๎า

ผลาสร๎างให๎สงํทาง แม่เด้อ” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 35) 

หรอืนําคําเรยีกญาตแิทนตัวผูบ๎ริจาคทาน แทรก หรือเสริมหลังคํา “เด๎อ” 

เชนํ เด๎ออ๎าย เด๎อหลวงปู่ ยกตัวอยํางเชนํ 

“…อยูํเป็นสงฆ๑ร๎อยปีก็อยําได๎เบื่อหนําย ผู๎บวชได๎มันบํอแมํนของงําย

หายากอักโข โชคดีหลายได๎เป็นบุตรพุทโธ แบกคําสอนไว๎ อานิสงส๑ก็จะได๎ 32 กัลป์ รวมกับผล

ของทานครั้งนั้นครั้งนี้ ได๎กําไรสี่แสนอสงไขย๑ ยามหมดบุญให๎หลวงปู่ได๎ไปเป็นพรหมสี่หน๎า 

เนาสิบหกชั้นฟา้ฟากเมืองสวรรค๑ ย๎ายจากพรหมนมินต๑ไปนิพานเลย เด้อหลวงปู่” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 73) 

จากตัวอยํางข๎างต๎น การเสริมหรือแทรกคําเรียกญาติ ซึ่งเป็นคําที่ทําหน๎าที่

เหมือนคําสรรพนาม แทรก หรือเสริมข๎างหน๎าหรือข๎างหลังคํา “เด๎อ” ถือเป็นการขยายความ

เฉพาะบุคคล เน๎นน้ําหนักให๎ความกระจาํงชัดวํา คําอวยพรจะสํงผลใหก๎ับบุคคลนั้น ๆ 

นอกจากนี ้ยังมีพบการเสริมหรือแทรกคําเรียกญาติ ในตําแหนํงตรงกลาง

โดยมีคําวํา “เด๎อ” อยูํทั้งด๎านหน๎าและด๎านหลัง เชํน เด๎อแมํเด๎อ เด๎อหลานเด๎อ เด๎อพํอเด๎อ 

ในความหมาย นะแมนํะ นะหลานนะ นะพํอนะ ยกตัวอยํางเชนํ  

“….ให๎พอพร๎อมสํวนบุญ จากวันนี้ตํอไปวันหน๎าพุ๎นอายุพํอให๎พอเพียง

ทั้งจติใจ วัยวุฒิใหเ๎จริญเกินร๎อย วันเดือนปีอยํามีสํวยเดินทางไกลให๎ไปฮอด จอดสําเภาไว๎ฝ๓่งร๎อย

จงึลอยลิ่วใสํสวรรค๑ เด้อพ่อเด้อ.” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 14) 

“...เวลาเดินแมํอยําได๎สักไม๎ยํางตางขาสาม เดินงาม ๆ ไปมา ไปวัดวา

จังหันเพลไหว๎พระเณรเอาบุญไว๎ เป็นทุนไปเมืองฟ้า ยาชราเฒําแกํ ยามรํางกายผันแปลอยํามี

เจ็บป่วยไข๎ ให๎หลุดขวํนดั่งบักแตง เด้อยายเด้อ” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 30) 

จากตัวอยําง การเสริมหรือแทรกคําเรียกญาติ ถือเป็นการขยายความ

เฉพาะบุคคล เน๎นน้ําหนัก ให๎ความกระจาํงชัดวําคําอวยพรจะสํงผลใหก๎ับบุคคลนั้น ๆ นั่นเอง 

 1.2.2 การลงท๎ายด๎วยคําสร๎อย “นา” แปลวํา “เชํนนั้น” ซึ่งใช๎ในความหมาย 

“ให๎เป็นเชํนคําอวยพรนั้น” ในแตํละสํานวนก็จะมีรูปคําที่แตกตํางกัน บางสํานวนก็เขียนเป็น 

“นา” บางสํานวนก็เขียนเป็น “นํา” หรอื “หนํา” แตํใช๎ในความหมายเดียวกันทุกคํา ยกตัวอยํางเชํน 
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“…ป้านี้เด๎อทําสร๎างนาสวนฮั้วไฮํ ทั้งเลี้ยงเป็ดเลี้ยงไกํงัวควายก็เรํงเลี้ยง

รายได๎ ก็เรํงม ีปลูกต๎นพร๎าวหมากหมี้ผักหมี่สวนครัว ให๎เลี้ยงตัวของเฮาเลําขายเงินได๎มีกําไรสาซ้ํา 

ทําอันใด ก็เข๎าทํา กําไรมาแลํนเข๎าตัวเจ๎าได๎มั่งมี นา ...” 

  (สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 10) 

นอกจากนีย้ังมีการแทรก หรอืเสริมพยางค๑ลงไปหน๎าคํา “นา” เชํน ละนา 

ละนํา หละนา แหละหนา นั่นแหละหนา ดอกหนา ซึ่งคําที่แทรกหรอืเสริมลงไปนี้ ถ๎าตัดออกก็ไมํทําให๎

ความเสียไป มีบทบาทชํวยในการเน๎นน้ําหนัก และเสริมความให๎กระจํางชัดมากยิ่งขึ้น

และถึงแม๎วํารูปคําจะตํางกัน หรือผู๎เทศน๑แหลํแตํละคนจะออกเสียงคําตํางกัน แตํทุกคําก็มี

ความหมายเดียวกัน ยกตัวอยํางเชนํ 

“…เจ็บสะเทือนในม๎ามตับไตลําไส๎ใหญํ เจ็บลงไปฮอดท๎อง จนก๎าวยํางบํไหว

ให๎เจ๎าเซาสาแหลํว เซาสาเด๎ออยําได๎ป่วย ให๎บุญมาซํอยป้องเด๎อเจ๎าให๎อยูํดี ละน่า” 

  (จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา๎ 38) 

“…บุญสิพาหมูํเจา๎ข๎ามดํานกันดาร พาเฮาไปนิพพานหวํางพระองค๑ไปแล๎ว 

เชิญเจา๎แจวเรอืข๎ามสงสารเด๎อพํอ คันเจา๎รออยูํนาน ย๎านแตํเฮือเจา๎ลํม บํมมี๎มพิพพาน ดอกนา” 

(สมหมาย อคฺคคุตฺโต, พระมหา, ม.ป.ป., หน๎า 2-3) 

“...สร๎างกุศลเป็นที่พักทอดถะเนิ้ง บัดเถิงขั่นบํอนปลายสุขโขปุณณัตษา

อุจจะโย ยามเมื่อเฮาเพม๎าง วางขันธ๑ดับธาตุ บุญโกถากสํวนนี้สินํายุ๎ชํวยชู บุญสินําสํงยู๎ขึ้นสูํ

สุขขะติ มีเทวานาร ีคอยแหแํหนแพนด๎าม บุญสินําช๎ูคําสิวิลัยเฮืองฮุํง สิสมความมาดมุํงสมใจเจ๎า

ปรารถนา น่ันแหละหนา” 

(สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 247-248) 

 1.2.3 การลงท๎ายด๎วยคําสร๎อย “เอย” เป็นคําที่ใช๎เมื่ออยูํหลังคําร๎องเรียก หรือวางไว๎

ให๎คําครบตามบังคับฉันทลักษณ๑ ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน มีรูปคําที่ตํางกันออกไป เชํน เอ๎ย 

เอ๐ย แตกํ็ใช๎ในความหมายเดียวกัน ยกตัวอยํางเชนํ 

 “…พํอใหญํทานแล๎วนั้นก็คือดั่งได๎ทํานา บุญผลาคือผลบาทฮําเฮาตายแล๎ว 

บุญสิเป็นบันไดแก๎วพาเฮาให๎ม๎มฝ๓่ง ได๎ไปนั่งบนซั้นฟา้ศรัทธาทํานวําเมื่อตาย ศรัทธาทาน เอ้ย” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 1-2) 

 นอกจากนี้ยังพบการเสริม หรือแทรกคําสรรพนาม ลงไปหน๎าคํา เชํน 

ทํานเอย เป็นต๎น เสริมหรือแทรกคําเรียกญาติ ลงไปหน๎าคํา “เอย” เชํน พํอเอย แมํเอย พํอใหญํเอ๐ย 

แมํใหญํเอ๐ย เป็นต๎น เสริมหรอืแทรกคําแสดงสถานภาพ ลงไปหน๎าคํา “เอย” เชํน นายเอย หนุํมเอย 

สมภารเอ๐ย สามเณรเอ๐ย เป็นต๎น หรอืเสริมคําบอกอาชีพ เชํน อาจารย๑เอ๐ย เป็นต๎น ซึ่งการเสริม
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หรือแทรกคําสรรพนาม หรือคําที่ทําหน๎าที่เหมือนคําสรรพนามแทนตัวผู๎บริจาคทานนั้น  

เป็นการขยายความเฉพาะบุคคล เน๎นน้ําหนัก ให๎ความกระจํางชัดวํา คําอวยพรจะสํงผลให๎กับ

บุคคลนั้น ๆ ยกตัวอยํางเชนํ  

 …ขอให๎มาชูค้ํายามตกกรรมให๎พ๎นโศก ขอให๎มีโชคร่ํารวยแท๎คูํสูํอัน 

นอกจากของหมูํน้ันโลกกลมเมอืงคน ให๎มียนต๑ยานเหาะลํวงไปเถิงฟ้า ขอให๎คือคําข๎าถวายพรคูํสูํอยําง 

คือ ดั่งพรวําเว๎าเดอเจ๎า พ่อเอย 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 26-27) 

 “...ปีหน๎าพุ๎นใหไ๎ด๎เอาตนเข๎าเรียนมหาตามหน๎าที่ แปลบาลีให๎เสียงดีแจ๎ว ๆ 

ปานกลิง้เลือนหมากตูม ยามเจา๎ตายอยําได๎ตกลงไหม๎ภูมิอบายพื้นถิ่น ให๎เหาะบินขึ้นฟ้านิพพานพุ๎น 

ที่เกษม สามเณรเอ๋ย” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 20-21) 

 1.2.4 การลงท๎ายด๎วยคําสร๎อย “เทอญ” แปลวํา “ขอให๎มี ขอให๎เป็น” ซึ่งใช๎ใน

ความหมาย “ขอให๎ม ีขอให๎เป็นดังคําอวยพร” ยกตัวอยํางเชนํ  

 “...ทานครั้งหนึ่งให๎เจ๎าได๎เงินทอง ไหลเนืองนองมาหลายหลาก ทานเทื่อสอง

ให๎เจ๎าได๎คูํแก๎ว กลําวแล๎วคือ เมียดีเมียงาม ทานเทื่อสามสี่ห๎าให๎เจ๎าได๎เงินตราผ๎าผํอน โภคา

ย๎อนไหลมา ขอให๎เทวดาบนสวรรค๑ช้ันฟ้า สาธุสํง จงเจริญด๎วยอายุ วรรณะ สุขะ พละ 

ตลอดกาลนาน เทอญ” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 68) 

 นอกจากนีย้ังพบวํา มีวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน อีกจํานวนหนึ่ง จบเรื่องหรือจบบท

โดยไมํมีคําลงท๎าย ยกตัวอยํางเชนํ 

 “...ยามเจ๎าตายไปแล๎วบุญจงเป็นฉัตรแก๎ววอทองสําหรับขี่  พอได๎ลัดที่ลี้หนีเข๎า 

สูํสวรรค๑ เสวยสุขอยูํช้ันสวรรค๑โลกอันสุขี เมื่อจุติลงมาอยูํถิ่นคนบนพื้น คืนหรือเว็นเย็นหรือเช๎า

อยํามีเหงาเทําช่ัว ให๎ได๎เป็นเจ๎าสัวมีเงนิทองมากล๎น ให๎คนยํองนับถือ” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 34) 

 “...ขอให๎เงินเดือนขึ้นพูนผลพ๎นตําแหนํง เพิ่นได๎ทานบาทแบงก๑ให๎บุญค้ําชํวยชู

ขอใหล๎ุที่แม๎งสมดั่งปรารถนา ยามเมื่อมรณาตายสูํเมอืงสวรรค๑ฟ้า ให๎มีนารีซ๎อนสนมนางหลายส่ํา 

นางบําเรอแวดล๎อมนางฟ้าหมูสํวรรค๑” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 6-7) 

 “...ปรารถนาเลื่อนขั้นพลันได๎ดั่งหมาย เงินเดือนหลายหรือหนํวยให๎คอยไป

น้ําออกบํ หลายปีไปอั่งจอ๎อออั้นหากมั่งมูล รวยทั้งบุญเงินเดือนได๎มันเกินใครละผมวํา ทานวิชาอยูํ
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สูํมื้อบํอคือทํานดอกฝ่ายทาน เป็นอาจารย๑นี้ดีล๎นสอนคนให๎พ๎นชั่ว คัวนําเด็กหนุํมน๎อยคอยชํวย

หมูนํักเรียน” 

(สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 250) 

 จากตัวอยําง การจบวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานลักษณะนี้ เมื่อสิ้นกระแสความ 

ผู๎แหลํอวยพรจะเทศน๑/ร๎องแหลํด๎วยการทอดหางเสียงให๎จบลง โดยไมํมีคําลงท๎าย เพราะถือวํา

การทอดเสียงลงเชํนนั้นเป็นที่รูจ๎ักกันดีในหมูํผ๎ูฟ๓งวํา บทแหลํได๎จบลงอยํางสมบูรณ๑แล๎ว การจบเรื่อง

หรอืจบบทโดยไมํมีคําลงท๎าย มิได๎ถือวําเป็นสาเหตุที่ทําให๎การจบบทแหลํอวยพรขาดความสมบูรณ๑

แตอํยํางใด  

2. การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (topic and topic shift) 

 ชลธิชา บํารุงรักษ๑ (2539, หน๎า 54) กลําววํา ในการสื่อสารทั้งโดยการพูดและการเขียน นั้น 

เรื่องที่ผู๎พูดและผู๎เขียนต๎องการกลําวถึงเรียกวํา “หัวเรื่อง” ในหัวเรื่องอาจจะประกอบด๎วย

หัวเรื่องยํอย และหัวเรื่องยํอยอาจมีหัวเรื่องแยกยํอยได๎อีก ขณะที่ วรวรรธน๑ ศรียาภัย (2556, 

หน๎า 210) กลําววํา ในการสื่อสารผู๎พูดและผู๎เขียนมักจะเริ่มต๎นด๎วยการแสดงหัวเรื่อง และเมื่อ

สื่อข๎อความไปตามปริบทการสื่อสารแล๎ว ก็จะเปลี่ยนหัวเรื่องเพื่อดําเนินการสื่อสารตํอไป 

สําหรับการวิเคราะห๑ภาษาที่ใช๎ในการแสดงหัวเรื่องและเปลี่ยนหัวเรื่อง ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

มี 2 แนวทาง คือ 

 2.1 การแสดงหัวเรื่อง 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แม๎จะเป็นงานประพันธ๑ที่ เรียบเรียงขึ้นเป็น

ลายลักษณ๑อักษร แตํลักษณะของการนําไปใช๎ คือ นําไปเทศน๑แหลํ หรือพูดอวยพรเป็นทํวงทํานอง

ใหผ๎ูบ๎ริจาคทานได๎รับฟ๓ง เพราะฉะนั้นลักษณะการสื่อสารจึงเหมือนการพูด มีผู๎พูด (ผู๎เทศน๑แหลํ

อวยพร) ผูฟ๎๓ง (ผูบ๎ริจาคทาน) แตํเป็นการสื่อสารทางเดียวไมํมีการสนทนาโต๎ตอบกัน ซึ่งในการแสดง

หัวเรื่องนี้ ผู๎ประพันธ๑หรือผู๎นําวจนะมงคลไปใช๎ จะใช๎ภาษาที่บํงบอกวํา สิ่งที่จะกลําวตํอไปนั้น

เป็นหัวเรื่อง ผลการศกึษา พบวํา วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานมกีารใชภ๎าษาแสดงหัวเรื่อง ดังนี้ 

 2.1.1 การแสดงหัวเรื่องโดยใช๎คําที่อ๎างถึงผู๎บริจาคทาน ซึ่งคําที่ใช๎อาจจะเป็น

คําบุรุษสรรพนาม คําเรียกชื่อ หรอืคําที่ทําหน๎าที่เหมอืนคําสรรพนาม เชํน คําเรียกญาติ คําบอกอาชีพ 

คําแสดงยศ/ตําแหนํง คําแสดงสถานภาพทางสังคม ยกตัวอยํางเชนํ 

1) การแสดงหัวเรื่องโดยใช๎คําบุรุษสรรพนาม พบวํา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน

มีการใช๎คําบุรุษสรรพนามที่ 2 แสดงหัวเรื่อง รูปคําที่พบมากทีสุด คือ คําวํา “เจ๎า” เป็นสรรพนาม

แทนตัวผูบ๎ริจาคทาน ยกตัวอยํางเชนํ 
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 ตัวอย่างท่ี 1    

 “เจ้าเป็นสาวมาทานให๎เป็นจํานวน....บาท ขอประกาศให๎พี่น๎องฟ๓ง

แล๎วจ่ือเอา...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 33) 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “เจ้าเป็นชายคนโก๎ดรุโณยังหนุํม บุญจงํมานําหอํหุม๎ปกคุ๎มคูํสูทําง..” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 9-10) 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “ท่านได๎รับหน๎าที่เป็นผู๎รับราชการ ได๎เอาเงินมาทาน....บาท เด๎อ คราวนี ้

เป็นผ๎ูดมีีหน๎าศักดินากวําบําวไพรํ...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 33-34) 

2) การแสดงหัวเรื่องด๎วยการใช๎คําเรียกญาติ ซึ่งเป็นคําเรียกขาน หรือคําที่

ทําหนา๎ที่แทนคําสรรพนาม จากการศกึษา พบวํา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานมีการใช๎คําเรียกญาติ

เพื่อแสดงหัวเรื่องโดยใช๎รูปคําที่หลากหลาย เชนํ พํอ แม ํคุณพํอ คุณแมํ คุณลุง คุณป้า พํอใหญํ 

แมใํหญํ หลวงปู่ ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1 

“แม่เอ๐ย เจ้าหากเฒําแกํแล๎วเนื้อเหี่ยวหนังยาน ได๎ทําทานหาบุญ

เพื่อคุณอันดีล๎น...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หน๎า 9-10) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“พ่อใหญ่....บ๎าน....ได๎ฟ๓งแล๎วสดุ๎งตื่นในชีวิตคิดทบทวนถึงความหลัง

ผาํนมาจนเดีย๋วนี้...” 

     (สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 10) 

ตัวอย่างท่ี 3 

“แม่ใหญ่...ลาวมีใจใสน๎อย แถมสมภาร...บาท ปรารถนาอันใดขอให๎ได๎

ไหลล๎นหลั่งมา...” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 13-14) 

ตัวอย่างท่ี 4 

“หลวงปู่... วัด....ทํานได๎บริจาคป๓จจัย....บาท แมํนพระทํานก็ไมํประมาท 

ในเพศในวัย บวชรักษาจติใจตัดกรรมตัดกิเลส...” 
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 (ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 5) 

3) การแสดงหัวเรื่องด๎วยการใช๎คําบอกอาชีพ ซึ่งเป็นคําที่ทําหน๎าที่เหมือน

คําสรรพนามแทนผูบ๎ริจาคทาน ยกตัวอยํางเชนํ  

ตัวอย่างท่ี 1 

“แม่ค้าผั่นมาแถมสมภารให๎ในงานสมโภช เป็นประโยชน๑แท๎แท๎ทาน

แล๎วก็บํสูญ” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 18-19) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“เพิ่นคุณครูก็มาโมทนาให๎แถมสมภารบํให๎ขาดเป็น....บาทถ๎วน ๆ 

ประมวลแบงก๑ป่อนมา...” 

  (คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 9-10) 

4) การแสดงหัวเรื่องด๎วยการใช๎คําแสดงยศตําแหนํง ซึ่งคําแสดงยศตําแหนํง

จัดเป็นคําเรียกขาน หรือคําที่ทําหน๎าที่แทนคําสรรพนามแทนผู๎บริจาคทาน จากการศึกษา พบวํา 

วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานมกีารใชค๎ําเรยีกยศ/ตําแหนํง ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1  

“ผู้ใหญ่บ้านทํานมาเททานให๎แถมสมภาร....บาทอาตมาจักแถม

สมภารสํงท๎ายหมายมุํงบํอนประสงค๑...” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 11) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“ท่าน สวญ. ก็เอาเงินมาเข๎าทานนํา.....บาท ผมประกาศให๎พรนั้นดังกัน 

คือ เดียวนีน้ั้นก้ําฝา่ย สวญ. นั้นนออยากทําทานฮํวมวัดวานอนี้....” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 10) 

ตัวอย่างท่ี 3 

“ท่านส.ส. เพิ่นมาโมทนาให๎เป็นเงิน...บาท ใจขาวสะอาดแจ๎งแสดงไว๎

ให๎หมํูเฮา เพิ่นทําดีไว๎ความดตีิดตอํ ให๎เพิ่นเป็น ส.ส.อยูํเรื่อยสมัยหน๎าอยําลืม...” 

(จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา๎ 71) 

จากตัวอยํางที่ 2 ทําน สวญ. นายตํารวจผู๎ดํารงตําแหนํงสารวัตรใหญํ 

สํวนตัวอยํางที ่3 ทําน ส.ส. หมายถึง ผูด๎ํารงตําแหนํงสมาชิกสภาผูแ๎ทนราษฎร 
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5) การแสดงหัวเรื่องด๎วยการใช๎คําแสดงสถานภาพทางสังคม ซึ่งเป็นคําที่

ทําหน๎าที่แทนคําสรรพนามแทนตัวผู๎บริจาคทาน คําแสดงสถานภาพในที่นี้ หมายถึง คําที่แสดง

ความเป็นเด็ก คนหนุมํ คนสาว รวมถึงผูด๎ํารงสถานภาพเป็นพระภิกษุหรอืสามเณร ตัวอยํางเชนํ  

ตัวอย่างท่ี 1  

“สามเณร...กะมใีจใสเหลื่อมแถมสมภาร...บาท ท่านมีใจฉลาดฮู๎ทาน

เข๎าศาสนา..” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 11) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“เด็กหญิงนักเรียนก็มีใจตั้งแถมสมภาร....หนึ่งสํวนสลึงน๎อย ๆ 

ติดห๎อยก็บํม.ี..” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 11) 

ตัวอย่างท่ี 3 

“น.ส....มาทานไว๎ด๎วยจติใจสะอาด...บาท ยอยกน๎อมถวายไว๎ใสํสงฆ๑.” 

   (ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 77) 

 2.1.2 การแสดงหัวเรื่องด๎วยการใช๎วลีแสดงการอ๎างถึงสาเหตุหรือเหตุการณ๑

ที่เกี่ยวข๎องกับเรื่อง ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1 

“ในวันน้ีคุณ...มาทําบุญ มาทําคุณความดี มาสร๎างบารมีไว๎ สร๎างทางไป

เมืองฟ้า ด๎วยป๓ญญาชาญฉลาด.....บาท ยกใสํเกล๎าใจเจา๎ชื่นบาน...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 25-26) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“ในวันน้ีบุญฉลองการใหญ่หนุํม....บ๎าน....นี้กะหากอดบํได๎อยากทาน

สร๎างฝ่ายสงฆ๑ จงึได๎ตรงมาให๎ป่อนป๓จจัย.....บาท” 

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 16-17) 

 2.1.3 การแสดงหัวเรื่องโดยใช๎สํวนคั่นคําพูด เอ๎อ อ๎า เอํอ โอย แล๎วตามด๎วย

คําเรียกขาน ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1 

“โอยคุณแม่บ๎าน…....มาโมทนาให๎ป๓จจัย…....บาท อยากอุทิศหยาดน้ําเถิง

แท๎ผ๎ูตาย...” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 23) 
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ตัวอย่างท่ี 2 

“เออ มาอีกแล๎วคุณพ่อ...บ๎าน...ได๎ป๓จจัย.....บาท บัดนี้ฉันจักยอยกให๎

พระพรชัยซ้ําตํอ ขอให๎ลุลาภได๎ไหลเข๎าคูํสูํอัน...”  

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 25) 

ตัวอย่างท่ี 3 

“โอยสังมาดีกระดัดเด ชาวเฮาเฒําแกํทั้งพํอแมํพี่น๎องผองเทําหนุํมคะนอง...” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 9-10) 

 2.1.4 การแสดงหัวเรื่องโดยใช๎นามวลี ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1 

“ผู้พิทักษ์สันติราษฎร์ สามารถในการงาน คอยใหศ๎านติสุขแกํชนทั้งค๎าย...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 9-10) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“การทําบุญวันนี้มีหลายทํานมาทาํทาน มีทั้งหลานมาทําบุญสํวนกุศล

ให๎ดลชวํยหลาน......มาทานด๎วยป๓จจัย....บาท ปรารถนาแล๎วยื่นให๎ผมจงึได๎รับเอา...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 87) 

ตัวอย่างท่ี 3 

“เด็กน้อยในสมัยน้ีเป็นเด็กดีเด็กฉลาด เด็กสามารถรู๎เรื่องดีช่ัวบาปกรรม 

มีพอํแมสํอนย้ําใหเ๎ว๎นช่ัวใหท๎ําดี...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 88) 

 2.1.5 การแสดงหัวเรื่องโดยใช๎กริยาวลี ยกตัวอยํางเชนํ 

ตัวอย่างท่ี 1 

“มาอีกแล้วศรัทธาไทยได๎มาซํอย นําเงินใบละร๎อยมารํวมซํอยทาน 

เพิ่นอยูํบ๎าน....พุน๎ละสละเงินเป็นร๎อย พลอยดีใจไปด๎วยโมทนานําเพิ่น... 

(จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา๎ 61) 

ตัวอย่างท่ี 2 

“ขอเชิญเดอท่านทั้งหลาย ทั้งหญิงทั้งชายไผก็บํวํา ทั้งคุณปู่ และคุณยํา

ผูบ๎ําวผูส๎าว ทั้งคุณอาคุณอาวเชิญเข๎ามาใสํบาตร..” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 11-12) 
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 2.2 การเปลี่ยนหัวเรื่อง 

 การเปลี่ยนหัวเรื่อง หรอืเรียกอีกอยํางหนึ่งวํา หัวเรื่องยํอย หมายถึง การที่ผ๎ูสงํสาร

จะเปลี่ยนหัวเรื่องหนึ่งไปยังอีกหัวเรื่องหนึ่ง โดยจะมีสัญญาณทางภาษาเป็นตัวบํงบอกให๎ทราบวํา

ผู๎สํงสารกําลังจะเปลี่ยนหัวเรื่อง จากการศึกษาวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน พบวํา มีกลวิธีที่ใช๎

ให๎การเปลี่ยนหัวเรื่อง 4 ลักษณะ คือ ใช๎คําเรียกขาน หรือบุรุษสรรพนาม กลําวถึงผู๎บริจาคทาน 

ใช๎รูปภาษา หันมาทาง ตํอมา ตํอไปนี้ ใช๎คําเชื่อมแสดงการตัดตอนหรือแยกสํวน ใช๎อนุพากย๑ที่มี

คําเช่ือมบอกเวลา รายละเอียดดังตํอไปนี้ 

 2.2.1 ใช๎คําเรียกขานหรอืบุรุษสรรพนามกลําวถึงผู๎บริจาคทาน เพื่อบอกให๎ทราบวํา

กําลังจะเปลี่ยนหัวเรื่อง ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “พํอผู๎ใหญํบ๎าน...บอกไว๎สตางค๑ได๎ทํอใด กรรมการเพิ่นก็ลงกรอกไว๎วํา

ได๎สี่สลึงเงิน หรือสิเอิ้นกลําวไขบาทไทก็คงรู๎  สาธุเด้อคุณพ่อเอ๋ย ผลทานนี้ให๎มีดีตลอดชั่ว 

ทั้งครอบครัวของเจ๎า เฮือนชานให๎หลังใหญํ สมบัติไหลหลั่งเข๎าเรือนเจา๎ให๎ตึ่งเต็ม...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 24-25) 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...ให๎หนูได๎สมหวังให๎เงินเดือนเจ๎าขึ้นถึงร๎อยหมื่นพัน หรือบํทํอแตํนั้น

ประสงค๑สิ่งแนวใด๐ กลับจากไทยเมืองกรุงดุํงคืนมาบ๎าน แม่ตาหวานเดินผํานผู๎ชายมองล๎มเป็นถําว 

ให๎ผ๎ูบําวได๎ควดหมอํงหลงฮ๎องวําแตสํวย...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 72) 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “ทานังสัคคะโสปานังนั้น ทํานวําคือบันใด ผูส๎ิไปเมอืงสวรรค๑ต๎องไตํบันไดแก๎ว 

แมํ.....มีแล๎วบันไดทองอันงามคลํอง ตั้งไว๎ป่องบํอนสิขึ้นสวรรค๑ฟ้าสงํางาม แม่....เอ้ย การให๎ข๎าว

และน้ํา เป็นสํวนหน่ึงของบันได ทั้งป๓จจัยที่มาทานใสํกันวันนี.้..” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 9) 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “คําอวยพรคุณลุง...ลาวหากเป็นพํอหมํายเมียลาวตายหนีจาก ยากนํา

ลูกน๎อย ๆ ใจนัน้อยากรํวมทาน จงึได๎ออกจากบ๎านมาทานฮํวมศาสนา ลาวได๎เอาเงินมาฮํวมทาน

คราวนี้..บาทตีท้านรวํมศาสนาเขา๎ทํา สาธุเด้อลุงเจ๎ามาทานแลว๎เรียบร๎อย ตัวขํอยสิกลําวพร...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 27) 
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 2.2.2 ใช๎รูปภาษา “หันมาทาง ตํอมา ตํอไปนี้”เป็นตัวบํงบอกให๎ทราบวําผู๎สํงสาร

กําลังจะเปลี่ยนหัวเรื่อง ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “...คันเพิ่นเรียนจบแล๎วตรีโทรเอกทั้งสามอัน หันมาทางบาลีให๎ทํองดีจําได๎ 

ไวยากรณ๑มไีว๎ธรรมบทแปดภาค อยําให๎ยากใหข๎๎องแปลได๎วํองไว...”  

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 15) 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...บุญเกํานั้นเคยได๎บวชบําเพ็ญเพียร เรียนพระธรรมวินัยสวดมนต๑จนคลํอง 

ครองผืนผ๎ากาสาว๑เหลืองอรําม อยูํวัดวาอารามอดหารบํายคล๎อย วิกาลแล๎วทํานบํอฉัน บําเพ็ญตน

เชนํนั้นกุศลเกิดบํอทันหลาย ต่อมาคลายความเพียรเปลี่ยนจวีรมานอนบ๎าน ได๎เป็นจารย๑โยมหด

ให๎สึกออกไปเป็นนักปราชญ๑ จารย๑ฉลาดรอบรุ๎หลายเรื่องกวําทิตย๑เซียง...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 15-16) 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...ฉันจักได๎กลําวอ๎างพรท๎ายสํงนํา แถมยถาอีกซ้ําเสนอใสํให๎สมใจ 

ขอให๎ศรัทธาไทยจงใสํใจเอาไว๎ ฉันจักแถมพรให๎ประสบชัยโชคใหญํ ขอให๎ลุลาภได๎คือข๎าวํามา 

ต่อไปน้ีสิได๎กลําวคาถา ด๎วยคาถาบาลีใหท๎ํานฟ๓งคราวนี้ มีบทข๎อขอฟ๓งสิได๎วํา “ยถา วาริวหาปูรา 

ปริปูเรนฺติ สาคร”ํ ให๎หลั่งมาเต็มอั้น...” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 9) 

 2.2.3 ใช๎คําเชื่อมแสดงการตัดตอนหรือแยกสํวนโดยใช๎รูปภาษา “นอกจากนี้ 

นอกจากนั้น นอกจาก สําหรับ สํวน” เพื่อบํงบอกวํากําลังเปลี่ยนหัวเรื่อง ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างที่ 1 

 “...ให๎เพิ่นสอบไลํได๎ประโยคใหมํอันสูงศักดิ์  สอบ ป.3 เฮาก็นับวําเป็น

มหาแล๎ว สอบ ป.4 อยําคลาดแคล๎วแนวใด๐หมดทุกทํา สอบ ป.5-6-7 ให๎สําเร็จฮอด 9 เซาหั่น

บํอนสูง นอกจากนั้น คันแมนํเพิ่นสิมุงํตัง้ตอํกรรมฐาน ไปวิป๓สสนาญาณบํอนใจใสแจ๎ง...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 14) 

 จากตัวอยํางอักษรยํอ ป. จากบริบทนี้ หมายถึง เปรียญ หรือ บาเรียน 

เป็นคําใช๎เรียกภิกษุสามเณรผู๎ศึกษาเลําเรียนพระปริยัติธรรมแผนกบาลี และสอบไลํได๎ตาม

หลักสูตรตั้งแตํ 3 ประโยคขึ้นไปจนถึง 9 ประโยค เรียกวํา พระเปรียญ หรือพระเปรียญธรรม 

สามเณรเปรียญ หรือสามเณรเปรียญธรรม มีอักษรยํอวํา ป. หรือ ป.ธ. การเป็นเปรียญนั้น

พระเจ๎าแผํนดินมีพระมหากรุณาธิคุณโปรดแตํงตั้ง จึงเรียกพระเปรียญอีกอยํางหนึ่งวํา พระมหา 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%B8
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%B8
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%A2%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%B5
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โบราณเรียกวํา พระมหาเปรียญ คําวํา มหา ใช๎เรียกเฉพาะภิกษุเทํานั้น มิได๎ใช๎เรียกสามเณร

เปรียญด๎วย ป๓จจุบันเรียกพระภิกษุสามเณรที่สอบได๎พระปริยัติธรรมตั้งแตํเปรียญธรรม 3 ประโยค 

ขึน้ไปวํา “พระมหาเปรียญ” หรอื “สามเณรเปรียญ” ภกิษุสามเณรเปรียญมีสิทธิใสํวุฒิการศึกษา

ตํอท๎ายชื่อได๎ เชํน พระมหาวุฒิ ป.6 หรือ ป.ธ.6 (อํานเต็มวํา เปรียญ 6 ประโยค หรือเปรียญธรรม 

6 ประโยค) 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...คันทํานาเอาข๎าวปีละสองสามพันให๎เจ๎าได๎คูํสูํทํง ทั้งนาป่านาดงทั้งนา

ชีอํอมห๎วยให๎รวยล้ําอยําต่ําพัน นอกจากของหมูํนั้นก็ให๎เพิ่นจงเจริญ ตลอดนายหรือนางหําง

มีสุขลี๎น ขอกุศลอันนีน้ําคุมหุม๎หอํ ขอใหค๎ุณเพียงพอเป็นสมบัติมากล๎นใหไ๎หลเข๎าอยูํสุํยาม ละนํา” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 11-13) 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...สาธุเด๎อ ผลทานของแมํ....จงแผํกว๎างไปถึงทั่วตัวตน ถึงเจ๎ากรรมนายเวร

ญาติสหายผูต๎ายแล๎ว ถ๎าตกทุกข๑ขอให๎พ๎นจากทุกข๑สาเด๎อ ถ๎ามีสุขขอให๎สุขยิ่งขึ้นไปเนายั้งอยูํวิมาน 

สําหรับตัวของทํานคุณแมผํูท๎ําทาน ให๎สําราญกายใจโรคภัยอยํามาใกล๎...”  

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 23) 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “...ทั้งทํอลมและใบพัดแกลบฮําให๎นําป้อง ให๎เงินทองไหลเข๎าโรงสีเฮา

ให๎มันคลํอง เงินให๎กองโจ๎โก๎สนุกโย๎แตํงทาน ส่วนว่าทางฝ่ายบ๎านของเถ๎าแกํให๎มีสุข หายจาก

โรคาทุกข๑อยําเบียดเบียนเฮือนเจ๎า...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 31-33) 

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “...อาชีพทางการค๎าบรรทุกโดยสาร ให๎วิวัฒนาการลาภรวยเหลือล๎น 

อยําได๎ชนคนหรอืมีภัยจักอยําง ขับรถไปตามทางอยําคว่ํากลางถนน อยําได๎ตํารถยนต๑ อยําได๎ชน

รถเมล๑ อยําได๎เซใสเบ๏นซ๑ เวรฮ๎ายอยํามี นอกจากน้ีเจ๎าสิปรารถนาหยัง ความมุํงหวังในใจสิ่งใด

ให๎สมมุงํ...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 54-55) 

 2.2.4 ใช๎อนุพากย๑ที่มีคําเชื่อมบอกเวลา เชํน “บัดยาม บัดฮํา บาดยาม บาด คัน 

คราวเมื่อ หลังจาก เมื่อ”เพื่อบํงบอกวํากําลังเปลี่ยนหัวเรื่อง ยกตัวอยํางเชนํ 

 

 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%A2%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%8D%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1_3_%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%82%E0%B8%A2%E0%B8%84
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%8D
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%93%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%8D&action=edit&redlink=1
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 ตัวอย่างท่ี 1 

 “…คนให๎เหลียวดูหน๎าคุณมหาทุกบาดยําง เดินตามทางให๎เขากราบใจ๎ ๆ 

ของ๎อคูํสูํคน ขอให๎บุญมากล๎นจนกระทั่งอายุขัย คราวเมื่อบรรลัยขันธ๑ให๎ได๎ไปเมืองพรหมเมฆ

โพยมเมอืงฟ้า เป็นเทวดาอยูํเทิงช้ันดุสิตาฟ้าหยํอน ๆ นีระพานอยูํหยํอน ๆ พรข๎อยให๎สํงเถิงสุขเริง ๆ 

มหาข๎อยนีห้นาํ”  

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 13) 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...ขอให๎งัวแม๎วแนวดีจักร๎อยคูํ  เจ๎าเลี้ยงหมูคันมันเป็นหมุแม๎วแนวดี

อยํากินไกํบาดยามเลีย้งใหญํแล๎วใหข๎ายได๎แตํกําไรคันเจ๎าไปทางใต๎ให๎มีผู๎สํงเฮือ คันเจ๎าไปทางเหนือ

ให๎มผีูส๎ํงข๎าว อานิสงส๑ของเจ๎าได๎ทําบุญตักบาตร ขออํานาจบุญกุสลสํวนนีน้ําป้องคูํสูํวันละนํา” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 11-13) 

 จากตัวอยําง “บาดยาม” เป็นภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายวํา เมื่อ หลังจาก 

“คัน” เป็นภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายเชํนเดียวกันกับคําวาํ “เมื่อ ครา” 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...เวลาตายวิญญาณอุ๎มเอาผลกรรมที่เราแตํง บัดฮ่าเป็นอีมะหลํอง

หงํองแหงํงกรรมนั้นสิแตํงผล ยามตกทุกข๑พาเฮาพ๎น ยามยากจนพาพ๎นผําน ยามวิกฤตการเกิด

วโิยกโศกเศร๎า สิพาเจ๎าชื่นบาน...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 20) 

 จากตัวอยําง “บัดฮํา” เป็นภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายวํา เมื่อ คราว “ยาม” 

เป็นภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายเชํนเดียวกันกับคําวาํ “เมื่อ ครา ขณะ” 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “...เจ๎าสิไปเหนือใต๎ทางไกลประเทศตําง ๆ บุญจงนําตามหลังคอยระวัง

แวดล๎อมตามก๎นดั่งเงา เจ๎าอยําอุกอั่งเศร๎าทุกข๑โสกในใจ ทุกข๑ภัยทั้งหลายอยําได๎มีมาต๎อง 

เดี๋ยวน้ีนอเจา๎บํอมีสองซ๎อนนอนนําเป็นคูํ ให๎ได๎ผัวผู๎ฮู๎ให๎ได๎ช๎ูผู๎โก๎สมเจ๎าปรารถนา อยากได๎ผัวพํอค๎า

หรอืหากวําผัวนาย ขอให๎ใจหมายคูํสูอํันดังฝ๓นไว๎ อยําได๎ผัวคนใบ๎นักเลงโตโงํเงาํ อยําได๎ผัวขี้เหล๎า

ผัวบ๎าโบกกัญชา ใหไ๎ด๎ผัวมีหน๎ามียศฐานันดร ยามยืนเดินนั่งนอนขอใหม๎ีความสุขทุกข๑ภัยอยํามาต๎อง 

ขอให๎มีคนยํองมีคน ฮักหํอ คันไผพ๎อพบหน๎าให๎จาเว๎าวําดี คันตายจากชาตินี้ให๎ไปเกิดเมืองสวรรค๑ 

ใหไ๎ด๎เนาวิมานสูงรํวม  เทวาได๎ เกิดชาติใดให๎มีใจใสเลื่อมในธรรมพุทธบาท ชาติข๎างหน๎าให๎เห็นแจ๎ง

แกํนพระธรรม นา” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 16) 
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 จากตัวอยําง “ยาม” เป็นภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายเชํนเดียวกันกับคําวํา 

เมื่อ ครา ขณะ สําหรับรูปภาษา “คัน” เป็นภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายวํา เมื่อ ครา ครั้ง  

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “...ขอให๎ได๎ถึงช้ันพลเอกจอมพล พอให๎ประชาชนเพิ่งใบบุญเจ๎า ให๎ได๎เอาตน

เข๎ามาบริหารประเทศชาติ สามารถกําบังเหยีนชาติไว๎ จูงไทยขึ้นสูเํจริญ ให๎ประชาไทยเอิ้นเจ๎าพํอ

ไทยแลนด๑ อยูํในแดนเอเชียให๎เชื่อมือนับถือเจ๎า บัดตายไปให๎ได๎เอาตนเข๎าเมืองสวรรค๑ เทวโลก 

บริโภคสมบัติพัสถานอยูํยํานฟ้า วิมานกว๎างสํวงสบาย ยามเมื่อลงเกิดใต๎ในมนุษย๑เมืองคน 

อยําได๎จนสินทรัพย๑ อยําได๎อับป๓ญญา ให๎สุขาสบายดีมั่งมเีงินลา๎น” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 57-58) 

3. การแสดงเน้ือหาเก่าและเน้ือหาใหม่ (given information and new Information)  

 การสื่อสารไมํวําจะเป็นการพูดหรือการเขียน มีเนื้อหาอยูํ 2 ชนิด คือ เนื้อหาเกํา

และเนื้อหาใหมํ โครงสร๎างข๎อความที่เป็นเนื้อหาเกําและเนื้อหาใหมํนี้ เป็นมิติที่เกี่ยวกับมุมมอง

ของผ๎ูสงํสารที่มีตอํผูร๎ับสาร “เนื้อหาเกํา” หรือเรียกอีกอยํางหนึ่งวํา “เนื้อหาแจ๎งแล๎ว” เป็นสิ่งที่

ผู๎สํงสารคาดวําผู๎รับสารหรือผู๎รํวมสื่อสารรู๎อยูํแล๎ว เป็นสิ่งที่ได๎นําเสนอมาแล๎วหรือได๎พูดกันมา

กํอนหน๎านี้แล๎ว จึงเป็นข๎อมูลที่เชื่อวํา มีอยูํรํวมกันระหวํางผู๎สํงสารและผู๎รับสาร สํวน “เนื้อหาใหมํ” 

เป็นสิ่งที่ผู๎สํงสารคาดวําผู๎รับสารยังไมํรู๎หรือยังไมํมีข๎อมูลนี้มากํอน และผู๎สํงสารได๎นําเสนอ

ข๎อมูลนี้เป็นครั้งแรกเพื่อใหผ๎ูฟ๎๓งได๎รับรู๎ขอ๎มูล 

 โครงสร๎างการแสดงเนื้อหาเกําและเนื้อหาใหมํในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มีรายละเอียด ดังนี้ 

 3.1 เน้ือหาเก่า 

 เนือ้หาเกําในวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน เป็นสิ่งที่ผู๎สํงสาร (ผู๎ประพันธ๑วจนะมงคล

และผู๎นําวจนะมงคลไปใช๎เทศน๑แหลํ) คาดวําผู๎รับสารหรือผู๎รํวมสื่อสาร (ผู๎บริจาคทาน/ผู๎ฟ๓ง) 

รู๎อยูํแล๎ว เป็นสิ่งที่ได๎นําเสนอมาแล๎วหรอืได๎พูดกันมากํอนหน๎านีแ้ล๎ว จงึเป็นข๎อมูลที่เชื่อวํามีอยูํรํวมกัน

ระหวํางผ๎ูสงํสารและผูร๎ับสาร การเสนอเนือ้หาเกําในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน 3 ลักษณะ คือ  

 3.1.1 การใชค๎ําบุรุษสรรพนามเพื่อแสดงเนื้อหาเกํา ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “บัดนีผ้ัดแมํนแม่....เผิ่นมาโมทนาให๎ทําบุญเสริมสํง ลาวอยากหมั่นอยาก

คงพอให๎หายโศกฮ๎อนนอนเลํนแกํงขา ลาวมาโมทนาให๎ทําบุญ...บาท ขออํานาจสํวนนี้นํายู๎

แมํใหญํเฮา สาธุเด๏อ ให๎อยูํนําลูกเต๎าเทําช่ัวอวสาน กายสังขารให๎ยืนยาวดั่งสาวสิบเก๎า ผิวพรรณ

อยํามีเศร๎า ฟ๓นคลอนอยําได๎หลํอน หัวเขําคลอนปวดเส๎นเอ็นอ๎างอยําสิมี  ขอให๎เกษีเกล๎า
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คือเทาดําปอด ตลอดกายาเจ๎าหนังยานบ๎างหยํอน อยําได๎เยาะหยํองย๎อนชอนเท๎าเขําคลอน 

สนุกนอนในห๎องกวยหลานโยนอูํ ให๎บุญคุณสํงยู๎ชูค้ําค่ําแลง ยามเจ๎าแยงเมือบ๎านมือให๎ถูกไหคํา 

ตีนใหต๎ําไหเงินบาดฮําเดินเมือบ๎าน ให๎เจ๎าหมานแนวม๎อนนอนสองสามสี่ ให๎เจ๎าปกฮี่ไว๎เกือกแก๎ม

อยําสิไล อันวําไหมหรือม๎อนสวนมอนกว๎างใหญํ เลี้ยงส่ําใด๐ให๎ได๎ม๎อนมอนเจ๎าให๎แกํนสวน 

ม๎อนของเจา๎มีแตํโตอ๎วน ๆ โตพี ๆ ป้องหาํง ๆ ให๎ได๎จกออกอ๎างทางเพื่อนได๎หล่ําแยง แนวนางแดง

นางแหลํ นางลายเหลืองอุํยฮุํย สนุกสาวแล๎วคุ๎ยเอาไหมน๎อยใสํกระบุง เอาให๎ถุงไหมน๎อยฮาวโพน

เด๏อแมํ ออกฝ๓กหลอกร๎อยกวําด๎งประสงค๑ตั้งนั่งสาว ขอให๎ลาวยืนหมั่นพันปีอยําได๎เกํา ให๎ได๎ตุ๎ม

ลูกเต๎ายามเฒําได๎เพิ่งเขา ขอให๎บรรเทาเสี่ยงโพยภัยทั้งพยาธิ ให๎หายขาดโรคใหญํน๎อยในเนื้อ 

ให๎ชํวงเซา ยุถํางเอาหลานน๎อยงอยซานเบิ่งสิ่นหมี่  ให๎แมํใหญํสุขีทําบุญไว๎เมื่อเฒําให๎บุญเจ๎า

จงเหลื่อมนํา ละนาํ” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 11-13) 

จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ผู๎เฒําผู๎หญิง ของ สวิง บุญเจิม 

หนํวยภาษา “เผิ่น ลาว เจ๎า” เป็นคําบุรุษสรรพนามในภาษาถิ่นอีสาน เป็นลักษณะทางภาษา 

ที่แสดงเนื้อหาเกํา 

ตัวอย่างท่ี 2 

“คําอวยพรคุณ.......พัฒนากรตําบล.......นี้มีใจบริจาค ทํานหากคิด

เรียบร๎อยมาทานรํวมฮํวมกัน เป็น.....บาทนี้นั้นคักแหนํในใจ ทํานได๎ทานลงไปขอให๎มีผลค้ํา เพิ่น

ได๎ทํางานสร๎างป๓จจุบันหน๎าที่  พัฒนากรวํานี้ดูแลด๎านฝ่ายตําบล ทุกหมูํบ๎านเริ่มต๎นเริ่มเข๎า

สอดสํองดูแล บ๎านใด๐แหมมีงานพัฒนาหลายด๎าน เพิ่นมีงานการสร๎างพัฒนาเข๎าทํา ทุกบ๎านนาพี่น๎อง

ในห๎องแหํงงาน วําแตํทํานออกปากต๎านสร๎างแตํงแนวได๐ ชาวบ๎านทําไปหมดทุกประการนอนี้ 

ให๎ทํานพัฒนากรมชืี่อเสียงดว๎ย ประชาชนฮักหอํ เงินเดอืนนอก็ใหข๎ึน้สูงเรื่อยคูํสูํปี ได๎สองขั้นอีกนี้

คือ พระพรชัย ขอใหม๎ีความสุขทุกข๑อยํามีมาต๎อง แม๎นวํานอนในห๎องเฮือนซานบ๎านอยูํ ขอให๎มีคูํซ๎อน

นอนรวํมฮํวมพระมัย แหนํนาํ” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 27-28) 

จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพัฒนากร ของ สมโภชน๑ บรรเทา 

หนวํยภาษา “ทําน เพิ่น”เป็นคําบุรุษสรรพนามเป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนื้อหาเกํา 

ตัวอย่างท่ี 3  

“บัดนี ้คุณ.......ลาวก็อดบํได๎เห็นหมูํมาทาน ทะยานเอาตนมาแมํนบํนาน

คราวนี ้มีศรัทธามาให๎เป็นป๓จจัยสองบาท ปาดธิโธคักแท๎คุณนี้จั่งแมํนดี ขอกุศลสํวนนี้ให๎เถิงที่สุขา 

แมนํไปมาทางใดก็ชื่นใจอยํามีไฮ๎ อยํามีความเจ็บไข๎หวัดไอพยาธิใหญํ ความเจ็บก็อยําได๎ความไข๎
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ก็อยํามี คุณเป็นโสดอยํางนี้อยากได๎คูํเทียมสอง ขอให๎สมปองได๎แตํงเมียมาซ๎อน ได๎เฮียงหมอน

สาวโก๎เกินคนล๎นหมูํ ให๎ได๎เมียผู๎ฮู๎ให๎ได๎ช๎ูจั่งแต๎ม หัวแย๎มแล๎วจั่งจา ปานกับสาวอยูํฟ้าวาดทํา

ภรรยาไผได๎มองสายตาเมื่อยมนืพอม๎อย ขอใหค๎ือพรข๎อยแถลงมาเว๎าวํา ความตั้งใจปรารถนาของเจ๎า

มีอยูํแล๎วแนวใดนั้น ให๎ได๎ดั่งหมาย นา” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 49-50) 

จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคนหนุํม ของ อ.กวีวงศ๑ (นามแฝง) 

หนวํยภาษา “ลาว คุณ เจ๎า”เป็นคําบุรุษสรรพนาม เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 3.1.2 การใชน๎ามวลีตามด๎วยคําบํงชี ้เพื่อแสดงเนื้อหาเกํา  

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “ขอบพระคุณเดอทํานเพิ่นอาจารย๑.....วัดบ๎าน....มีใจใสํตํอตั้งหวังสร๎าง

สํวนบุญ เพิ่นจึงลงทุนไว๎เป็นป๓จจัย....บาท ขออํานาจส่วนน้ีนําค้ําเหลื่อมมุง แมํนเพิ่นใจมาดมุํง

ตั้งตํอแนวใดก็ตามทํอน ขอให๎สมใจมักคูํอันหันได๎ ทางวินัยทรงผ๎ากาสาอยําได๎เบื่อ ไคลและเหงื่อ

อยําได๎ตอ๎งจีวรผ๎าหมํเหลอืง...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 13) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพระภิกษุ ของพระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป หนํวยภาษา “อํานาจสํวนนี้ ”เป็น (นามวลี) + ลักษณนาม + 

คําบํงช้ี เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “เจ๎าเป็นครูเชาวน๑คลํอง เป็นคลังสมองของชาติ เจ๎าสามารถปลูกสร๎าง

ความรู๎แกํประชา ชาติไทยเฮาก๎าวหน๎าบํตกต่ําถอยหลัง เพราะคุณครูปลูกฝ๓งฝ่ายวิชาความรู๎ 

คุณครูทั้งอุ๎มเยาวชนให๎สูงเดํน คุณครูเป็นผู๎สร๎างความรู๎ให๎แกํชน นับเป็นบุญมากล๎นมีตําแหนํง

เป็นครู ได๎อุ๎มชูเยาวชนผู๎โงํเขลาให๎เชาวน๑คลํอง สาธุเด๎อ คลังสมองคนนี้มาทําทาน.....บาท 

ขออํานาจบุญกุศลส่วนน้ีจงํนําชี้ชํองทาง บุญจํงมาผําม๎างถางทุกข๑บุญเข็ญ ฝูงภัยเวรหรือเคราะห๑

อยําเลาะมาหาเจ๎าความโงํให๎ไปปราศ ความฉลาดให๎หลั่งเข๎า...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 21-22) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ครู 2 ของพระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต หนํวยภาษา “คลังสมองคนนี”้ “บุญกุศลสํวนนี้” เป็น นามวลี + ลักษณนาม + คําบํงช้ี 

เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 
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 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...คุณอาจารย๑นั้นบํน๎อยให๎ยอไว๎ระหวํางเศียร เพิ่นนั้นทําเพียรสู๎เป็นครู

ได๎สอนสั่ง นั่งนําเด็กหนุํมน๎อยหากอํอยล๎อผํอมอง ครูนี้เปรียบดั่งก๎องคอยสํองทางไกล อุปไม 

คือ แหวนแวํนแยงได๎แปลงรําง คือกับทางถนนกว๎างได๎ปูยางให๎เฮายําง รถก็อาศัยทางการไปมา

กะบํคํอง ให๎ตรงบ๎างหากแมํนทาง สมควรเฮากลําวอ๎างวําคุณท่านนี้มีหลาย บรรยายบํมีจบ

คบคุณให๎หนุนชํวย ผู๎เพิ่นรวยเป็นนายห๎างสตางค๑มีซื้อเบ๎นขี่  คฤหะบดีมีอาจารย๑นี้ซํอยสร๎าง

ป๓ญญาบ๎างจั่งคํอยรวย คุณอาจารย์น้ีละทํานคอยซํวยใหค๎นสวย รวยไปทางวิชาคําแพงใหแ๎ข็งกล๎า...” 

(สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 249) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรครู ของสีน้ํา จันทร๑เพ็ญ หนํวยภาษา 

“คุณทํานนี ้คุณอาจารย๑นี้ ”เป็นนามวลี + คําบํงช้ี เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “บัดนี้ผัดแมํนเถ๎าแกํโรงสี เผิ่นนี้มีใจน๎อมมาทานได๎...บาท เผิ่นสามารถ

ชํวยเกื้อทําสร๎างสํวนบุญ ขอใหค๎ุณอันน้ีนําจูงน๎าวจอํง เผิ่นได๎ทานเงนิทองสร๎างวัดวาอาวาสกว๎าง 

ดวงทํานใหแ๎จํมใส สิได๎อวยพรแก๎วแนวดเีสริมสํง...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 31-32) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรเฒําแกํโรงสี ของ สวิง บุญเจิม 

หนํวยภาษา “คุณอันนี้ ”เป็น (นามวลี) + ลักษณนาม + คําบํงชี้ เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดง

เนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “...ยามเจา๎ไปปากต๎านใหค๎นย๎านทั่วเมอืง แมํนสิเดียงปากเว๎าเจา๎ใหญํนายขุน 

เป็นหยั่งบุญพรนําตื่มศักดินาพร๎อม ให๎คนหอมคนเว๎าคือเฮาหอมดอก ยามเมื่ออกปากต๎าน

ให๎เขาย๎านหยํอนลม สมกับคําของข๎าอวยพรคูํสูํอยําง ทั้งสตางค์บาทนี้ให๎นําชี้วําป่องทาง 

อยํามีวางไลถิ่มยามจรได๎ตายจาก ขอให๎พวกจากพืน้อบายหม๎อใหแ๎ลํนกายศรัทธา เอย” 

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 35-36) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพระภิกษุ ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป หนํวยภาษา “สตางค๑บาทนี้ ”เป็น (นามวลี) + ลักษณนาม + คําบํงชี้ 

เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 6  

 “...ขอให๎ได๎รํวมห๎องครองทําตั้งแตํเดือน อยําให๎มันคลาดเคลื่อนผัดวํา

เดือนใด ให๎มันตามใจมักคูํสูํคนสองก้ํา ขอให๎บุญชูค้ํานําสนองป้องเข๎าใสํ ขอให๎ได๎ดั่งเว๎าเด๎อเจ๎า 
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ปรารถนา คันแมนํอินทร๑อยูํฟา้ให๎สอดสํองมองหลิงแนํเด๎อ ขอให๎หญิงชายสาวกับบ่าวงามคนน้ี 

ขอให๎มใีจมั่นกํานันให๎ถูกชํอง ขอให๎ได๎ฮํวมหอ๎งนอนม๎ุงฮํวมเตียงสาละเด๎อ” 

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ์ นาสมรู, 2545, หน๎า 37-38) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎หนุํมสาวปรารถนารํวมกัน 

ของ พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นามสมรูป หนํวยภาษา “บําวงามคนนี้” เป็น 

(นามวลี) + ลักษณนาม + คําบํงช้ี เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 3.1.3 การใชส๎ุญนามวลี หรอืสุญญรูป 

 ในที่นี้จะใช๎เครื่องหมาย (Ø) แทนสุญญรูป โดยรูปภาษาเต็มซึ่งมักเปน็นามวลี

จะปรากฏมาครั้งหนึ่งแล๎วในบริบทการสื่อสาร ในครั้งตํอมาจึงไมํจําเป็นต๎องใช๎นามวลีนั้นอีก 

อาจใชส๎ุญญรูป หรอืที่เรยีกวํา “ละ” นามวลีนัน้แทน (วรวรรธน๑ ศรยีาภัย, 2556, หน๎า 213) 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “คําอวยพรหนุ่ม.....บ๎าน.....ลาวก็อยูํบํอได๎ใจลาวคิดอยากทานนํา Ø 

จึงได๎กําเงินมา....บาท เด๎อคราวนี้ ลาวมีใจใสเหลี่ยมเทียมจันทร๑ใสสํอง Ø มองเห็นบุญสิได๎มาทาน

ให๎ศาสนา ขอให๎บุญแกํแกล๎าลือซาในผลทาน การที่ทําลงไปขอให๎มีผลค้ํา ผลที่ทําทานแล๎ว

ใหน๎ํามายู๎สํง ตกลงทานเรียบร๎อยผลนั้นให๎สํงมา ถ๎าเจ๎าอยูํชาตินี้ก็มีแตํความสุข อันตรายหรือทุกข๑

อยําสะมีมาใกล๎ ความเป็นหวัดหรือไข๎หายไปทุกทํา Ø อยํามีทางโศกเศร๎าเมางํวงป่วงละเมอ Ø

ยามนอนหลับกะอยําเพ๎อปากจํมมุมมํา ให๎มีเงินมีคําหลั่งไหลมาเต๎า Ø อยากได๎เมียมาเข๎านอนนํา 

เอาขากําย ให๎สมหมายมาดมุงํคอืพรขํอยวํามาเด๎อ” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หนา๎ 11) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ชายหนุํม ของ สมโภชน๑ บรรเทา 

หนวํยภาษา Ø เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “พอได๎ฟ๓งเสียงเว๎าเข๎าหูดังวํอนๆ แม่ใหญ่.ออนซอนแท๎ๆ Ø ได๎ยินแล๎ว

ก็อยากทาน Ø จงึได๎ออกจากบ๎านมางานวัดพอดี เพิ่นมีการทําบุญจึงอยากทานวันนี้ Ø มีเงินมาทาน

รํวมรวมบุญ.....บาท ประสาทพรสํงให๎สมใจเจ๎าปรารถนา สาธุเด๎อ เทพทํอนไท๎ที่เนาอยูํเทิงสวรรค๑ 

จงเล็งญาณลงมาโลกคนหนพี้ แมํใหญํ...มีการสร๎างทําบุญหนุนสํง Ø ประสงค๑สร๎างบํอน้ําศรัทธา

กว๎างแมํกระสินธุ๑ กับทั้งองค๑อินทร๑เจ๎าเป็นพยายนให๎ด๎วยเถิด แมํใหญํ...เกิดศรัทธาแกํกล๎าวันนี้

กํอนเขา ขอใหป๎วงเทพเจา๎ที่เนาอยูํวิมานแมนแดนสวรรค๑ให๎สาธุเทพไทจงแซวซ๎อง คนอยูํในหนห๎อง

สาธุการทุกทําน ด๎วยผลบุญทําทาน Ø มีความสุขอยูํล๎วนสมควรได๎วําหมื่นปี เด๎อ” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 1) 
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 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรแมํใหญํ ของ สมโภชน๑ บรรเทา 

หนวํยภาษา Ø และ แมใํหญํ.....เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “บัดนี้มาอีกแล๎วคือ นางสาว....บ๎าน......ได๎ป๓จจัยมา......บาท สาธุเดอ 

ไผได๎ทําทานไว๎สมัยงานการใหญํ คราวนี้ขอให๎ลุลาภได๎ใจเจ๎าดั่งหมาย คือดั่งนางสาวนี้โยมเอย

เห็นบํยกมือขึ้นจ๎อก๎อยอนิ้วจึงคํอยวาง โอยอันสตางค๑บุญสิแลํนต๎องเดียวนี้ให๎ถี่ใจ สาธุเดอ 

ขอให๎นางสาว..... นี้ละได๎ช๎ูใหมํชายฉกรรจ๑ Ø ไปทางใดให๎ของเจ๎าเทียมดั่งเงาในแวํน Ø ทานแล๎ว

มันนําเป็นสายหมูํชายฉกรรจ๑โก๎ Ø โงคืนมาทางหน๎าทางหลังมาให๎มีตั้งแตํบําว ฝูงหมูํชาวพี่น๎อง

ได๎มองสิ่งเบิ่งแตํนาง โอยคันเป็นลูกสาวกกให๎ได๎ผัวขุนนาง คันเป็นลูกสาวกลางให๎ได๎ผัวพํอค๎า 

คันแมํนลูกสาวหลําใหไ๎ด๎ผัวพํอนา ใหไ๎ด๎พากันเลีย้งมารดาพํอแมํ บาดเพิ่นเฒําแกํแล๎วยังสิได๎เพิ่งบุญ 

ดอกหนาํ นางสาว....บ๎าน..... เอย” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 18) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสาว ๆ ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป หนํวยภาษา Ø และ นางสาว....เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดง

เนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “เพิ่นนายร้อยก็มาโมทนาให๎เป็นป๓จจัย....บาท Ø บํได๎ประมาทพลั้งศรัทธา

กว๎างแผํผาย Ø ให๎ได๎เป็นนายขึ้นเหรียญดาวห๎อยบํา  ประชาชนอํอนน๎อมทั้งค๎ายทั่วกัน Ø 

เป็นนายพันพลขึน้ปกครองในประเทศ ทุกเขต และขอบฟ้าประชาเชื้อให๎อยูํเย็น อันหนึ่งอยําได๎มีเวร

ต๎องสนองนําตามไลํ Ø ให๎ได๎ขึน้ช้ันฟา้นิพพานกว๎างฝ่ายสูง” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 7-8) 

 จากตัวอยํางที่ 4 วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎นายร๎อย ของ คําเม๎า 

วรรณโคตร หนวํยภาษา Ø เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “หลวงปู่....วัด.....ทํานได๎บริจาคป๓จจัย....บาท แมํนเป็นพระทํานก็ไมํ

ประมาท ในเพศในวัย Ø บวชรักษาจิตใจตัดกรรมกิเลส Ø ดํารงตนในเพศเป็นพระเป็นสงฆ๑ 

ดีแล๎วละหลวงปู่เอ๎ยบวชรักษาศีลธรรม บุญก็ได๎ประจําถือศีลตลอด 227 โตปลอด ๆ บํอต๎องบํอซูน 

นี่ก็เกิดเป็นบุญประจําหลวงปู่ แตปํานนั้นยังทําบุญนําหมูํชาวบ๎านญาติโยม...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 5) 
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 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรหลวงปู่ ของ ประเสริฐ ปุผาลา 

หนวํยภาษา Ø หลวงปู่ พระ สงฆ๑ เป็นลักษณะทางภาษาที่แสดงเนือ้หาเกํา 

 3.2 เน้ือหาใหม่ 

 เนื้อหาใหมํเป็นสิ่งที่ผ๎ูสงํสารเชื่อวํา ผู๎รับสารหรือผู๎รํวมสื่อสารยังไมํรู๎หรือยังไมํทราบ

ข๎อมูลมากํอน ลักษณะของเนื้อหาใหมํจะตรงข๎ามกับเนื้อหาเกํา เนื้อหาใหมํมักจะมีรูปภาษา

ที่สมบูรณ๑ ครบถ๎วน และชัดเจน มีการขยายรายละเอียดเพื่อให๎ข๎อมูลกระจํางตํอผู๎รับสาร 

หรือผู๎รํวมสื่อสารมากที่สุด วรวรรธน๑ ศรียาภัย (2556, หน๎า 215) กลําววํา การเสนอเนื้อหาใหมํนั้น 

สามารถแสดงออกได๎ด๎วยภาษาซึ่งมีลักษณะที่นําสนใจ ไมํวําจะเป็นการเรียงลําดับเนื้อหาใหมํ

ไว๎ในสํวนหลังของข๎อความ เพราะสํวนหน๎าของข๎อความจะเป็นเนื้อหาเกํา รูปภาษาที่แสดงวํา

ข๎อความที่ตามหลังมานั้นเป็นเนื้อหาใหมํ คือ “ เป็น เป็นต๎นวํา คือ กลําวคือ ได๎แกํ เชํน เชํนวํา 

เพราะ เพราะวํา เพราะเหตุนั้น”การเสนอเนื้อหาใหมํในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน มีลักษณะ

ดังตอํไปนี ้

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “เจ๎าเป็นครูงามยิ้ม สมเป็นแมพํิมพ๑ของชาติ เด็กฉลาดรอบรู๎เพราะครูนี้สั่งสอน 

โลกบํเกิดเดือดร๎อนตกต่ําเศรษฐกิจ เพราะอาศัยหัวคิดเพิ่นครูสอนไว๎ ครูนี้คือดั่งไฟดวงแจ๎งนําแยง

แสงสวําง คือ ดั่งคนชี้ถนนหนทางให๎เฮายกยํางเยิ้นเดินได๎ไตํตาม ครูเปรียบเหมือนแมํน้ํา

ล๎างโสรจสรงศร ีทําให๎อินทรีย๑ใส ทําให๎ใจเฮาขาว ทําให๎เชาวน๑เฮาด ีมีวถิีชวีิตฮุํงเฮืองไปหนา๎...”  

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 19-20) 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “มาอีกแล๎วศรัทธาไทยได๎มาซํอย นําเงนิใบละร๎อยมารํวมซํอยทาน เพิ่นอยูํบ๎าน.......

พุ๎นละ สละเงินเป็นร๎อย พลอยดีใจไปด๎วยโมทนานําเพิ่น เงินใบร๎อยเทื่อนี่ดีแท๎แนํนอน พรอันใด

เลิศล้ําประเสริฐกวําทั้งหลาย มีความหมายดีงามเพราะศรัทธาของเจ๎า สาธุเด๎อขอให๎เงิน

ของเจ๎าผู๎มาทานตกแตํง เงินแดง ๆ ใบนี้พาเจ๎าให๎ฮุํงเฮือง เพราะสืบเนื่องศรัทธาใหญํใจสมัคร 

เพราะว่ามีใจรักฝ่ายกุศลเป็นเค๎า จึงได๎จกกระเป๋าให๎เอาใบแดงทานซํอน ใบสี่ร๎อยห๎าร๎อย

ยอม๎วนซํอยกัน...” 

  (จันทา จันทะวงษา, 2549, หน๎า 61) 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “ฉันจะอวยพรไชโยสิทธิโชค โรคอยํามี ผีอยําพาน มารอยําเห็น เวรอยําเกาะ 

เคราะห๑อยําใกล๎ ให๎ไกลข๎างหํางเหิน ยามเจ๎ายกยํางเยิ้น ยามเจ๎าเดินดุํงดั้น ยามเจ๎าผันเผํนผ๎าย 

ไปถิ่นทางใด สวัสดีมีชัย ถึงสิไปทางใด หมูภํัยอยําขวางกั้น ให๎อายุเจา๎นั้นยนืยาวมั่นพันปีข๎ามลํวง 
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ทรัพย๑สมบัติทั้งปวง เป็นต้นว่าก๎าวกล๎าให๎โฮมคูํสูํแนว บุญจงเป็นประทีปแก๎วใสสํองมองมรรคา 

เป็นนาวาสําเภาทองลอํงนทีสงสารกว๎าง...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 31) 

 ตัวอย่างท่ี 4  

 “...ผลที่ทานมื้อนี้ละสิได๎จูงเจ๎าขึ้นเทิงสวรรค๑ช้ันใหญํ ไปเป็นนายอยูํช้ันเสมอพุ๎น 

หมูํพระอินทร๑ การงานมีทุกชิ้นป๓จจุบันให๎ได๎คลํอง อยําได๎ข๎องยุํงยั้วทําลั๊วให๎สํวงใจ เช่นว่า 

คนทุกข๑ไฮ๎เข็ญขาดอนาถา ราษฎรทํานาบํดฝีนมันแล๎ง หรือหากนาแกํงทํวมธัญญาหารปลูกหวําน 

การภาษีขอให๎ลดหยํอนให๎ตําบลทํานคูํสูํคน...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 23) 

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “...ตํอไปนี้ฉันสิได๎โยกย๎อนพรสํงติดตาม ผู๎มีนามมาทานสิอํานพรแถวซ๎อน 

คือ พํอใหญํ....บ๎าน....นี้ละเพิ่นได๎มาวอนไหว๎คุณแหํงพระไตรรัตน๑ ทั้งเลําจัดมาทานป่อนป๓จจัย

ไปแล๎ว สาธุเด๎อ ขอให๎รัตนตรัยแก๎วทั้งสามมากุ๎มเหลี่ยม คือ พุทธธัง ธัมมัง สังฆังให๎มาเทียม

แทบข๎าง ตัวเจ๎าอยูํบํเซา...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 43-44) 

 ตัวอย่างท่ี 6 

 “บัดนี้มาอีกแล๎ว คือ คุณพํอ....บ๎าน....ได๎ป๓จจัย.....บาท โอยฉันจักยอยกให๎

พระพรชัยสิแถมกํอนเดอ คือ อายุ วัณโณ กับ สุขัง พลัง ทั้งสี่ประการนี้ถวายเจ๎าพํอที่ทาน 

อายุนั้นขอให๎ยืนยาวหมั่นพันปีตั้งอยูํ อยําได๎ขูํเหี่ยวแห๎งตายถิ่มกํอนเขา ให๎ได๎เลี้ยงลูกเต๎าฝูงหมูํ

หลานเหลน...” 

  (พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 23-24) 

 ตัวอย่างท่ี 7 

 “...คันไผมีเงินล๎านก็บานใจก็ชื่น มีเงินแสนเงินหมื่นก็มีคนยกยํองมองหน๎าวําดี

แตํทรัพย๑สินสํวนนี้มันบํเที่ยงถาวร บํแนํนอนคงทน บํอาจติดตามตน บํอาจสนตะพาย บํอาจ

บายติดมอื บํอาจถือไปนําบาดหาํมรณาแล๎ว เพราะว่าเงินคําแก๎วเป็นสมบัติประจําโลก บําบัดโศก

ทุกข๑ร๎อนให๎นอนสุขอยูํสร๎างในห๎องโลกคน บํอาจติดตามส๎นนําคนบาดตายจาก จําเป็นต๎อง

พลัดพรากแดงเดียวก็บํได๎ แสนสิฮ๎องสิให๎เงินนั่นบํแลํนนํา คือ ดั่งเฮืออยูํน้ําบํตามคนไปบนโคก 

เฮาขึน้บกพ๎นน้ําเฮือนั้นบํลอํงนํา เพราะเหตุน้ันเชิญเจ๎าทําทาน สร๎างกินทานโปรยหวําน เงินบํเป็น

แกํนสารสละทานสํงเจ๎าเอาบุญเข๎าใสํโต...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 31) 
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 วจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสานที่ยกตัวอยํางข๎างต๎น ปรากฏรูปภาษา “เพราะ เพราะวํา 

เป็นต๎นวํา เชํนวํา คือ เพราะเหตุนั้น” เป็นรูปภาษาที่แสดงเนื้อหาใหมํ กลําวคือ ข๎อความที่ตามหลัง

รูปภาษาดังกลําวนีจ้ะเป็นเนือ้หาใหมํ  

4. การเชื่อมโยงความ (cohesion) รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 การเชื่อมโยงความ หมายถึง ความสัมพันธ๑กันระหวํางรูปภาษา ถ๎อยคํา หรือข๎อความ

โดยอาศัยความหมายเป็นตัวร๎อยรัดรูปถ๎อยคํา ในตัวบทหนึ่งจะต๎องมีความสัมพันธ๑ทางความหมาย

ระหวํางกัน กลําวคือ รูปถ๎อยคําในแตํละประโยคแตํละยํอหน๎า แตํละตัวบท จะไมํสามารถ

ปรากฏตามลําพังได๎ โดยไมํอาศัยการผูกโยงทางความหมาย (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2557, 

หน๎า 89) ดังนั้น เนื้อความของแตํละประโยค แตํละยํอหน๎า แตํละตัวบท ต๎องมีความตํอเนื่อง

และเกี่ยวพันกัน อันจะทําให๎ผู๎รับสารเข๎าใจสิ่งที่ผู๎สํงสารต๎องการได๎ การศึกษาการเชื่อมโยงความ

ในสัมพันธสารวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ใช๎กรอบแนวคิดตามทฤษฎีแทกมีมิก (Tagmemics) 

ของลองเอเคอร๑ (Longacre) (อ๎างอิงใน สมทรง บุรุษพัฒน๑, 2537, หน๎า 8-100) กรอบแนวคิด

การวิเคราะห๑สัมพันธสารในภาษาไทย ของ วรวรรธน๑  ศรียาภัย (2556, หน๎า 216-226) 

4 ประเภท คือ การอ๎างถึง การละ การใช๎คําเชื่อมสัมพันธสาร และการใช๎คําศัพท๑ รายละเอียด

ดังตอํไปนี ้ 

 4.1 การอ้างถงึ (reference) 

 การอ๎างถึง เป็นกลไกการเชื่อมประสานให๎ข๎อความมีความสัมพันธ๑ทางความหมาย 

เกิดจากการใช๎รูปภาษาหนึ่งแทนรูปภาษาหนึ่ง เพื่อไมํต๎องกลําวรูปภาษานั้นซ้ํา แตํความหมาย

ยังเป็นความหมายของรูปภาษาหลักที่ตอ๎งการกลําวถึงนั้นเอง 

 การอา๎งถึงในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน พบ 4 ลักษณะ คอื การซ้ํานามวลีเดิม 

การใชค๎ําบุรุษสรรพนาม การใชค๎ําเกี่ยวกับจํานวน และการใชค๎ําแทนที่ รายละเอียดดังตํอไปนี้ 

 4.1.1 การซ้ํานามวลีเดิม  

 การซ้ํานามวลีเดิม เป็นการใช๎รูปภาษาในครั้งที่ 2 และ 3 หรือครั้งตํอ ๆ ไป

เป็นรูปเดียวกันกับรูปภาษาที่ใชใ๎นครั้งแรก ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “พอได๎ฟ๓งเสียงเว๎าเข๎ามาหูดังวํอน ๆ แม่ใหญ่.....ออนซอนหูแท๎ ๆ ได๎ยินแล๎ว

ก็อยากทาน จึงได๎ออกจากบ๎านมางานวัดพอดี เพิ่นมีการทําบุญจึงอยากทานวันนี้ มีเงินมาทาน

รํวมรวมบุญ.....บาท ประสาทพรสํงให๎สมใจเจ๎าปรารถนา สาธุเด๎อ เทพทํอนไท๎ที่เนาอยูํเทิงสวรรค๑

จงเล็งญาณลงมาโลกคนหนพี้แม่ใหญ่.....มีการสร๎างทําบุญหนุนสํง ประสงค๑สร๎างบํอน้ําศรัทธากว๎าง

แมํกระสินธุ๑ กับทั้งองค๑อินทร๑เจา๎เป็นพยานให๎ด๎วยเถิด แม่ใหญ่...... เกิดศรัทธาแกํกล๎าวันนี้กํอนเขา 
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ขอให๎ปวงเทพเจ๎าที่เนาอยูํวิมานแมน แดนสวรรค๑ให๎สาธุเทพไทจงแซวซ๎อง คนอยูํในห๎องสาธุการ

ทุกทําน ด๎วยผลบุญทําทาน มีความสุขอยูํล๎วนสมควรได๎วําหมื่นปี เด๎อ” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 1) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับคําอวยพรผู๎เฒําหญิง ของ สมโภชน๑ บรรเทา 

ปรากฏนามวลี “แมํใหญํ.........” ซึ่งเส๎นประหลังคําวํา แมํใหญํ มีไว๎สําหรับให๎พระสงฆ๑ หรือผู๎ที่

ทําหนา๎ที่แหลํอวยพรเติม/ระบุชื่อเฉพาะของบุคคลที่บริจาคทานลงไป การใช๎รูปภาษาในครั้งที่ 2 

และครั้งที่  3 เป็นรูปเดียวกันกับรูปภาษาที่ใช๎ในครั้งแรก ทําให๎ได๎ความหมายที่ชัดเจน  

ไมํสามารถตีความเป็นอยํางอื่นได๎ 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “บัดนี้ผัดแมํนพํอผู๎ใหญํบ๎านมาทานทอดป๓จจัย เผิ่นมีความเลื่อมใส

มาทอดทานเทไว๎ โมทนาให๎ทําบุญได๎......บาท เผิ่นมีความสามารถสมเป็นผู๎ใหญํบ๎าน บานแย๎ม

แจํมใส สิได๎อวยพรให๎พ่อผู้ใหญ่ใจดี ให๎เผิ่นมีศักดิ์ศรีเกียรติไกลให๎ลือก๎อง การปกครองของเจ๎า

ให๎ลือไกลดีเดํน สมกับเป็นพ่อผู้ใหญ่ปกป๓กพวกไพรํ ประชาชนหมูํบ๎านสําราญเรื่อยสุมเริง 

ให๎เข๎าเถิงตัวทํานรัฐบาลงานให๎เดํน เป็นผู๎ใหญํเกียรติก๎องปกครองตุ๎มไพรํประชา พัฒนาเมืองบ๎าน

รักษาการตามหน๎าที่  ใหญํบ๎านเฮาดี ราษฎรกะยกยํองปกครองตุ๎มสุํมเย็น  เป็นพ่อผู้ใหญ่ 

ต๎องวิ่งเต๎นชดชํวยประชากร ราษฎรมีความสุขผู๎ใหญํเฮากะสุขบ๎าง พัฒนาหนทางไว๎ในตําบลท๎องที่ 

ใหอ๎ยูํดีกินดีประชาชนสิ่ยํอง วํายาพํอผู๎ใหญํบ๎านหารกล๎าได๎ดั่งใจ สมกับคําวําไว๎บําบัดทุกข๑บํารุงสุข 

ประชาชนบํมทีุกข๑อยูํดีกะมีหน๎า พระราชาสิยอยํองได๎รับเหรียญปกครองลูกน๎องกะมีช่ือ ใหม๎ีคนนับถือ

ราษฎรเพื่อนบ๎านบํหาญกล๎าลํวงเกิน เอาให๎เขาได๎เอิ้นพ่อผู้ใหญ่ใจบุญ ชํวยอุดหนุนทางวัด

พัฒนาเมอืงบ๎าน...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 31-32)  

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับคําอวยพรผู๎ใหญํบ๎าน ของ สวิง บุญเจิม 

ปรากฏนามวลี “พํอผ๎ูใหญํ” หมายถึง ผู๎ใหญํบ๎าน บ๎างก็เรียก “พํอผู๎ใหญํบ๎าน” เป็นคําเรียกขาน

ที่ชาวอีสานแสดงการให๎เกียรติผู๎ที่มีตําแหนํงหน๎าที่ และมีอาวุโสกวํา การใช๎รูปภาษาในครั้งที่ 2 

ครั้งที่ 3 และครั้งที่ 4 เป็นรูปเดียวกันกับรูปภาษาที่ใช๎ในครั้งแรก ทําให๎ได๎ความหมายที่ชัดเจน 

ไมํสามารถตีความเป็นอยํางอื่นได๎ 

 4.1.2 การใช้คําบุรุษสรรพนาม  

 การใชค๎ําบุรุษสรรพนามในวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน มีทั้งบุรุษที่ 1 ใช๎แทน

ตัวผูป๎ระพันธ๑/ผูแ๎หลํอวยพร บุรุษที่ 2 ใช๎แทนตัวผู๎บริจาคทาน และบุรุษที่ 3 ใช๎แทนบุคคลที่กลําวถึง 
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คําบุรุษสรรพนามแทนคํานามที่กลําวถึงเป็นครั้งที่ 2 ครั้งที่ 3 หรือครั้งตํอ  ๆ ไป จะทําให๎เกิด

ความหลากหลายในการใชร๎ูปภาษา เป็นการหลีกเลี่ยงการใช๎คําเดิมซ้ํา ยกตัวอยํางเชนํ  

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “...ฉันอวยพรยังบํทันจบเผียน มีนักเรียนเข๎ามาใสํ จิตใจใสดั่งน้ํายามสิขุํน

แมํนบํมี สาธุเดอ คันเจ้าอยูํโลกนี้ให๎ตั้งตํอการเรียน ให๎คํอยทําเพียรคูํสูํแนวเด๎อหล่า หาวิชาเพียร

เข๎าเรียนเอาบาดยามใหญํ ให๎ได๎ใสโม๎ง ๆ โฮงเหลี่ยมดั่งพระจันทร๑ ไผผู๎มีวิชานั้นหากินบํต๎อยต่ํา

ทองคําเอ๐ย คือ นิยายผู๎เฒําเฮาเว๎าตํอมา เพิ่นวําทรัพย๑เต็มพาบํทํอผญาเต็มพุง รุํงเรืองแท๎เด๎หล่า 

คันมีใจขาวกล๎าก็คือกันกับผา๎ใหมํ ประเทศไทยบํฮ๎างนักเรียนสรา๎งจงเจรญิ..”  

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 31-32) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎นักเรียน ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และ วิลัยศักดิ์ นาสมรูป ใช๎คําบุรุษสรรพนาม “เจ๎า” และคําที่ทําหน๎าที่เหมือนคํา

สรรพนาม “หลํา” แทนคํานาม “นักเรียน” ตามลําดับ ถือการเป็นสร๎างความหลากหลาย

ในการใช๎รูปภาษาที่หลีกเลี่ยงการใช๎คําเดิมซ้ํา “เจา๎” ในภาษาถิ่นอีสานใช๎เป็นคําสรรพนามบุรุษที่ 2 

ในบทนี้แทนนักเรียน “หลํา” ในภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง สุดท๎าย ทีหลังช๎า ถ๎าใช๎ตามหลังคน

หรือใช๎เรียกคน จะหมายถึง ลูกคนเล็ก หรือใช๎เพื่อแสดงความรู๎สึกเอ็นดู เชํน บักหลํา อีหลํา 

สิไปไสน๎อหลํา เป็นต๎นในบทนี ้แทนนักเรียน 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “คุณพ่อนายอําเภอ ก็มาโมทนาน๎อมแถมสมภาร.....บาท เพิ่นหากสามารถ

มุํงศรัทธาเหลื่อมสํองใส ขอให๎มีชัยล๎นกุศลชูกล๎าแกํ ปกครองพํอแมํและพี่น๎องให๎ยืนหมั่นหมื่นปี 

อยํามีความติได๎ประชาชนพวกไพรํ ขอให๎ยศใหญํขึ้นเกียรติกว๎างทั่วแผํนดิน ยามเมื่อดับขันธ๑

สิ้นตายไปลดชั่ว ขอให๎ขึน้ช้ันฟา้สวรรค๑กว๎างอยูํเกษม” 

(คําเมา๎ วรรณโคตร, 2529, หน๎า 7-8) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎นายอําเภอ ของ คําเม๎า 

วรรณโคตร ใช๎คําบุรุษสรรพนาม “เพิ่น” แทนคํานาม “คุณพํอนายอําเภอ” คําวํา “เพิ่น” เป็นคํา

บุรุษสรรพนามในภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายวํา เขา ทําน  

 4.1.3 การใช้คําเกี่ยวกับจํานวน 

 เป็นการใช๎คําบอกจํานวน เชํน “หนึ่ง สอง สาม บาง ล๎วน ทั้งหมด” 

และคําที่บอกลําดับ เชนํ “ที่หนึ่ง ที่สอง ที่สาม แรก สุดท๎าย” เป็นการใช๎คําที่อ๎างถึงหนํวยภาษา

ที่กลําวมาแล๎ว หรือกําลังจะกลําวถึง จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบวํา มีการใช๎

คําเกี่ยวกับจํานวนในการอ๎างถึง ยกตัวอยํางเชนํ 
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 ตัวอย่างท่ี 1 

 “บัดนีแ้มนํแมใํหญํ....เผิ่นมาโมทนาให๎ทําบุญตักบาตร ได๎.....บาทล๎วน ๆ 

ยํอม๎วนยื่นถวาย สาธุเดอ ขอใหแ๎มนํีไ้ด๎มีอายุวรรณัง มสีุขังพะลังสี่พรแถมซ๎อน มีแตํพรแถมให๎

กระเอานอแมใํหญํ ให๎หายโรคหายภัยอยํามีเจ็บป่วยไข๎ในเนือ้ให๎สํวงเซา...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 16-17)  

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรแมํใหญํ ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําวํา “สี่พร” หมายถึง พรสี่ประการ หรือจตุรพิธพรชัย เป็นคําที่เกี่ยวกับจํานวนใช๎อ๎างถึง

หนํวยภาษา“อายุ วรรณัง สุขัง พะลัง” ที่กลําวมาแล๎ว ทําให๎ใจความของสัมพันธสารชัดเจนยิ่งขึ้น 

ทั้งยังเป็นการหลากคําให๎พน๎จากการซ้ําซากของภาษาด๎วย 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...สาธุเนอ ขอให๎เผิ่นนั้นได๎เลื่อนยศปรากฏนาม สร๎างคุณงามความดี

เพื่อชีวชีาวบ๎าน ตํารวจหาญใจกล๎ารักษาสุขภายในราษฎรพวกไพรํ พลตํารวจในเมืองไทยให๎มียศ

ได๎เลื่อนเงินเดอืนขึน้ดั่งหมาย คันเป็นพลแล๎วให๎ได๎ร๎อยจาํหรอืสิบโท จงไปถึงนายพลบํหมํนหมอง

ประครองบ๎าน ให๎ผลทานนําชํวยปกคุ๎มซุมตํารวจ ทั้งผู้กอง และผู้หมวด ทั้งสิบโท จ่า 

พร๎อมเจริญขึ้นคู่สู่คน...ละนํา” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 45-47) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรตํารวจ ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําวํา “คูํสูํคน” เป็นคําภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง “ทุกคน” เป็นคําบอกจํานวนใช๎อา๎งอิงหนํวยภาษา 

“ผูก๎อง ผูห๎มวด สิบโท จํา” ที่กลําวมากํอนหนา๎แล๎ว 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...โรคเจ็บแข่งเจ็บขาโรคประดงเข่าข้องอแง้นแอ่นจังเจ็บนําหลัง

นําเส้นเอ็นนําไหล่ หรือเจ๎าเจ็บป่วยไข้ในเนื้อบํหาย ให๎สบายสาบัดนี้เซาดีเดอพํออก บอกวํา

หายแท๎ ๆ กินยาแก๎ให๎ ซํวงเซา ลุกกินปลาหากินข๎าวใหห๎ายเซาคู่สู่อย่าง ลุกขึ้นมาเฮ็ดสร๎างพีอ๎วน

ดั่งเดิม...” 

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 45-47) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคนป่วยไข๎ ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําวํา “คูํสูํอยําง” เป็นคําภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง “ทุกอยําง ทุกประการ” เป็นคําบอกจํานวน

ใช๎อา๎งองิหนํวยภาษา “โรคเจ็บแขงํเจ็บขาโรคประดงเขําข๎องอแง๎นแอํนจัง เจ็บนําหลังนําเส๎นเอ็น

นําไหลํ เจ็บป่วยไข๎” ที่กลําวมากํอนหน๎าแล๎ว “หายเซาคูํสูํอยําง” จึงหมายถึง ให๎โรคภัยไข๎เจ็บ

ที่กลําวมากํอนนั้น ให๎หายขาดทุกอยําง  
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 ตัวอย่างท่ี 4 

 “...พรทั้งสี่ให๎ทํานพ๎อสมบัติพร๎อมพร่ํากัน อายุนั้นขอให๎ทํานยืนยง 

วรรณะคงสดใสหนุมํคนองอยําหมองมั้ว สุขะตัวของทํานกายใจทุก ๆ สํวน เกษมศานติ์อยูํล๎วน

โรคาไข๎ใหพ๎ํายหนี พละนีใ้ห๎ทํานเกิ่งพลายสาร ปฏิภาณไหวพริบฉลาดเหลอืเหนอืใต๎...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2554, หนา๎ 36) 

 จากตัวอยําง พบคําวํา “พรทั้งสี่” เป็นคําบอกจํานวนใช๎อ๎างอิงหนํวยภาษา 

“อายุ วรรณะ สุขะ พละ” ที่กําลังจะกลําวถึง 

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “...ฉันจักอธิบายให๎อํานวยชัยพรสํง ให๎แกํนางสาว......บ๎าน........นี้ 

มาทานแล๎วบํนาน นางได๎มาทานให๎เป็นป๓จจัย.....บาท กับนางสาว.....นี้ละ สองคนเป็นหมูํ 

มาเป็นคูํออ๎งแอ๎งพอด๎ามเกิ่งกัน ฉันสิยอยกให๎พรชัยอันประเสริฐ ให๎แกํนางสาวสองคนน้ีละงาม

ลื่นลน๎ คนดิ้นดั่นนํา...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 20-21) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใช๎สําหรับสาว ๆ พบคําวํา 

“สองคนนี้” เป็นคําบอกจํานวนใช๎อ๎างอิงหนํวยภาษา “นางสาว........กับ นางสาว..........” 

ที่กลําวมากํอนหนา๎แล๎ว 

 4.1.4 การใช้คําแทนที่  

 การใช๎คําแทนที่ คือ คําที่ใช๎แทนคําหรือข๎อความอื่น ใช๎แทนนามวลี  

กริยาวลี หรอืประโยคที่มาข๎างหน๎า คําแทนมักเป็นคํานาม หรอืคํากริยา ซึ่งมีความหมายเปรียบเทยีบ 

เกี่ยวเนื่องหรอืขยายความของคํา หรอืข๎อความที่แทน (วรวรรธน๑ ศรยีาภัย, 2556, หน๎า 218)  

 จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบวํา มีการใช๎คําแทนที่

ในการอา๎งถึง ยกตัวอยํางเชนํ  

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “....ฉันอวยพรยังบํทันจบเผียน มีนักเรียนเข๎ามาใสํ จิตใจใสดั่งน้ํายามสิขุํน 

แมํนบํม ีสาธุเดอ คันเจา๎อยูํโลกนี้ ใหต๎ั้งตํอการเรียน ให๎คํอยทําเพียรคูํสูํแนวเด๎อหลํา หาวิชาเพียร

เข๎าเรียนเอาบาดยามใหญํ ให๎ได๎ใสโม๎ง ๆ โฮงเหลี่ยมดั่งพระจันทร๑ ไผผู๎มีวิชานั้น หากินบํต๎อยต่ํา

ทองคําเอ๐ย คือ นิยายผู๎เฒาํเฮาเว๎าตํอมา...” 

 (พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 31-32) 
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 จากตัวอยํางวจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎นักเรียน ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป คําวํา “ทองคํา” ในภาษาถิ่นอีสาน ใช๎เรียกผู๎ซึ่งเป็นที่รัก 

หรือแก๎วตาดวงใจของพํอแมํ ในบทนี ้ใช๎เป็นคําแทนที ่ใช๎อา๎งถึง “นักเรียน” 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “บัดนี้มาแล๎วคือ น.ส.......คนช่าง ได๎หนึ่งบาท หรือวําร๎อยสตางค๑กะได๎ 

มายอใหใ๎สํทาน การกุศลน้ําไผมใีห๎เททอด สิได๎ออดหลอดขึ้นเมืองฟ้าดั่งคะนิง เจ๎าหากเป็นหญิง

ชํางใจบํจางมาทานทอด ขอขอดสุดทํอนี้นางฟ้าสงําสวย ขอให๎ผิวพรรณสํวย กายาเสมอหลํอ 

วรรณะแขนขอ๎เจ๎าให๎คือเบ๎าเซี่ยงศรี การฝีมือเย็บได๎เจริญไปงามยิ่ง ตัดซํงเสื้อชายหญิงไผกะลือ

แตกต๎มนิยมเจ๎าแตํผู๎เดียว บาดนางเทียวไปผํายกายไปใสํให๎คนล๎มเป็นหลําว บําวเหลียวเห็น

ให๎มันตาเหลือกค๎าง พระนางน้อง แมนํผ๎ูงาม สมตามพรของฉันเด๎อ”  

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 41) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎สาวชํางเย็บผ๎า  คําวํา 

“พระนางนอ๎ง” ใช๎เป็นคําแทนที่ใชอ๎๎างถึง “นางสาว........คนชาํง”  

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...ขอให๎ทํานนั้นได๎สมดั่งคําจา ให๎คือพรสัมปทาดังสิจาไปนี้ องค์พระ

ชินสีเจ้า หากมีมาครบทํา ผลสัตตูปการสัมปทาคูํสูํแนวมีแล๎ว สมวําองค๑พุทโธแก๎วสัมปทาทั้ง 4

เพิ่นหากมีอยูํแลว๎แนวนั้นให๎หมั่นตรอง ขอให๎พวกพี่น๎องระลึกฮอดคุณพระองค๑ เจตนําจงแนวใด

สิดั่งใจดอกนาทํานปรีชาญาณเล็งรู๎บรมครูโลกใหญ่ บํมสีิ่งแนวใดมากีดกันเพิ่นได๎ไปแท๎สะดวกดี...” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 49-50) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสํวนรวม ของ อ.กวีวงศ๑ (นามแฝง) 

พบคําวาํ “บรมครูโลกใหญํ” ใช๎เป็นคําแทนที ่ใช๎อา๎งถึง “องค๑พระชินสเีจ๎า” 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “...สาธุเดอ อินทร๑อยูํฟ้าให๎หลิงหล่ําแลหา มาเอานางคนสวยไปสูํเมือง

สวรรค๑ฟ้า สรรพโรคาไข๎หวัดไอให๎หายหําง ให๎สาวนางนาฏเจ้าได๎ยืนหมั่นหมื่นปี เงินหนึ่งบาทใบนี้

ใหม๎ีสวํนเสวยผล ใหก๎ุศลนําชูสํงไปเถิงช้ัน เถิงสวรรค๑วิมานกว๎างแสนสบายหายสํวง มีปราสาทใหญํกว๎าง

เสวยสร๎างอยูํปรางค๑...” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 50-51) 

 วจนะมงคลสําหรับอวยพรผู๎สาว ของ อ.กวีวงศ๑ (นามแฝง) พบคําวํา 

“สาวนางนาฏเจ๎า” ใช๎เป็นคําแทนที่ใชอ๎๎างถึง “นางคนสวย” 
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 จากตัวอยํางที่กลําวมาทั้งหมดข๎างต๎น การใช๎คําแทนที่ในวจนะมงคล

พืน้ถิ่นอีสาน จะชํวยใหภ๎าษาที่ใชม๎ีความหลากหลายชวนฟ๓ง ได๎ใจความครบถ๎วนยิ่งขึน้ 

 4.1.5 การละ (ellipsis) 

 การละ คือ การตัดหรือการละคํา วลี ประโยค หรือข๎อความที่ผู๎สํงสาร

กับผู๎รับสารรู๎กันดีอยูํแล๎ว ออกหนํวยภาษาดังกลําวแม๎จะตัดออกไปแล๎วแตํก็ยังมีความหมาย

และหน๎าที่ทางไวยากรณ๑ เพียงแตํเราไมํอาจมองเห็นหรือได๎ยินเสียงเทํานั้นเอง การตีความ

หนํวยภาษาที่ละไปนั้น ต๎องเชื่อมโยงกับหนํวยภาษาที่ปรากฏมาแล๎ว (วรวรรธน๑ ศรียาภัย, 2556, 

หนา๎ 219) จากการศกึษา พบวํา มีการใชก๎ารละในวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสาน ยกตัวอยํางเชนํ  

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “คุณแม่....บ๎าน......มาทานนําเติมตํอ.....บาท นอมื้อนี้ ดีใจแท๎เจ๎าจึงทาน 

คุณแมํออกจากบ๎านมาฮอดวัดพอดี ก็หากมีคนทานลํวงไปหลายคนแล๎ว Ø จึงเอาเงินนี้แล๎ว

มาทานนํา....บาท ขอประกาศให๎ฮู๎พรแก๎วสิแอํวนํา สาธุเด๎อ แมํเอย ให๎ประเสริฐเลิศล้ําก้ําเกิ่ง

พระยาอินทร๑ แม๎นอยากกินแนวใด๐ใหห๎ลังมาคือน้ํา ใหม๎ีเงนิคําแก๎วไหลมาเต็มถุงไถํ Ø อยากอันใด

ให๎ได๎สมด๎ามปรารถนา Ø อยากได๎เสื้อและผ๎าตุ๎มหํมสมประสงค๑ คือดังองค๑อินทรานิมิตแปลงเอาได๎ 

ขอให๎สมใจเจ๎าผู๎ทําบุญทานทอด ขอให๎ถึงยอดแก๎วสวรรค๑กว๎างฝ่ายสูง Ø อยํามีการยากยุํง

ยามเมื่ออยูํเป็นคน แม๎นสิดนปานใด๐ใหแ๎มํมีสุขล๎น จนไปถึงยามเฒําชรากาลกะบํวํา ยามแมํมรณา

ใหไ๎ด๎ขึ้นช้ันฟ้าวิมานกว๎างลํวงไป ฝูงหมูํเทพทํอนไท๎เนาอยูํบนเวหา มาเป็นบริวารมากมายหลานล๎น 

Ø จรดลเหาะลิ่วเทิงสวรรค๑เป็นหมูํๆ  Ø นุทํางทรงสบืสร๎างสวรรค๑พุน๎อยูํกระเสริม น๎อ”   

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 2) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผู๎เฒําหญิง ของ สมโภชน๑ บรรเทา 

ข๎อความ Ø เป็นสัญลักษณ๑ใชแ๎ทนการละหนวํยภาษา คุณแม.ํ................. 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “บัดนี ้คุณยายเฒํามาเอาบุญตํอยอด อายุใกล๎สิฮอดร๎อยใจยังหํอยหํวงบุญ 

คุณยาย.....ใจบํอวุ๎นวายวุํนกับตัณหา Ø ละโลภาโมหาปลํอยวางงานสร๎าง Ø มีสตางค๑บํอไปซื้อ

วัวควายให๎เลี้ยงยาก Ø มีหมากเคี้ยวแล๎วก็แล๎วกับหลานน๎อยคํอยแพง Ø มีเงินทางบาทแบ๎งค๑

เอาไว๎แตํงทําบุญ....บาท Ø มาลงทุนสร๎างบุญกุศลเพิ่ม Ø เสริมซาตาให๎ยืนหมั่นเสริมชีวันให๎สดชื่น 

Ø เสริมจติใจใหร๎าบรื่นยืนหมั่นตํอไป ......บาทแมํทานไว๎ในระหวํางกลางสงฆ๑ ผลเกิดคงเป็นบุญ

มาค้ําจุนคุณแมํ ให๎หูตาขาข๎างเอวหลังเวลายําง Ø ตาสวํางหูสะท๎อนเสียงแจ๎งแจํมใส เวลาเดิน

แมํอยําได๎สักไม๎ยํางตํางขาสาม เดินงาม ๆ ไปมา Ø ไปวัดวาจังหันเพลไหว๎พระเณรเอาบุญไว๎ เป็นทุน

ไปเมอืงฟ้ายามชราเฒําแกํ ยามรํางกายผันแปลอยํามีเจ็บป่วยไข๎ ใหห๎ลุดขํวนดั่งบักแตงเด๎อ ยายเด๎อ” 
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(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 30) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคุณยาย ของ ประเสริฐ ปุผาลา 

ข๎อความ Ø เป็นสัญลักษณ๑ใชแ๎ทนการละหนวํยภาษา คุณยาย.................. 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “บัดนี้ผัดแมํนพระภิกษุ...... เผิ่นมาโมทนาให๎ทําบุญได๎.....บาท เผิ่นมี

ความองอาจบวชเป็นสังฆะเจ๎าเอาตนเข๎าสูตรเฮียน Ø มีความเพียรดู๐หมั่นขันติคุณหนุนชํวย Ø 

คอยศกึษาสืบสร๎างทางด๎านศาสนา Ø ได๎อุตสาห๑เพียรสร๎างบําเพ็ญเพียรเมี้ยนคราบ Ø เพียรละบาป

ใหญํน๎อยให๎คอยเว๎นหํางกรรม Ø หวังได๎ข๎ามแมํน้ําโอฆะแอํงกันดาร Ø เห็นสังขารเป็นกองทุกข๑

ให๎หลกีไกลไลเว๎น ให๎มองเห็นทุกครั้งอนิจจังบํแนํวแนํ มีแตํผันแตํแปรบํมีความเที่ยงมั่นให๎หมาย

เว๎นเผํนหนี ในอินทรีย๑ทั้งห๎าสํารวมกายวาจารักษาไว๎ให๎เที่ยง Ø อยําสิคล๎อยสิเงี่ยงทางจิตใจ

ใหแ๎นํนแฟ้นหนักแนํนตํอพระธรรม Ø อยําสิได๎ลํวงล้ําขอบเขตธรรมวินัย Ø รักษาไปตามครองป่อง

พระองค๑ไขไว๎ Ø รักษาไว๎ครองธรรมอยําไหวหวั่น Ø รักษาเพศพรมจรรย๑อยําสิให๎ดํางพร๎อย 

ให๎คอยสร๎างอยูํเสถียร ให๎สูตรเฮียนในห๎องครองธรรมให๎ถ๎วนถี่  Ø สอบธรรมตรีหรือธรรมโท

หรอืธรรมเอก แล๎วกะให๎ใจนิ่งคํอยเพียร หรือสิเรียนไปก้ําทางธรรมและทางโลก ทํานสิเรียนประโยค

เป็นมหานั้น”   

(สวิง บุญเจมิ, 2550, หน๎า 87-88) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพระภิกษุ ของ สวิง บุญเจิม 

ข๎อความ Ø เป็นสัญลักษณ๑ใชแ๎ทนการละหนวํยภาษา พระภิกษุ.................. 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 “บัดนี้มาอีกแล๎ว คุณพ่อ........บ๎าน....ได๎มาทาน...บาท โอยคุณพํอ.......เอย 

คันเจ๎าปรารถนาแนวใดก็ได๎สมดั่งมโนนึก Ø ตรกึอันใดก็ให๎ได๎สมดั่งกะใจหมาย ด๎วยกุศลผลทาน

ให๎สํงนําแถมยู๎ ขอให๎ชูโยมขึ้นสวรรค๑ทองยียํอง ขอให๎ยํอง ๆ ดั้นเมืองฟ้าสูํสวรรค๑ Ø เกิดชาติใดนั้น 

ได๎ตายไปทั้งชาติใหมํ ขอให๎พบหนํวยแก๎วใสเหลื่อมฮุํงเฮือง Ø อยํามีความเคืองแค๎นแสนพระทัย

ชมชื่น สิ่งใดเป็นโทษฮ๎ายอยํามาใกล๎ให๎แลํนหนี สิ่งอันใดมันสิพาโจมขึ้นให๎สมดั่งนึกวํา ขอให๎มา

เข๎าใกล๎ใจเจา๎ใหอ๎ยูํดี ขอใหส๎วัสดีด๎วยพระพรชัยดั่งฉันวํา อานุภาพแหํงพุทธา ธรรมสังฆา ขอให๎มา

เหลื่อมกุ๎มคุณพํอเจ๎า ผู๎แตํงทาน เทวดาขอให๎มากางกั้นรักษาตนต๎านดําน Ø อยําได๎พบอันหาญ Ø 

อยําได๎พาลเหตุฮ๎าย ให๎กลายเว๎นหาํงหนี...” 

(ทองพูล ติสฺสเทโว, พระมหา และวิลัยศักดิ ์นาสมรูป, 2545, หน๎า 27) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ผู๎เฒํา ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโวและวิลัยศักดิ์ นาสมรูป ข๎อความ Ø เป็นสัญลักษณ๑ใชแ๎ทนการละหนวํยภาษา คุณพํอ 
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 การละ ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานดังที่กลําวมาข๎างต๎น ชํวยทําให๎เนื้อความ

กระชับ ไมํเยิ่นเย๎อ  

 4.1.6 การใช้คําเชื่อมสัมพันธสาร (conjunction) 

 การใช๎คําเชื่อมสัมพันธสาร เป็นการใช๎คําเชื่อมระหวํางประโยค เพื่อให๎

ข๎อความตํอเนื่องสัมพันธ๑กันเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันตลอดทั้งเรื่อง ทั้งยังทําให๎ภาษาสละสลวยมากขึ้น

การใช๎คําเชื่อมจึงเป็นกลวิธีหนึ่งที่ทําให๎เกิดการเชื่อมโยงความ จากการศึกษาวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน พบการใช๎คําเชื่อมเพื่อเชื่อมโยงความเพียง 5 ประเภท คือ เชื่อมอธิบาย 

เชื่อมตัวอยําง เชื่อมความเพิ่ม เชื่อมลําดับเวลา เชื่อมความเป็นเหตุเป็นผล รายละเอียด

ดังตอํไปนี ้

 1) เชื่อมอธิบาย 

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมอธิบาย เป็นหนํวยที่ชํวยเชื่อมให๎ข๎อความ

ที่ขยายความ หรืออธิบายข๎อความที่นํามาข๎างหน๎ามีความชัดเจนยิ่งขึ้น ใช๎เมื่อต๎องการอธิบาย

หรือขยายความให๎ละเอียด คําที่ใช๎เชื่อม เชํน “กลําวคือ นั้นคือ อีก นัยหนึ่ง นั่นหมายความวํา” 

สําหรับวจนะมงคลพืน้ถิ่นอีสานพบคําที่ใชเ๎ชื่อม “คือ คือวํา” ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “...ใหส๎มกับเจตนาอันดีงามที่ตามมาบริจาค มีแตํพระพรชัยที่ศักดิ์สิทธิ์

ทั้งห๎าประการ คือ อายุ วรรณะ สุขะ พละ และปฏิภาณ ขอให๎พรทั้งห๎าประการจงได๎มีแกํทําน

ทุกถ๎วนหน๎า คือว่า ให๎มีอายุยืนยงคงทนถาวร มีวรรณะละเอียดอํอนเป็นเงางามเหมือนสําลี 

มีรัศมรีุํงโรจน๑โชตนาการ มีความสุขสําราญเบิกบานหฤทัย ไมํมภีัยมาเบียดเบียน...” 

(อ.กวีวงศ๑, 2544, หน๎า 3-4) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสํวนรวม ของ อ.กวีวงศ๑ (นามแฝง) 

พบคําวํา “คือ ” ซึ่งเป็นคําที่ใช๎ในการอธิบาย หรือขยายความ “พระพรชัยศักดิ์สิทธิ์ทั้งห๎าประการ” 

ซึ่งเป็นข๎อความที่นํามาข๎างหน๎า วําพระพรชัยห๎าประการนั้น ประกอบไปด๎วย อายุ วรรณะ สุขะ 

พละ และปฏิภาณ ใช๎คําวํา “คือวํา” อธิบายและขยายความ “พรทั้งห๎าประการ” อีกครั้ง ซึ่งครั้งนี้

เป็นการอธิบายขยายความพรแตลํะประการ ให๎ละเอียดมากยิ่งขึ้น 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...สาธุเด๎อ ขอให๎รัตนตรัยแก๎วทั้งสามมากุ๎มเหลี่ยม คือ พุทธัง ธัมมัง 

สังฆัง ให๎มาเทียมแทบข๎างตัวเจ๎าอยูํบํเซา เทวดาให๎มาเฝ้าอินทร๑พรหมให๎เทียมทํอ ขอให๎พํอ.....

มีความสุข ช่ัวฟ้ากาลหนา๎จงเจรญิ...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 43-44) 
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 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ผู๎เฒําชาย ของพระมหา

ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์  นาสมรูป พบคําวํา “คือ” ซึ่งเป็นคําที่ใช๎ในการอธิบาย

หรอืขยายความ “รัตนตรัยแก๎วทั้งสาม” ซึ่งเป็นข๎อความที่นํามาข๎างหน๎า เป็นการอธิบายขยายความวํา 

รัตนตรัยแก๎วทั้งสามนั้น ประกอบด๎วย พุทธัง ธัมมัง และสังฆัง 

 2) เชื่อมตัวอย่าง  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมตัวอยํางเป็นหนํวยเชื่อมที่ทําหน๎าที่

เชื่อมข๎อความที่เป็นตัวอยําง หรืออุทาหรณ๑ของข๎อความที่นํามาข๎างหน๎า คําเชื่อมที่ใช๎ เชํน 

“เชํน อาทิ ยกตัวอยํางเชํน” สําหรับวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานพบคําที่ใช๎เชื่อม “เชํนวํา เชํน” 

ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “…ผลที่ทานมื้อนี้ละสิได๎จูงเจ๎าขึ้นเทิงสวรรค๑ชั้นใหญํไปเป็นนาย

อยูํช้ันเสมอพุ๎นหมูํพระอินทร๑ การงานมีทุกชิ้นป๓จจุบันให๎ได๎คลํอง อยําได๎ข๎องยุํงยั้วทําลั๊วให๎สํวงใจ 

เช่นว่า คนทุกข๑ไฮ๎เข็ญขาดอนาถา ราษฎรทํานาบํดีฝนมันแล๎ง หรือหากน้ําแกํงทํวมธัญญาหาร

ปลูกหวําน การภาษีขอให๎ลดหยํอนใหํตําบลทํานคูํสูํคน...” 

 (พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 45) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรกํานัน ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบคําวํา “เชํนวํา” ซึ่งเป็นคําที่ใช๎ในการเชื่อมตัวอยําง

หรอือุทาหรณ๑ของข๎อความข๎างหน๎า ซึ่งข๎อความที่นํามาข๎างหน๎าแปลความได๎วํา การทํางานทุกสิ่ง

ในป๓จจุบัน ให๎เป็นไปด๎วยความราบรื่น ไมํมีอุปสรรคขวากหนามที่ทําให๎ยุํงยากไมํสบายใจ  

จากนั้นใช๎คําวํา “เชํนวํา” เพื่อยกตัวอยํางให๎เห็นวํา อุปสรรคนั้นมีอะไรบ๎าง เชํน ป๓ญหาความยากจน 

ป๓ญหาฝนแลง๎ทํานาไมํได๎ หรอืป๓ญหานํ้าทํวมพชืพันธุ๑ธัญญาหารได๎รับความเสียหาย   

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “…ใหเ๎งนิทองไหลเข๎า คือ ฝนล๎นทํง ให๎เงินคําเต็มถง นึกประสงค๑เครื่องใช๎

ใหค๎ุณได๎ดั่งหวัง นอกจากนั้นเจา๎สิตัง้ความหวังใหมํในกมล เช่น หวังมรรคหวังผลหวังไปจนนีรพาน

ผาํนสวรรค๑พรหมฟ้า ปรารถนาหยังไว๎ในใจใหล๎ุลํวง สิ่งศักดิ์สิทธิ์ทั้งปวงอยูํในโลกนี้ หรอืมีในโลกหน๎า 

จงมายู๎ชํวยชู......นา” 

 (พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 31) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรชํางเย็บ ของ พระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต พบคําวํา “เชํน” ซึ่งเป็นคําที่ใช๎ในการเชื่อมตัวอยําง หรืออุทาหรณ๑ของข๎อความข๎างหน๎า 

ซึ่งข๎อความที่นํามาข๎างหน๎าแปลความได๎วํา ให๎มีเงินทองมากมายเปรียบได๎กับน้ําฝนที่ล๎นทุํงนา 
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ใหเ๎งนิทองเต็มกระเป๋า นึกอยากได๎เครื่องใช๎ก็ให๎ได๎ดังหวัง นอกจากนั้น จะตั้งความหวังในใจอื่น ๆ 

เชนํ หวังมรรค หวังผล หวังนพิพาน หวังขึ้นสวรรค๑ก็ใหไ๎ด๎ดังหวังทุกประการ  

 3) เชื่อมความเพิ่ม  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความ เพิ่มเป็นหนํวยเชื่อมที่ทําหน๎าที่

เชื่อมข๎อความที่เพิ่มเติมขอ๎มูลให๎กับข๎อความที่กลําวมาข๎างหน๎า คําเชื่อมที่ใช๎ ได๎แกํ “นอกจากนี้ 

นอกจากนั้น อีกทั้ง ยิ่งไปกวํานั้น นอกจากที่กลําวมาแล๎ว อีกนัยหนึ่ง คือ” สําหรับวจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน พบคําที่ใชเ๎ชื่อม “นอกจากนี ้นอกจากนั้น อีกทั้ง” ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “...คันลูกหลานวํานี้ ให๎เลี้ยงงํายสบายใจ อยําเป็นคนจังไฮสั่งสอน 

ฟ๓งถ๎อย ไปใด๐มาหลานคอยเฝ้า ยามเฮาเจ็บไข๎ป่วย ลูกหลานชํวยบีบคั้นทั้งซ้ําพัดวี นอกจากน้ี

ป้ามีหมูํเงนิคํา ได๎ทําบุญทําทานตํอไปทางหน๎า ยามป้ามรณาเมี้ยนตายไปลดช่ัว อยําได๎ลงเกือกกั้ว

ทางก้ําสูํอบาย...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 4) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคุณป้า ของ สมโภชน๑ บรรเทา 

พบคําวํา “นอกจากนี้” เป็นคําที่ใช๎เชื่อมความเพิ่ม เพื่อเพิ่มเติมข๎อมูลใหก๎ับข๎อความที่กลําวมาข๎างหน๎า 

กลําวคือ ข๎อความข๎างหน๎าเป็นคําอวยพรให๎ป้า มีลูกหลานที่เลี้ยงงําย เชื่อฟ๓งคําสั่งสอน ให๎อยูํคอย

ปรนนบิัติพัดวียามเจ็บไข๎ได๎ป่วย แล๎วอวยพรเพิ่มเติม โดยใช๎คํา “นอกจากนี้” เชื่อมความเพิ่มวํา 

ให๎ป้ามีเงินทองสําหรับไว๎ทําบุญทําทานตํอไปข๎างหน๎า ยามที่ตายไปแล๎วก็ให๎พบเจอที่สิ่งที่ดี  

ไมํตกไปสูํอบายภูมิ 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...ขอใหม๎ีโชคชัยอเนกนองสองด๎าน ยามเจ๎ากลับคืนบ๎านลาทหารคืนสูํ

ใหไ๎ด๎เมียผูฮ๎ู๎ใหไ๎ด๎ช๎ูผ๎ูโก๎ดั่งโตเจา๎นึกหวัง นอกจากน้ัน เจา๎สิตัง้ความหวังใหมํในจติ คิดอยากมีเงนิทอง

อเนกนองพอล๎าน กุศลทานจงนําค้ํา บุญกรรมจงนําสํง นึกประสงค๑ดังเว๎าใหส๎มเจ๎าปรารถนา...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา๎ 31) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ทหาร 2 ของพระมหา

สมหมาย อคฺคคุตฺโต พบคําวํา “นอกจากนั้น” เป็นคําที่ใช๎เชื่อมความเพิ่ม เพื่อเพิ่มเติมข๎อมูล

ใหก๎ับขอ๎ความที่กลําวมาข๎างหน๎า กลําวคือ ข๎อความข๎างหน๎า เป็นคําอวยพรให๎ทหาร ให๎มีโชคชัย 

เมื่อยามลากลับบ๎าน หรือปลดประจําการแล๎ว ให๎ได๎พบคูํครองที่ เป็นคนดีเป็นคนสวย  

หรือเป็นไปตามที่ได๎นึกหวังไว๎ แล๎วอวยพรเพิ่มเติม โดยใช๎คํา “นอกจากนั้น” เชื่อมความเพิ่มวํา 
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ถ๎าตั้งความหวังอื่น ๆ หรือความหวังใหมํในใจ หรืออยากได๎เงินทองก็ให๎กุศลผลบุญสํงผล

ให๎สมประสงค๑ตามที่ปรารถนา 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...งานบ๎านเมืองของรัฐที่ทํานทําเจริญแท๎ งานทํานแหมก๎าวหน๎า

ลือซาหน๎าที่ทางซั้นตี้ก็ให๎ได๎เงินเดือนพร๎อมคูํกัน อีกทั้งซั้นให๎ได๎สามสี่ ทางซีเงินเดือนมีสองสามพัน

ตํอไปทางหน๎าขอให๎คือพรขาํนํามาจากลําว ชาวประชาพี่นอ๎งยอยํองวําดี แหนํนา” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 23) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานบทนี้ พบคําวํา “อีกทั้ง” 

ซึ่งเป็นคําที่ใช๎เชื่อมความเพิ่ม เพื่อเพิ่มเติมข๎อมูลให๎กับข๎อความที่กลําวมาข๎างหน๎า กลําวคือ 

ข๎อความข๎างหน๎า เป็นคําอวยพรให๎ปลัดอําเภอ ให๎เจริญก๎าวหน๎าในหน๎าที่การงาน ให๎ได๎เลื่อนช้ัน

เงนิเดือน แล๎วอวยพรเพิ่มเติม โดยใช๎คํา “อีกทั้ง” เชื่อมความเพิ่มวํา ให๎ได๎ซี 3 ซี 4 ให๎เงินเดือนเพิ่ม

อีกสองสามพัน ซึ่งคําวํา “ซี” นั้น เป็นการกําหนดตําแหนํงของข๎าราชการพลเรือนสามัญ 

โดยการใช๎ระบบจําแนกตําแหนํงตามลักษณะงาน คุณภาพ และความยุํงยากของงานแตํละตําแหนํง 

หรือที่เรียกวําระบบ PC (Position Classification) โดยกําหนดเป็นระดับตําแหนํงเป็นมาตรฐานกลาง 

(Common level) 11 ระดับ หรือ “ซี” เพื่อไว๎ใช๎ในการเปรียบเทียบคํางานในแตํละสํวนราชการ

ให๎เป็นไปตามมาตรฐานกลางนี้ 

 4) เชื่อมลําดับเวลา 

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมลําดับเวลาเป็นหนํวยเชื่อมซึ่งทําหน๎าที่

เชื่อมข๎อความที่แสดงลําดับเวลากํอนหลัง โดยคําที่ใช๎ เชํน “แล๎ว หลังจากนั้น ภายหลังจาก 

กํอนหนา๎นั้น ในที่สุด สุดท๎าย” หรือใช๎เชื่อมข๎อความซึ่งแสดงเหตุการณ๑ที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกัน

หรือใกล๎เคียงกัน คําที่ใช๎ เชํน “ขณะเดียวกัน ขณะที่ เมื่อ เวลานั้น ขณะนั้น”สําหรับวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน พบคําที่ใช๎เชื่อมลําดับเวลา คือ “คราวเมื่อ เดียวนี้ ขณะเดียวนี้ เวลานี้” 

ยกตัวอยํางเชนํ  

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “…. ให๎เจ๎ามีเจ๎าได๎ไหลโฮมคูํสูํอยําง อยําได๎ทุกตํอมต๐อย อยําได๎ทุก

ตํอมต๎อย ให๎คอยได๎ตั้งแตํเงิน ฝูงหมูํอาภรณ๑ผ๎าแพรพรรณผ๎าผํอน กับทั้งฟูกและหมอนให๎มันแนํน

โจ๎โก๎ในตู๎โต๏ะเตียง คันแมํนแมํนี้เลี้ยงม๎อนอยํามีมดมาลง คราวเมื่อปงลงเจียคํวงอยําบินมาใกล๎ 

เจ๎ามีสวนมอนไว๎เขียวงาม ๆ ใบอํอน ๆ เก็บมาเทใสํมอ๎นให๎งามล๎วนคูํสูโํต...”  

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หน๎า 50-51) 
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 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรให๎ผู๎เฒําหญิง ของ พระมหา

ทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบคําวํา “คราวเมื่อ” เป็นคําที่ใช๎เชื่อมข๎อความ

เพื่อแสดงเหตุการณ๑ที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกัน หรือใกล๎เคียงกัน ความตอน “คันแมํนแมํนี้เลี้ยงม๎อน 

อยํามีมดมาลง คราวเมื่อ ปงลงเกีย คํวงอยําบินมาใกล๎” แปลความได๎วํา ถ๎าหากคุณแมํเลี้ยงม๎อน 

(ตัวหนอนไหม) อยําได๎มีมดมาตอมไตํ เวลาที่นําตัวไหมลงมาเพื่อให๎อาหาร (ใบหมํอนสับ)  

อยําให๎มแีมลงบินมาใกล๎ 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “ยามเจา๎ยังหนุํมแนํนบํมแีฟนบํมคีูํ ใหไ๎ด๎เมียผู๎ฮู๎ ให๎ได๎ซู๎ผู๎โก๎ กายเกลี้ยง

ดั่งทอง ลักษณะถูกต๎องเบญจนาถกัลยาณี มีสมบัติผู๎ดีเวียกงานการบ๎าน มีหลักฐานหนาแนํน

บํคลอนแคลน ไหวหวั่น เดี๋ยวนี ้เจ๎านึกฝ๓นคิดอยากได๎ผ๎ูใดใหเ๎จ๎าได๎ผ๎ูนัน้สมเจ๎าปรารถนา” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต , ม.ป.ป., หน๎า 15) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคนหนุํม 3 ของ พระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต พบคําวํา “เดี๋ยวนี้” เป็นคําที่ใช๎เชื่อมข๎อความเพื่อแสดงเหตุการณ๑ที่ เกิดขึ้น

ในเวลาเดียวกัน หรอืใกล๎เคียงกัน 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “เออ ขณะเดียวกันน้ี ก็มีมาอีกแล๎ว คือ คุณพํอ.....บ๎าน.....ได๎เงินมา

....บาท โอยพํอเอยบุญกุศลนี้มันบํแมํนของไผ ไผได๎ทําทานลงจึงคํอยมีบุญได๎ หาดั่งเฮาไปซื้อหา

กําไรขายไกํ ลงทุนไปก็จั่งได๎บุญนี้ก็ดั่งกัน...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 45) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผู๎เฒํา ของ พระมหาทองพูล 

ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์  นาสมรูป พบคําวํา “ขณะเดียวกันนี้” เป็นคําที่ใช๎เชื่อมข๎อความ

เพื่อแสดงเหตุการณ๑ที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกัน หรอืใกล๎เคียงกัน 

 5) เชื่อมความเป็นเหตุเป็นผล  

 คําเชื่อมสัมพันธสารเชื่อมความเป็นเหตุเป็นผล เป็นหนํวยเชื่อม

ซึ่งทําหนา๎ที่เช่ือมข๎อความที่เป็นเหตุเป็นผล หรอืผลของข๎อความที่กลําวมาข๎างหน๎า คําที่ใช๎เชื่อม

ข๎อความที่เป็นเหตุ เชํน “ด๎วยเหตุที่วํา เนื่องด๎วย” สํวนคําที่ใช๎เชื่อมข๎อความที่เป็นผล เชํน 

“ดังนัน้ เพราะฉะนั้น ด๎วยเหตุฉะนัน้ เมื่อเป็นดังนี”้ สําหรับวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบเฉพาะ

ทั้งคําที่ใชเ๎ชื่อมข๎อความที่เป็นเหตุ และคําที่ใชเ๎ชื่อมข๎อความที่เป็นผล ยกตัวอยํางเชนํ  
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 ตัวอย่างท่ี 1 

 “คนเป็นสุขอยูํได๎บํอไข๎ป่วยซวยจน เกิดเป็นคนมาอายุอยูํยืนมาได๎ 

เป็นเพราะบุญกุศลสร๎างปางหลังครั้งกํอน สํงผลชูชํวยให๎เฮาได๎เกิดมาเป็นคนแล๎วมาสร๎างตํอ

ความด ีให๎กุศลผลบุญเพิ่มพูนสูงขึน้...”  

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 17) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานสํานวนนี้เมื่อแปลความแล๎ว

ข๎อความที่เป็นผล คือ “การที่คนเกิดมาแล๎วมีความสุขไมํเจ็บไข๎ได๎ป่วยมีอายุยืนยาว” ข๎อความ

ที่เป็นเหตุ คือ “เป็นเพราะบุญกุศลที่สร๎างมาแตํปางกํอน/ชาติกํอน” คําวํา “เป็นเพราะ” จึงเป็น

หนวํยเชื่อมที่ทําหน๎าที่เช่ือมข๎อความที่เป็นเหตุเป็นผล ซึ่งในที่นี้ทําหน๎าที่เช่ือมข๎อความที่เป็นเหตุ   

 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...ขอให๎เจ๎านี้ได๎เป็นนายคนทุกชาติ ประกาศฝูงพี่น๎องให๎เขาย๎าน 

หยํอนความ ตายไปเกิดชาติหน๎ามีวิมานสูงกวําหมูํ  เพราะว่า คนฉลาดฮู๎วิมานแก๎วสํองใส 

เพราะมีใจมาดมุํงตั้งตํอทางทาน...” 

(พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หน๎า 45) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานบทนี้ เมื่อแปลความแล๎ว 

สรุปใจความที่เป็นผลได๎วํา “เกิดชาติไหนก็ได๎เป็นหัวหน๎า เป็นเจ๎านาย มีอํานาจวาสนาคนเกรงขาม 

เมื่อตายแล๎วก็ให๎ไปอยูํในสวรรค๑วิมาน” ข๎อความที่เป็นเหตุ คือ “เป็นคนฉลาด มีความมุํงมั่น

ตั้งใจในการบริจาคทาน” คําวํา “เพราะวํา เพราะ” จึงเป็นหนํวยเชื่อมที่ทําหน๎าที่เชื่อมข๎อความ

ที่เป็นเหตุเป็นผล ซึ่งในที่นี้ทําหน๎าที่เช่ือมข๎อความที่เป็นเหตุ   

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...อันสถานที่นี้ เป็นเหมือนทูตเมืองสวรรค๑ สร๎างสัมพันธไมตรี 

ตํอลุงอาป้าเพื่อชักชวนพวกเจ๎าไปเมืองฟ้าสวรรค๑พรหมม๎มฝ๓่ง สร๎างความหวังให๎พวกเจ๎า 

เอาตนเข๎าสูํนพิพาน เพราะเหตุน้ัน ฉันขอเชิญพวกทําน ทุกทํานทานทรัพย๑ เชิญหยิบจับเงินทอง

อยูํถงสตางค๑แบงก๑ ใบแดง ๆ ใบละสบิละห๎า ให๎พากันโปรยหวําน ทานชาตินี้ บุญได๎ชาติสมิา...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หน๎า 1-2) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานบทนี้ เมื่อแปลความแล๎ว

สรุปใจความที่เป็นเหตุได๎วํา “ถ๎าหากหวังอยากไปสวรรค๑ หรือไปสูํนิพพาน” ข๎อความที่เป็นผล คือ 

“จะต๎องทําบุญบริจาคทาน” คําวํา “เพราะเหตุนั้น” จึงเป็นหนํวยเชื่อมที่ทําหน๎าที่เชื่อมข๎อความ

ที่เป็นเหตุเป็นผล ซึ่งในที่นี้ทําหน๎าที่เช่ือมข๎อความที่เป็นผล 
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 ตัวอย่างท่ี 4 

 “...เดียวนี้พํอแมํเจ๎าเป็นหํวงคนิงหลาย อันตรายมันมาเถิงหมูํเฮา

ให๎เสียสิ้น เฮโรอีนหรอืยาบ๎ามามอมเมาให๎เด็กเนํา ไผผ๎ูเอาใสํท๎องถ๎าคองมื้อผํอนตาย มีอยูํหลาย

เต็มบ๎านจนทางการเพิ่นเปิดหนําย คิดหาลายสิซํอยแก๎ก็ยังแยํอยูํบํเซา ฉะน้ัน ขอให๎พวกหมูํเจ๎า

เป็นหวํงอนาคต อดไว๎เด๎อทางเสียอยําเซือซุมเขามาล๎อ ขอให๎หลานจําไว๎อาลัยความทิพพะกลิ่นม๎า

หรอืเฮโรอีนอยําใกล๎ คือ ภัยฮ๎ายหมูํนักเรียน...” 

 (สีน้ํา จันทร๑เพ็ญ, 2544, หน๎า 259) 

 จากตัวอยําง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน บทนี้ เมื่อแปลความแล๎ว

สรุปใจความที่เป็นเหตุได๎วํา “สิ่งที่เป็นป๓ญหาทําให๎พํอแมํผู๎ปกครองหํวงบุตรหลานมากที่สุด 

คือ เป็นหายาเสพติด ยาบ๎า เฮโรอีน ถ๎าหลงมัวเมาเสพก็จะตายผํอนสํง” ข๎อความที่เป็นผล คือ 

“ขอให๎นักเรียนเป็นหวํงอนาคตของตนอยําเข๎าใกล๎ยาเสพติด” คําวํา “ฉะนั้น” จึงเป็นหนํวยเชื่อม

ที่ทําหน๎าที่เช่ือมข๎อความที่เป็นเหตุเป็นผล ซึ่งในที่นี้ทําหน๎าที่เช่ือมข๎อความที่เป็นผล 

 4.2 การใช้คําศัพท ์(lexical cohesion) 

 การใช๎คําศัพท๑เป็นการเชื่อมโยงความ โดยใช๎คําศัพท๑ที่สัมพันธ๑กันทางความหมาย

ในลักษณะตําง ๆ เชนํ ความหมายเหมือนกัน ความหมายขัดแย๎งกัน เป็นคํายํอยของกัน อธิบาย

ลักษณะอาการของสิ่งนั้น และเป็นคําที่อยูํในทําเนียบภาษาเดียวกัน จากการศึกษาวจนะมงคล

ในพืน้ถิ่นอีสาน พบการใชค๎ําศัพท๑ในการเชื่อมโยงความ ยกตัวอยํางเชนํ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

 “ตํอมามี.....ทํานมาทําทาน.....บาท ปรารถนาอยําพลาดพลั้งให๎มีมั่งได๎นั่งกิน 

ให๎มสีุขตลอดสิ้นถึงช่ัวชวีิต ให๎มโีภคาของเครื่องกินสนิใช๎ ให๎มอีาชาไนยม้าพาชีตัวมีคํา กุญชรา

เผอืกผูห๎ัตถชี้างได๎ขี่ทรง มพีลายสารตัวเอกอ๎งช้างใหญํหัตถีโน ตลอดโคมะหิงสา รถรามีพร๎อม 

ใหเ๎ป็นไปในพืน้ปฐพีทุกที่ มีสมบัติอัดแนํนแฟนซ๎อนผู๎สวย ให๎ตัวทํานประกอบด๎วยญาติมิตรบริวาร 

ลาสงสารหนภีพไปเกิดบนเมืองฟา้ จากโลกาไปเนาช้ันเมืองสวรรค๑อยําไหวหวั่น เนาอยูํปราสาท

ช้ันไพทูรกั้งนั่งชม...” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 73) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน บทนี้มีการเชื่อมโยงความโดยใช๎คําที่มี

ความหมายเหมือนกัน คือ “อาชาไนย พาชี” หมายถึง ม๎า สํวนคําวํา “กุญชรา หัตถี หัตถีโน 

พลาย สาร” หมายถึง ช๎าง  
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 ตัวอย่างท่ี 2 

 “...อํานาจทานนําหอํหุม๎ตัวทํานให๎เที่ยงชัน นามรูปนั้นธาตุสี่ให๎ดีครบ ลมกับไฟ

ในกายใหก๎ลํอมกันดินน้ํา กับทั้งกายใจซ้ําสัมพันธ๑กันอยําแตกหมูํ อยูํนํากันมาแตํลงสูํท๎องให๎ดีพร๎อม 

สูํแนว อีกกับทันตาแข่วแนวสําคัญฟันในปาก อยําได๎จากหลํนรํวงหลุดถิ่มกํอนกัน นอกจากนั้น

สุขภาพกายใจ ใหส๎ําบาย ๆ เด๎อโรคภัยอยํามาใกล๎ เคราะห๑หนีไกลภัยหนีเว๎น กรรมเวรให๎เหินหําง 

บัดยามธาตุแตกม๎างให๎ไปยั้งอยูํสวรรค๑ เด๎อแมเํด๎อ” 

(ประเสริฐ ปุผาลา, 2537, หนา๎ 73) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน บทนี้มีการเชื่อมโยงความโดยใช๎คําที่มี

ความหมายเหมอืนกัน คือ ทันตา แขวํ (ภาษาถิ่นอีสาน) หมายถึง ฟ๓น 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 “...ขอใหบ๎ุญแกํกล๎าลือซาในผลทาน การทํานาทําสวนสูํแนวให๎ทําได๎ปลูกบักไฟ 

บักต้อง บักลําไย บักนุ่น ขนุนบักหมี้มีรายได๎แกํโต ปลูกบักโม บักนํ้าเต้า ฟักแฟงหอมบั่ว

หัวสีไค้ข่า พร๎อม ขายใหไ๎ด๎สูํแนว ปลูกมันแกว มันต้นบั่วขนขายคลํอง ปลูกฟักทอง หมูํนี้มีเงินใช๎ 

ดังกัน เด๎อ” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 9) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานบทนี้ มีการเชื่อมโยงความโดยใช๎คํายํอย

ของ “การทําสวน”โดยมีพืชสวน ซึ่งเป็นผักผลไม๎ ดังนี้ 

 บักไฟ หมายถึง มะไฟ   

 บักต๎อง หมายถึง กระท๎อน 

 บักลําไย หมายถึง ลําไย   

 บักหมี้ หมายถึง ขนุน 

 บักโม หมายถึง แตงโม   

 บักน้ําเตา๎ หมายถึง น้ําเต๎า 

 ฟ๓กแฟง หมายถึง ฟ๓กเขียว  

 หอมบั่ว หมายถึง ต๎นหอม 

 หัวสีไค๎ หมายถึง ตะไคร๎   

 ขํา หมายถึง ขํา 

 มันแกว หมายถึง มันแกว   

 มันตน๎ หมายถึง มันสําปะหลัง 

 ฟ๓กทอง หมายถึง ฟ๓กทอง 
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 ตัวอย่างท่ี 4 

 “คําอวยพรแพทย๑ประจําตําบล......นีก้็มีมาอีก....บาท สิประกาศให๎ฮู๎พรนั้นสํงนํา 

ขอให๎สุขเลิศล้ํา ทําหน๎าที่ในตําบล เป็นคนดูคนแลป่วยเป็นเข็ญฮ๎อน ตอนมีคนเป็นไข้โรคา 

ด๎านตําง ๆ ทางปลูกฝแีละท๎องรํวงป้องกันกันไว๎อยําให๎มี โรคฝดีาษหมูํนี้ ทรพิษให๎มันหนี อยําสะ

มีมาพาลด๎านโรคภัยในเนื้อ ให๎ชํวยเหลือชาวบ๎านบริการด๎านเจ็บป่วย อํานวยความเรียบร๎อย

ความสุขให๎สูคํน...” 

(สมโภชน๑ บรรเทา, 2533, หน๎า 22-23) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานบทนี้ คําวํา “ไข๎ โรคา” มีคํายํอย คือ 

“ท๎องรํวง โรคฝีดาษ ทรพิษ” เป็นการแสดงความเชื่อมโยงทางคําศัพท๑ในลักษณะเป็นคํายํอย

ของคําหลัก 

 ตัวอย่างท่ี 5 

 “...เดี๋ยวนี้คันหัวใจเจ๎ายังวําง ศรรักบํป๓กอก ขาดจากมิตรรํวมตาย ขาดจาก

ชายยอดช๎ูคูํใจบํมไีผสิยอยก ชํวยปกป๓กรักษาเป็นภัสดาสามียอดช๎ูคูํชีวีหากบํมีมาพานพ๎อ ให๎ได๎ผัว 

รูปหลํอป๓ญญาดี ๆ รู๎ทุกชํองทางฝ่ายโลกก็ให๎ชํ่าทางฝ่ายธรรมก็ให๎ชอง ทางสมอง และเชาวน๑

ให๎แพรวพราวไปทั้งตัว...” 

 (พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หน๎า 51-52) 

 จากตัวอยํางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานบทนี้ พบคําวํา “ภัสดา สามี ผัว” 

เป็นการแสดงการเชื่อมโยงความ โดยใช๎คําที่มคีวามหมายเหมอืนกัน 

กลําวโดยสรุป การประกอบสร๎างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ด๎านโครงสร๎างภาษา 

ใน 4 ประเด็นดังที่กลําวมาข๎างต๎น ในด๎านการเริ่มต๎นและลงท๎ายนั้น วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

นิยมขึน้ต๎นด๎วยคําวํา “บัดนี”้ ซึ่งเป็นคําบอกเวลา ทั้งนี้เพื่อต๎องการประกาศหรือสื่อความให๎ทราบวํา 

ณ ขณะนี้ เวลานี้ ได๎มีผู๎มาบริจาคทาน นอกจากนั้น  ยังมีการขึ้นต๎นด๎วยคําบุรุษสรรพนาม 

และทําที่ใช๎ทําหน๎าที่แทนคําสรรพนาม เชํน คําเรียกญาติ คําแสดงยศตําแหนํง คําบอกอาชีพ 

เป็นต๎น เป็นที่นําสังเกตวํา การเริ่มต๎นวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานนั้น สํวนใหญํผู๎ประพันธ๑จะเว๎น

ชํองวํางเอาไว๎สําหรับใหผ๎ูเ๎ทศน๑แหลํอวยพรได๎ระบุชื่อเฉพาะบุคคล ที่อยูํ ชื่อหมูํบ๎าน สถานที่ทํางาน

ของผูบ๎ริจาคทานเอาไว๎ ซึ่งอาจจะนับได๎วําเป็นขนบในการเริ่มต๎นวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานก็วําได๎ 

ในสํวนของการลงท๎ายนั้น แม๎วําวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานจะแตํงด๎วยคําประพันธ๑รํายยาว 

และนําไปใช๎ในการเทศน๑เป็นทํานองแหลํ หากแตํการลงท๎ายนั้นไมํได๎ลงท๎ายด๎วยคําวํา “นั้นแล 

นั้นเถิด นีแ้ล ฉะนีแ้ล” เหมอืนวรรณกรรมแหลํในภาคกลาง แตจํะลงท๎ายด๎วยคําสร๎อยอื่น ๆ เชํน 

“เด๎อ นา เอย เทอญ” เป็นต๎น 
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การแสดงหัวเรื่องในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน สํวนใหญํมักใช๎คําอ๎างถึงผู๎บริจาคทาน 

ซึ่งมีทั้งคําบุรุษสรรพนาม และคําที่ทําหน๎าที่เหมือนคํานาม เชํน คําเรียกญาติ คําบอกอาชีพ 

คําแสดงสถานภาพทางสังคม เป็นต๎น ด๎านการเปลี่ยนหัวเรื่องนั้น พบ 4 ลักษณะ คือ การใช๎คํา

เรียกขาน หรือบุรุษสรรพนาม การใช๎รูปภาษา “หันมาทาง ตํอมา ตํอไปนี้” มีการใช๎คําเชื่อม

ที่แสดงการตัดตอนหรอืแยกสํวน และใช๎อนุพากย๑ที่มคีําเช่ือมบอกเวลา 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีการใช๎คําบุรุษสรรพนาม การใช๎นามวลีตามด๎วยคําบํงชี้ 

การใช๎สุญนามวลี หรอืสุญญรูป เพื่อแสดงเนื้อหาเกํา มีการเสนอเนื้อหาใหมํด๎วยภาษาที่นําสนใจ 

โดยใช๎รูปภาษา “เพราะ เพราะวํา เป็นต๎นวํา เชํนวํา คือ เพราะเหตุนั้น เป็นต๎น และในการประกอบสร๎าง

เนื้อด๎านสุดท๎าย คือ การเชื่อมโยงความ มีการอ๎างถึงโดยใช๎การซ้ํานามวลี การใช๎คําบุรุษสรรพนาม 

การใช๎คําเกี่ยวกับจํานวน การใช๎คําแทนที่ สํวนการละนั้น พบวํา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มีการตัดหรือการละคํา วลี ประโยค หรือข๎อความ เพื่อทําให๎เนื้อความกระชับไมํเยิ่นเย๎อ 

และในสํวนสุดท๎าย คือ การใชค๎ําเช่ือมสัมพันธสารในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบวํา มีการใช๎

คําเช่ือมเพื่อเชื่อมโยงความ เพียง 5 ประเภท คือ เชื่อมอธิบาย เชื่อมความเพิ่ม เชื่อมลําดับเวลา 

และเชื่อมความเป็นเหตุเป็นผล การศึกษาการประกอบสารัตถะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ด๎านโครงสร๎างภาษา โดยอาศัยกรอบแนวคิดการวิเคราะห๑สัมพันธสารนี้จึงทําให๎ทราบวํา  

ผู๎ประพันธ๑วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ได๎นําหนํวยภาษาในระดับที่สูงกวําประโยค มาเรียงร๎อย

ตํอกันขึ้นเป็นวจนะมงคล ซึ่งหนํวยภาษาที่นํามาร๎อยเรียงนั้นมีความสัมพันธ๑ตํอเนื่องกันตั้งแตํ

เริ่มต๎นไปจนจบ จนประกอบเป็นวจนะมงคลบทหนึ่ง ๆ และมีการนํามาใช๎จริงในชีวิตประจําวัน

ของคนอีสาน สืบมาจนกระทั่งป๓จจุบัน 



บทที่ 5 

 

วรรณศลิปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 

ภาษาเปนสิ่งที่หลอหลอมมนุษยไวดวยกันใหเปนสังคม และเปนเครื่องมือสําคัญ

ที่สานสัมพันธภาพระหวางตนกับผูอื่น มนุษยใชภาษาเพื่อถายทอดประสบการณ เลาเรื่องราว 

แกปญหา สื่ออารมณความรูสึก ตลอดจนความขัดแยงตาง ๆ ขณะเดียวกันมนุษยก็อาจถูกครอบงํา

หรือตกอยูภายใตอิทธิพลของภาษาในสังคมนั้น ไมลักษณะใดก็ลักษณะหนึ่ง ภาษา สังคม 

และการสื่อสาร จึงผูกโยงรอยรัดเปนเรื่องเดยีวกัน เรื่องที่สัมพันธกับเจตนา อุดมการณ อํานาจ 

อัตลักษณ และสิ่งที่หลอหลอมความเปนมนุษย รังสรรคและสืบสรางเปนพลวัตแหงสังคม

ที่เคลื่อนไหวไปอยางไมสิ้นสุด (กฤษดาวรรณ หงศลดารมภ และจันทิมา เอียมานนท, 2549, 

หนา 1) ดังนัน้ ภาษาที่อยูในสังคมและเปนวธิีปฏิบัตทิางสังคม จงึมีทัง้รูป (from) และหนาที่ (function) 

ทางสังคมที่ผูใชภาษาตองการจะสื่อสารเพื่อปฏิสัมพันธ และประกอบกิจกรรมทางสังคม

อยางใดอยางหนึ่ง ภาษาที่มีทั้งรูปและหนาที่เหลานี้จะมีความหมาย และสื่อความหมาย

ใหเปนที่เขาใจกันได ก็ลวนแลวแตจะตองอยูในบรบิทอยางใดอยางหนึ่ง (จันทิมา อังคพณชิกิจ, 

2557, หนา 3-4)  

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จึงเปนวรรณกรรมรอยกรองที่ผูประพันธ ไดใชกลวิธี

ทางวรรณศิลปรังสรรครูปคําหรือขอความอยางมีศิลปะ ดวยการเลอืกใชคําที่เขาใจงาย ใชคําที่มี

เสียงสัมผัสคลองจอง ทําใหทวงทํานองและจังหวะไพเราะยิ่งขึ้น นอกจากนี้ยังเลือกใชโวหาร

ที่ทําใหเกิดภาพขึ้นในใจ มีอารมณความรูสึก โดยอาศัยสถานการณ ประสบการณ ความคิด 

ความเชื่อ คานิยม ทัศนคติ ความคาดหวัง รวมทั้งเจตนาในการอวยชัยใหพร รวมกันขึ้นเปน 

“วจนะมงคล” เพื่อใชสื่อสารไปยังผูบริจาคทาน/ผูฟงในงานบุญตาง ๆ ผานการเทศนแหล

เปนทํานองอีสาน “วจนะมงคล” นี้จงึเปนไปอยางมีความหมาย และสื่อความใหเปนที่เขาใจได

โดยทั่วไปในสังคมอสีาน การเลือกใชกลวธิทีางภาษาในการจัดวางองคประกอบทางวรรณศิลป

ของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จงึมีสวนในการสรางความคดิความเชื่อขึ้นในสังคม โดยเฉพาะ

ความคดิความเชื่อวา คําพรที่ไดรับหลังบรจิาคทานนั้นจะสัมฤทธิ์ผล ไดพบกับความสุข ความสําเร็จ

และความดีงาม 

 จากการศึกษา พบวา ผูประพันธเลือกใชศลิปะในการประพันธวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ใหมีสุนทรียรสและใชภาษาเพื่อนําเสนอเนื้อหา เรื่องราวความคิดอยางมีคุณภาพ 3 ดาน คือ 

กลวธิีการใชคํา กลวธิกีารใชเสยีง และกลวธิกีารใชโวหารภาพพจน รายละเอยีดดังตอไปนี้ 
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กลวธิีการใชคํา 

ภาษาเปนเครื่องมือที่ใชในการสื่อสาร ผูใชภาษาไดประเมนิแลวจากปฏิสัมพันธที่เกดิขึ้น

จงึเลือกใชรูปแบบและประเภทของภาษาใหเหมาะสมกับบรบิทเหลานัน้ ไมวาจะเปนการเลอืกใช

ถอยคํา ภาษา เพื่อสื่อความคิดและเนื้อหาสาระ การเลือกใชน้ําเสียงที่จะสื่อความหมาย 

หรือการเลือกใชชองทางของการส่ือสาร (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2557, หนา 21) ทั้งนี้ วจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน ผูใชภาษานําไปใชในการแหลอวยพรใหกับผูที่บริจาคทาน ซึ่งเปนลักษณะ

การส่ือสารทางเดียว ไมมกีารตอบโตระหวางกัน หากผูประพันธเลือกสรรถอยคําที่สละสลวย

งดงาม มีความเหมาะสมกับบริบทเนื้อหา ประกอบกับพระสงฆ หรือฆราวาส ผูทําหนาที่แหล 

นําวจนะมงคลไปแหลดวยน้ําเสยีง ลลีา ทวงทํานองที่ไพเราะ ก็จะทําใหผูบรจิาคทานหรือผูฟง

มีความประทับใจ อิ่มเอมใจ เม่ือไดยินไดฟงคําอวยพรแลว เกิดจินตภาพขึ้นในใจ มีอารมณ

ความรูสึกคลอยตามวา ความสุข ความเจรญิ และความดงีามทัง้หลายจะเกิดขึ้นตามคําอวยพรนั้น

ผลการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีกลวิธีการใชภาษาดวยการเลือกรูปคํา

และขอความที่งายงาม มีความไพเราะเหมาะสมในการสื่อความหมาย มีพลังและอิทธิพลกระทบ

ความคิด จิตใจ อารมณ ความรูสึก ของผูบริจาคทานหรือผูฟงไดเปนอยางดี ซึ่งกลวิธีที่พบ

ในวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสาน มี 11 ลักษณะ คือ การใชคําศัพทภาษาถิ่นอีสาน การใชคําศัพท

ภาษาบาลีสันสกฤต การใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษ การใชคําบุรุษสรรพนาม การใชคําวิเศษณ

การใชคําซอน การใชคําซ้ํา การซ้ําคํา การใชคํายอ การใชคําไวพจน และการใชคําศัพทสแลง

ซึ่งมีรายละเอยีดดังตอไปนี้ 

1. การใชคําศัพทภาษาถิ่นอสีาน 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนวรรณกรรมที่มีความเจริญรุงเรืองในหมูชาวบาน 

ชาวบานเปนเจาของสิทธิ์รวมกัน ทั้งในฐานะผูสราง ผูใช และผูอนุรักษสบืสาน ดังน้ัน วจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน จึงถูกประกอบสรางผานการคัดสรรถอยคําจากภาษาถิ่นอีสานผสานกับ

ภาษาไทยมาตรฐาน ผลการศกึษา พบวา มกีารใชคําศัพทภาษาถิ่นอสีาน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 “บัดน้ีผัดแมนแม.....เพ่ินมาโมทนาใหทําบุญเสริมสง ลาวอยากหม่ันอยากคงพอให

หายโศกฮอนนอนเลนแกงขา ลาวมาโมทนาใหทําบุญ.....บาท ขออํานาจสวนนี้นํายูแมใหญเฮา 

สาธุเดอ ใหอยูนําลูกเตาเทาชั่วอวสาน กายสังขารใหยืนยาวดั่งสาวสิบเกา ผวิพรรณอยามีเศรา

ฟนคลอนอยาไดหลอนหัวเขาคลอนปวดเสนเอ็นอางอยาสิมี ขอใหเกษีเกลาคือเทาดําปลอด 

ตลอดกายาเจาหนังยานปางหยอน อยาไดเยาะหยองยอนชอนเทาเขาคลอน สนุกนอนในหอง

กวยหลายโยนอู ใหบุญคุณสงยูชูค้ําคํ่าแลง ยามเจาแยงเมอืบาน มือใหถูกไหคํา ตนีใหตําไหเงนิ 

บาดฮาเดนิเมอืบาน ใหเจาหมายแนวมอนนอนสองสามส่ี ใหเจาปกฮ่ีไวเกือแกมอยาสิไล อันวา



165 

 

ไหมหรอืมอนสวนมอนกวางใหญ เลี้ยงส่ําใดใหไดมอนมอนเจาใหแกนสวน มอนของเจามแีตโตอวน ๆ 

โตพีๆ ปองหาง ๆ ใหไดจกออกอางทางเพื่อนไดหล่ําแยง แนวนางแดงนางแหลนางลายเหลือง

อุยฮุยสนุกสาวแลวคุยเอาไหมนอยใสกระบุง เอาใหถุงไหมนอยฮาวโพนเดอแม ออกฝกหลอก

รอยกวาดงประสงคตั้งนั่งสาว ขอใหลาวยนืหมั่นพันปอยาไดเกา ใหไดตุมลูกเตายามเฒาไดเพิ่งเขา 

ขอใหบรรเทาเสี่ยงโพยภัยท้ังพยาธิ ใหหายขาดโรคใหญนอยในเนื้อใหซวงเซายุถางเอาหลานนอย

งอยซานเบิ่งสิ่นหมี่ใหแมใหญสุขีทําบุญไวเมื่อเฒาใหบุญเจาจงเหลื่อมนํา ละนา” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 9-10) 

 คําภาษาถิ่นอสีาน ที่ปรากฏในวจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเฒาหญิง ของ สวิง บุญเจิม 

ยกตัวอยางเชน   

 คําภาษาถิ่นอสีาน ความหมาย 

 เพิ่น   หมายถึง  (ส.) บุรุษที ่3 เขา ทาน 

 ลาว   หมายถงึ  (ส.) บุรุษที่ 3 คอืคนที่เราพูดถึง 

 ฮอน   หมายถงึ  (ว.) รอน 

 แกงขา   หมายถงึ  (ก.)  แกวงขา 

 ยู   หมายถงึ  (ก.) ผลัก ดัน 

 แมใหญ  หมายถงึ  (น.) ยาย ยา คําเรยีกขานผูอาวุโส 

 เฮา   หมายถงึ  (ส.) เรา ตัวของเรา  

 กวย   หมายถงึ  (ก.) แกวง 

 แยง   หมายถงึ  (ก.) ดูแล 

 แลง   หมายถงึ  (ว.) เวลาเย็น ตอนเย็น 

 แยง (เมอื)  หมายถงึ  (ก.) เดนิตรง มุงหนา 

 เมือ   หมายถงึ  (ก.) ไป กลับ  

 ไหคํา   หมายถึง  (น.) ไหทอง 

 ตํา   หมายถงึ  (ก.) เดินสะดุด 

 บาดฮา  หมายถงึ  (ว.) คราว ครัง้ เวลา  

 ปกฮี่   หมายถงึ  (ก.) ปกปด ปกคลุม 

 เกอื   หมายถงึ  (ก.) เลี้ยง 

 มอน   หมายถงึ  (น.) ตัวไหม 

 สํ่าใด   หมายถงึ  (ว.) แคไหน 

 แกน   หมายถงึ  (ว.) สนทิชดิเชื้อ คุนเคย  
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 พ ี   หมายถงึ  (ว.) อวนทวน สมบูรณ 

 จก   หมายถงึ  (ก.) ลวง ควัก 

 หลํ่าแยง  หมายถึง  (ก.) ด ูแล 

 แหล   หมายถงึ  (ว.) ดํา คลํ้า 

 อุยฮยุ   หมายถงึ  (ว.) มีสีเหลืองมาก 

 ฮาว   หมายถงึ  (ว.) ประมาณ ขนาด เทา 

 โพน   หมายถงึ  (น.) ดนิที่พูนกันขึ้นสูง 

 ฝกหลอก  หมายถงึ  (น.) ใยหรอืรังท่ีหุมตัวไหม 

 ดง   หมายถงึ  (น.) กระดง 

 ซวงเซา  หมายถงึ  (ก.) สราง ทุเลา 

 ยถุาง   หมายถงึ  (ว.) ทําดวยความเบกิบานใจ 

 งอย   หมายถงึ  (ก.) จับ เกาะ 

 ซาน   หมายถงึ  (น.) ชานบาน 

 เบิ่ง   หมายถงึ  (ก.) มอง ดู จอง 

 ส่ินหม่ี   หมายถึง  (น.) ผาซิ่น ผาถุงสําหรับผูหญงินุง 

 เหล่ือมนํา  หมายถงึ  (ว.) กัน้ บัง ปกคลุม คุมครอง รักษา 

 หลอน   หมายถงึ  (ก.) หลุด หลน ฟนหลุด เรยีกวา แขวหลอน 

 ปาง หมายถงึ  (น.) ชื่อโรคชนิดหนึ่ง มีลักษณะโตที่ทองเหมือน

เด็กเปนโรคซาง 

 คําศัพทภาษาถิ่นอีสานบางคําอาจมีหลายความหมาย ความหมายที่ยกตัวอยางขางตน 

พจิารณาจากบรบิทที่ปรากฏเฉพาะในวจนะมงคลบทนี้เทานัน้ 

 จากผลการศึกษา พบวา วจะมงคลพื้นถ่ินอีสานสวนใหญใชคําศัพทภาษาถิ่นอสีาน 

ทั้งน้ี เพื่อใหผูบริจาคทานหรือผูฟงเขาใจงาย เกิดจินตนาการ มีอารมณความรูสึกรวม โดยไมตอง

ตคีวามหรอืแปลความหมาย ประกอบกับผูใชวจนะมงคลจะแหล หรอืกลาวอวยพรดวยสําเนียง

อีสานเทานั้น ผูประพันธจึงตองประพันธเนื้อหาคําอวยพรดวยคําศัพทภาษาถิ่นอีสาน 

การใชคําศัพทภาษาถ่ินอีสาน ถือเปนการใชคําศัพทที่กอใหเกิดอัตลักษณเฉพาะถิ่น ซึ่งแสดง

ความเปนเอกลักษณที่แตกตางจากทองถ่ินอื่น ๆ 

2. การใชคําศัพทภาษาบาลสีันสกฤต 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน นอกจากจะใชภาษาถิ่นอีสานผสานกับภาษาไทย

มาตรฐานแลว ยังพบวา มีการใชคําภาษาบาลีสันสฤตปนอยูดวย คําภาษาบาลสีันสกฤตที่ปรากฏ
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อยูในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มี 3 ลักษณะ คือ การใชคาถาภาษาบาลี การใชคําทับศัพท

บาลสีันสกฤต และการแปลงคําบาลสีันสกฤต รายละเอยีดดังนี้ 

 2.1 การใชคาถาภาษาบาล ีพบวา มีการใชคาถาบาลีในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

โดยเฉพาะสํานวนที่ประพันธโดย อ.กววีงศ การใชคาถาภาษาบาลทีี่พบ สวนใหญอยูในสวนอวยพร 

ซึ่งคาถาภาษาบาลทีี่ใชลวนแลวแตมีความหมายไปในทางอวยชัยใหพร ใหประสบแตความเปน

สริมิงคล ยกตัวอยางเชน 

 “โอย สังมาดีกระดัดเด ชาวเฮาเฒาแกทั้งพอแมพี่นองผองเทาหนุมคะนอง 

พรอมดวยญาตพิี่นองทุกทานมาทํางาน การกุศลของเฮาก็มวนดีคราวนี้ มีผูมาทานใหสมใจทุกอยาง 

ฉันจักไดกลาวอางพรทายสงนํา แถมยถาอีกซ้ําเสนอใสใหสมใจ ขอใหศรัทธาไทยจงใสใจเอาไว 

ฉันจักแถมพรใหประสบชัยโชคใหญ ขอใหลุลาภไดคือขาวามา ตอไปนี้สิไดกลาวคาถา ดวยยถา

บาลีใหทานฟงคราวนี้ มีบทขอขอฟงสไิดวา “ยถา วาริวหาปูรา ปริปูเรนฺติ สาครํ” ใหหลั่งมา

เต็มอัน้ อันวาชลธารกวางสมุทโทธารใหญ มีน้ําไหลหล่ังเขาเต็มเถาอั่งมา แมนสิใหญทอฟาก็แนน

อั่งเปนทะเล “เอวเมวอโิต ทินฺนํ” ก็ดั่งทานของเจาขอใหไหลมาเขารวมกันปนใหญ ทานเทื่อใด

แมนสินิดหนอยผสมนอยใหใหญหลวง คือ แมน้ําใหญกวางอาศัยหมูลําธาร ไหลมานานหากอั่ง

เต็มไปได ศรัทธาไทยคราวนี้ใหมบีุญโดยด่ัง “อจิฺฉิตํปตฺถิตํตุมฺหํขปิฺปเมวสมชฺิฌต”ุ ใหลุมาสมแมง

......นับแตสัตวในหองเมทนีโลกต่ํา ใหแนมนําล่ําจองมองแกวก็ดั่งกัน “สพฺพีตีโย วิวชฺชนฺตุ 

สพฺพโรโค วนิสฺสตุ” สรรพภัยผองนั้น สรรพโรคโรคาอยาไดมาราววีนิาศสูญเสียเสีย้ง เพียงวา

ภัยเวรของของจัญไรใหหายหาง...” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 9-10) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหสวนรวม ของ อ.กวีวงศ (นามแฝง) 

พบวา มกีารใชบทอนุโมทนาวธิ ีซึ่งเปนคาถาภาษาบาลีที่พระสงฆใชเปนบทสวดเพื่อใชอนุโมทนา

ใหพรแดผูทําบุญกุศล ซึ่งประกอบไดดวย 2 บท คือ อนุโมทนารัมภคาถาหรือบทกรวดน้ํา 

และบทสามัญญานุโมทนาคาถาหรอืบทใหพร โดยผูประพันธไดยกคาถาภาษาบาลมีาทลีะวรรค

แทรกดวยคําแปลที่เปนภาษาไทยมาตรฐาน และภาษาถิ่นอสีาน เรื่อยไปจนกระทั่งจบบท   

 2.2 การใชคําทับศัพทบาลีสันสกฤต พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีการใช

คําทับศัพทบาลสีันสกฤต รองลงมาจากภาษาไทยมาตรฐาน และภาษาถิ่นอสีาน ยกตัวอยางเชน  

 “วันนี้หากเปนวันดีล้ําในธรรมพุทธบาท ฝูงหมูญาติพี่นองคราวนี้ไดหลั่งมา 

มีศรัทธา แกกลาไดมาฮวมการกุศล เปนมงคลควรถือจื่อจําเอาไว ศรัทธาไทยทั้งคายหญงิชาย

นอยใหญ พากันไหลหลั่งเขาโฮมเตาอั่งสนาม บไดเฮ็ดรุมรามงามคลองบมัวหมอง ปฏิบัติตาม
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ครองแหงองคพุทโธเจา บัดนี้ ฉันจักไขคําเวาอวยพรสากอน ขออยาไดเดอืดฮอนฝูงเจาใหคอยฟง 

ไผผูมีจติตัง้ใหฟงดถีวนถี่ฉันอวยพรเทื่อน้ีฝูงเจาใหอยูด.ี..” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 18-20) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสวนรวม ของอ.กวีวงศ (นามแฝง) 

พบคําทับศัพทบาลีสันสกฤต ยกตัวอยางเชน  

 คําทบัศัพท  คําเดิมในภาษา 

 ธรรม   (ส.) ธรฺม (ป.) ธมฺม 

 พุทธ  (ป.) พุทธ 

 บาท  (ป.) ส. ปาท 

 ญาติ   (ป.) ญาติ 

 ศรัทธา   (ส.) ศฺรทฺธา ,(ป.) สทฺธา 

 กุศล   (ส.ป.) กุสล 

 มงคล   (ป.), (ส.) มงคฺล 

 ไทย   (ป.) เทยฺย 

 ปฏบิัติ   (ป.) ปฏิปตฺติ 

 องค   (ป.), (ส.) องฺค 

 พร   (ป.) วร 

 จติ   (ป.) จิตฺต 

 จากตัวอยางทําใหทราบวา ภาษาบาลีสันสกฤตถือเปนคําภาษาตางประเทศ

ที่มีอทิธิพลตอภาษาไทยเปนอยางมาก คําที่ยืมมาจากสองภาษานี้เปนคําที่มีใชในชีวิตประจําวัน

ทัง้ภาษาพูดและภาษาเขยีน ผูประพันธจงึนําคํายมืทัง้สองภาษาน้ีมาใชในวจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีาน 

 2.3 การแปลงคําบาลีสันสกฤตวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน เปนคําประพันธประเภท

รอยกรอง ที่มีการรับ-สงสัมผัสภายในวรรคหรือระหวางวรรคเพื่อใหเกิดจังหวะ ทวงทํานอง

และความไพเราะ ขณะที่แหลอวยพรคําบาลีสันสกฤตบางคําจึงถูกนํามาแปลงรูปคําเพื่อประโยชน

ในการรับ-สงสัมผัสจึงทําใหมีคําแปลกใหมใชเปนจํานวนมาก คําเหลานีม้ีรูปและเสียงผิดเพี้ยน

ไปจากคําปกติที่มใีชอยูในภาษา คําบาลีสันสกฤตเหลานี้ถึงแมจะมีเสียงหรอืรูปที่ผดิไปจากเดิม

แตยังคงความหมายของคํานัน้ ๆ อยู ยกตัวอยางเชน  
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 ตัวอยางที่ 1 

 เจาเปนนารหีนาอติถียารูปหลอ บทันมีคูสรางนอนซอนกลอมพระทัยเจามีใจ

นึกนอมเกลี้ยกลอมเปนกุศล เจาหากเปนคนดีกวานารีฝูงเพื่อน มีความเพียรงามดวยแสวงหา

ผลประโยชน สาวโสด ๆ จั่งซี้กะมเีจาผูเดยีว...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ ์นาสมรูป, 2545, หนา 62) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหหญิงสาว สํานวนของพระมหาทองพูล 

ตสิฺสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป มีการแปลงคําจากคําเดิม คือ “อิตฺถี” ซึ่งเปนคําทับศัพทจาก

ภาษาบาลีแปลวา ผูหญิง สตร ีแตเพื่อใหมเีสยีงสัมผัสกับคําวา “หนา”ในวรรคเดียวกัน จึงแปลงคําเปน 

“อติถียา” ซึ่งยังมีความหมายคงเดมิ  

 ตัวอยางที่ 2 

 “...ขอใหกายเจาเพี้ยงเสมอดามดั่งพระอินทร หรือเจาปรารถนาอยากสิ้นหมู

กิเลสตัณหา ขอใหเปนอรหันตาสองญาณเห็นแจง ขอใหไดเปนแหลงพระศรีอาริยองคเอก 

ใหไดพบทานแทภายหนาชาตสิมิา สาเดอคุณพอ บาน......เอย” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ ์นาสมรูป, 2548, หนา 25-26) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเฒา ของพระมหาทองพูลติสฺสเทโว

และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป คําเดิมมาจากภาษาบาลสีันสกฤตวา “อรฺหนฺต” ไทยนําเอามาใชในรูปคํา 

“อรหันต อรหันต” หมายถึง ช่ือพระอรยิบุคคลชั้นสูงสุดใน 4 ช้ัน คือ พระโสดาบัน พระสกทาคาม ี

พระอนาคามี และพระอรหันต แตเพื่อใหมีเสียงสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคหนา คือ คําวา 

“ตัณหา” จึงแปลงคําเปน “อรหันตา” ซึ่งยังมีความหมายคงเดมิ 

 นอกจากนี้ ยังพบการแปลงคําบาลีสันสกฤตในวจนะมงคล สํานวนอื่น ๆ 

ยกตัวอยางเชน 

 คําเดมิ  แผลง/แปลงเปน 

 กุมาร กุมมาร  

 ฌาปน ฌาปนา  

 ทักขโิณทก ขโิณทก 

 ทันต ทันตา 

 ทารก ทาระกา 

 มรณะ มรณาต 

 นพิพาน  นรีะพาน 

 บาป ปาปง 
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 วานชิ วานชิโช 

 อนาคต อนาคตาอนาคต ิ

 การแปลงคําที่ปรากฏในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน ผูประพันธนํามาใชเพื่อประโยชน

ในการรับสง สัมผัสไมถือวาเปนการใชคําผดิหรอืใชคําไมเหมาะสม เพราะเปนคําที่มีลักษณะพิเศษ 

อันนับไดวาเปนกวยีานุโลม ซึ่งหมายถงึขอยกเวนบางอยางที่ใชในงานรอยกรองน่ันเอง  

3. การใชคําทบัศัพทภาษาอังกฤษ 

 จากการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีการใชคําศัพทภาษาอังกฤษ

แทรกอยูในตัวบทซึ่งคําศัพทที่พบเปนคําทับศัพท การทับศัพทภาษาอังกฤษ ก็คือ การนําเอา

ภาษาอังกฤษมาใช แลวออกเสียงใหเหมือนหรือคลายกับคําเดิมมากที่สุด ทั้งนี้อนุมานไดวา

ภาษาอังกฤษมีอทิธิพลตอวิถีชีวิตของคนอสีานมากขึ้น เพื่อใหทันยุคสมัยเหมาะแกสถานการณ 

จึงมีการประกอบสรางเนื้อหา โดยการเลือกสรรคําศัพทภาษาอังกฤษแทรกไวในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน ยกตัวอยางเชน 

 เจาเปนมวยรูปหลอ พอใจในการตอย บุญจงคอยชวยเจาบัดยามเขาสูสนาม

ยามเจาโชวมัดกลามใหขาดเดชแกศัตรู ยามไหวครูรําเพลงใหหยอนเกรงกลัวยานยามประจัญบานหนา

เตะดวยขาฟนศอก ตอกเขาลอยเขาคูศัตรูเจาใหสั่นสาย ยามชกขวาชกซายอัปเปอรคัตหมัดแย็บ 

เก็บคะแนนดวยหมัดฮุก พรอมทัง้บุก หรอืถอยตอยสวิงขวาซาย เลนลวดลายขยักทา ใหคนฮา

เอิกเกริก เลนฟุตเวิ๊กขยักทาใหฮาตึ้งทั่วสนาม บุญจงมาเปนน้ําสรงโสรจกําลังใจ ไปชกไสใหมีชัย 

น็อคศัตรูทุกคราวคร้ัง ใหมีหวังเปนแชมเปยนของไทยและของโลก ใหมีโชครํ่ารวย ไดเมียสวยปนี้

เปนเศรษฐปีหนา ดั่งตัวขาไดสงพร....นา” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 40) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรนักมวย ของพระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

พบการใชคําศัพทภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนคําทับศัพท ดังนี้ 

 คําทับศัพท คําเดมิในภาษา ความหมาย 

 โชว show อวดหรอืแสดงใหคนทั่วไปเห็น 

 อับเปอรคัต Uppercut หมัดเสยขึ้น 

 ฮุก Hook การใชหมัดระยะประชดิ 

 สวงิ Swing แกวง 

 ฟุตเวิ้ก Footwork การใชเทา จังหวะเทา การกาวเทา 

 น็อค Knock  ชก ตอย คูตอสูลมลง 

 แชมเปยน Champion  ผูชนะเลศิ 
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 ผลการศกึษายังพบวา คําทับศัพทภาษาอังกฤษที่พบมากที่สุด คือ คําวา “แบงก” 

คําเดมิในภาษา คอื “Bank” หมายถึง ธนาคาร แตคนอสีานใชในความหมายวา ธนบัตร หรอืเงนิ 

ผูประพันธหลายคนจงึนําคํานี้ไปแทรกไวในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ยกตัวอยางเชน  

 ตัวอยางที ่1 

 “….มาเอาบุญใหลอืเจาขายเอาหลายกวาหมู ใหคนหลูหลั่งซื้อของเจาอยูบเซายามเจา

ปากกลาวเวาใหเสียงมวนนวนหู ใหคนชูคนชักจองจูงมุงบาน ใหมีหมานขายไดกําไรดคีูสูอยาง 

บวาแตสตางค หรอืแบงค ของแพงทุกอยาง บุญนําทางสงใหเจารวยไดคูสูแนว... ละเดอ ” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 25) 

 ตัวอยางที ่2 

 “บัดนี้มาอีกแลวนํากันหลายผู พระภิกษุก็เวาเฮาเอิ้นวาเพิ่นจารยเพิ่นไดมาจากวัดบาน

... เพิ่นนั้นมีศรัทธาโมทนาฮวมกันละคราวนี้ มีสมบัต ิคอื แบงค แสดงมาบาทหนึ่ง สี่สลึงก็เอิ้นเอาแท

แตสจิาปรารถนาเถงิขาวเสยีงยาว ๆ สจิาวลอง ฟงเดอญาตพิี่นองคันไผไดปอนมา...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หนา 16) 

 ตัวอยางที ่3 

 “...เงนิทองทานเสมือนหน่ึงสรีระอวัยวะกายใจไดแบงปนทานไว ทานดวยใจถึงพรอม 

เจตนาศรัทธาเปยม เปรียบพระจันทรอยูฟาวันเพ็ญแจงสองแสง คือคุณแมทานแบงคใจทาน

สองเห็นผล ปจจุบันใหเปนคนผูรุงเรืองเรงิรา อนาคตไปภายหนาวัยชราอยาเศราโศก โรคทางกาย

ภัยบอตองเวรฮายหางไกล...” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 25) 

 ตัวอยางที ่4 

 “...มาเดอโยมเอย ไผไดยินเสียงแลวโฆษณาบอกกลาว ขอใหชาวพี่นองมาบาย

แบงคแบงทาน ใหมาบรกิารเพิ่มโมทนานําแน ขอแผนําพี่นองอยายนืเกอเหลอไกล ไผมีใจใสแลว

อยายนิดตีัง้แตปากหลายเดอขอใหมาฝากไวแนสิไดสงพร บทคํากลอนฉันสใิหพระพรชัยฉันสิสง…” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หนา 8-9) 

 จากตัวอยางพบวา คําวา “แบงก” ในแตละสํานวน จะมีการสะกดคําที่แตกตางกัน

ออกไป เชน แบงค แบ็งค แบงค ซึ่งผูประพันธหมายเอาเสียง และความหมายเปนสําคัญมากกวา

จะคํานึงถึงรูปคํา การสะกดถูกผิดตามพจนานุกรมที่ราชบัณฑิตยสภาไดบัญญัตไิว นอกจากนี้

ยังมีการใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานอีก ยกตัวอยางเชน โอลอน ไนลอน 

สะเกิ๊ตนิวลุค เชิ้ต แฟน แฟช่ัน เอเชีย ไอศกรีม ไอคิว สปอรตแท็กซี่ มอเตอรไซค ไมโครโฟน 

ดาวน ลอตเตอรี ่โชเฟอร เกยีร โซลา เบนซนิ บาร โฮเต็ล คอยล บวิตี้ เปนตน 
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4. การใชคําบุรุษสรรพนาม 

 คําบุรุษสรรพนาม คําสรรพนามบอกบุรุษ หรอืคําสรรพนามแทนบุคคล ลวนแตเปน

ชื่อเรียกสิ่งเดียวกัน หมายถึง คําสรรพนามที่ใชแทนบุคคล เพื่อบอกวาเปนผูพูด ผูที่พูดดวย 

หรือผูที่กลาวถึง นอกจากนั้นในบางครั้งสามารถใชคําบุรุษสรรพนามนี้แทนสัตว สิ่งของ ผ ีเทวดา 

หรือความคดิก็ได (วรวรรธ ศรียาภัย, 2556, หนา 141) ผลการศกึษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่น

อีสานทุกบท ผูประพันธเลือกใชคําสรรพนาม บุรุษที่ 1, บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 เพื่อใชส่ือสาร

ระหวางผูแหลอวยพรกับผูบรจิาคทาน ยกตัวอยางเชน  

 ตัวอยางที ่1 

 “บัดน้ีฉันสอิวยพรใหศรัทธาไทยทุกทาน ผูที่มาทําทานหวานกุศลแจกไวฉันสิใหสงพร

สาธุเดอเจาอยาไดเดือดฮอนสรรพสิ่งแนวใด ขอใหสมพรชัยสูอันเดอเจาเจามาเอาบุญบมาเลน

เห็นบุญแลวทานจาย จั่งแมนเจาดีหลายนอพอออกแมออกทั้งครอบครัวเพิ่นนี้ดีแทอีหลี 

อาตมาสิขอไขกลาวชี้ชูชวยอํานวยพร ใหเพ่ินอาวรณสุขทุกขภัยใหหายเสี่ยง อยาไดเคอืงคําฮอน

อาวรณฮอนเฮง ใจเจาใส เปงปงอยามียามสิเศรา เหงาหงัว้แตอยางใด คันเจาเที่ยวอยูใตมนุษยโลก

สงสาร ใหชื่นบานในชีวิตคดิหยังใหสมแมง เถิงยามแลงหรือยามเชาใหซือ้งายขายดี เปนเศรษฐี

ขายของมั่งมีเงินลาน ทานทําทานคราวนี้ใหมีบุญหนุนสง ใจประสงคแนวใดขอใหลุลาภได คือ 

พรแกวสุประการ เจาทํานาขายขาวขายเอาปละหมื่น ใหสนุกราบรื่นสูงขึ้นคูสูแนว ขอใหเพิ่น

คลองแคลวในหนาที่การงาน ประกอบการแนวใดใหโชคหมานแนวนัน้ แมนทํานาขายขาวปละ

สองสามแสนใหเจาไดคูสูแหง อันวาแลงและทวมนาเจาอยาไดมี ใหสุขีไปหนาโรคาใหหายสวง 

เจ็บสันหลังหรอืยาบสวงใหหายเกล้ียงคูสูแนว เจ็บนําแอวนําเสนมึนเปนหลาหลอย โรคผอมแหง

ผอมจอย อหวิาตถายทอง อยามาตองใหซวงเซา ....อันตรายภัยทุกขอยาไดมีมาตอง ใหมีของมีขาว

ของกินสินจาย มีความสุขหลาย ๆ พรอมผัวเมียและลูกเตาหลานหลอนคูสูคน นั้นดอกนา

ศรัทธาโยม...นะนา” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 1-3) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคนทั่วไป ของ สวิง บุญเจมิ พบวา มีการใช

คําสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวผูแหลอวยพรหรอืแทนผูอวยพรมคีําวา “ฉัน” และคําวา “อาตมา” 

ซึ่งทําใหทราบวา วจนะมงคลบทนี้มีไวสําหรับใหพระสงฆเปนผูทําหนาที่แหลอวยพร สวนบุรุษที่ 2 

แทนบุคคลผูบรจิาคทาน มีคําวา “เจา” ซึ่งมีความหมายวา คุณ เธอ เม่ือใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 2 

แสดงถึงการใหเกียรตผูิบริจาคทาน เพราะความหมายอกีนัยหนึ่ง คือ ผูเปนใหญ ผูปกครอง ผูมีสิทธิ

ครอบครอง ที่บงถึงความมีอํานาจ “เจา” ในภาษาอีสานจึงเปนบุรุษที่ 2 ที่ใชแทนผูบริจาคทาน

ไดทุกเพศ ทุกวัย ทุกอาชพี นอกจากนี้ยังมีคําวา “ทาน” ซึ่งในบรบิทนีจั้ดเปนสรรพนามบุรุษที่ 2 
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แทนผูบริจาคทานสวนคําวา “พอออก” “แมออก” และคําวา “โยม” เปนคําที่ทําหนาที่เหมือน

คําสรรพนาม เพราะ คําวา “โยม” เปนคําที่พระสงฆ สามเณรใชเรียกบิดามารดาของตน

หรือเรยีกผูใหญผูมอีายุเสมอบดิามารดาตน  

 สวนคําวา “พอออก” ในภาษาอีสาน หมายถึง ชายที่อุปถัมภบํารุงพระเณร

ดวยปจจัยส่ี พระเณรเรยีกชายนัน้วาพอออก เพราะเลีย้งเหมือนลูกที่เกิดแตตนจะเสียเงนิเสยีทอง

ขาวของมากนอยเทาใดเกี่ยวแกการเลี้ยงก็ไมไดเรยีกคนืทวงคนื เปนการใหเปลาโดยไมหวังสิ่งตอบแทน 

จึงเรียก พอออก แมออก (ปรีชา พิณทอง, 2532, หนา 2560) สําหรับคําวา “แมออก” นั้น 

หมายถึง หญิงที่อุปถัมภบํารุงพระเณร ดวยปจจัยสี่  พระเณรเรียกชายนั้นวา แมออก 

เพราะเล้ียงเหมือนลูกที่เกดิแตตน จะเสยีเงนิเสียทองขาวของมากนอยเทาใดเกี่ยวแกการเลีย้ง

ก็ไมไดเรยีกคนืทวงคนื เปนการใหเปลาโดยไมหวังตอบแทน จึงเรยีก แมออก 

 สําหรับคําสรรพนามบุรุษที ่3 ที่พบในวจนะมงคลสํานวนนี้ คอื “เพิ่น” หมายถึง เขา 

ทาน แทนบุคคลที่กลาวถงึ  

 ตัวอยางที ่2 

 “...อันวาศีลทานสรางผลทานบฮูเมื่อ เฟอนําโบกและไพไปหากินแตเหลา เอาแตหลาน

อยูบาน สานแตแหแตซอนบมฮีอนฮวมทาน เฒาจั่งชั้นทําใหฝูงชาวบานบเอิ้นชื่อถือนับ เลยบมี

คนรับหยอนความยํายาน แมนมีการางานข้ึนบมีไผเอิ้นใส มีแตพวกขี้ไพขี้โบกไปหาเตาคูสูแลง 

มแีตแพงเงนิไวทาไปทวยคกีคู หมูเพ่ินไปวัดวาเพลจังหันสูมื้อ โตผ่ันเขาทัง้แตดอน อยาวาฉันสอนเวา

หาความเขาไปใส พวกพอตาพอใหญคนไผทําจั้งซี้อยาติขอยผูวากลอน ตอไปนี้ฉันสไิดโยกยอนพร

สงติดตาม ผูมีนามมาทานสิอานพรแถมชอน คือ พอใหญ......บาน......นีล้ะเพิ่นไดมาวอนไหว

คุณแหงพระไตรรัตน ทั้งเลาจัดมาทานปอนปจจัยไปแลว สาธุเดอ ขอใหรัตนตรัยแกวทั้งสาม

มากุมเหล่ียม คือ พุทธธัง ธัมมัง สังฆัง ใหมาเทียมแทบขางตัวเจาอยูบเซา เทวดาใหมาเฝา

อนิทรพรหมใหเทยีมพอ ขอใหพอ.....มีความสุขชั่วฟากาลหนาจงเจรญิ...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หนา 43-44) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเฒาชาย ของ พระมหาทองพูลติสฺสเทโว

และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบวา มีการใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวผูแหลอวยพร คือ “ฉัน”

“ขอย” บุรุษที่ 2 แทนผูบริจาคทานซึ่งเปนคําเรยีกญาติ คอื “พอใหญ..” “พอ....” และ “เพิ่น” 

ในประโยค “น้ีละเพิ่นไดมาวอนไหวคุณแหงพระไตรรัตน” ปกตคิําวา “เพิ่น” ในภาษาอีสานใชเปน

คําสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนบุคคลที่กลาวถึง แตในบรบิทนี้เปนสรรพนามบุรุษที่ 2 แทนผูบรจิาคทาน 

สําหรับคําสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนบุคคลที่กลาวถึง คอื พวกขี้ไพขี้โบก หมูเพิ่น พวกพอตา 
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 ตัวอยางที ่3 

 “คําอวยพรหนุม.....หมอลําเรื่อง มาทานรวมกองบุญ จงึไดลงทุนทาน....บาท เดอ 

สิขอเวา เจาเอามาทานแลวฟงเดอฉันสวิา หากแตพรสงใหสมใจเจาผูทาน สาธุเดอ ฝายดานก้ํา

ฝายการแสดงก็ดี ใหมีคนมาฟงนั่งละเมอนําเจาบวาฝูงคนชราเฒาชรากาลนอยหนุม ซุมผูสาว

หมูนัน้ คันฟงแลวมวนหู ผูสาวอยากเปนซูอยากเปนคูนอนนํา ผัวหมอลําคอืสิคักไปกลอมนอนในมุง 

ยามเม่ือยุงมาใกลใหมีแฟนมาไล ทางการเงินก็ใหไดยามไปรองแอวลํา ทําใหดีทุกก้ําลําเรื่อง

แสดงศลิป ไผไดยนิใหหลงใหลใสใจแตนําเจา ใหเขาไปนําจางมาลําอยาไดขาด อยาไดพราดผูจาง 

เงนิใชอยาขาดมอื ขอใหคอืพรขอยนํามาจากกลาว พวกผูสาวอยาพากันอยูไดพากันใหแลนนํา 

ขอใหเจาไดล้ําตหีนวยบักนาวตูม ใหกุมคอฮัดระหวางกลางทางใต ขอใหสมใจเจา คือ พรฉันวา 

คอื ดั่งคําผูขาอวยพรนัน้วามา...” 

   (สมโภชน บรรเทา, 2533, หนา 9) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรหนุมหมอลํา ของ สมโภชน บรรเทา พบวา 

มกีารใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวผูเทศนแหลอวยพร คอื “ฉัน ขอย ผูขา” การใชบุรุษสรรพนาม 

“ขอย” โดยความหมายแลว คือ ผูรับใช บาว หรือ ทาส เมื่อใชเปนสรรพนามบุรุษที่ 1 จึงเปน

การลดฐานะของผูแหลอวยพร เพื่อใหเกียรติผูบรจิาคทานหรอืผูฟง สวนคําวา “ผูขา” มีความหมาย

ไปทางนอบนอม อันเปนธรรมเนยีมปฏิบัติของชาวอสีานที่จะตองใหเกียรติ ใหความเคารพผูอื่นเสมอ

คําสรรพนามบุรุษที่ 2 แทนผูบริจาคทาน คือ “เจา” สวนคําสรรพนามบุรุษที่ 3 คือ “เขา ซุมผูสาว 

พวกผูสาว” ในภาษาถิ่นอสีานจะใชคําวา “ซุม” เปนสรรพนามบุรุษที่ 3 เรยีกกลุมคน 

 นอกจากนี้ยังพบวา วจนะมงคลสํานวนอื่น ๆ มีการใชคําบุรุษสรรพนาม และคํา

ที่ทําหนาที่เหมือนคําสรรพนาม แตกตางกันออกไป บุรุษที่ 1 ที่พบ เชน ขา ฉัน ขอย ผม คําเรยีกญาติ 

เชน หลวงพี่ คําเรียกหนาที่ เชน โฆษกสรรพนามบุรุษที่ 2 ที่พบสวนมากเปนคําเรยีกญาติ เชน 

คุณยาย คุณแม คุณพอ พอ แม พอตู (ชายผูอาวุโส) แมโซน (หญิงผูอาวุโส) เฒาแม เฒาพอ 

โยมเฒา ลูก หลาน หลา คําเรียกอาชีพหรือคําแสดงยศ/ตําแหนง เชน อาจารยคุณปลัด 

คุณพอผูใหญบาน สวนสรรพนามบุรุษที่ 3 ที่พบ เชน ลาว นางนี้ ยาแม เขา ผูใด เปนตน  

5. การใชคําวเิศษณ 

 สําลี รักสุทธิ (2543, หนา 1) กลาววา คําในภาษาอีสานจะมีลักษณะพิเศษ

อยูประการหนึ่ง คือ สามารถสื่อความ และเปรียบเทียบไดลึกซึ้งมองเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งนัก

เชน คําวา มิดซลี ีแดงจายวาย แจงจางปาง ยาวโคดโลด ดําขื่อหล่ือ เปนตน เรยีกคําลักษณะนี้วา 

คําวเิศษณ คําวเิศษณของอีสานนี้นอกจากจะมีใชอยางมากมายแลว ยังมีลักษณะเฉพาะที่นาสนใจ 

นั่นคือ การใชถอยคําเพื่อบอกรูปลักษณะ และขนาดของสิ่งของตาง  ๆโดยพิจารณาที่การออกเสียงสระ
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ตามการอาของปาก หากอาปากนอยแสดงวา ของส่ิงนั้นเล็ก หากอาปากกวางขึ้นแสดงวา 

ของสิ่งน้ันใหญขึ้น ดังคําวา จีดลีดจอดลอด และจาดลาด เปนคําวิเศษณแสดงลักษณะแหลมคม

จีดลีด คือ ของที่เล็กแหลม จอดลอดก็มีลักษณะแหลมแตใหญขึ้นมาอีกหนอย สวนจาดลาด

เปนของที่แหลมและใหญที่สุด นอกจากนี้ยังมีคําอื่น ๆ อีกมากมาย ที่แสดงขนาดและลักษณะสิ่งของ

ดวยลักษณะการอาปาก เชนคําวา ออมลอม อึ่มลึ่ม และอามลาม เปนคําวิเศษณแสดงลักษณะ

กลมมวน คําวา คอยยอยโคงโยง และคางยาง เปนคําวิเศษณแสดงลักษณะผอม เปนตน 

(พเิชษฐ เดชผวิ, 2548, หนา 41-42)  

 ผลการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน สวนใหญใชคําวิเศษณประเภท

ลักษณวเิศษณ คอื คําวเิศษณบอกลักษณะ คําวเิศษณที่เปนคําภาษาถิ่นอสีานน้ัน สามารถขยายความ 

สื่อความ และเปรียบเทียบไดลึกซึ้ง มองเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น จากการศึกษาพบการใชคํา

ลักษณวิเศษณ 5 ลักษณะ คอื คําวเิศษณบอกรูปรางลักษณะ คําวิเศษณกริิยาอาการ คําวิเศษณ

บอกเสียง คําวเิศษณบอกสี/แสง และคําวเิศษณบอกรสชาติ โดยมรีายละเอยีดดังตอไปนี้ 

 5.1 คําวิเศษณบอกรูปราง ลักษณะ ผลการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

มกีารใชคําวเิศษณบอกรูปรางลักษณะ ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 1 

 “…ศรัทธาไทยฟงแลวประนมมือนอมนั่ง วันทนังใสเกลาคุณเจาระลึกหา 

ฝูงกิเลสชั่วชามวลบาปสิหายสูญ เปนดวยบุญของเฮาสสิงเถิงเมอืงฟา ขอใหพากันพรอมทําใจ

จงเที่ยง อยาไดเอียงพุนพี้คณิงพอหนอพุทโธ บุญสิไดโอโยไปสูเมืองสวรรค บาดวาเฮาดับขันธ

สิลวงเมอืเมอืงฟา” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 27-28) 
 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสวนรวม ของ อ.กววีงศ พบวา มีการใช

คําวิเศษณบอกรูปราง ลักษณะ คําวา “โอโย” เปนคําเรียกหอสิ่งของที่มีขนาดใหญแตไมกลม 

“โอโย” ทําหนาที่ขยายคํานาม “บุญ” พจิารณาเนื้อความจากวจนะมงคลสํานวนนี้แลว หมายถึง

ไดบุญมาก มบีุญมาก และบุญจะนําผูบรจิาคทานไปสูสวรรคหลังจากที่เสียชวีติแลว 

 ตัวอยางที่ 2  

 “...บุญจงเปนพี่เลี้ยงคอยเปลื้องทุกขบํารุงสุข ปลุกหัวใจมารดาใหฮักหอม ตอมตุม 

ยามมารดาหัวยุมกุมารใหหัวใส ใหเจาเล้ียงงาย ๆ อยาเปนซางขี่โผใหโตอวนดั่งฟกแฟง อยากะดอง

กะแดงแกงกิ่วพุงโร ทัง้หัวโต แขนตาย ใหหางไกลอยามาใกล...”  

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 52-53) 
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 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหเด็กนอย ของ พระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต พบคําวเิศษณบอกรูปรางลักษณะ คอื คําวา “กะดองกะแดง” หมายถึง คด งอ เหี่ยว 

แหง สิ่งของที่เหี่ยวแหง ไมเจริญเติบโต เมื่อพิจารณาบริบทในเนื้อหาวจนะมงคลสํานวนนี้แลว 

“กะดองกะแดง” เปนคําวิเศษณที่ใชขยายคํานามเด็กที่เปนโรคขาดสารอาหาร หรอืเด็กที่อยูใน

ภาวะเลี้ยงไมโตคน อสีานจะเรียกเด็กที่มีอาการ “กะดองกะแดงแกงก่ิวพุงโร ทั้งหัวโตแขนตาย” วา 

เด็กเปนซาง ซึ่งจะมีลักษณะหัวโตกนปอด แทจริงแลวเด็กที่เปนซางน้ัน คือ เด็กขาดสารอาหาร

ประเภทโปรตีน ทําใหกลามเน้ือลีบเล็กทําใหเลี้ยงไมโต วจนะมงคลบทน้ีจึงอวยพรใหเด็กปลอดจาก

การเปนโรคซางนั่นเอง  

 ตัวอยางที่ 3 

 “...การปกครองทุกดานใหญาทานเหลียวมอง ไปตามครองพระวินัยอยาหลีกไกล 

ไลลาง ขอใหผลศลีสรางเปนหนทางจองปอง รักษาครองพระเจาเฮาไวอยาเสื่อมสูญ ขอใหอุดหนุน

ซอนสอนธรรมอยาไดต่ํา สอนนักธรรมนักเทศนไวสมัยน้ีใหช่ือดัง...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 85-87) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพระเจาอาวาส ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําวเิศษณบอกลักษณะ คือ คําวา “จองปอง” หมายถงึ ลักษณะของร/ูชอง/ทาง ขนาดกลาง 

บางทีก็เรียก จางปาง ในภาษาอีสานมีคําวิเศษณที่เรียกลักษณะของรู/ชอง/ทางที่มีขนาด

แตกตางกัน ถามีขนาดเล็กก็จะเรียกวา “จิ่งปง” ถามีขนาดเล็กหลาย ๆ รูหลาย ๆ ชอง 

ก็จะเรียกวา “จองปองแจงแปง”ถามีขนาดใหญเรียก “จึ่งปง” ถามีขนาดใหญมองเห็นทะลุตลอด 

ก็จะเรียกวา “โจงโปง” ซึ่งความหมายของ “จองปอง” ในบริบทนี้เปนการอวยพรใหพระ 

เจาอาวาสวา ขอใหผลแหงการรักษาศีลจึงเปนหนทาง ชองทางในการรักษาพระธรรมวินัย

ของพระพุทธเจาไวอยาใหเสื่อมสูญ  

 5.2 คําวิเศษณบอกกริยาอาการ ผลการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสาน

มีการใชคําวเิศษณบอกกรยิาอาการ ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 1 

 “ขายอันใดสเิปนแพรหรือผาอาภรณแผนผาแพรลัว้ทั่วไป ใหขายดีขายไดกําไรดี

มีช่ือ ใหคนหลั่งอื้อ ๆ ไปซื้ออยูสูยาม กําไรงามขายไดแนวใดตกแตง ขายสบูและแปงมื้อแลงเชา

ไดน่ังขาย ใหคนหล่ังลาย ๆ ไปซื้อเพิ่นจนหมด ขายเงนิสดหรอืดาวนระยะยาวหรอืสัน้ ...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 23-25) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับคําอวยพรรานคาขายของ ของ สวิง บุญเจิม 

พบวา มกีารใชคําวิเศษณบอกกรยิาอาการอยู 2 คํา คอื คําวา“อื้อ ๆ” หมายถงึ แนน เต็ม คับคั่ง 
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และคําวา “ลาย ๆ” หมายถึง ตามกันเปนพรวน เมื่อพิจารณาจากเนื้อหาจากวจนะมงคลบทนี้ 

พบวา ใชคําวิเศษณทัง้สองคําเพื่อขยายคํากรยิา “หล่ัง” อวยพรใหคาขายดี มีกําไร มีคนหล่ังไหล

เขามาซื้อไมขาดสาย มคีนเต็ม แนน คับคั่งอยูตลอดเวลานั่นเอง  

 ตัวอยางที่ 2 

 “...ใหมีแวววาดเวาคราวทานเทศนา ยกปาฐะข้ึนมาเวาอุปมาใหไววอง ทางสมอง

ก็ใหแลนยวย ๆ มาแลวใหวาไว นึกแนวใดแลวใหไดเห็นไปคูสูบอน ยามเพิ่นเทศนนคร หรอืหากแหล

วาซัน้เสียงจัน้กลอมพระทัย...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หนา 13) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหพระภิกษุ ของ พระมหาทองพูล

ตสิฺสเทโว และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบวา มกีารใชคําวเิศษณบอกกรยิาอาการอยู 1 คํา คอื คําวา 

“ยวย ๆ” หมายถึง อาการที่สิ่งใดสิ่งหน่ึงตามติดกันไป “ยวย ๆ” เปนคําวเิศษณที่ทําหนาที่ขยาย

คํากรยิา “แลน” ซึ่งมคีวามหมายวา วิ่งไปอยางเร็วไว เม่ือพจิารณาขอความแวดลอม “ทางสมอง

ก็ใหแลนยวย ๆ” มิไดหมายวา ใหสมองไหลออกมาอยางตอเน่ือง หากแตอวยพรใหพระภิกษุ

ผูบรจิาคทาน มสีตปิญญาเฉลยีวฉลาด มปีฏิภาณไหวพรบิ เชาวนปญญาไหลลื่นไมตดิขัด 

 5.3 คําวิเศษณบอกเสยีง ผลการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสานมีการใช

คําวเิศษณบอกเสียง ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 1 

 “…สอบแนวใดก็ใหไดวิชาการจบภาค คันปากเพิ่นไดวาแลวใหจําม่ันอยาหลง 

ใหไดเปนองคเจาสมองไวไดที่หนึ่ง ประเทศไทยใหเขาซาตึ้ง ๆ มหานี้แตผูเดียว คนใหเหลียวดูหนา

คุณมหาทุกบาดอยาง เดนิตามทางใหเขากราบใจ ๆ ของอคูสูคน...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หนา 13) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหพระมหา ของ พระมหาทองพูล 

ตสิฺสเทโว (พรสวัสดิ์) และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป พบวา มีการใชคําวเิศษณบอกเสยีง คอื คําวา “ตึ้ง ๆ” 

หมายถึง เสียงดังมาแตไกล “ต้ึง ๆ” เปนคําวเิศษณทําหนาที่ขยายคํากรยิา “ซา” ซึ่งมีความหมายวา 

เลาลอื เมื่อพจิารณาเนื้อความแลว เปนการอวยพรใหพระมหา (เปรยีญ) ใหมชีื่อเสียงเกียรตยิศ

ปรากฏไกล เปนที่เลาลอื และกลาวขานของคนทั่วไป  

 ตัวอยางที่ 2 

 “….ใหมีความเอื้อเฟอเดอพอออกโรงสี มีเมตตาอารยีจั่งสิดี การคาใหคนมาสีขาว

เอาเงนิอยาไดขาด ม้ือละหลายหม่ืนบาททัง้ขายฮํา และขาวกลองกองไวทอโพน ใหมันแตกจน ๆ 

ทางเครื่องอยามขีัด ทัง้ทอลมและใบพัดแกลบฮําใหนําปอง ใหเงนิทองไหลเขาโรงสเีฮาใหมันคลอง...” 
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(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 31-33) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหเถาแกโรงสี ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําวา “จน ๆ” เปนคําวเิศษณบอกลักษณะเสียง วามเีสียงดังติดตอกันไมขาดสาย เมื่อพิจารณา

เนื้อความจากวจนะมงคลบทนี้แลว “จน ๆ” หมายถึง เสียงเครื่องสีขาวที่ทํางานอยูตลอดเวลา 

เนื่องจากวามีคนมาใชบริการสีขาวจํานวนมาก เมื่อมีคนมาใชบริการจํานวนมาก ยอมหมายถึง

เงนิคาจางที่เถาแกโรงสีจะไดรับจํานวนมากเชนกัน  

 5.4 คําวเิศษณบอกสี/แสง ผลการศึกษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีาน มีการใช

คําวเิศษณบอกสี ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 1 

 “...ยามเจาไลควายไปขายอยาเจ็บปวยไขขาลาอยาสมีิ ใหมันพมีันอวนขาวนวล ๆ 

เหลืองอุยหุย ทัง้บักตูบักทุยอยาสิมีจอยลาขาหานเล็บคอน ไลเขาดอนดงกวางเจาอยาหวงแนวได 

ไลลงไปเมอืงไทยใหยางไวไปฟาว ...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 28-29) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหพอคาควายไทย ของ สวิง บุญเจิม 

พบวา มีการใชคําวิเศษณ คือ “อุยหุย” หมายถึง สีเหลืองเขม เม่ือพิจารณาจากบริบท พบวา 

เปนคําวเิศษณทําหนาที่ขยายนาม คอื ควาย เปนการบอกใหเห็นสผีวิของควาย  

 ตัวอยางที่ 2 

 “...กายกับใจอยาเดือดรอนตลอดทานชรากาล วรรณะปานทองคําอยาก่ําดํา

หมองคล้ํา ผิวอยาดํากายอยาแหลแลมองใหนวลผอง ผิวพรรณเหลือง คือ ทองเนื้อละเอียด

เลอืดเขมแดงจอยทั่วกาย พละคลายกําลังทานคอืพลายสาร...” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 57) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหคนรวยมาทาน ของ ประเสรฐิ ปุผาลา 

พบคําวิเศษณบอกสี ดังนี้ “ก่ํา” หมายถึง สีดําปนแดง “ดํา” หมายถงึ มีสีดํา “หมอง” หมายถึง 

ขุน มัว ไมใส “คล้ํา” หมายถึง คอนขางดํา ไมผองใส หมนหมอง “แหล” หมายถึง สีคล้ํา “แดงจอย” 

หมายถึง สีแดงเขม เมื่อพิจารณาเนื้อความจากวจนะมงคล คําวเิศษณดังกลาว ทําหนาที่ขยายนาม 

เปนการอวยพรใหผูบริจาคทานมีผิวพรรณผองใส สดชื่น เปลงปลั่ง ผิวมีความชุมชื้น 

การไหลเวียนของโลหติดี ไรริ้วรอยหมองคลํ้า และจุดดางดํา ผูประพันธเลือกใชคําวิเศษณบอกสี 

เพื่อเนนย้ําความใหมีความชัดเจนยิ่งข้ึน นอกจากคําวเิศษณบอกสีแลว ยังพบวา มีการใชคําวเิศษณ

บอกแสงในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน เชน 
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 ตัวอยางที่ 3 

 “...ถึงคราวออกลูกนอยใหคลอดงายอยาเจ็บหลาย ไดลูกชายก็ใหเปนชายจริง 

ไดลูกหญิงก็ใหเปนหญิงแท อยาออนแอผอมแหงใหแข็งแรงเลีย้งงาย อยามีภัยพยาธิฮายเปนไข

จอยผอม เลือดลมดีปานคั่งยอม ผิวเหลืองทองใสอองตอง ลูกเกิดมาเหลี่ยมมอง ๆ พีอวน

ดังบักแตง เลีย้งใหญแลวใหบอกงายฟงความ เกิดเปนคนผูมีบุญค้ําคูณตระกูลเจา...” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 71) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหคุณนาถือพามคีรรภ ของ ประเสริฐ 

ปุผาลา ปรากฏขอความ “ผิวเหลอืงทองใสอองตอง” เปนคําวเิศษณบอกสี ใหมีผวิสีเหลืองทอด

สดใส เพราะ “อองตอง” แปลวา สดใส นอกจากจะปรากฏคําวิเศษณบอกสีดังกลาว ยังพบการใช

คําวิเศษณบอกแสง จํานวน 1 คํา คอื “เหลี่ยมมอง ๆ” มคีวามหมายวา แสงระยิบระยับอรามตา 

แตเมื่อพิจารณาระดับขอความทัง้หมด ความตอนนี้อวยพรใหลูกที่คลอดออกมา ใหมีผิวพรรณผองใส 

อวนทวนสมบูรณดี นอกจากนี้ยังพบวา มกีารใชคําวเิศษณบอกแสงอกี ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 4 

 “...หันไปทางทิศไหนใหไดหมดทุกดาน อยาพาลพอหมูเวร เชนวา เจาเต้ียงตอ

การศึกษา ขอใหมปีญญาสองทางใหเห็นฮู แปลบาลียกตูใหมองเห็นแจงจางปาง ใหอาจารยไดเวาอาง

เณรนอยยอดสมอง...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หนา 19-20) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหสามเณร ของ พระมหาทองพูล 

ตสิฺสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป พบคําวา “จางปาง” เปนคําวิเศษณที่มีความหมายวา สวาง โลง 

โปรง เม่ือพิจารณาเนื้อความจากวจนะมงคลบทนี้ เปนการใชความเปรียบอวยพรใหสามเณร

มีสติปญญารูแจง แทงตลอดในธรรม กลาวคือ มีความรูทั่ว มีความรูความเขาใจชัดเจน

ในหลักธรรมคําสอนของพระพุทธศาสนา  

 5.5 คําวเิศษณบอกรสชาติ ผลการศกึษา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานมีการใช

คําวเิศษณบอกรสชาติ เพื่อขยายความใหชัดเจนขึ้น ยกตัวอยางเชน 

 “...ขอใหคนมามักตั้งแตของ ๆ เจา ยามเวลาจาเวาขายของใหมันคลองปาก

เปนเงินเปนทอง เวาขายของใหไดคนหุมหอหอม ใหเจาดีเพียบพรอมสมดั่งพระพรชัย คาอันใด

ขายอันใดใหดั่งใจอยามายมาง ใหมีจาง มีสมขมในแซบอรอย ขายนํ้าตาลและนํ้าออยหวานจอย

อรอยนัว ขายซี้นงัวลาบกอยใหคนชวยอุดหนุน แมนคาขายในยามบุญหมูขนมหรือขาวขนม

หรอืแปง ขนมปงหรอืลอดชอง ขายสาคูลอดชองใหคนยองวาแตหวาน...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 23-25) 
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 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหแมคาหาบเร ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําวเิศษณ ดังนี้ “จาง” หมายถึง ไมมีรส “สม” หมายถึง มีรสเปรี้ยว “ขม” หมายถึง มรีสขม 

“อรอย” หมายถึง มรีสดี “นัว” หมายถงึ รสกลมกลอม “แซบ” หมายถึง มีรสอรอย “หวานจอย” 

หมายถึง หวานสนทิ มีรสเหมือนรสนํ้าตาล ซึ่งคําวเิศษณเหลานี้ทําหนาขยายนามเพื่อบอกรสชาติ

ของอาหาร เปนการอวยพรแมคาใหขายด ีมีกําไร จะขายส่ิงของใดหรือขายอาหารก็ใหมีรสชาติดี 

อรอย เปนที่ติดปาก ตดิใจผูบรโิภค 

6. การใชคําซอน 

 คําซอน (synonymous compound) หมายถงึ คําที่ประกอบดวยหนวยคําอิสระตัง้แต 

2 หนวยคําขึ้นไป ซึ่งมีความหมายเหมือนกัน ใกลเคยีงกัน หรอืตรงขามกัน เม่ือประกอบคําเปน

คําซอนแลว จะตองไดความหมายใหม หรือมีความหมายกวางกวาเดิม (วรวรรธน ศรียาภัย, 

2556, หนา 123) การใชคําซอนในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เกิดจากการนําหนวยคําในภาษาตาง ๆ 

มาประกอบข้ึนเปนคําซอน เชน 

 ภาษาถิ่นอสีาน + ภาษาถ่ินอสีาน  คําซอน ความหมาย 

 กวม กัง้  กวมกัง้ ปดไว บังไว 

 ก่ํา แหล ก่ําแหล สคีล้ํา สดีําปนแดง 

 จา ตาน จาตาน พูด  

 สวง เซา สวงเซา หายจากอาการเจ็บปวย  

 เบิ่ง แงง เบิ่งแงง ดูแล  

 ดู หม่ัน ดูหม่ัน ขยัน 

 ไง กน ไงกน ขุด 

 ฟง ไง ฟงไง ฟุงกระจายปลวิ  

 ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาไทยมาตรฐาน  คําซอน ความหมาย 

 เดอืด รอน   เดอืดรอน ไมเปนสุข กังวล 

 หนา  ตา หนาตา  หนา ใบหนา 

 กนิ นอน  กนินอน  กิน นอน 

 ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาไทยมาตรฐาน  คําซอน  ความหมาย 

 มุง หมาย มุงหมาย ตัง้ใจไว 

 หมอง หมน หมองหมน ขุนมัว ไมสดใส 

 ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาถ่ินอสีาน  คําซอน ความหมาย 

 ดงึ ทื้น ดงึทื้น  ดงึ 
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 เงนิ คํา เงนิคํา  เงนิ ทอง 

 มาด แมง มาดแมง มุงหมาย ปรารถนา 

 พบ พอ พบพอ พบ ปะ เจอ 

 ภาษาถิ่นอสีาน + ภาษาไทยมาตรฐาน คําซอน  ความหมาย 

 จอย ผอม  จอยผอม ผอม 

 เซ ลม เซลม  เอนเอยีง ตัง้อยูไมได 

 ซุม เย็น ซุมเย็น  ชุมเย็น 

 เวยีก งาน เวยีกงาน การงาน ธุระ หนาที่ 

 ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาสันสกฤต คําซอน ความหมาย 

 ผวิ พรรณ  ผวิพรรณ ผวิ 

 ปกปก รักษา ปกปกรักษา ดูแลรักษา 

 สิน ทรัพย สินทรัพย เงนิทอง ของมีคา 

 ภาษาบาล ี+ ภาษาไทยมาตรฐาน คําซอน ความหมาย 

 จิต ใจ จติใจ  ใจ 

 ทุกข ยาก ทุกขยาก ความลําบาก 

 ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาเขมร  คําซอน  ความหมาย 

 โง เขลา โงเขลา  โง ไมฉลาด 

 การใชคําซอนในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ทําใหความหมายของคําชัดเจนยิ่งขึ้น 

ซึ่งคําซอนที่พบมี 4 ลักษณะ คือ คําซอนสองหนวยคํา คําซอนสามหนวยคํา คําซอนสี่หนวยคํา 

และคําซอนหกหนวยคํา โดยมีรายละเอยีดดังตอไปนี้ 

 6.1 คําซอนสองหนวยคําเปนการนําหนวยคําอิสระ 2 หนวยคํา มาซอนเขาดวยกัน

และไดคําซอน 1 คํา ยกตัวอยางเชน 

 “ขอนมัสการทาน.....วัด...ที่บรจิาครวม....บาท การทําบุญใหทานนั้นสําคัญมาก

ของชาวพุทธ ถือเปนจุดสําคัญทุกคนตองทําไว เพราะการทาน คอื การใหดวยจติใจใสสะอาด 

ตัดโลภ หลง สงเคราะหชวยเหลือทานผูบ มี ชวยเหลือคนเปนหน้ีใหพนทุกขมีสุขสันต 

การแบงปนเงนิทองสิ่งของเปนทานน้ัน องคจอมธรรมพุทโธ ทานสรรเสรญิวา ดีมาก เปนบันไดข้ันตน

คนสิข้ึนสูสวรรค การทําบุญใหทานนัน้ บอเฉพาะเจาะจง เปนพระสงฆสามเณร หรอืญาตโิยมก็ทานได 

เปนชีไพรอยูในดาวตาปะขาวหรือนักบวช การทําดบีเลอืกช้ันวรรณะเผาเหลากอ เชน หลวงพอ

......ไดมาทําบุญไวเปนปจจัย.....บาท อํานาจบุญหนุนสงใหพระคุณไดดังหวัง บวชเปนสงฆ

อยาพลั้งพลาดทาทางวินัย ใหโชคดีมีชัยโรคภัยอยามาใกล กายสดใสใจสดชื่น รักษาศีล
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อยาแปวบิ่น อยูในธรรมคําพระเจาสอนไวใหฮุงเฮือง หมผาเหลืองใจอยาเศรา เห็นวินัย

อยาเบ่ือหนาย ธรรมรักษาจิตใจทัง้วาจาใหผองแผวเปนแกวศาสนา ใหเจริญไปหนาอยาหมองหมน

ทนทุกข ใหมีสุขกายใจอยาหวั่นไหววายวุน ใหสมบูรณปจจัยดวยใหร่ํารวยอยาเจ็บปวย ใหสมภาร

ทานแผกวาง ใหโยมนอมลาภถวายทานเดอ ” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 4) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหหลวงพอศีลบริสุทธิ์ ของ ประเสริฐ 

ปุผาลา พบคําซอนสองหนวยคํา ดังนี้ 

 คําซอน หนวยคําที่ประกอบสราง ความหมาย 

 จติใจ จติ + ใจ  ใจ 

 ใสสะอาด  ใส + สะอาด   สวาง กระจาง ไมขุนมัว 

 แบงปน แบง + ปน  แจก แยกออกเปนสวน ๆ 

 เงนิทอง  เงนิ + ทอง   เงนิ ทอง  

 เหลากอ เหลา + กอ  เช้ือสาย เผาพันธุ ชาตติระกูล 

 หนุนสง  หนุน + สง   สงเสรมิ 

 พลัง้พลาด พลัง้ + พลาด  ผดิพลาดไปโดยไมตัง้ใจ 

 โรคภัย โรค + ภัย  โรค ความเจ็บไข  

 สดใส สด + ใส  ผองใส แจมใส  

 สดชื่น สด + ช่ืน  ชื่นบาน ราเรงิ มีชีวติชวีา 

 แปวบิ่น แปว + บิ่น  ของมีตําหนิ 

 ฮุงเฮอืง ฮุง + เฮอืง  สวาง สุกใส แจง 

 เบื่อหนาย เบื่อ + หนาย  เหนื่อยหนาย ระอาใจ 

 ผองแผว ผอง + แผว  ไมขุนมัว 

 หมองหมน หมอง + หมน  ขุนมัว ไมสดใส  

 หวั่นไหว หวั่น + ไหว  สั่นสะเทอืน โอนเอน ครั่นคราม 

 เจ็บปวย  เจ็บ + ปวย   ไมสบาย 

 จากการศึกษา พบวา คําซอนสองหนวยคํา คือ คําซอนที่พบมากที่สุดใน

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน นอกจากตัวอยาง ยังพบคําซอนสองหนวยคํา ในวจนะมงคลบทอื่นอีก 

เชน เกื้อกูล คลอนแคลน จอยผอม จาตาน เจิดจา ซุมเย็น เซลม ซาลือ ยกยอง วัวควาย โศกเศรา 

ผุดผอง ผิวพรรณ พีอวน พริ้งเพราะ ทรัพยสิน ทรวดทรง ทองคํา เบิ่งแงง ปกปอง เปดไก ปูปลา 

ปงปน ปวยโซ มาดมุง มั่งมี มาดแมง มุงหมาย รุงเรือง เริงรา รีบเรง รางกาย รวนเร ราบรื่น 
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โรคาไข ทุกขรอน งอนงอ หอหุม เนืองนอง หนาแนน หนักหนวง เหี้ยมหาญ หลบหลีก เลิศล้ํา 

แลงเซา เหลี่ยนไหล หลอหลอม ลนอั่ง วองไว ดุดัน สงยู สูงสง เปลงปลั่ง ปลดเปลื้อง ตอยตี 

ตุมตอม ตดิตาม บุญกุศล เฒาชรา ยิ้มแยม ยนืยาว ยนตยาน อปัรยีจัญไร เปนตน  

 6.2 คําซอนสามหนวยคํา เปนการนําหนวยคําอสิระ 3 หนวยคํา มาซอนเขาดวยกัน 

และไดเปนคําซอน 1 คํา ยกตัวอยางเชน  

 “บัดนี้ผัดตอมาละนาย.....เพิ่นมาโมทนารวมทําบุญ.....บาท ปรารถนาอยากสราง

ทางดานศาสนา จ่ังวาดวยเดชกลาอํานาจพระไตรรัตน ขอใหนําไปปดเปาภัยใหหายฮอน ตลอดทั้ง

หลานเหลนหลอน ครัวเฮือนของเพิ่น มีความสุขความเจรญิบริบูรณทุกดานงานบานใหเดนดี 

ใหเพิ่นมีกําลังสรางถางโพนกนไฮ ใหเพิ่นดีเพิ่นไดมีมั่งนั่งกิน ทรัพยหรือสินใหลนพนเพิ่นเงนิหลาย

ใหสุขกายสบายใจเฮ็ดอันใดใหคูณค้ํา เพิ่นทําการขายคานาสวนฮัวไฮ แมนเล้ียงไหมเลี้ยงมอน 

มอนเจาใหคลองเขียว เลี้ยงปเดยีวใหได ถงไหมใหญหลาย ๆ ปอย ใหมีคนใชสอยผูคอยทําชวย 

อยามีเจ็บปวยไขหาไดเฮ็ดเอง ตลอดลูกและเตาใหเวางายสอนฟง เฮ็ดอีหยังใหมั่งมูลคูณค้ํา 

คันเจาไปทางน้ําใหไดขี่เฮอืทอง คันเจาไปทางบกใหมียนตฮองฮับเอาตัวเจา คันทํานาเอาขาวปละ

สองสามพัน ใหเจาไดคูสูทง ทั้งนาปานาดงทั้งนาชีฮอมหวยใหรวยล้ําอยาต่ําพัน นอกจากของหมูนั้น

ก็ใหเพิ่นจงเจริญ ตลอดนายหรือนางหางมีสุขีลน ขอกุศลอันนี้นําคุมหุมหอ ขอใหคุณเพียงพอ

เปนสมบัตมิากลนใหไหลเขาสูยาม...ละนา” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 22-23) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหชายกลางคน ของสวิง บุญเจิม 

พบคําซอนสามหนวยคํา ดังนี้ 

 คําซอน หนวยคําที่ประกอบสราง ความหมาย 

 หลานเหลนหลอน หลาน + เหลน + หลอน  ลูกหลาน  

 เจ็บปวยไข เจ็บ + ปวย + ไข  ไมสบาย 

 คุมหุมหอ คุม + หุม + หอ  ปกปกรักษา 

 คําซอนสามหนวยคํา สวนใหญจะเปนสํานวน นอกจากนี้ยังพบคําซอนสามหนวยคํา

ในบทอื่นอีก เชน กลัวเกรงขาม กิเลสตัณหาราคะ เงนิคําแกว จูงนาวจอง บานเวียงวัง ปอยดาเถียง 

เปลี่ยวเดียวดาย เฒาแกชรา ตูโตะเตียง ทวยเทพอัปสร แตงแฟงเตา แมปาอาเอื้อย วโิยคโศกเศรา 

แพรผาเครื่องทรง อัฐเบี้ยเงนิตรา ดํากํ่าแหล อออั่งแนน อดิเม่ือยลา เปนตน 

 6.3 คําซอนสี่หนวยคํา คือ การนําหนวยคําอิสระ 4 หนวยคํามาซอนเขาดวยกัน

และไดเปนคําซอน 1 คํา ยกตัวอยางเชน 
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 “เชิญเดอ ลุงปาอาวอาพอใหญ ทั้งบานใกลบานไกล ทั้งบานเหนือบานใต

อยูในที่นี้ก่ีคน กอนเจาเดินดั้นดนมาระหวางกลางสนาม มคีนถามกลางทางระหวางมาลาบาน 

วาสิไปไสนอทานสังมา คือ ลนลานมา คือฟาวคือฟง เจาสิไปอีหยังมา คือ สีฟาว ๆ เดินจาว

ดวนพลัน...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 1) 

 พบคําซอนสี่หนวยคํา คือ “บานใกลบานไกล”“บานเหนือบานใต” และ“คือฟาว

คอืฟง”คําซอนสี่หนวยคํานี้มักเปนสํานวน และมีการซ้ําคําเดิม 1 คู นอกจากนี้ยังพบวา มีคําซอน

สี่หนวยคําในวจนะมงคลบทอื่นอีก เชน กอดเกี้ยวเกาะเกี่ยว ลูกหลานเหลนหลอน ลูกเล็กเด็กนอย 

พอแมตายาย ยนืเดนิน่ังนอน อุกอั่งเศราทุกขโศก โรจนรุงเฮอืงฮุงดุดันฟนฝา บําบัดทุกขบํารุงสุข 

วัวควายชางมา เปนตน  

 6.4 คําซอนหกหนวยคํา เปนการนําหนวยคําอิสระ 6 หนวยคํา มาซอนเขาดวยกัน

และไดเปนคําซอน 1 คํา ยกตัวอยางเชน 

 “...นายเขียนทะเบียนราษฎร พุทธทั้งชาติแซช้ันตระกูลทานก็พุทธตาม ถาหาก

ทานผูใหญบถอืพุทธ พวกปาลุงอาวอายายายในบาน พากันหนีเขานับถือลัทธิอื่น พุทธศาสนา

ลมคื่น ตัง้ตัวอยูบอไดสลายเสื่อมโคนลง….” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 55) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหผูใหญบานชาวพุทธแท ของ ประเสริฐ 

ปุผาลา พบวา มีคําซอนหกหนวยคํา คือ “ปา + ลุง + อาว + อา + ยา + ยาย” เปนคําที่แสดง

ความสัมพันธทางเครอืญาติ มคีวามหมายโดยรวมวา ญาตผูิใหญ   

7. การใชคําซํ้า 

 คําซ้ํา (reduplication) หมายถึง คําที่ประกอบมาจากหนวยคําอิสระ 2 หนวยคํา 

โดยหนวยคําอิสระนั้นแตเดิมมีเพยีง 1 หนวยคํา แลวนํามาออกเสียงซ้ํา 2 ครัง้ จนไดเปน 2 หนวยคํา

เม่ือรวมกันแลวไดเปนคําซ้ํา 1 คํา (วรวรรธน ศรยีาภัย, 2556, หนา 125) จากการศกึษา พบการใช

คําซ้ําในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 2 ลักษณะ คือ คําซ้ําสมบูรณ และคําซ้ําบางสวน รายละเอียด

ดังนี้ 

 7.1 คําซ้ําสมบูรณ เปนคําซ้ําที่เกิดจากหนวยคําที่ 1 ทัง้หนวยคํา หรอืการออกเสียง

คําเดิมซ้ํา 2 ครั้งนั่นเอง คําซ้ําประเภทนี้จะเขียนโดยใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) เติมหลังคํา 

ซึ่งแสดงถงึการใหออกเสยีงคํานัน้ซ้ํา 2 ครัง้ ยกตัวอยางเชน 

 “...เงินทุกบาทเกิดข้ึนไดมาเขาฝายกุศล ขอใหผลการคาหาเงินทาง ปงไก 

โตนอย ๆ ใหญ ๆ ใหขายดีกวาเพื่อน เหมือนขอยสงพร ขายสด ๆ รอน ๆ เอาปอนนํารถ ใหคนแซว
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ทด ๆ ชวยมือถือซื้อ หรอืสเิอามาวางรานใหขายหมานกวาหมู ใหคนหลูหลั่งขาวของเจาแมนผูเดียว 

ฝมือเจาใหมันเฮี้ยวปงไกใหโอชา ทางราคากะพอฟงใหหล่ังไหลมาซื้อ มีเงนิกือกองลานคนมากูดอก 

บอกวาไดแท ๆ ใหมีหางสี่แถว ยามเจาแซว ๆ เวาวาจาขายปงไก ใหมันหวานจั่งนํ้าออยความปอย 

อยาพบเห็น...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 30-31) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพอคาแมคาขายปงไก ของ สวงิ บุญเจิม 

พบการซ้ําคํา คือ “นอย ๆ ใหญ ๆ” แสดงความหมายไมเจาะจง และลดน้ําหนักของคําเดิม “สด ๆ 

รอน ๆ” แสดงการเพิ่มน้ําหนัก หรอืเนนความ “ทด ๆ” เปนคําภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง เสียงดัง

อยางนั้น แสดงการเพิ่มนํ้าหนัก หรือเนนความ “แท ๆ” แสดงการเนนความ “แซว ๆ” เปนคํา

ภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง เสียงพูดจาเอ็ดอึง แสดงการเพิ่มน้ําหนัก หรือเนนความ นอกจากนี้

ยังพบคําซ้ํา ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีานสํานวนอื่น ๆ อีก คําซ้ําที่พบมีทัง้รูปคําภาษาไทยมาตรฐาน

และภาษาถิ่นอสีาน เชน  

 7.1.1 คําซ้ําแสดงความไมเจาะจงและลดน้ําหนักคําเดิม เชน มน ๆ สูง ๆ แดง ๆ 

ออน ๆ กวาง ๆ อวน ๆ เล็ก ๆ เรื่อย ๆ  

 7.1.2 คําซ้ําสื่อความหมายพหูพจน เชน แฟน ๆ หนุม ๆ  

 7.1.3 คําซ้ําแสดงการเพิ่มน้ําหนักหรือเนนขอความ เชน ฟาว ๆ ต้ึง ๆ จาว ๆ 

วึ่น ๆ แจว ๆ ยวย ๆ จน ๆ  

 7.1.4 คําซ้ําแสดงความไมแนใจ เชน ใกล ๆ ไกล ๆ  

 7.2 คําซ้ําบางสวน คอื คําซ้ําที่เกิดจากการซ้ําหนวยคําเดิมเพียงบางสวน สวนที่ซ้ําได

ทั้งหนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ หรือหนวยเสียงวรรณยุกต จากการศึกษาวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน พบวา มีคําซ้ําที่เกิดจากคํายอย 2 คํา โดยคํายอยที่ 1 และ 2 จะมี 2 หนวยคํา 

ซึ่งคํายอยที่ 1 และคํายอยที ่2 มหีนวยคําที่ 1 ซ้ํากันอยางสมบูรณ สวนหนวยคําที่ 2 ของคํายอยที่ 1 

และคํายอยที่ 2 ซ้ํากันบางสวน สวนที่ซ้ํากัน ไดแก พยัญชนะตน แตสระ วรรณยุกต กับพยัญชนะทาย

จะตางออกไป ยกตัวอยางเชน  

 “....ใหสมหวังฝมอืช่ือดังใหคนจาง แมนสทิําตึกหางหรอือาคารรานใหญ ใหคน

ไหลหล่ังเขามาจางชางเฮา ตลอดลูกและเตาเจาชางนางนาย ใหสบายมีทุกขอยาเกินมาตอง มีเงินทอง

หลายลานสมภารเจาเปนชาง มีสตุงสตางคอยาสเิขนิขาดใช ใหรายไดจนชางรวย ละเดอ” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 61-62) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรชางไม-ชางปูน ของ สวิง บุญเจิม คําซ้ํา

บางสวนที่พบ คอื “สตุงสตางค” ซึ่งเกิดจากคํายอย สตุง + สตางค คํายอยที่ 1 และ คํายอยที่ 2 
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มีหนวยคํา “ส” ซ้ํากันอยางสมบูรณ สวนหนวยคําที่ 2 ของคํายอยที่ 1 คือ “ตุง” และ หนวยคําที่ 2 

ของคํายอยที่ 2 “ตางค” ซ้ํากันบางสวน สวนที่ซ้ํากันไดแกพยัญชนะตน “ต” แต สระ/กับพยัญชนะทาย

จะตางออกไป 

8. การซ้ําคํา 

 การซ้ําคํา หมายถงึ การใชคําซ้ํากันในตําแหนงตาง ๆ เพื่อใหวจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีาน 

มคีวามไพเราะ สละสลวย เนนย้ําใหผูบรจิาคทานหรอืผูฟงไดเห็นภาพอยางชัดเจน ซึ่งคําที่ซ้ําเสียง 

อาจจะมีความหมายคงเดิม หรอืแตกตางจากเดิม ขึ้นอยูกับบริบทที่ประกอบคําน้ัน ๆ ผลการศึกษา

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน พบวา มีการซ้ําคํา 2 ลักษณะ คือ การซ้ําความ และการซ้ํากลุมคํา 

รายละเอยีดดังตอไปนี้ 

 8.1 การซ้ําความ เปนการใชคําเดียวหลายครั้งในวรรคเดียวกัน มีคําอื่นคั่น 

คําที่นํามาคั่นนั้นไมกําหนดตายตัว อาจมีจํานวนคํา 1 คํา 2 คํา หรอืมากกวา 2 คํา ซึ่งอาจจะซ้ํา

ตนวรรค กลางวรรค ปลายวรรค หรือตางวรรคก็ได การซ้ําคําลักษณะนี้ ทําใหวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อสีาน มคีวามหมายที่ชัดเจนยิ่งข้ึน นอกจากนี้ยังทําใหเกิดเสียงหนักเบาเปนจังหวะ สรางความไพเราะ

ใหแกการแหลอวยพร ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 1  

 “...ขอใหบุญนําชวย อยาหันอวยซวยจน อํานาจผลของทานใหหนี้สินหมดสิ้น 

สนุกกินสนุกเลน สนุกเห็นแนวอยากเบิ่ง สนุกขึ้นทางเทิงสนุกลงทางใตสนุกไดดั่งใจ เจามีทุกข

ใหทุกขเจาหมดไป เดออาย แลวใหเจามีชัยไดทองกองแกว เงินทองหาไดแลวใหค้ําไถคูณถง 

กนิอยาบกจกอยาลงใหมั่งมีเงนิลาน ใหโชคดีมีบานปานวิมานหลังใหญ ๆ มีลูกนองรับใชมีเมียนอย

นั่งเฮยีน มือขวาอุมเกี้ยวกอดเมยีหลวง มือซายควงเมียสาวเขาบอน นอนหายฮอนสนุกนอนสนุกหงาง 

หงายคางอางหมู สนุกไดสนุกดูสนุกอยูในโลกนี้ ไดมีแลวสูแนว สุขอยูในโลกนี้แลวไปสุขตอ

เมืองสวรรค อีกเดอ สาวสนมนมจูมดั่งบัวบึงกวาง สนุกควงสนุกคั้น สาวสวรรคใหสมมาตร

เนาวปราสาทชัน้กวาง ๆ คดิเห็นขาผูสงพร แนเดอทติยเอย” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 58-59) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหชายชอบสนุก ของ ประเสริฐ ปุผาลา 

พบวา มกีารใชคํา “สนุก” เปนการใชคํา ๆ  เดยีวหลายครัง้ ในวรรคเดยีวกัน และปรากฏอยูในหลายวรรค 

ปรากฏทั้งตนวรรค และปลายวรรค โดยมีคําอื่นคั่น ซึ่งคําวา “สนุก” มีความหมายวา เพลิดเพลิน 

แชมช่ืน เบกิบานใจ เหมือนกันทุกวรรค การซ้ําคําลักษณะนีเ้พื่อเนนความหมายของวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน ใหเห็นภาพการใชชีวิตที่มีแตความเพลิดเพลิน เจรญิใจ แชมชื่น สดใส ไรความ

ทุกขโศก เปนภาพความสนุกสนานเบิกบานใจที่ชดัเจนยิ่งข้ึน 
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 ตัวอยางที่ 2 

 “...ใหเปนผูเลิศล้ําลํามวนนวลหู ผูมาฟงมาดูแหนําแลงเชา ผูใดมาเห็นเขาฟงลํา

ใหวามวน ใหเสียงนวลจั่งงวน ใหเสียงควงจั่งฆอง ใหเสียงกองดั่งระฆัง ใหเสียงดังดั่งฟา 

ใหเสยีงดังข้ึนหนาคอืดามดั่งสะนู...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 43-44) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรหมอลํา ของ พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

พบวา มีการซ้ําคําวา “ให” เปนการซ้ําคํา ๆ เดียว อยูคนละวรรค ปรากฏอยูตนวรรคโดยใช

ความเปรยีบ “ใหเสียงนวลจั่งงวน” ใหมีเสียงนวลหวานเหมือนละอองดอกไมที่ผึ้งเอามากลั่นเปน

น้ําหวาน “ใหเสียงควงจั่งฆอง” ใหมีเสียงดังกังวานเหมือนเสียงฆอง “ใหเสียงกองด่ังระฆัง” มีเสียงกอง

เหมือนเสยีงระฆัง “ใหเสียงดังด่ังฟา” ใหมเีสียงดังเหมือนเสยีงฟา “ใหเสียงดังขึ้นหนาคือดามดั่งสะนู” 

ใหมีเสยีงดังขึ้นหนาเหมือนสะนู ซึ่ง “สะนู” หมายถึง เคร่ืองทําเสยีงชนิดหนึ่ง รูปรางคลายหนาจาง 

ใบสะนูทําดวยใบตาล ใบลาน ติ้วไมไผ หรือทําดวยแผนเงินแผนทอง ถาไดแผนเงินแผนทอง

เสียงจะไพเราะมากข้ึน สะนู จะใชติดที่หัววาว เม่ือปลอยวาวขึ้นไปในอากาศเมื่อลมพัดสะนู

จะมีเสียงดัง ฟงแลวเกิดความเพลิดเพลินเจริญใจ การซ้ําคําลักษณะนี้เพื่อเนนความหมาย

ของคําอวยพรใหหนักแนนชัดเจนขึ้น 

 8.2 การซ้ํากลุมคํา เปนการนํากลุมคําที่มีรูปและมีความหมายเหมือนกันมาซ้ํากัน 

การซ้ํากลุมคําในลักษณะนี้จะอยูคนละวรรค สวนมากอยูตนวรรค ยกตัวอยางเชน  

 “...การที่เปนสาวนี้ทําตนใหมันเคี่ยม ใหเจียมยําแมปาอาเอื้อยผูต่ําสูง รูจักฝูง

พี่นองไปแหวมายาม รูจักถามจักหาหมากยาขันน้ํา รูจักทําหุงตมแลงงายหาสู รูจักหมูพี่นอง

ไกลใกลแหวยาม รูจักถามจักเวาโตตอบปฏิสันถาร รูจักงานของสตรีหนาที่หญิงจรงิแจง รูจัก

แปลงจักสรางหลาในอิ้วเหลน รูจักต่ําจักเข็น รูจักทอหม่ีฝายลายตนปานไหม รูจักทําหลักไวหา

ใสครัวเฮอืน หลวงพี่เตือนเดอหนูสูนางใหจําไว รูจักไกลจักไกลไทยไกลมาแหว ชื่อวาหญงิขอให

ยงิแทอยาแวเลนเคิ่งทาง…” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 67-68) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูสาว ของ สวิง บุญเจิม ซ้ํากลุมคํา 

“รูจัก” ซึ่งเปนคํากริยาเพื่อเนนย้ําความหมายใหหญิงสาวรูคดิ รูทํา รูบทบาทหนาที่ที่ควรปฏิบัติ

ตลอดจนคุณสมบัติที่ผูหญงิพึงมี โดยเฉพาะคนอสีานในอดีตจะอบรมส่ังสอนบุตรหลานใหยึดหลัก 

เฮือน 3 น้ํา 4 ดังที่ สําลี รักสุทธ ิ(ม.ป.ป., หนา 57-58) กลาววา ถาใครปฏิบัติไดเพียบพรอม

ไมบกพรอง ถือไดวาเปนหญงิที่ด ีถาแตงงานแลวก็ถือวาเปนแมบานที่ดี จะไดรับการยกยองจาก

บุคคลโดยทั่วไป เพราะเฮอืนสาม คือ ความดี 3 ประการที่ผูหญิงควรยึดถือปฏิบัติ ซึ่งประกอบดวย 
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1) เฮือนฮาง หรือ เรือนราง จะตองดูแลรักษาทุกสวนของรางกาย เสื้อผา หนาผมใหสะอาด

เรยีบรอยดูดี 2) เฮอืนนอน หรอืเรอืนนอน จะตองปดกวาดเช็ดถู จัดเก็บที่อยูอาศัยใหเปนระเบยีบ

เรยีบรอย 3) เฮือนครัว หรือเรอืนครัว จะตองจัดการงานในครัวดวยความรับผดิชอบ ของใชในครัว

ควรจัดเก็บใหเปนระเบียบดูงามตา สําหรับ น้ําสี่ คือ ความดี 4 ประการ อันไดแก 1) นํ้าใช

หรอืน้ําอาบ บางทีชาวอสีานจะเรยีกวา “น้ําเซอะ” คือ นํ้าที่ใชในกิจการทั่วไปใชชําระลางภาชนะ 

ใชทําความสะอาดบาน ใชชําระลางรางกาย หญิงชาวอีสานตองเตรียมน้ําอาบไวใหพอ แม พี่นอง 

หรอืสามี ไดอาบน้ําจะตองเต็มโองอยูเสมอ อยาใหพรองโดยเด็ดขาด 2) น้ํากนิหรอืน้ําด่ืม ทุก ๆ บาน 

หากขาดสิ่งนี้หาไดเปนบานไม การจัดเตรียมน้ําด่ืมที่สะอาดและเพียงพอนั้นเปนสิ่งที่ควรทํา

อยางยิ่ง ในอดีตชาวอสีานจะตั้งตุมน้ําเล็ก ๆ ไวหนาบาน เพื่อใหคนผานไปมาไดตักดื่มกนิ ดังนั้น

ทัง้น้ําดื่มหนาบาน และน้ําดื่มในบานจะตองไมใหบกพรอง เปนหนาที่ของหญิงชาวอีสานที่ตองจัดหา

มาใหเต็มอยูเสมอ 3) น้ําปูน ในอดีตชาวอีสานชอบกินหมาก ปูนถือเปนสวนประกอบที่สําคัญ 

ในปูนตองมีน้ํา หากน้ําปูนแหงจะกินหมากไมได ดังนัน้ควรเตมิน้ําปูนไวเสมอ 4) น้ําใจ หญงิชาวอสีาน

จะตองมีน้ําใจโอบออมอาร ีเอือ้เฟอเผื่อแผชวยเหลือเกื้อกูลตอพอแม ญาติมิตรพี่นองอยูเสมอ

หากหญงิใดมีลักษณะเพียบพรอมดวยคุณสมบัตดิังกลาวขางตน ถอืไดวาเปนหญงิที่ด ีหากยังไมมี

สามีก็คูควรที่ชายจะเลือกเอาไปเปนภรรยา  

9. การใชคํายอ 

 คํายอ หรือ อักษรยอ หมายถึง การนําอักษรบางตัวในคําหนึ่ง ๆ ใชเรยีกแทนคําเต็ม 

โดยมากจะเปนพยัญชนะ อาจใสจุดหรอืไมใสหลังอักษรนั้น ๆ นยิมนําอักษรตนพยางค แตบางครั้ง

ก็มีการใชอักษรทายพยางคก็ม ีตามที่ไดกลาวไปแลวขางตนวา จํานวนคําในแตละวรรคในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน มผีลตอทวงทํานองการแหล การแบงคําที่พอเหมาะ ระหวาง 5-7 คํา จะทําให

ใสทวงทํานองแหลไดอยางเหมาะสม สาเหตุที่มีการใชคํายอ เพราะคําบางคําอาจจะมีจํานวน

หลายพยางค ทําใหจํานวนคําในวรรคยืดยาวออกไป เปนอุปสรรคในการเอื้อนเสียงทอดเสียง 

ผูประพันธจึงเลอืกใชอักษรยอ เพื่อใหจํานวนคํานอยลง เพื่อใหไดจังหวะที่เหมาะสม ดวยความที่

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน เปนคําประพันธประเภทรอยกรอง ที่มีการรับ-สงสัมผัสภายในวรรค

หรือระหวางวรรค เพื่อใหเกิดทวงทํานอง และความไพเราะขณะที่แหลอวยพร จึงมกีารใชคํายอ

เพื่อประโยชนในการรับ-สงสัมผัสอีกดวย จากการศกึษา พบวา มีการใชอักษรยอในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน ซึ่งอักษรยอที่ปรากฏเปนอักษรยอที่รูจักกันดีทัง้ในอดตีและปจจุบัน คํายอบางคํา

นยิมใชกันทั่วไป ยกตัวอยางเชน 
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 ตัวอยางที ่1 

 “มาอีกแลวมีนักเรียนมาทานตอ เงิน....บาท กาดอมาทานใหตื่มกัน เปนนักเรียน

ชัน้ใดหลา ม.3 หรือ ม.4 เด็กฉลาดจัง้ซี้มีหนอยบหลาย เปนเด็กชายก็ไดเด็กหญงิก็บวา โมทนาโลด

หลาบัดหาเจาใหญสูง ใหเจามุงต้ังตอเรยีนด ีมวีชิาอาคมจังสสิมความรู...” 

(จันทา จันทะวงษา, 2549, หนา 51) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรเด็กดีมีศรัทธา ของ จันทา จันทะวงษา พบวา 

มคีํายออยู 2 คํา คือ “ม.3” ยอมาจาก มัธยมศกึษาปที่ 3 และ “ม.4” ยอมาจาก มัธยมศึกษาปที่ 4 

ผูประพันธเลือกใชคํายอที่นิยมใชกันโดยทั่วไป สื่อความหมายไดชัดเจนตรงกัน ทั้งนี้เพื่อไมให

คําในวรรคมากเกินไป และเพื่อประโยชนในการรับสงสัมผัสไปยังวรรคตอไปดวย 

 ตัวอยางที ่2 

 “...ขอใหถึงแกนมั่นกุศลบัน้บอนทาน การไปหนาศกึษาอยาไดตํ่า เขาโรงเรยีนใหปงข้ึน

พอปานไมปงใบ สอบอันใดกะใหไดตั้งแตอาคม สอบประถมหรอื ม. บเหลี่ยนไหลไปจอ สอบ ป.กศ., 

กศ.บ. ขึ้นครูตรธีรรมศาสตร ใบประกาศไดแลวใหลงซ้ําใสเนอ...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หนา 33) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหนักเรยีน ของ พระมหาทองพูลติสฺสเทโว 

(พรสวัสดิ์) และวิลัยศักด์ิ นาสมรูป พบคํายอ 3 คํา คือ “ม.” ยอมาจาก มัธยมศึกษา “ป.กศ.” 

ยอมาจาก ประกาศนียบัตรวิชาการศึกษา “กศ.บ.” ยอมาจาก การศึกษาบัณฑติ เปนการอวยพร

ใหนักเรยีนประสบความสําเร็จในการเรยีน ตัง้แตระดับประถมศึกษา มัธยมศึกษา ใหศึกษาตอ

ในระดับประกาศนยีบัตรวชิาการศึกษา ไปจนจบปรญิญาตรกีารศกึษาบัณฑติ  

 จากการศึกษายังพบวา คํายอสวนมาก มักจะปรากฏอยูในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

ที่ใชอวยพรใหกับนักเรียน และอวยพรใหกับครูอาจารย เปนคํายอเกี่ยวกับระดับการศึกษา 

วุฒิการศกึษา คํายอแสดงยศ/ตําแหนง เชน  

 อักษรยอ  ยอมาจาก 

 ป.ตน    ประถมศกึษาตอนตน   

 ป.ปลาย  ประถมศกึษาตอนปลาย  

 ม.ตน   มัธยมศกึษาตอนตน   

 ป.กศ.สูง  ประกาศนยีบัตรวิชาการศึกษาชัน้สูง  

 กศ.ม.   การศกึษามหาบัณฑิต  

 ส.จ.    สมาชกิสภาจังหวัด   

 ส.ส.    สมาชกิสภาผูแทนราษฎร  
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 ผ.อ.    ผูอํานวยการ    

10. การใชคําไวพจน 

 คําไวพจนคือคําที่มีความหมายเหมือนกัน แตรูปคําแตกตางกัน ออกเสียงตางกัน 

บางครัง้ก็เรยีกคําชนดิน้ีวา การหลากคํา คําพองความหมาย หรอืคําพองความก็ได การใชคําไวพจน

ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แสดงใหเห็นภูมิรูของผูประพันธแตละคนที่เลือกใชคําที่มีความหมาย

เหมือนกันวางไวในวรรคเดียวกัน หรือในบทเดียวกันเพื่อใหเกิดความหลากหลายของคํา 

ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 1 

 “ตอมามี.....ทานมาทําทาน.....บาท ปรารถนาอยาพลาดพลั้งใหมีมั่งไดนั่งกิน ใหมีสุข

ตลอดสิ้นถึงชั่วชีวติ ใหมีโภคาของเครื่องกนิสินใช ใหมีอาชาไนยมาพาชี ตัวมคีา กุญชราเผือก

ผูหัตถีชางไดข่ีทรง มีพลายสารตัวเอกองชางใหญหัตถีโน ตลอดโคมะหิงสา รถรามีพรอม 

ใหเปนไปในพื้นปฐพีทุกที่ มีสมบัตอิัดแนนแฟนซอนผูสวย ใหตัวทานประกอบดวยญาติมิตรบริวาร 

ลาสงสารหนีภพไปเกดิบนเมอืงฟา จากโลกาไปเนาชัน้ เมืองสวรรคอยาไหวหวั่น เนาอยูปราสาท

ชัน้ไพทูรกัง้นั่งชม...” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 73) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหมั่งมี ของ ประเสริฐ ปุผาลา มีการใช

คําไวพจน คําที่มคีวามหมายเหมือนกัน ดังน้ี 

 อาชาไนย, พาชี  หมายถงึ  มา  

 กุญชรา, หัตถี, พลาย, สาร หมายถงึ  ชาง 

 เน้ือหาวจนะมงคลตอนนี้มีใจความวา ใหผูบริจาคทาน มีมาที่ฝกหัดมาดีแลวเปนมา

ที่มีคามีราคา ใหมีชางเผือกไวขี่ ไวครอบครอง ซึ่งชางเผือกนี้เปนชางที่มีลักษณะตางจากชาง

ธรรมดาทั่วไป ดวยมีนัยนตา และเล็บสีขาว รวมถึงสีผิวที่ออนกวาชางธรรมทั่วไป อาจจะเปนสีชมพู

หรือสีขาวก็ได ซึ่งจัดไดวามีลักษณะที่หาไดยาก จึงเปนที่เชื่อกันวาชางเผอืกเปนสัตวที่เปนมงคล

ใหแกผูที่เปนเจาของ นอกจากนี้ยังพบวา มีการใชคําไวพจนที่มีความหมายวา “ชาง” อีก 

ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที่ 2  

 “...ดวยกุศลศรัทธาเจาชาวเฮาไดสรางกอ ความเจ็บก็อยาไดพอ ความไขก็อยาใหเห็น 

เปนดังความฉันเวาแถลงมาทุกทา ใหมีสุขทั่วหนาศรัทธาเจาอยาเกาหมอง ตลอดพวกพี่นอง

นอยหนุมซุมหลาน ที่มาทานเงนิตราใหด่ังกันเดอปา ใหสุขสบายเนื้อในมโนชอยซื่นบวาวันและคืน

ใหสนุกครึกครื้นยืนมั่นหม่ืนป นอกจากนี้พรสี่ใหมา มีกําลังวังชาลื่นคนจนยาน ปานกับ
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พลายสารชางกุญชโรกลากลั่น เฮ็ดอันใดแข็งขันมกีําลังตอตานบมยีานหยอนไผ แมนสถิกถอด

ไมตนใหญมหาศาล หรอืสิทํากจิการสิ่งใดบมีงอ กําลังพอพาตานพลายสารเสมอดั่งตัว พละกําลัง

ใหมแีฮงตอสูศัตรูยานแลนหนี...” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 1-3) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรทั่วไป ของ อ.กววีงศ พบคําวา พลาย สาร 

ชาง กุญชโร ซึ่งทัง้หมดมคีวามหมายวา ชาง  

 ตัวอยางที่ 3 

 “...เดี๋ยวนี้คันหัวใจเจายังวาง ศรรักบปกอก ขาดจากมติรรวมตาย ขาดจากชายยอดชู 

คูใจบมไีผสิยอยก ชวยปกปกรักษาเปนภัสดาสามียอดชู คูชีวหีากบมีมาพานพอ ใหไดผัวรูปหลอ

ปญญาดี ๆ รูทุกชองทางฝายโลกก็ใหช่ํา ทางฝายธรรมก็ใหชอง ทางสมองและเชาวนใหแพรวพราว

ไปทัง้ตัว...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 51-52) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหชางสาว (ตัดผมหรอืเย็บผา) ของพระมหา

สมหมาย อคฺคคุตฺโต มีการใชคําไวพจน คือ ภัสดา สามี ผัว ซึ่งมีความหมายรวมกันวา สามี 

นอกจากนี้ยังพบคําไวพจนในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานบทอื่นอกี เชน 

 “ฝูงศัตรูไพรีอยามีมาใกล”     

 คําไวพจน คอื ไพร ีหมายถึง ศัตรู  

 “ฝูงสตรสีวยโกดรุโณชายหนุม”   

 คําไวพจน คอื ดรุโณ หมายถงึ เด็กหนุม ชายหนุม 

 “ฟงเดอดรุณศีรสีรอยสาวฮามนอยหนุม”  

 คําไวพจน คอื ดรุณ ีหมายถงึ เด็กสาว สาวรุน 

 “ยามเมื่อมรณาตายสูเมอืงสวรรคฟา”   

 คําไวพจน คอื มรณา หมายถึง ตาย 

11. การใชคําศัพทสแลง 

 ศัพทสแลง หมายถึง ถอยคํา หรอืสํานวนที่ใชเขาใจเฉพาะกลุมหรือชั่วระยะเวลาหน่ึง 

ไมใชภาษาที่ยอมรับกันวาถูกตอง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หนา 1140) ภาษาสแลง คําสแลง 

หรือคําคะนอง เปนภาษาที่สรางข้ึนเพื่อหลีกเลี่ยงการใชภาษาไมสุภาพ เปนภาษาไมเปนแบบแผน 

แตไมใชคําหยาบหรือ คําต่ํา แตเปนคําพิเศษที่สรางขึ้นเพื่อใหเกิดคําแปลก ๆ ผิดไปจากปรกติ

ทัง้ดานเสียง รูปคํา และความหมาย เปนภาษาที่ไมปรากฏในพจนานุกรม หรอืปรากฏในพจนานุกรม
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แตระบุวาเปนภาษาปาก ผลการศกึษาคําศัพทสแลงในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน พบการใชคําสแลง 

จํานวน 4 คํา ดังนี้ 

 ตัวอยางที่ 1 

 “...แมนวา อส. นี้อยากมีคูมีแฟน เปนสายแนนใหคนสวยกวาคนทั้งคาย เหลียวเบิ่ง

กายแฟนเจา คือ ทองเหลาหลอ คอนั้นกลมและเกลี้ยง นิ้วมือสวนดังสิงห ใหเจาไดกลอมกลิง้

คนที่สวย ๆ ตลอดรวยทั้งทรัพยอยาไดอับปญญาคูคิ่มของเจา ใหไดเอามาซอนนอนนําเปนคู 

ค่ําแลงมาใหไดยูแทงล้ําหนํ่ากระดอง...เดอ” 

(สมโภชน บรรเทา, 2533, หนา 29-30) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพร อส. ของ สมโภชน บรรเทา พบการใช

คําศัพทสแลง 1 คํา คือ คําวา “กระดอง” เมื่อพิจารณาจากบริบทแลว กระดอง แทน อวัยวะ

เพศหญงิ ทัง้นี้จะเห็นไดวาเปนการสรางคําศัพทสแลงคํานี้ขึ้น เพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามเกี่ยวกับเพศ 

โดยนําเอาลักษณะ/สัณฐานของกระดองเตาที่นูนเดน มาเปนแนวเทยีบกับอวัยวะเพศหญงิ  

 ตัวอยางที่ 2 

 “...ใหเจาไดเปนใภหยาราคาแสน ชายผูมาเปนแฟนแมนลูกชายนายหางไดผัวดี

อยามีฮางฮามสองนองพี่ ไดผัวลูกเศรษฐีมีเงนิหลายรอยลานบุญสรางสงตาม ใหเจาร่ํารวยมาก

มีสุขหลาย มีลูกหญิงลูกชายเกิดมาใหสอนงาย เปนชายจริงหญิงแทอยาผันแปรเปนตุดตู 

กลายเปนแมผูหลบซอนเสี่ยงเชงิ ใจเพศพรอมทุกสิ่งเปนของจรงิ อยาใหมีของปลอมมาอยูปนคุณได 

ใหดไีปคอืพรวา วาสนาใหสูงสง สมประสงคแลวอยาหลุยลมืขาผูสงพร เดอ” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 81) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสาวใหไดผัวดีชายจรงิหญิงแท ของ ประเสรฐิ 

ปุผาลา พบการใชคําศัพทสแลง 2 คํา คือ “ตุดตู” และ “แมผู” คําวา “ตุดตู” หมายถึง ผูชาย

ที่ทําตัวตุงต้ิงเหมือนผูหญิง สวนคําวา “แมผู” เปนคําภาษาถิ่นอีสาน “ผูแม” ก็เรียก หมายถึง 

ผูชายที่มจีิตใจและกิรยิาอาการเหมือนผูหญงิ จากตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวาสังคมมคีวามหลากหลาย

ทางเพศมากข้ึน จึงมีการสรางคําศัพทสแลงใชสื่อเฉพาะกลุมผูมีจติใจและพฤติกรรมที่ตรงขาม

กับเพศของตน 

กลาวโดยสรุปในดานกลวธิกีารใชคําในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานนั้น ผูประพันธไดใช

ศิลปะในการแตง เพื่อใหวจนะมงคลมีสุนทรียรส ผานการใชถอยคําภาษาที่งายงาม เนื่องจาก

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เปนวรรณกรรมสําหรับใชแหลเปนทํานองแหลอสีาน คําที่ใชสวนใหญ

จึงเปนคําศัพทภาษาถิ่นอีสาน มีการใชคําบุรุษสรรพนาม ทั้งบุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 

และเปนที่นาสังเกตวา มีการใชคําที่ทําหนาที่แทนคําสรรพนามเปนจํานวนมาก คําที่ทําหนาที่
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แทนคําสรรพนาม ที่ผูประพันธนํามาใช เชน คําเรียกญาติ คําแสดงสถานภาพทางสังคม 

คําบอกอาชพี คําแสดงยศ/ตําแหนง เปนตน  

การจะใชคําบุรุษสรรพนาม หรอืคําที่ทําหนาที่แทนสรรพนามอยางไรนั้น ขึ้นอยูกับวา

วจนะมงคลนั้นจะอวยพรใหแกบุคคลใด มีคุณวุฒิ วัยวุฒิ ตําแหนง หนาที่การงานใด จากการศึกษา

ยังพบวา มีการใชคําซ้ํา คําซอน คําวิเศษณ ซึ่งสวนใหญเปนคําภาษาถิ่นอีสาน ทําใหขอความ

มีน้ําหนักชัดเจนยิ่งขึ้น ทําใหมองเห็นภาพ เห็นการเคลื่อนไหว เห็นเสียงอยางชัดเจน มีการใชคํา

ทับศัพทภาษาอังกฤษ ซึ่งแสดงใหเห็นวา ผูประพันธมีความรูความสามารถในการปรับประยุกต

การใชถอยคําภาษา ใหสอดคลองกับยุคสมัย และการเปลี่ยนแปลงของสังคม สวนคํายอที่พบนั้น

สวนใหญจะพบในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่ใชอวยพรสําหรับนักเรยีน ครู อาจารย เพราะคํายอ

ที่พบ เปนคํายอเกี่ยวกับระดับการศึกษา วุฒิการศกึษา นอกจากนัน้ยังมีการใชคําไวพจน การใช

คําศัพทสแลง ถึงแมวาจะพบอยูเปนจํานวนนอย ที่ก็ชวยใหวจนะมงคลมีความสละสลวยไปดวย

การใชคําที่หลากหลายขึ้น นอกจากนี้ ยังมีการใชคําศัพทจากภาษาบาลีสันสกฤต โดยเฉพาะ

การใชคาถาภาษาบาลเีปนชัยมงคลคาถาจตุรพธิพรชัย ซึ่งลวนแลวแตมคีวามหมายไปในทางที่ดี

มีสิริมงคล ทั้งนี้ ดวยหวังใหวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีความเขมขลังศักดิ์สิทธิ์ สัมฤทธิ์ผล 

ทําใหผูบรจิาคทานหรอืผูฟงเกดิความสุขความอิ่มเอมใจ สามารถสรางขวัญกําลังใจ สรางความเช่ือม่ัน

ใหกับการบรจิาคทานมากยิ่งข้ึน 

 

กลวธิกีารใชเสยีงสัมผัส 

คนอสีานในอดีตและปจจุบัน มีศรัทธาแรงกลาในบวรพระพุทธศาสนา นยิมการทําบุญ

ใหทาน เมื่อมีเทศกาลประเพณี หรืองานบุญตาง ๆ มักจัดใหมีการบริจาคทานเพื่อนําปจจัย

ไปกอสราง บูรณปฏิสังขรณ หรอืนําไปใชในกิจการตาง ๆ ของวัด วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานจงึถูก

ประกอบสรางขึ้นเพื่อใชในการนี้ โดยพระสงฆ สามเณร หรือคฤหัสถผูทําหนาที่เปนโฆษก

หรือพิธีกรในงานนั้น ๆ ก็จะทําหนาที่เทศนแหลอวยพร ดวยน้ําเสียง จังหวะ ลีลา ทวงทํานอง 

ที่มีความไพเราะสละสลวย ประกอบกับความหมายของคําอวยพรอันเปนมงคล เมื่อผูบรจิาคทาน

ไดยินไดฟงแลว เกิดกําลังใจ อิ่มเอมใจที่ไดบรจิาคทาน ซึ่งนับวาวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน มีพลัง

เปนสื่อนําจิตใจ โดยอาศัยความสัมพันธของเสียง และความหมายเปนสําคัญ ผลการศึกษา

พบกลวิธีการใชเสียงสัมผัสในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มี 3 ลักษณะ คือ เสียงสัมผัสสระ 

เสยีงสัมผัสพยัญชนะ และเสยีงสัมผัสวรรณยุกต รายละเอยีดดังตอไปนี้ 
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1. เสยีงสัมผัสสระ 

 เสียงสัมผัสสระ คือ พลังของคําที่เกิดจากการใชเสียงสระเดียวกัน มีเสียงตัวสะกด

เดียวกัน ตางกันที่เสียงพยัญชนะตน และเสียงวรรณยุกต วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน พบเสียง

สัมผัสสระ ทัง้ในวรรคเดยีวกัน และระหวางวรรค ดังน้ี   

 1.1 เสียงสัมผัสสระระหวางวรรค หรอืที่รูจักโดยทั่วไปวา สัมผัสนอก ถอืเปนสัมผัสบังคับ

ของคําประพันธทุกประเภท ซึ่งวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน แตงดวยคําประพันธประเภทรายยาว 

มีขอกําหนดสําหรับสัมผัสนอกวา คําสุดทายของวรรคหนาจะสงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่ง

ของวรรคหลัง และคําสุดทายของวรรคหลังจะสงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่งของวรรคถัดไปจนจบ

ใจความหรือจบบท ซึ่งคําที่สงสัมผัสกันนั้นมีเสียงสระและเสียงตัวสะกดเดียวกัน ตางกันที่เสียง

พยัญชนะตน และเสียงวรรณยุกต ยกตัวอยางเชน  

ตัวอยางที่ 1 

เจาเปนสาวนวลหนามีศรัทธามาทานทอด ใจเจาปอดออยสอยเสมอออยหนอกลาง 

บุญที่ทําทานสรางของนางจงชูชวย ใหเจาลาภรวยทัง้รูปสวยและโกมโนเจาใหช่ืนบาน ยามเจา

ปากกลาวตานใหเสียงมวนนวลหูผูใดฟงคารมใหฮักหอมตอมตุม ใหบุญนําธรรมคุมปกคลุม

หุมหอ เจาทันมีไปนอฝูงหมูแฟนและชูใหหนูไดดั่งหมาย อยาไดผัวผูรายขี้โบกอัปรยี ใหผัวคนดี

มั่งมีเงินลาน ไดทํางานมีความรูเปนครู หรือตํารวจ เปนนักบวช นักเวาใหสมเจาปรารถนา 

ยามเจาวางขันธหาบุญผลายูสง ใหเจาตรงสูฟาวมิานแกวแกงพระพรหม...นา 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 17-18) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหผูสาว ของ พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

พบเสียงสัมผัสสระระหวางวรรค ดังนี้ 

 ทอด กับ ปอด   

 กลาง กับ สราง   

 ชวย กับ  รวย  

 บาน กับ ตาน   

 ห ู  กับ ผู   

 ตุม  กับ คุม 

 หอ  กับ นอ   

 หมาย กับ ราย   

 อัปรยี กับ ดี  

 ลาน กับ งาน   
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 ตํารวจ กับ บวช   

 นา  กับ หา 

 สง  กับ ตรง 

ตัวอยางที่ 2 

“นาง....ก็มาโมทนานอมแถมสมภาร....บาท จักไดประกาศใหพรแกวสงเสรมิ 

อาตมาจักหาแนวเพ่ิมเตมิศรัทธาสากอน คักหากไดคูซอนใหสมมุงด่ังหมายอยาเปนคนชั่วราย

เลนโบกการพนัน ขอใหฟงความกัน หมั่นเพียรถนอมเลี้ยง การเสบยีงของใชเงนิทองใหหางาย 

จายไปเหมิดมื้อใด ขอใหไหลหล่ังลนเต็มไวดั่งเดมิ” 

(คําเมา วรรณโคตร, 2529, หนา 15-16) 

จากตัวอยาง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ของ คําเมา วรรณโคตร พบเสียง

สัมผัสสระระหวางวรรค ดังน้ี 

 บาท กับ ประกาศ   

 เสรมิ กับ เพิ่ม   

 กอน กับ ซอน 

 หมาย กับ ราย   

 พนัน กับ หม่ัน   

 เลี้ยง กับ   เสบยีง 

 งาย กับ จาย   

 ใด  กับ ให 

 จากตัวอยางที่ 1 และ 2 จะเห็นวา สัมผัสระหวางวรรคทุกคู คําที่สัมผัสกันนัน้

มีเสียงสระและเสียงตัวสะกดเดียวกัน ตางกันที่ เสียงพยัญชนะตนและเสียงวรรณยุกต 

เสยีงสัมผัสสระระหวางวรรคที่มีครบทุกวรรคในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน ทัง้ 2 บทนี้ สงผลใหมจีังหวะ 

และทวงทํานองไพเราะสละสลวย โดยเฉพาะหากผานการเทศนเปนทํานองแหล ผูเทศนแหล

ไดใสลลีา นํ้าเสยีงลงไป ยิ่งจะทําใหวจนะมงคลบทนี้มเีสียงไพเราะเสนาะหูเพิ่มมากขึ้น  

 1.2 เสียงสัมผัสสระในวรรค หรือที่รูจักโดยทั่วไปวา สัมผัสใน ไมใชขอบังคับของ

คําประพันธ จะมีหรือไมมีก็ได แตถามีจะชวยเพิ่มความไพเราะสละสลวยใหคําประพันธ 

โดยเฉพาะอยางยิ่ง วรรณกรรมที่ใชเปนบทเทศน บทสวด ที่จะตองอาศัยเสียงวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสานบทใด มีเสียงสัมผัสระหวางวรรคอยูแลว ยิ่งมีสัมผัสสระในวรรคแพรวพราว

เพิ่มข้ึนมาอีก ก็จะทําใหวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานบทน้ันมีความไพเราะจับใจ อีกทั้งยังแสดงใหเห็น

ศิลปะและความเชี่ยวชาญ ในการใชถอยคําของผูประพันธอีกดวย ผลการศึกษาวจนะมงคล



196 

 

พื้นถิ่นอีสาน พบเสียงสัมผัสสระในวรรค 6 รูปแบบ คือ เคียง เทียบเคียง ทบเคียง เทียบแอก 

แทรกเคยีง และแทรกแอก รายละเอยีดดังตอไปนี้  

 1.2.1 เคยีง หมายถึง เสยีงสัมผัสสระเรยีงชิดกัน 2 คํา ตัวอยางเชน 

 “เออมาอกีแลวคุณพอ.....บาน.....ไดปจจัย.....บาท บัดนี้ฉันจักยอยกให

พระชัยซ้ําตอ ขอใหลุลาภไดไหลเขาคูสูอัน คันคุณพอ.....นี้ ทานเงินทานขาวมีกําลังใหค้ํา

ชวยทานทั้งกลวยและออยตาลพราวเครื่องฉัน ขอใหพรสวรรคยูชูไปดึงจอง เถิงสวรรคคองนอง

คอยทาอยูเทิง อยาไดวนลงใตโลกาโลกหลุม ดวยผลทานหอหุมเอาเจาสูวิมาน ดวยผลทานยอยูชู

ไปเถงิประทปี ถบีไปยอง ๆ แลวไปขึ้นอยูสวรรค...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ ์นาสมรูป, 2548, หนา 25) 

จากตัวอยาง พบเสยีงสัมผัสสระ ดังน้ี 

  ได กับ ไหล   

  คู กับ สู 

  ยู กับ ชู   

  คอง กับ นอง 

1.2.2 เทยีบเคยีง หมายถึงเสียงสัมผัสสระเรยีงชดิกัน 3 คํา ตัวอยางเชน 

“แมใหญ...ลาวมีใจใสนอยแถมสมภาร...บาท ปรารถนาอันใดขอใหได

ไหลลนหล่ังมา ฝูงหมูโรคาไขใหหนีไกลเหนิหาง อยามทีางแกเฒาหิวลาจอยโซ กับทัง้โภชนาขาว

ใหมหีลายลนข่ือ ใหมคีนไดซื้อเงนิใชอยาขาดถง... 

 (คําเมา วรรณโคตร, 2529, หนา 13-14) 

จากตัวอยาง เสียงสัมผัสสระ คอื ให ได ไหล 

บัดนี้ผัดตอมาละนาย...... เพิ่นมาโมทนารวมทําบุญ.....บาท ปรารถนา

อยากสรางทางดานศาสนา จั่งวาดวยเดชกลาอํานาจพระไตรรัตน ขอใหนําไปปดเปาภัยใหหายฮอน 

ตลอดทั้งหลานเหลนหลอนครัววเฮือนของเพิ่น มีความสุขความเจรญิบรบิูรณทุกดาน งานบาน

ใหเดนดี ใหเผิ่นมกีําลังสรางถางโพนกนไฮ ใหเพิ่นดเีพิ่นไดมมีั่งน่ังกนิ ...  

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 22-23) 

จากตัวอยาง เสียงสัมผัสสระ คอื ดาน งาน บาน 

1.2.3 ทบเคียง หมายถงึ เสยีงสัมผัสสระสองสระเรยีงกันสระละ 2 คํา ตัวอยางเชน 

“ปรารถนาสิ่งใด ใหเจาไดสิ่งนัน้สมดั่งมโนรถ ปรากฏในเมืองคน อยาทุกขจน

เงนิใช แพรสไบหรอืสรอยนลิพลอยรอยช่ัง มโนมัยใจหวังอยากไดหยังใหหล่ังลนอยาจนไฮคูสูแนว 

ปรารถนาเอาแกวมรรคสี่ผลนิพพาน อยากไดฌานโลกียส่ีกุตตระเกาคดิอยากเอาดวงแกวสัพพัญู
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ใหไดงาย อยาไดทุกยากไฮเงนิใชขาดกระเปา อยาอุกตับคับเศราเอาอั่งอุกปญญา มโีรคาในกาย

ใหสวงหายสบายเนื้อ” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 32) 

จากตัวอยาง เสียงสัมผัสสระ คอื ตับ-คับ-กับ, เศรา-เอา 

1.2.4 เทยีบแอก หมายถึง เสียงสัมผัสสระที่มีสระอื่นคั่น 1 สระ อยูปลายวรรค 

ตัวอยางเชน 

“…พากันมาทําบุญสละทุนวันนี้ ฉันบมีแนวใหอันใดจักอยางสิขอโอมอาน

อางพรใหตอไป ขอใหทานนัน้ไดสมดั่งคําจา ใหคอืพรสัมปทาดังสิจาไปนี้ องคพระชินศรี เจาหากมี

มาครบทา ผลสัตตูปการสัมปทาคูสูแนวมีแลว สมวาองคพุทโธแกวสัมปทาทัง้ 4 เพิ่นหากมีอยูแลว

แนวน้ันใหหมั่นตรอง...”  

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 27-28) 

จากตัวอยาง เสียงสัมผัสสระ คอื ให-ไป, มา-ทา, แนว-แลว, นัน้-หม่ัน 

1.2.5 แทรกเคียง หมายถึงเสียงสัมผัสสระที่มีสระอื่นค่ัน 1 สระ อยูตนวรรค 

ตัวอยางเชน 

“...คันไผคดิเลือกเฟนใหเห็นบอนครองธรรม ผลจักนําความสุขสงมามีม่ัว 

ตัวของเฮาเจริญขึ้น คือ ธรรมพระเจาวา ความเจริญกาวหนาสิมาไดก็เพราะธรรม มี 4 ขอ

เลิศล้ําใหจําจื่อเอาสา หนึ่งใหคบหาสมาคมตั้งคนดีแท สัปปุริสะเชื้อบัณฑิตโตตนฉลาด 

คบนักปราชญผูรูสิคอยทาชักนํา สัทธัมมัสสวนังอีกซ้ําไดฟงพากยคําสอน นี้เปนตอนที่สอน

ตอรองกันไว...” 

   (อ.กววีงศ, 2544, หนา 29-30) 

จากตัวอยาง เสียงสัมผัสสระ คอื เฟน-เห็น, หนา–มา, ล้ํา–จํา 

1.2.6 แทรกแอก หมายถงึเสยีงสัมผัสสระที่มีสระอื่นคั่น 2 สระตัวอยางเชน 

“...คุณอาจารยนี้ละทานคอยซวยใหคนสวย รวยไปทางวิชาคาแพง

ใหแข็งกลา เปนชาวนาชาวไรไถดินนั้นปนฝุน คุณอาจารยเพิ่นบชวยสิรวยไดบอนจั่งใดทุกมื้อน้ี

เขาแหงใชสูตรใหมทันสมัย เขาวจิัยการทําเกษตรกรรมฤดูแลง สิมีฝนหรอืแหงเสียงแฮงบไดวา 

นักวิชาคิดคนผจญไดคูสูทาง นับแตอากาศวางในระหวางเวหา ดวงดาราภายบนเขาสงยนต

ไปดูเกลี้ยง...”   

(สนี้ํา จันทรเพ็ญ, 2544, หนา 249) 

จากตัวอยาง เสียงสัมผัสสระ คอื ซวย-สวย, ได-ใด, ใหม-สมัย, ทํา-กรรม, 

วาง-หวาง, บน-ยนต  
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2. เสยีงสัมผัสพยัญชนะ  

 เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอื พลังของคําที่เกิดจากการใชเสยีงพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน

หรือเสียงคูกัน เชน พยัญชนะ ซ ส ศ ษ มีเสียงเดียวกัน คือ เสียง /ซ/ พยัญ ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ 

มีเสียงเดียวกัน คือ เสียง /ท/ เปนตน ตางกันที่เสียงสระ ตัวสะกด หรือเสียงวรรณยุกต 

ผลการศกึษาวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน พบเสียงสัมผัสพยัญชนะ 7 รูปแบบ คอื คู เทียบคู เทียมรถ 

เทยีบรถ ทบคู แทรกคู และแทรกรถ รายละเอยีดดังตอไปนี้ 

 2.1 คู หมายถงึ เสียงสัมผัสพยัญชนะชิดกัน 2 คํา ตัวอยางเชน 

 “บัดนีม้ีมาอีกแลว คอื คุณพอ...บาน......ไดปจจัย......บาท โอยฉันจักยอยกให

พระพรชัยสิแถมสงกอนเดอ คือ อายุ วัณโณ กับ สุขัง พลัง ทั้งสี่ประการนี้ถวายเจาพอที่ทาน 

อายุนั้นขอใหยืนยาวหม่ันพันป ที่ตั้งอยูอยาไดขูเหี่ยวแหงตายถิ่มกอนเขา ใหไดเลี้ยงลูกเตา

ฝูงหมูหลานเหลน ปาปงเวรอยาไดมีมาใกล วรรณะนั้นใหมีศรีใสเหลื่อมงามละอองผุดผอง 

งามปานทอง คอื สิหยดหยาดยอยอยามเีศราเผาธุลี...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป,  2548, หนา 23) 

 จากตัวอยาง เสียงสัมผัสพยัญชนะ คอื 

 ยอยก เสียง /ย/   

 ยนืยาว เสียง /ย/     

 เหี่ยวแหง เสยีง /ห/   

 เลี้ยงลูก เสยีง /ล/ 

 หลานเหลน เสยีง /ล/   

 ศรใีส เสยีง /ซ/ 

 ผุดผอง เสยีง /พ/ 

 2.2 เทยีบคู หมายถึง เสียงสัมผัสพยัญชนะชิดกัน 3 คํา ตัวอยางเชน 

 “ฉันจักอวยพรใหชัยโยสิทธิโชค โรคอยามีมาพาล มารอยามีมาเห็น เข็นอยามี

มาตอง เคราะหอยามีมาของ หนไีปใหเหนิหาง ยามเจายกยางเยิ้น ยามเจาเดินดุงด้ัน ยามเจา

ผันเผนผายไปก้ําฝายใด สวัสดมีีชัยเจาสไิปทางใดหมูภัยอยาขวางกัน้ อายุยนืยาวหม่ันเถิงพันป

ขามลวง..” 

(สมโภชน บรรเทา, 2533, หนา 31-32) 

 

 จากตัวอยาง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอื 

 ใหเหนิหาง เสยีง /ห/   
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 ยกยางเยิ้น เสยีง /ย/   

 เดนิดุงดัน้ เสยีง /ด/   

 ผันเผนผาย เสียง /พ/ 

 อายุยนืยาว เสยีง /ย/   

 2.3 เทยีมรถ หมายถงึ เสียงสัมผัสพยัญชนะชดิกัน 4 คํา ตัวอยางเชน 

 “…ขอใหพวกทานไดเสมอดั่งเดียวกัน เถิงเวลาดับขันธใหลวงเมือเมืองฟา

คันแมนมาเมืองใตในชมพูโลกต่ํา ใหกัลปพฤกษเลิศล้ําเปนผาแผนคํา เครื่องนุงของเลิศลํ้า

ใหกลับเกดิมาเอง อยาไดมแีนวแคนขาดเขนิของใช ปรารถนาใดไดสมใจทุกอยาง ใหมีราชหอปรางค

เปนพระยาอยูเฝานครเจาน่ังเสวย ...สุขทัง้กายใจพรอมเปนพระยากลากลั่น ยามเม่ือทานดับขันธ

มสีวรรคช้ันฟาภายหนาเปนที่ไป เหมือนกับนันทราชไดบรจิาคผนืแพ เพยีงผนืเดยีวก็ยอมมีบุญลน 

อันนี้เฮาสราง ผืนแพผาผอน หลายมากลน กุศลนี้แหงสิหลาย มีทัง้ไหมทั้งฝายหลายประการ

ของทาน เตรยีมผาปามาทานขอสมภารสวนนี้พาขึ้นสูวิมาน....เดอ” 

 (อ.กววีงศ, 2544, หนา 46) 

 จากตัวอยาง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอื 

 แคนขาดเขนิของ เสยีง /ค/ 

 ผนืแพผาผอน เสียง /พ/ 

 2.4 เทยีบรถ หมายถงึ เสยีงสัมผัสพยัญชนะชดิกัน 5 คําขึ้นไป ตัวอยางเชน 

 “แถมเขามาอกีแลว คือ เพิ่นอาจารย..... บาน..... ใจเพิ่นในจั่งแกวศรัทธากวาง

จึงไดทาน ชื่อวาอาจารย...... นี้ละไดทานไป ...... บาท บไดขาดดี้ ๆ ทานแลวจึงแมนงาม 

ฉันสิตามพรใหแนวใดคูสูทา เพิ่นอยูในศาสนาเปนผูทรงสืบสรางศีลสรอยศาสนาอยาไดคํา

ยํายานฝูงมารอยามาผา กําจัดกิเลศตัณหาราคะออกใหมม โจมฆาอยาจงมัน...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ ์นาสมรูป, 2548, หนา 15) 

 จากตัวอยาง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอืทรงสืบสรางศลีสรอยศาสนา เสยีง /ซ/ 

 2.5 ทบคู หมายถึง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ 2 เสยีงเรยีงกัน 2 คํา ตัวอยางเชน  

 สามเณร...กะมีใจใสเหลี่ยมแถมสมภาร...บาท ทานมีใจฉลาดฮูทานเขาศาสนา 

ขอใหบุญพาไดแนวใดสมประกอบ สอบช้ันใดขอใหไดไปเรื่อยคูสูป สอบตรีโทจบแลวเรียนเถิง

ชัน้ประโยค โลกใหลือสะทานเรยีนไดคูสูแนว ขอใหสมคลาดแคลวแนวแนในใจ ทางวนิัยทางธรรมะ

ใหเลื่อนไหล คอื น้ํา อยาไดมียามยุงรุงรังเขามาผา มปีญญามากลนคนยานทั่วแผนดินฯ 

(คําเมา วรรณโคตร, 2529, หนา 17) 
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 จากตัวอยาง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอื 

 คลาดแคลวแนวแน เสยีง /คล/ /น/ 

 ยามยุงรุงรัง  เสยีง /ย/ /ร/ 

 2.6 แทรกคู หมายถึง เสียงสัมผัสพยัญชนะที่มพียัญชนะอื่นคั่น 1 คํา ตัวอยางเชน 

 “ แมเอย เจาหากเฒาแกแลวเนื้อเหี่ยวหนังยาน ไดทําทานหาบุญเพื่อคุณอันดีลน 

ดวยกุศลศีลสรางเจาทําทานเททอด ใหเจาฮอดชัน้ฟาวมิานกวงสวงสบาย อุบาทวภัยพยาธฮิาย

ในเมื่อเปนคน อยาไดวนมาหาเบียดเบียนเขาตัวเจา เฮ็ดไฮใหไดแตงหนวยหนา เจาทํานาใหเจา

หมานขาว มีลูกสาว หลานสาว ก็ใหเวางาย ๆ มีลูกชาย หลานชาย ก็อยาไดดื้อดาน จาตาน

ใหเช่ือฟง เจาสิไปทางหลัง หรือสิมาทางหนา ขอใหความสุขจงนําตุมนําตอม ใหมีคนฮักหอม

พรอมกับยอยกยองจาเวาวาดี เมื่อตายจากชาตินี้ดวยเดชบุญผลา ใหไดเปนเทวดาอยูสวรรค

วิมานแกว ยามเจาหมดบุญแลวลงมาภายลุม บุญจงนําหอหุมนําตุมตอบแทน เจาอยาไดยากแคน

แสนยากทางทรัพย อยาไดอับปญญาฝูงโภคาและศฤงคารใหมากมูลคูณค้ํา ใหเห็นทรงธรรม

เจาศรอีารยิองคพระบาท ใหฉลาดฮํ่าฮู และไดตรัสรูตามกนหนอพุทโธ” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 9-10) 

 จากตัวอยาง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอื 

 กศุลศลีสรางเจาทําทานเททอด เสยีง /ซ/-/ท/ 

 หอหุมนําตุมตอม   เสยีง /ห/-/ต/ 

 2.7 แทรกรถ หมายถึง เสยีงสัมผัสพยัญชนะที่มพียัญชนะอื่นคั่น 2 คํา ตัวอยางเชน 

 “บัดนี้ ฉันจักอวยพรใหศรัทธาไทยทุกทาน ที่มาทานเทื่อนี้ใหมีพรอมพร่ํากัน 

ทุกทานนัน้ใหมีแตความสุข ทุกอยามมีาพาน ใหช่ืนบานตามบาน ทานที่โมทนาแลวใหเปนบุญหนุนสง 

อานิสงสสงใหสมดามดั่งพระทัย ขอใหทานนั้นไดสมดั่งพระพรชัย ตามที่ฉันแถลงไขกลาวมาคราวนี้ 

ขอใหมีพรหาด่ังที่ฉันไขจามานี้เดอทาน ศรัทธาทานเทื่อนี้ใหมีมากลนคูสูคน ขอหนึ่งนั้นอายุลื่นลน

อดทนอยูยนืนาน ตลอดกาลอสงไขยสูคนเดอเจา ...” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 1-2) 

 จากตัวอยาง เสยีงสัมผัสพยัญชนะ คอื 

 อานิสงสสงใหสมดามด่ัง เสียง /ซ/--/ด/ 

 ทานเทื่อนี้ใหมมีาก  เสยีง /ท/--/ม/ 

 ลื่นลนอดทนอยูยนื  เสยีง /ล/--/ย/  
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3. เสยีงสัมผัสวรรณยุกต 

 เสยีงสัมผัสวรรณยุกต คอื พลังของคําที่เกดิจากการใชเสยีงวรรณยุกตที่แตกตางกัน 

ในคําที่มีเสียงพยัญชนะตน เสยีงสระ และเสยีงตัวสะกดเหมือนกัน โดยไลเรยีงไปตามระดับเสียง

วรรณยุกต 2 ระดับ หรือ 3 ระดับ ผลการศึกษาพบเสียงสัมผัสวรรณยุกตในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน เพยีง 1 สํานวน เทานัน้ คอื 

  “...เรียนกฎหมายนายรอยวิชาครูธรรมศาสตร ใหสมมาตรและมุงสูงขึ้น

ดั่งนึกฝน ยามเจาเรียนจบชั้นสมัครงานก็ใหงาย สิเปนครู เปนนายแพทย เสมียน ใหเลื่อนขั้น

ถึงชั้นเอก โท ใหไดเมียผูฮูใหไดซูผูโกรูปคองสมองดี มีสติปญญาวิชาหัวคิด สามารถทําชีวิต

ใหสมจิตมุงหวัง ใหชื่อดังดั่งเสียงฟา ยามเจาวางขันธหาใหไดเปนเทวาอยูช้ันฟายอน ๆ อยาไดทุกข

ยากฮอน ดังพรขาไดวาวอน นา” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 21-22) 

 จากตัวอยาง บทแหลอวยพรใหนักเรยีน ของพระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต พบเสยีง

สัมผัสพยัญชนะ คอื “ดังดั่ง” มีเสียงพยัญชนะตน /ด/ เหมือนกัน มีเสียงสระ และเสียงตัวสะกด

เหมือนกัน มีเสียงวรรณยุกตไลระดับ 2 ระดับ คือ “ดัง” เสียงวรรณยุกตสามัญ “ดั่ง” 

เสียงวรรณยุกตเอก ตามลําดับ อยางไรก็ตามผลการศึกษายังพบวา มีเสียงสัมผัสวรรณยุกต 

ที่มีเสียงพยัญชนะตน เสียงสระ เสียงตัวสะกดเหมือนกัน เพียงแตเสียงวรรณยุกตไมไดไลระดับ

ตามแบบแผน ตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่1 

 “...ใหเสียงวอนเสียงแวว ออนซอนซอนมวน ใหเสียงนวลแจบแจง คือ แมงงวง

กลอมดง ใหคอืหงสเหนิฟา บัดออกทาลําสลับ ใหถูกกับเสยีงแคน หมูแฟนใหหลงฟอน…” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 44-45) 

 จากตัวอยางที่ 1 “ซอนซอน” มีเสียงพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน คือ เสียง /ซ/ 

มีเสียงสระและเสียงตัวสะกดเหมือนกัน แตเสียงวรรณยุกตไมไตระดับตามแบบแผน กลาวคอื 

“ซอน” เสยีงวรรณยุกตสามัญ “ซอน” เสยีงวรรณยุกตตร ี 

 ตัวอยางที ่2 

 ...ดวยกุศลศีลสรางอํานาจสตางคเจาทานทอด บุญจงมากอดเกีย้ว เปนเกราะแกว

ควบคุม นําปกคุมคุมคอบกายใจ ฝูงศัตรูเวรภัยหมูมารอยาพานพอ... 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 57-58) 
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 จากตัวอยางที่ 2 “คุมคุม” มีเสียงพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน คอื เสียง /ค/ มีเสียงสระ

และเสียงตัวสะกดเหมือนกัน แตเสียงวรรณยุกตไมไตระดับตามแบบแผน กลาวคือ “คุม” 

เสียงวรรณยุกตสามัญ “คุม” เสยีงวรรณยุกตตร ี  

 ตัวอยางที ่3 

 “...ขอใหเกษีเกลาคอืเทาตําปลอด ตลอดกายาเจาหนังยานปางหยอน อยาไดเยาะหยอง

ยอนชอนเทาเขาคลอน สนุกสอนในหองกวยหลานโยนอู ใหบุญคุณสงยูชูค้ําค่ําแลง ยามเจาแยง

เมื่อบาน มือใหถูกไหคํา ตีนใหตําไหเงินบาดฮาเดินเมื่อบาน มือใหถูกไหคํา ตีนใหตําไหเงินบาด 

ฮาเดินเมื่อบาน ใหเจาหมานแนวมอนนอนสองสามสี่ ใหเจาปกฮี่ไวเกอืแกมอยาสิไล อันวาไหม

หรือมอน สวนมอนกวางใหญ เลี้ยงส่ําใดใหไดมอนมอนเจาใหแกนสวน มอนของเจามแีตโตอวน ๆ 

โตพ ีๆ ปองหาง ๆ ...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 9-10) 

 จากตัวอยางที ่3 “ค้ําค่ํา” มเีสยีงพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน คอื เสยีง /ค/ มเีสยีงสระ

และเสียงตัวสะกดเหมือนกัน แตเสียงวรรณยุกตไมไตระดับตามแบบแผน กลาวคือ “ค้ํา” 

เสียงวรรณยุกตตร ี“ค่ํา” เสยีงวรรณยุกตโท 

 “มอนมอน” มีเสียงพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน คือ เสียง /ม/ มีเสียงสระและเสียง

ตัวสะกดเหมือนกัน แตเสยีงวรรณยุกตไมไตระดับตามแบบแผน กลาวคือ “มอน” เสียง วรรณยุกตตร ี

“มอน” เสยีงวรรณยุกตสามัญ 

 ตัวอยางที ่4 

 “...เจาหากใจใสเหลื่อมไดทําทานการกอ ขอกุศลสวนนี้จงตามสนสงนํา ใหเปน

ผูเลิศล้ําลํามวนนวลหู ผูมาฟงมาดุแหนําแลงเชา ผูใดมาเห็นเขาฟงลําใหวามวน ใหเสียงนวลจั่งงวน 

ใหเสียงควงจ่ังฆอง ใหเสียงกองด่ังระฆัง...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 43-44) 

 จากตัวอยางที่ 4 “ล้ําลํา” มีเสียงพยัญชนะตนเสยีงเดียวกัน คอื เสียง /ล/ มีเสียงสระ

และเสียงตัวสะกดเหมือนกัน แตเสียงวรรณยุกตไมไตระดับตามแบบแผน กลาวคือ “ล้ํา” 

เสยีงวรรณยุกตตร ี“ลํา” เสยีงวรรณยุกตสามัญ  

 กลาวโดยสรุป เสียงสัมผัสนับวาเปนคุณคาอยางหนึ่งในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

เพราะการใชเสยีงสัมผัสทั้งสัมผัสพยัญชนะ สัมผัสสระ และสัมผัสวรรณยุกตนัน้ กอใหเกิดจังหวะ 

ทวงทํานองและเสียงเสนาะจะนํามาซึ่งพลัง อารมณ ความรูสึกรวม ทําใหผูบริจาคทาน หรอืผูฟง

คลอยตามไดงาย จากตัวอยางทั้งหมดที่กลาวมา จะเห็นวาเสนหอยางหนึ่งของภาษาไทยท่ีไมเหมือน

ภาษาใดในโลก คอื เสียงสัมผัสวรรณยุกต คํา ๆ เดียวกัน หากมีรูปวรรณยุกตที่ตางกัน ทําใหคํานั้น
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มีเสียงเปลี่ยนไป และความหมายก็เปลี่ยนไปดวย ที่สําคัญหากมีการไลระดับเสียง ก็จะทําให

บทแหลอวยพรอีสานมีความไพเราะเหมือนเสียงดนตร ีแมวาเสียงสัมผัสวรรณยุกตในวจนะมงคล

พื้นถิ่นอสีาน จะมีจํานวนนอยแตก็มิไดลดทอนคุณคาหรอืความไพเราะของวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน

ลงแตอยางใด ทั้งนี้เนื่องจากวา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานเกือบทุกบท ทุกสํานวน ลวนมีเสียง

สัมผัสสระ และสัมผัสพยัญชนะอยูแลว 

  

กลวธิกีารใชโวหารภาพพจน 

ภาษาไทยมีสํานวนโวหารที่จะชวยใหคําพูด คําเขียน มีความหลากหลาย คมคายใหแงคิด

ที่กวางขวางและสละสลวยข้ึน โดยเฉพาะโวหารภาพพจน ที่ทําใหเกิดภาพ เกิดจนิตนาการขึ้นในใจ 

เปนสื่อกลางในการถายทอดอารมณความรูสึกใหผูฟง ผูอาน มีอารมณรวม ตรงตามความมุงหมาย

ของการสงสารในคร้ังน้ัน ๆ โวหารภาพพจน จึงเปนเครื่องมือที่ผูประพันธวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

ใชสรางมโนภาพใหเกิดข้ึนในใจของผูฟงหรือผูบริจาคทาน ซึ่งจะชวยทําใหเห็นภาพและเขาใจ

ความหมายของวจนะมงคลนัน้ ๆ ไดชัดเจนยิ่งขึ้น จากการศกึษา พบวา วจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน 

มีการใชโวหารภาพพจน 7 ประเภท เรียงจากที่พบมากไปหานอย คือ การใชโวหารอุปมา 

การใชโวหารอุปลักษณ การใชโวหารนามนัย การใชโวหารบุคลาธิษฐาน การใชโวหารอธิพจน 

การใชโวหารสัทพจน และการใชโวหารปฏิพากย รายละเอยีดดังตอไปนี้ 

1. การใชโวหารอุปมา(Simile) 

 อุปมา หมายถึง โวหารเปรียบเทียบ โดยยกตัวอยาง สิ่งที่คลายคลึงกันมาเปรียบ

เพื่อใหเกิดความชัดเจนดานความหมาย ดานภาพ และเกิดอารมณ ความรูสึกมากยิ่งข้ึน โดยใชคํา

ที่มีความหมายวา “เหมือน” หรือ “คลาย” เพื่อเปนคําที่แสดงการเปรยีบเทยีบ คําที่ใช เชน ดุจ 

ประดุจ เฉก เชน ดัง ดั่ง เหมือน เสมือน คลาย ละมาย เทียบ เทยีม ปาน ประหนึ่ง พาง เพียง 

เพี้ยง ราวกับ ฯลฯวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน มกีารใชโวหารอุปมา ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่1 

 “เจาเปนหมอลําเรื่องหรอืหากแมนหมอลํากลอน ฉันขอแถมพรชัย อางเอาคุณพระ

ไตรรัตนประสาทพรวอนเจา เจาหากใจใสเหล่ือมไดทําทานการกอ ขอกุศลสวนนี้จงตามสนสงนํา 

ใหเปนผูเลิศลํ้าลํามวนนวลหู ผูมาฟงมาดูแหนําแลงเชา ผูใดมาเห็นเขาฟงลําใหวามวน ใหเสยีงนวล 

จั่งงวน ใหเสียงควงจั่งฆอง ใหเสยีงกองดั่งระฆัง ใหเสยีงดังดั่งฟา ใหเสยีงดังขึ้นหนาคอืดามดั่ง สะนู 

ไปลําไสใหคนฮูเสียงซาลือดัง ไปลําไสใหคนฟงอั่งออคอแงน ใหมีแฟนไปทุกบาน งานหลาย 

เกาะกาย เงินใหไดหลาย ๆ ฝูงโรคาพยาธิฮายอยาตามใกลไลทัน ใหเสียงหันเสียงหาวนวลดี

ดั่งเสียงป ใหเสียงดีเจิดจาคือดามดั่งแคน ยามเจาแอะแอนฟอนแอวออนนวลระหง ใหคนหลง
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เมือนอนนั่งฟงออกจนลา ปรารถนาอาภรณผา ขออยูในโลกา อยูใตฟาหยอน ๆ ขอแถมพรสงทาย

ใหคุณไดด่ังประสงค” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 43-44) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหหมอลํา ของพระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต

รูปคําที่แสดงโวหารอุปมาที่พบ คอื จ่ัง ดั่ง คือดามดั่ง ผูประพันธใชคําวา “จั่ง” ซึ่งเปนคําภาษา

ถิ่นอสีาน มีความหมายวา เหมือนดั่ง เหมือนเชน ดังเชน ใชในความเปรยีบวา “ใหเสียงนวลจั่งงวน” 

แปลความไดวา ใหมเีสยีงนวลหวานเหมอืนละอองดอกไมที่ผึ้งเอามากลั่นเปนน้ําหวาน “ใหเสียง

ควงจั่งฆอง” แปลความไดวา ใหมีเสียงดังกังวานเหมือนเสียงฆอง สําหรับคําวา “ดั่ง” ใชใน

ความเปรยีบวา “ใหเสียงกองดั่งระฆัง” แปลความไดวา ใหมีเสียงกองเหมือนเสียงระฆัง “ใหเสียงดัง

ดั่งฟา” แปลความไดวา ใหมีเสียงดังเหมือนเสียงฟา และใชคําวา “คือดามดั่ง” เปนคําเปรียบ

ที่ซอนกันอยู 3 หนวยคํา กลาวคือ คนอสีานใชคําวา “คือ” ในความหมาย เหมือน ประดุจ ดัง 

สิ่งที่คลายคลึงกัน ใชคําวา “ดาม” ในความหมาย เสมอ เหมือน “คอืดามดั่ง” จึงทําหนาที่เปน

โวหารอุปมานั่นเอง โดยใชในความเปรยีบวา “ใหเสียงดังข้ึนหนา คือดามดั่งสะนู” แปลความไดวา 

ใหมีเสียงดังขึ้นหนาเหมือนเสียงสะนู ซึ่ง “สะนู” หมายถึง เครื่องทําเสียงชนิดหนึ่ง รูปรางคลาย

หนาจาง ใบสะนูทําดวยใบตาล ใบลาน ติ้วไมไผ หรือทําดวยแผนเงินแผนทอง ถาไดแผนเงิน

แผนทอง เสยีงจะไพเราะมากขึน้ สะนูจะใชตดิที่หัววาว เมื่อปลอยวาวข้ึนไปในอากาศ เมื่อลมพัด 

สะนูจะมเีสียงดัง ฟงแลวเกิดความเพลดิเพลนิเจรญิใจและใชในความเปรยีบวา “ใหเสียงดเีจดิจา

คอืดามดั่งแคน” แปลความไดวา ใหมีเสยีงดเีหมอืนเสยีงแคน เปนตน 

 ตัวอยางที ่2 

 “น.ส...... มาทานไวดวยจติใจสะอาด...... บาท ยอยกนอมถวายไวใสสงฆ อํานาจทาน

ใหบุญโคงคนืตอบนําสนองถึงคุณ..... ผูทานมาเทพดาใหนําชวย คุณเปนสาวเลาคงิสวยมวยผมดํา 

คําเวามวน ผิวขาวนวลรูปรางโก บเปลืองแปงบัดแตงคิง กริยิาใหงามยิ่งทุกสวนใหชวนชมโฉม

ใหงามสดใสดังเดือนบนฟา ปานดาราเพ็ญแจงแสงจันทรา 15 ค่ํา ผวิเนื้อปานทองคํา งามหมดตัว

ทั่วราง คาง คิ้ว ดั่งธนู อํานาจทานใหนํายูซูทานผูทานมา ตาใหใสเปนแววดังมโนราหนอย 

ผลของทานใหนําหอยตัวคุณทุกบาดอยาง ตกถงึหวางโชคคูซอนใหบุญตอนเขาใสคุณ เดี๋ยวนี้นัน้

ยังอยูเปลี่ยวเดียวดาย ใหสําบาย ๆ เดอ อยาพบพานมารราย ใหสุขกายสุขใจดวยใหรวย ๆ 

อยาเจ็บปวย สิ่งศักดิ์สิทธิ์จงเขาชวยใหรวยแบงคไดแตงทาน เดอ” 

   (ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 77) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหสาว ๆ ของ ประเสริฐ ปุผาลา โวหารอุปมา

ที่พบ คอื ดัง ปาน ดั่ง เปนการเปรยีบสิ่งหนึ่งกับอกีสิ่งหน่ึง เพื่อใหมองเห็นภาพชัดเจน เนื้อความตอนนี้
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เปนคําอวยพรใหหญงิสาว ใหมีรูปรางหนาตาสวยงามสดใสเหมือนกับพระจันทรเต็มดวงในวันเพ็ญ

ขึ้น 15 คํ่า ที่ทอแสงสกาว บนทองฟา ใหมผีวิพรรณเปลงปล่ังเหมือนทองคํา ใหมีคิ้วโกงเหมอืนคันธนู 

การใชโวหารอุปมาดังกลาวนี้จึงทําใหเกิดภาพ เกิดจนิตนาการ สามารถถายทอดอารมณความรูสึก

ใหผูบรจิาคทานหรอืผูฟงมีอารมณรวมไปกับคําอวยพร 

2. การใชโวหารอุปลักษณ(Metaphor) 

 อุปลักษณ หมายถึง โวหารเปรียบเทียบดวยการกลาววาสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่ง 

เปนการเปรยีบเทียบโดยนําเอาลักษณะสําคัญของสิ่งที่ตองการเปรียบเทียบกัน โดยใชคํา “เปน คือ” 

แสดงความเปรยีบ หรอือาจละคําวา “เปน คอื” ก็ไดแตเปนที่เขาใจกันวาเปนการเปรยีบเทียบ

การใชโวหารอุปลักษณ ถือเปนการใชถอยคําภาษาในเชิงการเปรียบเทียบที่มีช้ันเชิง และลุมลึก

กวาโวหารอุปมาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน มีการใชโวหารอุปลักษณ ตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่1 

 “เจาเปนครูเชาวนคลองเปนคลังสมองของชาติ เจาสามารถปลูกสราง ความรูแกประชา 

ชาติไทยเฮากาวหนาบตกตํ่าถอยหลัง เพราะคุณครูปลูกฝงฝายวชิาความรู คุณครูทั้งอุมเยาวชน

ใหสูงเดน คุณครูเปนผูสรางความรูใหแกชน นับเปนบุญมากลน มีตําแหนงเปนครู ไดอุมชูเยาวชน

ผูโงเขลาใหเชาวนคลอง สาธุเดอคลังสมองคนนี้มาทําทาน....บาท ขออํานาจบุญกุศลสวนน้ี

จงนําชี้ชองทาง ...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 20-21) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรครู ของ พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

ปรากฏโวหารอุปลักษณเปรยีบครูเปน “คลังสมองของชาติ” ซึ่งเก็บรวบรวมความรู และสรรพ-

วิทยาการทัง้หลายไว แลวนํามาถายทอดอบรมสั่งสอนศษิยใหพนจากความโงเขลา ครูเปนผูมี

ความรูในศาสตรหลายแขนง จึงอบรมสั่งสอนศิษยที่มีความแตกตางทั้งดานอารมณ ความคิด 

สติปญญาใหเปนคนดี คนเกงได ครูจึงมีหนาที่สรางคน สรางชาติใหกาวหนารุงเรอืง จึงเปรียบครูวา

เปนคลังสมองของชาต ิ 

 ตัวอยางที ่2   

 “คุณแม....ทานคราวนี้ คิดไวอยางถวนถี่...บาท ทานดวยความยนิดีบริจาคมาเรื่อย ๆ 

โฮมเขาใสกัน ทานครั้งน้ี คร้ังน้ัน เดอืนกอน ปหลัง ขอใหผลทานรวมเขาใสกันเปนกอน เวลาเดิน

ใหบุญตุม เวลานอนใหบุญเหล่ียม ยามนอนหลับใหบุญเทยีมฤดูฝนเปนแผนผาคอยตุมใหอุนคิง 

เวลาอยูน่ิง ๆ พักผอนใหนอนเคียง ฤดูหนาวลมโชยออกบังระวังทาน อํานาจทานบุญใหเปนฉัตร

กั้นกันฝนเปยกซุม ยามแดดรอนบุญใหเปนเมฆกุมกันไวใหซุมเย็น บุญกุศลเปรียบเชนเปนดั่ง
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สมบัติทิพย บุญเปนวังเวียงหอไดพักนอนเนายัง บุญเปนวังหอหองมีเงนิทองแหนนอั่ง ผูมีบุญ

มสีมหวังบมทีุกขยากไรบุญพาใหม่ังมี ...” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 77) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเฒาบุญตุม ของ ประเสริฐ ปุผาลา 

ปรากฏโวหารอุปลักษณที่ใจความกลาวอวยพรใหผูบริจาคทานได “บุญ” โดยเปรียบ “บุญ” 

เปนสิ่งตาง ๆ คือ เปรียบเปนแผนผาที่ใชหมคลุมสรางความอบอุนใหรางกาย เปรียบเปนฉัตร

สําหรับกางกั้นกันฝน เปรียบเปนกอนเมฆหมอกบนทองฟายามแดดรอนปดบังแสงอาทิตย 

พลอยใหรมเย็น เปรียบเปนวังเวียงหอ ใหไดพักอาศัยกินอยูหลับนอน เปรียบเปนวังหอหอง

ที่เต็มไปดวยทรัพยสินเงนิทอง   

 ตัวอยางที ่3 

 “...เงินใหเต็มกระเปาทางเลาขาวใหลนขื่อ คันมีลูกก็อยาพาล คันมีหลานก็อยาดื้อ

ยามเจาขายจายคา ยามเจาหาจายซื้อกําไรคาใหหลั่งเขา ใหเจามีเสนหบัดเวาวาขายของ ใหมีปาก

เปนเงิน ใหมลีิ้นเปนทอง มีสมองเปนลอรถแลนหมุนทุนคา ยามเจามรณาแลวขอใหมีวิมานแกว

วมิานทองอันใสสอง รอรับรองอยูทาเมอืงฟากฟาสวรรค...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 10-11) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหพอคา ของ พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

ปรากฏโวหารอุปลักษณ “ใหมีปากเปนเงิน ใหมีลิ้นเปนทอง” ใชในความหมาย ใหพูดดีมีเสนหแกตัว 

ใชคําพูดนําเงินทองความร่ํารวยมาสูตนเอง ทํามาคาขายดี จะพูดกับใครใหมีคนเมตตายื่นมือ

มาชวยอุปถัมภค้ําจุน “มีสมองเปนลอรถแลนหมุนทุนคา” ใชในความหมายใหมีความคดิลื่นไหล

ในการมองเห็นชองทางการคาขาย 

3. การใชโวหารนามนัย (Metonymy) 

 นามนัย หมายถึง การใชคําหรือวลีซึ่งบงลักษณะ หรือคุณสมบัติของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง

แทนอกีสิ่งหนึ่ง คลาย ๆ สัญลักษณแตตางกันตรงที ่นามนัยนัน้จะดงึเอาลักษณะบางสวนของสิ่งหนึ่ง 

มากลาว ใหหมายถึงสวนทัง้หมด วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน มีการใชโวหารนามนัย ตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่1 

 “...ยามอยูในโลกน้ีขอใหอยูเปนสุข อยาสิมีความทุกขโรคภัยใหไกลขาง ยามเจา 

วางขันธหา มรณาลาโลก อยาไดโศกและเศราใหเนายั้งอยูสวรรค เสวยสุขอยูชั้นสุทธาวาส

เมืองพรหม เสวยบรมสุขอยูวมิานเมืองฟา ยามเมื่อลาจากหองวิมานทองมาเกิด ใหประเสรฐิดวยยศ 

ใหปรากฏดวยเกยีรตฝูิงข้ีเดยีดจังไร ทุกขโศกโรคภัยอยาตองใหไกลเจาหม่ืนวา...นา” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 23-24) 
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 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหแพทย ของ พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

ใจความตอนน้ีอวยพรวา ขณะมีชีวิตอยูใหพบแตความสุข ปราศจากทุกขโศกโรคภัย เมื่อยามที่

เสียชีวิตไปแลวใหไปเสวยสุขอยูแดนสวรรค เม่ือจะมาเกิดใหมก็ใหเกียรติยศชื่อเสียง ความทุกขโศก

โรคภัย เสนยีดจัญไรอยาไดมาเบียดเบียน ในบทน้ีมีการใชโวหารนามนัย คือ “วางขันธหา” คําวา 

ขันธหา หรอืเบญจขันธ เปนหลักธรรมในพุทธศาสนาที่สอดคลองกับเรื่องของ “ทุกข” ตามหลัก

อรยิสัจ 4 หมายถึง กองแหงรูปธรรมและนามธรรมทั้ง 5 ประกอบดวย รูป เวทนา สัญญา สังขาร 

และวิญญาณ ที่รวมกันกอเกิดเปนชีวิต สวนเปนรูปธรรม คือ รางกาย และสวนที่เปนนามธรรม

คอื ความคิด ความรูสึก ที่กอใหเกิดทุกขน่ันเอง “วางขันธหา” จึงเปนนามนัยที่มีความหมายวา 

วางภาระทัง้ 5 อยางหรือการส้ินไปของ รูป เวทนา สัญญา สังขาร และวญิญาณ หรอือีกนัยหน่ึง

คอื “การตาย” ของมนุษยและสัตวนั่นเอง 

 ตัวอยางที ่2 

 “...วันนี้คุณแมไดมาทําบุญ...บาท อํานาจทานใหแมไดพรแกว 4 ประการ นอกจากนั้น

ใหคุณแมสมประสงค จติจํานงเงนิทองสิ่งของควรใช ขอใหคุณแมไดสมใจปองปราชญ อํานาจ 

3 หนวยแกว ใหนํายูชวยชู ใหคุณแมมีอายุยนืยง วรรณะจงสดใส โรคภัยอยามาใกล กําลังใจ

กําลังเนื้อ หนังกายใหแข็งแกรง สุขภาพใหแข็งแรงอายุหลายกายอยาเศรา ผวิพรรณเจาใหผองใส 

เดอ” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 27) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรคุณแมทําดี ของ ประเสรฐิ ปุผาลา พบวา 

มีการใชคํา “พรแกว 4 ประการ” เปนโวหารนามนัยแทน “จตุรพิธพรชัย” ซึ่งหมายถึง พรที่จะ

ทําใหเกิดความสวัสดมีีชัย 4 ประการ ประกอบดวย “อายุ” คือ วายุหรือลม ที่พยุงรางกายของเรา

ทั้งนอกและในใหสามารถเดินเหนิไดสะดวก “วรรณะ” คือ ผิวพรรณรางกายที่สดใสเปรยีบเสมือน

ธาตุดิน ที่ชุมชื่นมีชีวิตชีวา “สุขะ” คือ ความสุข อันเปรียบถึงน้ําที่ไหลอาบทั่วสรรพางคกาย

ใหความชุมเย็นเปนสุข และ “พละ” คือ กําลังอันเขมแข็ง แข็งแรง ปราศจากโรคภัยไขเจ็บทั้งปวง 

ในบทเดียวกันนี้ยังพบการใชโวหารนามนัย คือ “อํานาจ 3 หนวยแกว” ซึ่งอํานาจ 3 หนวยแกวนี้คือ 

อํานาจแหงคุณพระศรรีัตนตรัย คอื อํานาจแหงคุณพระพุทธ อํานาจแหงคุณพระธรรม และอํานาจ

แหงคุณพระสงฆ วจนะมงคลบทนีจ้ึงมีใจความอวยพรใหผูบริจาคทาน ใหเกิดความสวัสดมีีชัย 

ดวย อายุ วรรณะ สุขะ พละ กับทั้งใหอํานาจแหงคุณพระศรีรัตนตรัย ไดปกปกรักษาคุมครอง

ใหสุขภาพรางกายสมบูรณแข็งแรง อยูเย็นเปนสุขตลอดไป 
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 ตัวอยางที ่3 

 “ผูใหญบานทานมาเททานใหแถมสมภาร.....บาท อาตมาจักแถมสมภารสงทาย 

หมายมุงบอนประสงค ทานหากจงใจต้ังศรัทธาทานหมั่นเที่ยง ใจบคลอยบเหงี่ยงเสมอดีจั่งน้ําวังกวาง

แมกระแส ขอใหยศแผกวางในทวีปชมพู ขอใหบุญชูชักสูเมืองสวรรคฟา การทํานาเอาขาว

หลายเกวยีนนับบคู ราษฎรไดกูอาศัยขาวไดจายกนิ น้ันทอน ” 

(คําเมา วรรณโคตร, 2529, หนา 17) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูใหญบาน ของ คําเมา วรรณโคตร โวหาร

นามนัยที่พบ คือ “ทวีปชมพู” ทวีปชมพูหรือชมพูทวีป มีความหมาย 2 ประการ ประการแรก

หมายถึง ดินแดนที่เปนประเทศอินเดีย ปากีสถาน เนปาล และบังกลาเทศในปจจุบัน ประการที่สอง 

หมายถึง ทวปีใหญทางทศิใตของเขาพระสุเมร ซึ่งเปน 1 ใน 4 ทวีป อันประกอบดวย อุตรกุรุทวีป 

บุพวเิทหทวปี ชมพูทวีป และอมรโคยานทวีป ซึ่งชมพูทวปีเปนที่อยูอาศัยของมนุษย เมื่อพจิารณา

จากบริบท ทวีปชมพู จึงใชแทนโลกมนุษยนั่นเอง วจนะมงคลบทนี้อวยพรใหผูใหญบานมีเกียรติยศ

กวางไกลในโลกมนุษย เมื่อตายไปแลวขอใหบุญนําขึ้นไปสูเมอืงสวรรค เปนตน  

 ตัวอยางที ่4  

 “...ปจจุบันนี้นา เจาไดทานไปแลวใหสมใจทุกทา วาอยากมีคูซอนนอนรวมไดดังหมาย 

ขอใหสายแนนเจาเปนคนดีมีคา กรยิาเรยีบรอย จาเวาก็มวนหู เจาอยากไดคูซอนนอนฮวมเปน

สาวครูก็ดี หรอืเปนคนคาขายฝายเฮ็ดนาก็ยังได ใหไดเอามาซอนนอนนําซอนเสื่อ ใหไดเผื่อเขาซอน

นอนกลิ้งกลอมสอง นา” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 10-11) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรชายหนุม ของ สวิง บุญเจิม โวหารนามนัย

ที่พบ คือ “สายแนน” ซึ่ง ปรีชา พิณทอง (2532, หนา 286) ไดแสดงความเห็นวา คนอีสาน

มีความเชื่อวาชายหญงิแตละคูมีสายสัมพันธเกี่ยวโยงกัน เปนเพราะเคยเปนคูครองกันมาแตชาติ

ปางกอน สงผลมาถึงชาติปจจุบันวา จะตองเปนเนื้อคูกันอีก ซึ่งในสังคมอีสานมีความเช่ือวา

คนเรานั้น กอนที่จะมาเกิดเปนมนุษย เมื่อจุติจากสวรรคลงมายังโลกจะลงมาตามเสนเชือก

ที่เรยีกวา “สายแนน” หรือ “สายนิ่งสายแนน” เมื่อถึงโลกมนุษยแลวจะแยกยายกันไปปฏิสนธิ

ในครรภมารดาของแตละคน ซึ่งอาจจะอยูใกลหรือไกล ตางที่ตางถิ่น ตางบานตางเมือง ตางชาติ

ตางภาษาก็ได แตในทายที่สุดจะไดกลับมาครองคูอยูรวมกัน เม่ือพิจารณาจากบริบท “สายแนน” 

จึงเปนโวหารนามนัย ใชในความหมายวา “คูครอง” วจนะมงคลบทนี้จึงอวยพรใหชายหนุม

พบคูครองเปนคนด ีกรยิาเรยีบรอย วาจาสุภาพ เปนตน 

 



209 

 

4. การใชโวหารบุคลาธิษฐาน(Personification) 

 บุคลาธิษฐาน หมายถึง การสมมติใหสิ่งที่ไมมีชีวิตจิตใจ ไมมีความคิด สิ่งที่เปน

นามธรรมหรอืสัตว สิ่งของ ใหมีกรยิาอาการ อารมณ ความรูสึกเหมือนมนุษย ซึ่งวจนะมงคลใน

พื้นถิ่นอสีาน   มกีารใชโวหารบุคลาธิษฐาน ตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่1 

 “...ในชาติน้ีมีศลีทานเปนที่เพิ่ง ไผไดสรางไวแลวทานใหแกสงฆ องคพระธรรมเพิ่นเวา

คือ ดั่งเงาในแวน คันเฮาแอะแอนฟอนเงานั้นก็แอนนํา ถึงวาตัวเฮานั้นเดินไปไวแลน เงาก็

แอะแอนฟอนนํากนอยูบเซา แมนวาเฮาสิเขาโพธิ์ชัยในฮมเงาก็กมอยูหั่นแตเฮานั้นหากบเห็นอันนี้

อุปมาไดคอืเฮาไดทานทอด คือ ดังหนุม....นี้ละทานม้ือนี้บุญก็ฟาวแลนนําแตบมองเห็นไดปลวิไป

คือ หมากนุน บุญเปนของละเอียดแทมองไดกะบเห็น ไผผูมีปญญากลาลองวิจารณก็เห็นอยู 

บุญเปนคูออนตอนเทยีมขางแมนบไล...” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ ์นาสมรูป, 2548, หนา 14-15) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหชายหนุม ของ พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว 

และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป สมมติให “เงา” ซึ่งเปนนามธรรม ไมมีชวีิตจติใจ จับตองไมได ทํากริยา

อาการฟอนรํา รวมทั้งแสดงอาการกมอยูใตตนโพธิ์ นอกจากนี้ยังสมมติให “บุญ” ซึ่งเปนนามธรรม

จับตองไมได แสดงกริยาอาการเหมือนคน กลาวคือ “บุญก็ฟาวแลนนํา” หมายถึง บุญวิ่งตาม 

หรอืในความที่วา “บุญเปนคูออนตอนเทียมขางแมนบไล” หมายถึง บุญจะอยูเคยีงขางไมหนไีปไหน 

ผลการศึกษายังพบวา มีวจนะมงคลพื้นถ่ินอีสานอีกหลายสํานวน ใชคําวา “บุญ” เปนบุคลาธิษฐาน 

เชน 

 ตัวอยางที่ 2 

 “เจายังหนุมนอยบรูเรื่องเดียงสา มีศรัทธามาทําทานชวยงานวันนี้ ขอความดีที่ทําไป

เปนปจจัยหนุนค้ํานําชูยูชวย อยาไดเจ็บไดปวยใหเจาอวนจ้ําม่ํางามล่ําพ่ําเพียงบุญจงเปนพี่เล้ียง

คอยเปลื้องทุกข บํารุงสุข ปลุกหัวใจมารดาใหฮักหอมตอมตุม ยามมารดาหัวยุมกุมารใหหัวใส 

ใหเจาเลี้ยงงาย ๆ อยาเปนซางข่ีโผใหโตอวนด่ังฟกแฟง...” 

(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 52-53) 

 ตัวอยางที ่3 

 “...ผลของทานใหเกิดเปนฮมกั้งกันแดดบังฝน เปนมงคลกันภัยหมูศัตรูราย บุญใหกลาย 

เปนเพื่อนไปทางใดไปเปนคูบุญใหอยูแนบเนื้อนําเฝารักษา คุณแมดวย คุณพอ อีกคุณครู 

คุณพระอินทรพระพรหม เปนฮมเงารักษาเจา บุญกับคุณใหนําเฝาเจาไปใสมาใส บุญคุณใหนําเบิ่ง 

หนุม....เอย ” 
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  (ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 62) 

 จากตัวอยางที่ 2 วจนะมงคลสํารับอวยพรใหพรเด็กนอย ของ พระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต สมมติให “บุญ” ทําหนาที่เปนพี่เลี้ยงคอยดูแลเอาใจใส ปลดเปลื้องทุกข บํารุงสุข 

รวมถึงไดปลุกหัวใจผูเปนมารดาใหรักและดูแลลูก สวนตัวอยางที่ 3 ซึ่งเปนวจนะมงคลสําหรับ

อวยพรชายหนุม สํานวนของ ประเสริฐ ปุผาลา ก็สมมติให “บุญ” ทําหนาที่เปนเพื่อนรวมทาง 

บุญจะคอยดูแล เฝารักษาผูบริจาคทาน เปนตน โวหารบุคลาธิษฐานที่ปรากฏในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน จะทําใหสิ่งที่กลาวถึงมีชีวิตชีวา ผู รับสารมองเห็นภาพสิ่งนั้นเคลื่อนไหว 

ทํากริยิาอาการเหมอืนคน มอีารมณ มคีวามรูสึก และสามารถสื่อความรูสึกนัน้มาสูผูรับสารได  

5. การใชโวหารอธพิจน (Hyperbole) 

 อธพิจน หมายถึง โวหารที่มีการเปรยีบเทียบเกินความจรงิ หรอืนอยกวาความเปนจริง 

มักใชเปรียบเทียบในเรื่องปริมาณ วามีมากมาย มีเจตนาที่จะเนนความรูสึก เนนการแสดงอารมณ

และสภาพตาง ๆ ที่ไมใชขอเท็จจรงิ แตเปนการกลาวเกินจรงิที่เหมาะเจาะ กลมกลืน ทําใหผูอาน

ผูฟง เกิดความรูสกึที่ลกึซึ้ง เกิดความแปลก และเรยีกรองความสนใจไดด ีวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

พบมกีารใชโวหารอธพิจน ตัวอยางเชน  

 ตัวอยางที ่1 

 “อายุ วรรณะ สุขะ พละ อายุน้ันใหเจายืนยาวมั่นพันปขามลวง สรรพเคราะห 

สรรพโศก สรรพโรค สรรพภัยนอยใหญทัง้ปวง มปีวดหัวปวดทองเปนกระรองจองแจงแฮงนอย

ใหคอยหาย อุบาทวทัง้พยาธฮิายใหไกลหางแสนวา ทฆีายุโกโหตุ สัพพะทาบุญจงมาเปนกําแพงแข็ง

คอืเพชรแวดระวังเปนฉัตรกัง้...” 

  (พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 32-33) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรแกคนทั่วไป ของ พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต 

อวยพรให “อายุนั้นใหเจายืนยาวมั่นพันปขามลวง” ความตอนน้ีหากพิจารณาแลว การที่คนเรา

จะมีอายุยืนยาวถงึพันปคงจะเปนไปไมได แตโดยปริยายคงมุงหมายใหผูบรจิาคทาน มีสุขภาพ

รางกายที่สมบูรณแข็งแรง ความทุกข โศก โรคภัยทั้งหลายไมใหมาเบียดเบียน โวหารอธิพจน

ที่กลาวอวยพรถงึใหมอีายุถงึรอยป พันป โดยไมเจ็บไขไดปวย ยังพบในสํานวนอื่น ๆ อกี เชน 

 ตัวอยางที ่2 

 “...โอยพอเอยบุญกุศลนี้มันบแมนของไผ ไผไดทําทานลงจงึคอยมีบุญได หาดั่งเฮาไป

ซื้อหากําไรขายไก ลงทุนไปก็จั่งไดบุญนี้ก็ดั่งกัน ฉันใดแทก็คอืกันกับคุณพอ...... ยอสตางคใสบาตร

แลวบุญสิค้ําเหล่ือมงํา ขอใหยนืยาวหมั่นพันวัสสาอยาไดหลาตาใหใสสองแจงอยามีเศราเกาหมอง 
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หมดในตัวของเจาใหเปนเงาคือแวน แสนพันปมีกําลังตอตานถางหมนกนนา อยาไดอิดเม่ือยลา

แขนขาอยาไดหลาย โรคาพยาธฮิายอยามาใกลใหไลหน.ี..” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หนา 24) 

 ตัวอยางที ่3 

 “...ฉันขออวยพรใหสมใจทุกอยาง อยาไดคละคลาดฮางใหเทียมขางดังเงา เจตนาที่เจา

บรจิาคปจจัย ขออยามเีวรภัยสิ่งใดมาตอง ใหเจายนืยาวมั่นพันปอยาฟาวลวง อยาฟาวลดชั่วเมี้ยน 

ตายแทเคิ่งวัย...” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 5-6) 

 จากตัวอยางที่ 2 วจนะมงคลสําหรับอวยพรผูเฒา ของ พระมหาทองพูลติ สฺสเทโว 

และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป อวยพรใหผูบริจาคทาน มีอายุยืนยาวถึง 1,000 ป ผานไปหน่ึงแสนป

ก็ใหมีพละกําลัง จะทํากิจการงานใด ก็ไมรูสึกเหน็ดเหนื่อยเมื่อยลา สําหรับตัวอยางที่ 3 ซึ่งเปน

วจนะมงคล สํานวนของ อ.กววีงศ ก็มกีารใชโวหารอธพิจนเหมือนตัวอยางที่ 2 กลาว คอื อวยพร

ใหผูบริจาคทาน “ใหเจายืนยาวหมั่นพันปอยาฟาวลวง” หมายถึงวา ใหมีอายุยืนยาวถึงพันป 

อยารบีเสยีชีวติไปกอน นอกจากนี้ยังมีการใชอธพิจนแบบอื่น ๆ อกี ยกตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่4 

 “คําอวยพรแมใหญ..... บาน..... มาทานนําอกี.....บาท ประสาทพรใหสมใจเจาปรารถนา 

แมใหญเอย สาธุเดอใหไดข้ึนชั้นฟายามเมื่อมรณา เจาไดมาทําทานชวยฉันในวันนี้ ปจจุบันนี้ตี้ 

ใหมีเงนิคําแกวแนวดมีคีา คันมีไฮมีนา ใหไดขาวและน้ําหลายลนสูป กุมขาวจาววานี้ใหสูงทอ

ปลายตาล ตักไปทานไปขายจายเอาเงนิใช แมนวาตักไปแลวยังเต็มอยูคอืเกา แมใหญเอย ” 

(สมโภชน บรรเทา, 2533, หนา 6-7) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ของ สมโภชน บรรเทา “กุมขาว” หมายถึง 

กองขาวเปลือกคนอีสานในอดีต เม่ือเก็บเกี่ยวขาวแลว จะนําขาวเปลือกที่ตีแลวกองไวในลาน

วจนะมงคล บทนี้อวยพรใหไดขาวจาวปริมาณมากความสูงของกองขาวเทียบไดกับความสูง

ของตนตาล ซึ่งความสูงของตนตาลสามารถสูงที่สุดไดถึง 40 เมตร นอกจากนี้เวลาที่นําขาวเปลือก

ไปทาน หรอืนําไปขายไมใหมีวันหมดยงัมีขาวเปลอืกเต็มอยูเหมือนเดิม  

 ตัวอยางที ่5 

 “...อยูหนาบานใหมีทาสระสินธุ สวนมาลาภูมรินทรใหวอนลงมาเคลา ฝูงหมูเกสร

เจาบัวหลวงอยาไดลวง เพราะศรัทธาเจากวางใหมีน้ําสองใส ตนดอกไมหอมฮวยชวนชม 

หอมถึงพรหมเลยอนิทรกลิ่นขจรดั่งพรให ขอเชิญเทวาไทบนสวรรคลงปนแตง ใหพอสมมาตร

แมงมโนมุงดังหมาย เดอ ” 
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 (ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 62) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ของ ประเสรฐิ ปุผาลา มีการใชโวหารอธิพจน

ในขอความ “ตนดอกไมหอมฮวยชวนชม หอมถึงพรหมเลยอนิทรกลิ่นขจรด่ังพรให” คําวา “ฮวย” 

เปนคําวิเศษณในภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง หอมระรวย กล่ินหอมที่มากระทบจมูก เรียก “หอมฮวย” 

กลิ่นหอมฟุงไปถึงช้ันอนิทร ช้ันพรหม เปนการใชโวหารอธพิจน  

6. การใชโวหารอุปมานทิัศน (Allegory) 

 อุปมานิทัศน หมายถึง การเปรียบเทียบโดยยกเรื่องราว เรื่องเลา หรือนิทาน

มาประกอบขยาย หรือชี้แนะ โดยนัยใหผูอานผูฟงเขาใจแนวความคิดหลักธรรมคําสั่งสอน

ทางศาสนา ศลีธรรม หรือความประพฤติที่เหมาะสม ผลการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

พบวา มีการใชโวหารอุปมานทิัศนเพื่ออธบิายความใหแจมแจงยิ่งข้ึน ตัวอยางเชน 

 ตัวอยางที ่1 

 “แม....เอย การใหขาวและน้ําเปนสวนหนึ่งของบันได ทั้งปจจัยที่มาทานใสกันวันนี้ 

องคมุนพีุทโธทานวาการทานมีคุณคา ทั้งโลกนี้ โลกหนา ผลาไดใหญหลวง ทานเปนเรอืข่ีขามหวง

โอฆะสงสาร เปนสะพานบันใดไตไปเมอืงฟา เปนเทวดาบนช้ันเมืองสวรรคผลทานสง บไดลงสูหมอ

ผลทานหามบใหลงเชนอยางทานองคพระเวสทานมัทรี ทานกัณหาชาลี พรอมนาเคนชาง 

ระหวางทางทานมา กัณฑะใหพราหมณแก เหลือไวแตตามองกองสองขางไดสองทาง 

อํานาจทานได ผามางทําลายทุกขสมุทัย พุทโธไปถึงนิพพานก็เพราะทานบันไดตน 

ดวยเหตุผลกุศลยิ่ง ผมขอองิอางคุณพอ นํามากลาวเพยีงยอ ๆ ใหคุณพอไดด่ังพร” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 9) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลพรบันไดแกว ของ ประเสริฐ ปุผาลา ยกเรื่องราวใน

เวสสันดรชาดก เพื่อเปรียบเทียบใหเห็นผลานิสงสของการบริจาคทานวา พระเวสสันดร

ทรงบําเพ็ญทานตาง ๆ เริ่มจากทานชางปจจัยนาเคนทร ระหวางที่เสด็จสูเขาวงกตก็ทาน

สัตสดกมหาทาน ประกอบดวย ชาง มา ราชรถ โคนม หญิงสาว ทาส ทาสี อยางละ 100 

ยิ่งไปกวานั้น ยังบําเพ็ญบุตรทารทานบารมี คอื การใหบุตรภรรยาเปนทาน พระราชทานกัณหา 

และชาลี ใหกับชูชก ซ้ํายังพระราชทานพระนางมัทรีใหกับพระอินทรที่แปลงกายลงมา 

การบําเพ็ญทานในชาตินี้จึงเปนมหาทานบารมี เปนพระชาติสุดทาย นับวาเปนพระชาติที่ยิ่งใหญ 

จึงเรียกพระชาตินี้วา “มหาชาติ” อานิสงสนั้นสงใหในชาติตอมาพระองคเสวยพระชาติเปน

พระสัมมาสัมพุทธเจา และเขาสูพระนพิพานในที่สุด ก็ดวยการบรจิาคทานนั่นเอง  
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 ตัวอยางที ่2 

 “...ใหมีคนมายอเวาขอเอาหรือมาจาว พอผูบาวแมผูบาวมาขาวขอลูกใภแลงเชา

ขาวบกิน ขอใหศีลทานสรางบารมีหนุนสง ใจประสงคขึ้นชั้นฟาใหเหาะไดดั่งใจ เหมือนดั่ง

วสิาขานาถไทตรัสสองอรหันต นางหากเร็วพลันเหาะเวิ่นบินเทิงฟา ดวยผลานิสงสเพิ่นสราง

ผลทานบไดหวิ่น มีศลีธรรมรอบขางรักษาไวบไดวาง อันนี้อางก็หากแมนคําจรงิ เพิ่นหากเปน

ผูหญงิดั่งสาวคนน้ี ขอใหมีปญญากลาสติไววาดคลอง ขอใหยอง ๆ ฟาสวรรคพุนด่ังบุญสาเดอ 

นางสาว.....เอย” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2545, หนา 62) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหหญงิสาว ของ พระมหาทองพูล ติสฺสเทโว 

และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป ใชโวหารอุปมานิทัศนเพื่อเปรยีบเทียบใหเห็นผลานสิงสของการบริจาคทาน 

โดยยกเรื่องราวของนางวิสาขา มหาอุบาสิกาผูอุปถัมภพระพุทธศาสนา นางมีศรัทธาเลื่อมใส

ในพระพุทธศาสนา ไดสรางวัดชื่อ พระวิหารบุพผาราม และถวายทานอยูมิไดขาด จนไดเปน

พระอรยิบุคคล ผูสําเร็จธรรมเปนพระโสดาบันตัง้แตยังเปนสาว นางวสิาขาไดรับการยกยองจาก

พระพุทธเจาวา เปนเอตทัคคะในดานการถวายทาน มีอายุยืนยาวถึง 120 ป การยกตัวอยาง

เรื่องราวน้ี เพื่อเปนการขยายความใหแจมชัดยิ่งข้ึน 

 ตัวอยางที ่3 

 “...มีปจจัยมีผาบรขิารครบเครื่อง บไดเคอืงยากยุงลุงปาก็ชวยกัน บางพองนั้นก็ทํา

สิ่งบริขาร บรขิารมีครบคูสูแนวหาได ของแนวใดควรแททางกฐินหาใส บริขารปจจัยบใหบกขาดได 

ไทยเจาไดซอยหา มีครอบเครื่องแลวนาชื่อวากฐินกาล เปนกฐินทานพวกทานทําคราวนี้ 

ฉันก็ยินดีดวย ชาวเฮาไดสรางกอ บุญอันนี้เดอพอจักไดนําหมูเจาพาขึ้นสูวิมาน คือดั่งกาล

แตคร้ังคราวเมื่อตณิบาล ไปขายผามาทานรวมกฐนิเศรษฐเีจา คนไดนํามาเวาวามบุีญลนหลั่ง 

เปนปจจัยทานังเพยีงบาทเดยีวทอน้ันก็ยังไดสูวมิาน วันน้ีทานของเจาศรัทธาก็หลายมาก 

หากจักไดสูฟายนืมั่นกวานิทาน ” 

(อ.กววีงศ, 2544, หนา 5-6) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรในงานกฐิน ของ อ.กวีวงศ มีการใชโวหาร

อุปมานิทัศน เพื่อเปรยีบเทียบใหเห็นอานิสงสของการบริจาคทานในงานกฐิน โดยยกเอาเรื่องราว

เมื่อครั้งพุทธกาล มีนายติณบาลคนยากจน เปนลูกจางทําสวนใหกับเศรษฐี เม่ือถึงเทศกาล

ออกพรรษา พุทธศาสนกิชนผูมีศรัทธาตางพากันทําบุญทอดกฐนิ เศรษฐผูีเปนนายของติณบาล

ก็จะทําบุญกฐินเชนกัน นายติณบาลเกิดความเลื่อมใสขึ้นในใจอยากจะรวมอนุโมทนากฐิน

ทานครัง้นี้ดวย แตตัวเองไมมเีงนิตดิตัว จงึไดเปล้ืองผานุงของตนออกทําความสะอาด แลวพับอยางด ี
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เที่ยวเรขายไปตามรานตลาด ตณิบาลขายผาไดหามาสก (1 บาทในปจจุบัน) แลวนําเงนิดังกลาว

มารวมอนุโมทนาทอดกฐนิกับเศรษฐผูีเปนนาย อานิสงสการทําบุญในครัง้นั้น สงผลใหตอมา ติณบาล

มฐีานะร่ํารวย เม่ือถึงแกกรรมไดไปเกิดเปนเทพบุตรในสวรรคช้ันดาวดงึส เรื่องราวของติณบาล

จึงแสดงใหเห็นอานิสงสของการทําบุญดวยความเลื่อมใสมาก ถึงทรัพยจะมีนอยก็ไดบุญมาก

เชนกัน 

7. การใชโวหารสัทพจน (Onomatopoeia) 

 สัทพจน หมายถงึ การใชถอยคําเลยีนเสยีงธรรมชาต ิเชน เสยีงดนตร ีเสยีงรองของสัตว 

หรือการเลียนเสียงกิริยาอาการตาง ๆ ของคน การใชภาพพจนประเภทนี้ไมวาจะเปนการพูด

หรือการเขียน จะชวยสื่อใหผูรับสารรูสึกเหมือนไดยินเสยีงโดยธรรมชาติของสิ่งนัน้ ๆ และเห็น

กริยิาอาการของสิ่งนัน้ ๆ ดวย ผลการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีาน โวหารสัทพจนที่พบสวนมาก 

เปนการใชคําเลียนเสยีงของมนุษย ตัวอยางเชน  

 ตัวอยางที ่1 

 “...ขอใหผลการคาหาเงนิทางปงไก โตนอย ๆ ใหญ ๆ ใหขายดีกวาเพื่อน เหมือนขอย 

สงพร ขายสด ๆ รอน ๆ เอาปอนนํารถ ใหคนแซวทด ๆ ชวยมือถือซื้อ หรอืสิเอามาวางรานใหขาย 

หมานกวาหมู ใหคนหลูหล่ังขาวของเจาแมนผูเดียว ฝมือเจาใหมันเฮี้ยวปงไกใหโอชา ทางราคากะ 

พอฟงใหหลั่งไหลมาซื้อ มเีงนิกอืกองลานคนมากูดอก บอกวาไดแท ๆ ใหมหีางสี่แถว ยามเจาแซว ๆ 

เวาวาจาขายปงไก ใหมันหวานจั่งน้ําออยความปอยอยาพบเห็น...” 

(สวงิ บุญเจมิ, 2550, หนา 30-31) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรพอคาและแมคาขายปงไก ของ สวิง บุญเจิม 

พบคําสัทพจน 2 คํา คือ “ทด ๆ” กับ “แซว ๆ” ซึ่งทั้งสองคําเปนคําภาษาถิ่นอีสาน ใชเปนคํา

เลียนเสียงของมนุษย กลาวคอื “ทด ๆ” มีความหมายวา เสียงดังอยางนัน้ เมื่อพิจารณาจากใจความ 

“ใหคนแซวทด ๆ ชวยมือถือซื้อ” แปลความไดวา ใหมีคนรองเรียกซื้อปงไกพรอมกัน กลาวอกีนัย

คอื มีคนจํานวนหลายคนตองการซื้อปงไก จึงรองเรยีกซื้อปงไกพรอม ๆ กัน สวนคําวา “แซว ๆ” 

มคีวามหมายวา เสียงพูดจาเอ็ดองึ เมื่อพิจารณาจากบรบิท “ยามเจาแซว ๆ เวาวาจาขายปงไก 

ใหมันหวานจั่งน้ําออย ความปอยอยาพบเห็น” แปลความไดวา เสียงที่เปลงออกไปเพื่อเชิญชวน

ใหคนมาซื้อปงไก ใหเสยีงมเีสยีงหวานเหมือนน้ําออย เปนตน 

 ตัวอยางที่ 2 

 “สาธุเดอ ขอใหเปนดวงแกวนําไปสายอง ๆ ใหฮอดฝูงพี่นองผูตายแลวหางไกล 

เพิ่นมาแกขาวใหนําพอมรณา หรอืทานนํามารดาผูหางเหนิไกลเยิ้น วามาเดอพอเอยหรือแมเอย 
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คันไดยนิเสียงเอิ้นเติ่น ๆ อยูทางดิน ขอใหดวงวิญญาณไดผานมาทางนี้ ขอใหมีหูแจงหรอืตาใส

ไดเตีย้งตอ..เอย” 

(พระมหาทองพูล ตสฺิสเทโว และวลิัยศักดิ์ นาสมรูป, 2548, หนา 44) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรสงใหผูทานเพื่ออุทิศใหผูตาย ของ พระมหา

ทองพูล ตสิฺสเทโว (พรสวัสดิ์) และวิลัยศักดิ์ นาสมรูป พบวา มีการใชคําเลียนเสียงธรรมชาติ 1 คํา 

คือ “เติ่นๆ” เปนคําภาษาถิ่นอีสาน มีความหมายวา เสียงเกินขอบเขต เกินพอดี ถาหัวเราะ 

ก็หัวเราะเสียงดังโดยไมคิดวาจะมีใครหนวกหูหรือไม เรียก หัวเติ่น ๆ พิจารณาจากขอความ 

“คันไดยินเสียงเอิ้นเต่ิน ๆ” แปลความไดวา “หากไดยนิเสียงรองเรยีกดวยเสียงดัง อยางตอเน่ือง” 

เม่ือพิจาณาจากบรบิทแลว จําเปนจะตองรองเรียกดวยเสียงดังและตอเนื่อง เพราะเปนการรองเรยีก

วิญญาณ เพราะผูรองไมรูวาวิญญาณสิงสถิตอยูที่ใด การรองดวยเสียงดังและอยางตอเนื่อง

ก็หวังวาเสียงนี้จะไปถึงดวงวิญญาณไดรับรู รับทราบ นอกจากคําเลียนเสียงมนุษยจากตัวอยางที่ 1 

และตัวอยางที่ 2 ยังปรากฏคําเลียนเสยีงฆอง ดังน้ี 

 ตัวอยางที ่3  

 “...ขอใหผลทานปงแตกงาสาขา อยูในศาสนาใหเจริญเฮืองฮุง เสียงฆองดังมุง ๆ 

ใหชมช่ืนยินดี อยูเปนสงฆรอยปกะอยามีเบื่อหนาย ผูบวชไดมันบอแมนของงายหายากอักโข 

โชคดหีลายไดเปนบุตรพุทโธแบบกคําสอนไว...” 

(ประเสรฐิ ปุผาลา, 2537, หนา 5) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรหลวงปู ของ ประเสรฐิ ปุผาลา พบโวหารสัทพจน 

1 คํา คือ “มุง ๆ” มีความหมายวา เสียงดังอยางนั้น เชน เสียงตีฆองขนาดใหญ ดังหมุยหมุย 

หมุงหมุง หมูงหมูง ก็วา เม่ือพิจารณาจากขอความ “เสียงฆองดังมุง ๆ” โวหารภาพพจนคําน้ี 

ก็คอื คําเลียนเสยีงฆองน่ันเอง   

8. การใชโวหารปฏพิากย ( Paradox ) 

 ปฏิพากย หมายถึง การใชถอยคําที่มีความหมายตรงกันขาม หรือขัดแยงกัน

มากลาวอยางกลมกลืนกัน เพื่อเพิ่มความหมายใหมีน้ําหนักมากยิ่งข้ึน โวหารปฏิพากยที่พบ

ในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน มดีังน้ี 

 “ยามเจามีลูกเตาใหเวางายฟงความ ยามเจามีบุตรี ยามเจามีบุตราใหวานอนสอนได

เจามีไหมหรอืฝายใหขายดีมีคา มีเปดไกหมูหมาวัวควายและชางมาใหขายคาไดคาหลาย มีไซมีสอน

แหอวนบุงกะตา ลงน้ําใหหมานปลา ทํานาใหไดขาวเต็มเลาอั่งเฮือน มพีวกและเพื่อนใหฮักฮอพอใจ 

ยามไปไสมาไส ยามไปใกลมาไกลยามไปชามาไว ใหหางภัยหายออน ยามเจาจรไปหนามาหลัง

ลุกน่ัง ชื่อวารุงรัง ชื่อวาทุกขัง ช่ือวายากหยุงหยัง อยาพานพอพบเห็น...”  
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(พระมหาสมหมาย อคฺคคุตฺโต, ม.ป.ป., หนา 41-42) 

 จากตัวอยาง วจนะมงคลสําหรับอวยพรใหคนวัยกลางคน ของ พระมหาสมหมาย 

อคฺคคุตฺโต พบการใชคําปฏพิากย คือ ยามไปใกลมาไกล ยามไปชามาไว ไปหนามาหลัง เปนการใช

โวหารปฏิพากย เพื่อใหความเกิดความกลมกลืน มีน้ําหนัก ซึ่งใจความตอนนี้แปลความไดวา 

การจะเดินทางไปที่ใดก็ตาม ไมวาสถานที่นัน้จะอยูใกลหรือไกล ก็ขอใหเวนจากทุกข ไมมีเภทภัย

หรอืเรื่องทุกขรอนใด ๆ เขามาเปนอุปสรรค เปนตน 

 กลาวโดยสรุป กลวธิีการใชโวหารภาพพจนนั้น ผลการศกึษาทําใหทราบวา ดวยลักษณะ

ของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ที่มุงเนนการอวยชัยใหพรใหผูบริจาคทานสมบูรณพรอมดวย 

จตุรพิธพรชัย ตลอดจนทรัพยสินเงินทอง ชื่อเสียงเกียรติยศ รวมถึงการมีอายุยืนยาวนาน 

ไมเจ็บไขไดปวย ผูประพันธยอมสรรหาถอยคําพรที่เปนสุดยอดแหงความปรารถนาของมนุษย

มากลาวอางผานการใชโวหารภาพพจน มีการใชความเปรียบ การเปรียบเหมือน เปรียบเปน 

การใชนามนัย การสมมติเอาสิ่งที่ไมใชมนุษยแสดงกรยิาอาการเหมือนมนุษย การใชคําเลยีนเสียง

ธรรมชาติ การใชคําตรงขาม การใชอุปมานิทัศนยกเรื่องราวข้ึนมาเปรยีบเทียบ หรือแมกระทั่ง

การใชโวหารอธิพจน จึงถูกนํามาใชเพื่อมุงผลทางจิตใจเปนสําคัญ แมบางอยางอาจจะเกิน

ความเปนจริง หรือยากที่จะเปนไปได แตคําอวยพรเหลานี้ก็สามารถสรางขวัญกําลังใจใหผูฟง

หรอืผูบรจิาคทานไดเปนอยางด ี

 



บทที่ 6 

 

บทสรุป 

 

วทิยานพินธเรื่องการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ผูวิจัยเสนอผลการวิจัย

ในลักษณะพรรณนาวิเคราะห (Descriptive analysis) โดยนําเสนอเนื้อหา 6 บท ประกอบดวย 

1) บทนํา 2) เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 3) วธิีดําเนินการวิจัย 4) การประกอบสรางวจนะมงคล

ในพื้นถ่ินอสีาน 5) วรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 6) สรุปผลอภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

สําหรับบทนี้ประมวลผลและเสนอผลการศกึษา ตามลําดับดังนี้ 

1. วัตถุประสงคของการวจิัย 

2. สรุปผล 

3. อภิปรายผล 

4. ขอเสนอแนะ 

 

วัตถุประสงคของการวจัิย 

1. เพื่อศึกษาการประกอบสรางรูปแบบวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

2. เพื่อศกึษาการประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 

สรุปผลการวจิัย 

วทิยานพินธเรื่องการประกอบสรางวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ผูวจิัยไดศึกษาวิเคราะห

จากวจนะมงคลที่เปนวรรณกรรมลายลักษณ และวรรณกรรมมุขปาฐะ จํานวนทั้งสิ้น 520 บท 

สรุปผลการวจิัยไดดังน้ี  

1. การประกอบสรางรูปแบบวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสาน ศึกษาวิเคราะหใน 2 ประเด็น 

คือ การประกอบสรางดานรูปแบบคําประพันธ และการประกอบสรางดานโครงสรางภาษา 

สรุปไดดังนี้ 

 1.1 การประกอบสรางดานรปูแบบคําประพันธ 

รูปแบบคําประพันธวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน แตงดวยคําประพันธประเภท

ฮายยาว หรอืรายยาว ซึ่งประกอบดวย 
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1.1.1 คณะ พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่แตงดวยคําประพันธประเภท

รายยาวนัน้ ไมไดกําหนดไวตายตัว ซึ่งการศึกษาวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน จะกลาวถึง บท วรรค 

ทํานองและจังหวะ ดังน้ี 

 1) บท พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน บทหนึ่ง ๆ นัน้ จะมจีํานวนวรรค 

ที่ไมแนนอน สงผลใหวจนะมงคลมีขนาดสั้น-ยาว ที่แตกตางกันออกไป ทั้งนี้ขึ้นอยูกับภูมิรู 

ของผูประพันธแตละคน วาจะประกอบสรางเนื้อหาใดบางในวจนะมงคลบทนัน้ ๆ 

 2) วรรค พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ในแตละบทจะมีจํานวนวรรค

ไมเทากัน จํานวนคําในแตละวรรคก็แตกตางกันออกไปไมมีกําหนดตายตัว ซึ่งในแตละวรรค

จะมีจํานวนคําตั้งแต 3 คําขึ้นไป จนถึง 12 คํา แตโดยเฉลี่ยอยูระหวาง 5-10 คํา เนื่องจาก

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ถูกนําไปใชเพื่อแหลอวยพรเปนทํานองแหลอสีาน การแบงคําที่พอเหมาะ 

ระหวาง 5-7 คํา จะทําใหเหมาะกับการเอื้อนเสยีง ทอดเสยีงใหไพเราะ  

 3) ทํานองและจังหวะ พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน โดยมากนิยมอวยพร

เปนทวงทํานอง เนนการใชเสียงเปนสําคัญ เสียงที่เปลงออกมาจงึมีทั้งเสียง สูง-ต่ํา, หนัก-เบา, 

ชา-เร็ว โดยผูทําหนาที่อวยพรนิยมนําเอา “ทํานองแหลอีสาน” มาใชในการกลาวอวยพร 

จงึเรยีกกันวา “แหลอวยพร” ในดานจังหวะนั้น พบจังหวะในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน 2 รูปแบบ คอื  

 3.1) รูปแบบจังหวะตายตัว เปนการจัดเรียงของเสียงที่มีความส้ัน–ยาว

เสมอกัน และแบงเปนกลุมจังหวะ กลาวคอื มจีํานวนพยางคในแตละวรรคเทากัน และอยูติดกัน 

ถาจํานวนพยางคในวรรคมีจํานวนเทากัน และอยูติดกัน 2 วรรค ก็จะเรียกวา 2 อัตราจังหวะ 

ตดิกัน 3 วรรค ก็จะเรียกวา 3 อัตราจังหวะ เปนตน ซึ่งในแตละอัตราจังหวะจะมีจํานวนพยางค

ตัง้แต 3 พยางค จนถึง12 พยางค จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบการจัดเรยีงเสียง

ในรูปแบบอัตราจังหวะ 7รูปแบบ คอื  

 3.1.1) 2 อัตราจังหวะ  

 3.1.2) 3 อัตราจังหวะ  

 3.1.3) 4 อัตราจังหวะ  

 3.1.4) 5 อัตราจังหวะ  

 3.1.5) 6 อัตราจังหวะ  

 3.1.6) 7 อัตราจังหวะ  

 3.1.7) 8 อัตราจังหวะ 

 3.2) รูปแบบจังหวะไมตายตัว เปนการจัดเรยีงของเสียงที่มีความสั้น-ยาว 

ไมสม่ําเสมอกัน และไมแบงเปนกลุมจังหวะ 
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1.1.2 สัมผัส พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานมทีัง้สัมผัสนอกและสัมผัสใน ดังน้ี 

 1) สัมผัสนอก วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน แตงดวยคําประพันธประเภทรายยาว  

มีขอกําหนดสําหรับสัมผัสนอกวา คําสุดทายของวรรคหนาจะสงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่ง

ของวรรคหลัง และคําสุดทายของวรรคหลังจะสงสัมผัสไปยังคําใดคําหนึ่งของวรรคถัดไป

จนจบใจความหรอืจบบท ผลการศึกษาพบสัมผัสนอก 3 ลักษณะ คอื 

 1.1) มีสัมผัสนอกชัดเจน หมายถงึ วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน มสีัมผัสนอก

หรือสัมผัสระหวางวรรคครบทุกวรรค และสัมผัสนัน้ไมเปนสัมผัสเพี้ยน สัมผัสเผลอ (สัมผัสเสยีง)  

 1.2) มีสัมผัสนอกไมชัดเจน หมายถึง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่มี

สัมผัสนอกหรอืสัมผัสระหวางวรรคครบทุกวรรค แตสัมผัสนอกหรอืสัมผัสระหวางวรรค บางวรรค

เปนสัมผัสเพี้ยน กลาวคอื สัมผัสคําที่มีเสยีงสระใกลเคยีงกัน แตเปนสระคนละรูป หรอืเปนสัมผัส

เผลอ (สัมผัสเสียง) กลาวคือ สัมผัสระหวางคําที่ผสมสระเสียงสั้น (รัสสระ) กับสระเสียงยาว 

(ฑฆีสระ) 

 1.3) มีสัมผัสนอกบางวรรค หมายถึง วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มสีัมผัสนอกหรอืสัมผัสระหวางวรรคไมครบทุกวรรค    

 2) สัมผัสใน พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานมีสัมผัสใน 2 ลักษณะ คอื  

 2.1) สัมผัสสระ คอื มีเสยีงสระและเสยีงตัวสะกดเดยีวกัน ตางกันที่เสียง

พยัญชนะตน และเสียงวรรณยุกต  

 2.2) สัมผัสพยัญชนะ คอื มีเสยีงพยัญชนะตนเสียงเดยีวกัน หรอืเสียงคูกัน 

ตางกันที่เสยีงสระ ตัวสะกด หรอืเสยีงวรรณยุกต   

 1.2 การประกอบดานโครงสรางภาษา พบวา ผูประพันธไดนําหนวยภาษาในระดับ

ที่สูงกวาประโยค มาเรียงรอยตอกันขึ้นเปนวจนะมงคล ซึ่งหนวยภาษาที่นํามารอยเรียงนั้น 

มีความสัมพันธตอเนื่องกันตั้งแตเริ่มตนไปจนจบ จนประกอบเปนวจนะมงคลบทหนึ่ง ๆ 

และมกีารนํามาใชจรงิ การประกอบสรางเนื้อหาในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 4 ลักษณะ คอื 

1.2.1 การเริ่มตนและการลงทาย (starting and ending)  

 1) การเริ่มตน เปนกลวิธีการใชคํา วลี หรือขอความขึ้นตนบทในสวนนํา 

(เริ่มเรื่อง) กอนที่จะถึงสวนอวยพร จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบวา การใชคํา

เริ่มตน มรีูปแบบไมแนนอนตายตัว เรยีงตามลําดับที่พบจากมากไปหานอย ดังนี้  

 1.1) เริ่มตนดวยคําวา “บัดนี้” เพื่อตองการส่ือความใหทราบวา ณ ขณะนี้ 

เวลานี้ ไดมีผูมาบริจาคทาน ทําใหขอความสื่อความไดอยางชัดแจง จากการศึกษา พบวา 
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มีการใชคํา “บัดนี้” เริ่มตนมากที่สุด วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานที่เริ่มตนดวยคําวา “บัดนี้” 

ม ี2 ลักษณะ คอื 

1.1.1) เริ่มตนดวยคําวา “บัดนี้” ตามดวยคําที่อางถึงผูบริจาค

ซึ่งเปนเปนคําที่ทําหนาที่เหมอืนคําสรรพนาม เชน คําที่ใชเรียกตามสถานภาพทางสังคม คําเรยีกญาติ 

คําแสดงยศ/ตําแหนง คําบอกอาชพี ตามดวยสวนที่ใหระบุสถานที่อยูหรอืที่ทํางานของผูบริจาคทาน

หรอืระบุจํานวนเงนิที่บรจิาคดวย 

1.1.2) เริ่มตนดวยคําวา “บัดนี้” ตามดวยคําสรรพนามบุรุษที่ 1 

หรอืคําที่ทําหนาที่เหมือนคําสรรพนาม หรือขอความอื่น ๆ กอนถึงสวนอวยพร หรือบางสํานวน

เมื่อจบคําวา “บัดนี้” แลวก็จะเปนสวนคําอวยพรทันที 

 1.2) เริ่มตนดวยคําบุรุษสรรพนามหรอืคําที่ทําหนาที่เหมือนคําสรรพนาม 

เชน คําเรยีกญาติ คําแสดงยศ/ตําแหนง จากการศึกษาพบ 2 ลักษณะ คอื 

1.2.1) เริ่มตนดวยคําบุรุษสรรพนาม หรือคําที่ทําหนาที่เหมือน

คําสรรพนาม ตามดวยขอความสวนที่ใหระบุที่อยูหรือที่ทํางานของผูบริจาคทาน หรือระบุ

จํานวนเงนิที่บรจิาคดวย 

1.2.2) เริ่มตนดวยคําบุรุษสรรพนาม หรือคําที่ทําหนาที่เหมือน

คําสรรพนาม ตามดวยขอความอื่น ๆ ที่ไมไดระบุ คําเรียกช่ือ สกุล/ที่อยู ที่ทํางาน และไมระบุ

จํานวนเงนิที่บรจิาค แตมใีจความอื่นตอทายกอนถึงสวนอวยพร หรอืบางบทเมื่อจบคําขึ้นตนแลว 

ก็จะเปนสวนคําอวยพรทันที 

 1.3) เริ่มตนดวยคําวา “คําอวยพร” ตามดวยคําที่ทําหนาที่เหมือน

คําสรรพนาม ตามดวยขอความสวนที่ใหระบุสถานที่อยู  หรือที่ทํางานของผูบริจาคทาน 

หรอืระบุจํานวนเงนิที่บริจาค การข้ึนตนดวยคําวา “คําอวยพร” พบเฉพาะในวจนะมงคลสํานวนของ 

สมโภชน บรรเทา เทานัน้  

 1.4) เริ่มตนดวยความวา “สาธุเดอ” 

 1.5) เริ่มตนดวยขอความอื่น ๆ เชน “สุภะเลิกเบกิตั้ง” “ปรารถนาสิ่งใด” 

“ยามเจา” “มโนมัยใจเจา” “ในอันดับตอไปนี้” “แถมเขามาอีก” “ผลทานนี้” “เงินบาทนี้” 

“มีมาแลว” “ดี ๆ แลว” “ตอมาผัดแมน” เปนตน   

 2) การลงทาย คือ การใชคําสําหรับจบบท ซึ่งจะปรากฏอยูในตําแหนง

ทายสุดของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ไมมีความสัมพันธกับสวนใด ๆ ในตัวบท อีกทั้งไมมี

ความหมายที่ชัดเจนในตัวเอง พบการใชคําลงทาย 4 ลักษณะ คอื 

 2.1) การลงทายดวยคําสรอย “เดอ”  
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  2.2) การลงทายดวยคําสรอย “นา”  

  2.3) การลงทายดวยคําสรอย “เอย” 

  2.4) การลงทายดวยคําสรอย “เทอญ” 

1.2.2 การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (topic and topic shift) 

1) การแสดงหัวเรื่อง พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีการใชภาษา

แสดงหัวเรื่อง ดังนี้ 

1.1) การแสดงหัวเรื่องโดยใชคําที่อางถึงผูบริจาคทาน ซึ่งคําที่ใช

อาจจะเปน คําบุรุษสรรพนาม คําเรียกชื่อ หรือคําที่ทําหนาที่เหมือนคําสรรพนาม เชน คําเรียกญาติ 

คําบอกอาชพี คําแสดงยศ/ตําแหนง คําแสดงสถานภาพทางสังคม  

1.2) การแสดงหัวเรื่องดวยการใชวลีแสดงการอางถึงสาเหตุหรือเหตุการณ

ที่เกี่ยวของกับเรื่อง 

1.3) การแสดงหัวเรื่องโดยใชสวนคั่นคําพูด เออ อา เออ โอย แลวตามดวย

คําเรยีกขาน 

1.4) การแสดงหัวเรื่องโดยใชนามวลี 

1.5) การแสดงหัวเรื่องโดยใชกรยิาวลี 

2) การเปลี่ยนหัวเรื่อง พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีการใชภาษา

แสดงการเปลี่ยนหัวเรื่อง ดังนี้ 

2.1) ใชคํา เรียกขานหรือบุรุษสรรพนามกลาวถึงผูบริจาคทาน 

เพื่อบอกใหทราบวากําลังจะเปลี่ยนหัวเรื่อง 

2.2) ใชรูปภาษา “หันมาทาง ตอมา ตอไปนี้” เปนตัวบงบอกใหทราบวา

ผูสงสารกําลังจะเปล่ียนหัวเรื่อง  

2.3) ใชคําเชื่อมแสดงการตัดตอนหรือแยกสวน โดยใชรูปภาษา 

“นอกจากนี้ นอกจากนัน้ นอกจาก สําหรับ สวน” เพื่อบงบอกวากําลังเปลี่ยนหัวเรื่อง 

2.4) ใชอนุพากยที่มีคําเชื่อมบอกเวลา เชน “บัดยาม บัดฮา บาดยาม 

บาด คัน คราวเมื่อ หลังจาก เมื่อ” เพื่อบงบอกวากําลังเปลี่ยนหัวเรื่อง 

1.2.3 การแสดงเน้ือหาเกาและเนื้อหาใหม (given information and new information)  

1) การแสดงเนื้อหาเกา พบวา เนื้อหาเกาในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

เปนสิ่งที่ผูสงสาร (ผูประพันธวจนะมงคล และผูนําวจนะมงคลไปใชเทศนแหล) คาดวาผูรับสาร

หรือผูรวมส่ือสาร (ผูบริจาคทาน/ผูฟง) รูอยูแลวเปนสิ่งที่ไดนําเสนอมาแลว หรือไดพูดกันมา
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กอนหนานี้แลว จึงเปนขอมูลที่เชื่อวามีอยูรวมกันระหวางผูสงสาร และผูรับสาร การเสนอ

เนื้อหาเกาในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน ม ี3 ลักษณะคอื  

 1.1) การใชคําบุรุษสรรพนามเพื่อแสดงเนื้อหาเกา 

 1.2) การใชนามวลตีามดวยคําบงช้ี  

 1.3) การใชสุญนามวล ีหรอืสุญญรูป 

2) การแสดงเนื้อหาใหม พบวา เนื้อหาใหมในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

เปนสิ่งที่ผูสงสารเชื่อวา ผูรับสารหรือผูรวมสื่อสารยังไมรู หรือยังไมทราบขอมูลมากอน เนื้อหาใหม

มักจะมีรูปภาษาที่สมบูรณครบถวนและชัดเจน มีการขยายรายละเอียดเพื่อใหขอมูลกระจาง

ตอผูรับสาร หรอืผูรวมส่ือสารมากที่สุด รูปภาษาที่แสดงวาขอความที่ตามหลังมานั้นเปนเนื้อหาใหม

คอื ในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีาน พบคําวา “เพราะ เพราะวา เปนตนวา เชนวา คอื เพราะเหตุนัน้” 

1.2.4 การเชื่อมโยงความ (cohesion) พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

มกีารเชื่อมโยงความ เพยีง 4 ประเภท เทานัน้ คอื 

1) การอางถึง (reference) เปนกลไกการเชื่อมประสานใหขอความ 

มีความสัมพันธทางความหมาย เกดิจากการใชรูปภาษาหนึ่งแทนรูปภาษาหนึ่ง เพื่อไมตองกลาว

รูปภาษานั้นซ้ํา แตความหมายยังเปนความหมายของรูปภาษาหลักที่ตองการกลาวถึงนั้นเอง 

พบวา มี 4 ลักษณะ คอื 

 1.1) การซ้ํานามวลเีดมิ  

 1.2) การใชคําบุรุษสรรพนาม  

 1.3) การใชคําเกี่ยวกับจํานวน 

 1.4) การใชคําแทนที่  

 2) การละ (ellipsis) คอื การตัดหรอืการละ คํา วลี ประโยค หรอืขอความ

ที่ผูสงสารกับผูรับสารรูกันดอียูแลว หนวยภาษาดังกลาวแมจะตัดออกไปแลวแตก็ยังมีความหมาย

และหนาที่ทางไวยากรณ เพียงแตเราไมอาจมองเห็นหรือไดยินเสียงเทานั้นเอง การตีความ

หนวยภาษาที่ละไปนัน้ ตองเช่ือมโยงกับหนวยภาษาที่ปรากฏมาแลว 

3) การใชคําเชื่อมสัมพันธสาร (conjunction) การใชคําเชื่อมสัมพันธสาร

เปนการใชคําเชื่อมระหวางประโยค เพื่อใหขอความตอเนื่องสัมพันธกัน เปนอันหนึ่งอันเดียวกัน

ตลอดทั้งเรื่อง ทั้งยังทําใหภาษาสละสลวยมากขึ้น จากการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

พบวา มีการใชคําเช่ือมเพื่อเช่ือมโยงความ เพยีง 5 ประเภท คอื 

 3.1) เชื่อมอธิบาย 

3.2) เชื่อมตัวอยาง  
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3.3) เชื่อมความเพิ่ม  

3.4) เชื่อมลําดับเวลา 

3.5) เชื่อมความเปนเหตุเปนผล  

4) การใชคําศัพท (lexical cohesion) เปนการเชื่อมโยงความโดยใชคําศัพท

ที่สัมพันธกันทางความหมาย ในลักษณะตาง ๆ เชน ความหมายเหมือนกัน ความหมายขัดแยงกัน 

เปนคํายอยของกัน อธบิายลักษณะอาการของสิ่งนัน้ และเปนคําที่อยูในทําเนยีบภาษาเดยีวกัน  

2. การประกอบสรางวรรณศิลปในวจนะมงคลในพ้ืนถิ่นอีสาน ศึกษาวิเคราะห

ใน 3 ประเด็น คอื กลวธิกีารใชภาษา กลวธิกีารใชเสยีงสัมผัส และกลวธิกีารใชโวหารภาพพจน ดังนี้ 

 2.1 กลวธิกีารใชภาษา 

 2.1.1 การใชคําศัพทภาษาถิ่นอีสาน พบวา วจะมงคลในพื้นถิ่นอีสานสวนใหญ

ใชคําศัพทภาษาถิ่นอสีานผสานกับภาษาไทยมาตรฐาน ทัง้นี้ เพื่อใหผูบรจิาคทานหรือผูฟงเขาใจงาย 

เกิดจินตนาการ มีอารมณความรูสึกรวม โดยไมตองตีความหรอืแปลความหมาย ประกอบกับ

ผูใชวจนะมงคลจะเทศนแหล หรอืกลาวอวยพรดวยสําเนียงอีสานเทานั้น ผูประพันธจึงตองประพันธ

เนื้อหาคําอวยพรดวยคําศัพทภาษาถิ่นอีสาน การใชคําศัพทภาษาถิ่นอีสาน ถือเปนการใชคําศัพท

ที่กอใหเกดิอัตลักษณเฉพาะถิ่น ซึ่งแสดงความเปนเอกลักษณที่แตกตางจากทองถ่ินอื่น ๆ 

 2.1.2 การใชคําศัพทภาษาบาลีสันสกฤต วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน พบการใช

คําศัพทภาษาบาลสีันสกฤต 3 ลักษณะ คอื  

 1) การใชคาถาภาษาบาลี 

 2) การใชคําทับศัพทบาลสีันสกฤต 

 3) การแปลงคําบาลสีันสกฤต 

 2.1.3 การใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษ พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน นําเอา

คําภาษาภาษาอังกฤษ ในรูปของคําทับศัพทมาใชหลายคํา แสดงใหเห็นวา ภาษาอังกฤษมีอิทธิพล

ตอวถิชีวีติของคนอสีานมากขึ้น เพื่อใหทันยุคสมัย เหมาะแกสถานการณ จึงมีการประกอบสราง

เนื้อหา โดยการเลอืกสรรคําศัพทภาษาอังกฤษแทรกไวในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน  

 2.1.4 การใชคําบุรุษสรรพนาม พบวา วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน นยิมใชคําบุรุษ

สรรพนาม ซึ่งพบวา มีการใชคําบุรุษสรรพนาม ทั้งสรรพนามบุรุษที่ 1 สรรพนามบุรุษที่ 2 

และสรรพนามบุรุษที่ 3 เพื่อใชสื่อสารระหวางผูเทศนแหลอวยพรกับผูบริจาคทาน เปนที่นาสังเกตวา

วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน มีการใชคําที่ทําหนาที่เหมือนคําสรรพนาม เชน คําเรียกญาติ คําแสดงยศ/

ตําแหนง มาใชดวย 
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 2.1.5 การใชคําวิเศษณ พบวา สวนใหญวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ใชคําวเิศษณ 

ประเภทลักษณวิเศษณ คือ คําวิเศษณบอกลักษณะ คําวิเศษณที่เปนคําภาษาถิ่นอีสานนั้น 

สามารถขยายความ สื่อความ และเปรยีบเทียบไดลึกซึ้ง มองเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น จากการศึกษา

พบการใชคําลักษณวเิศษณ 5 ลักษณะ 

 1) คําวเิศษณบอกรูปรางลักษณะ 

 2) คําวเิศษณกริยิาอาการ  

 3) คําวเิศษณบอกเสียง 

 4) คําวเิศษณบอกส/ีแสง 

 5) คําวเิศษณบอกรสชาติ 

 2.1.6 การใชคําซอน พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มกีารใชคําซอนเพื่อให

ความหมายของคําชัดเจนยิ่งข้ึน มีการสรางคําซอนจากการนําคําในภาษาตาง ๆ มาเขียนซอนกัน 

เชน ภาษาถิ่นอีสาน + ภาษาถิ่นอีสาน, ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาไทยมาตรฐาน, ภาษาไทย

มาตรฐาน + ภาษาถิ่นอีสาน, ภาษาถ่ินอีสาน + ภาษาไทยมาตรฐาน, ภาษาไทยมาตรฐาน + 

ภาษาสันสกฤต, ภาษาบาลี + ภาษาไทยมาตรฐาน, ภาษาไทยมาตรฐาน + ภาษาเขมร เปนตน 

ซึ่งคําซอนที่พบม ี4 ลักษณะ คอื 

 1) คําซอนสองหนวยคํา 

 2) คําซอนสามหนวยคํา 

 3) คําซอนสี่หนวยคํา 

 4) คําซอนหกหนวยคํา 

 2.1.7 การใชคําซ้ํา พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานมกีารใชคําซ้ํา 2 ลักษณะ คอื  

 1) คําซ้ําสมบูรณ 

 2) คําซ้ําบางสวน 

 2.1.8 การซ้ําคํา คอื การใชคําซ้ํากันในตําแหนงตาง ๆ เพื่อใหวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อีสาน มีความไพเราะสละสลวย เนนย้ําใหผูบริจาคทาน หรือผูฟงไดเห็นภาพอยางชัดเจน 

ซึ่งคําที่ซ้ําเสยีง อาจจะมีความหมายคงเดมิ หรอืแตกตางจากเดิม ขึ้นอยูกับบรบิทที่ประกอบคํานั้น ๆ 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน พบวา มีการซ้ําคํา 2 ลักษณะ คอื 

 1) การซ้ําความ 

 2) การซ้ํากลุมคํา 

 2.1.9 การใชคํายอ พบวา คําบางคําในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน อาจมีจํานวน

หลายพยางค ทําใหจํานวนคําในวรรคยืดยาวออกไป เปนอุปสรรคในการเอื้อนเสียง ทอดเสียง 
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ผูประพันธจงึเลอืกใชอักษรยอ เพื่อใหจํานวนคํานอยลง เพื่อใหไดจังหวะที่เหมาะสมในการเทศนแหล 

และเพื่อประโยชนในการรับ-สงสัมผัส คํายอที่พบสวนใหญจะปรากฏอยูในวจนะมงคลสําหรับใช

อวยพร นักเรยีน นักศกึษา ครู อาจารย เปนคํายอเกี่ยวกับระดับการศกึษา และวุฒกิารศกึษา 

 2.1.10 การใชคําไวพจน พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีการเลือกใชคําที่มี

ความหมายเหมือนกัน แตรูปคําแตกตางกัน ออกเสียงตางกัน การใชคําไวพจนในวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอสีาน แสดงใหเห็นภูมิรูของผูประพันธแตละคน ที่เลือกใชคําที่มีความหมายเหมือนกัน

วางไวในวรรคเดยีวกัน หรอืในบทเดียวกัน เพื่อใหเกดิความหลากหลายของคํา 

 2.1.11 การใชคําศัพทสแลง พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานมีการใชคําศัพทแสลง

เพียง 3 คํา เทาน้ัน คือ “กระดอง” เปนคําศัพทสแลงเพื่อหลีกเลี่ยงคําตองหามเกี่ยวกับเพศ 

โดยนําเอาลักษณะ/สัณฐานของกระดองเตาที่นูนเดน มาเปนแนวเทยีบกับอวัยวะเพศหญิง คําวา 

“ตุดตู ผูแม” คําศัพทสแลงใชสื่อเฉพาะกลุมผูมีจิตใจ และพฤติกรรมที่ตรงขามกับเพศของตน

แสดงใหเห็นวา สังคมมีความหลากหลายทางเพศมากขึน้  

 2.2 กลวธิีใชเสียงสัมผัส พบวา กลวธิกีารใชเสยีงสัมผัสในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

ม ี3 ลักษณะ คอื 

 2.2.1 เสียงสัมผัสสระ พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีเสียงสัมผัสสระ 

2 ลักษณะ คอื 

 1) เสียงสัมผัสสระระหวางวรรค เปนสัมผัสบังคับของวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน มีขอกําหนดสําหรับสัมผัสนอกวา คําสุดทายของวรรคหนาจะสงสัมผัสไปยังคําใด

คําหน่ึงของวรรคหลัง และคําสุดทายของวรรคหลังจะสงสัมผัสไปยังคําใดคําหน่ึงของวรรคถัดไป

จนจบใจความหรอืจบบท ซึ่งคําที่สงสัมผัสกันนั้นมีเสียงสระ และเสียงตัวสะกดเดียวกัน ตางกัน

ที่เสียงพยัญชนะตน และเสียงวรรณยุกต  

 2) เสียงสัมผัสสระในวรรค หรอืสัมผัสใน ชวยทําให วจนะมงคลในพื้นถิ่น

อีสาน มีความไพเราะจับใจ อีกทั้งยังแสดงใหเห็นศิลปะและความเชี่ยวชาญในการใชถอยคํา

ของผูประพันธดวย ผลการศึกษาวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสาน พบวา มีเสียงสัมผัสสระในวรรค 

6 รูปแบบ คอื 

 2.1) เคยีง หมายถงึ เสยีงสัมผัสสระเรยีงชดิกัน 2 คํา 

 2.2) เทยีบเคยีง หมายถึง เสียงสัมผัสสระเรยีงชิดกัน 3 คํา  

 2.3) ทบเคยีง หมายถงึ เสยีงสัมผัสสระสองสระเรยีงกันสระละ 2 คํา  

 2.4) เทียบแอก หมายถึง เสียงสัมผัสสระที่มีสระอื่นคั่น 1 สระ 

อยูปลายวรรค 
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 2.5) แทรกเคียง หมายถึง เสียงสัมผัสสระที่มีสระอื่นคั่น 1 สระ 

อยูตนวรรค 

 2.6) แทรกแอก หมายถงึ เสียงสัมผัสสระที่มสีระอื่นคั่น 2 สระ 

 2.2.2 เสียงสัมผัสพยัญชนะ พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีเสียงสัมผัส

พยัญชนะ 7 รูปแบบ คอื 

 1) คู หมายถึง เสยีงสัมผัสพยัญชนะชดิกัน 2 คํา  

 2) เทยีบคู หมายถึง เสียงสัมผัสพยัญชนะชดิกัน 3 คํา 

 3) เทียมรถ หมายถึง เสยีงสัมผัสพยัญชนะชดิกัน 4 คํา 

 4) เทียบรถ หมายถงึ เสยีงสัมผัสพยัญชนะชดิกัน 5 คําขึ้นไป  

 5) ทบคู หมายถึง เสียงสัมผัสพยัญชนะ 2 เสียงเรยีงกัน 2 คํา 

 6) แทรกคู หมายถึง เสยีงสัมผัสพยัญชนะที่มีพยัญชนะอื่นคั่น 1 คํา 

 7) แทรกรถ หมายถงึ เสยีงสัมผัสพยัญชนะที่มพียัญชนะอื่นคั่น 2 คํา 

 2.2.3 เสียงสัมผัสวรรณยุกต พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีพลังของคํา

ที่เกิดจากการใชเสียงวรรณยุกตที่แตกตางกัน ในคําที่มเีสยีงพยัญชนะตน เสียงสระ และเสียง

ตัวสะกดเหมอืนกัน โดยไลเรยีงไปตามระดับเสียงวรรณยุกต 2 ระดับ ผลการศึกษาพบเสียงสัมผัส

วรรณยุกต เพยีง 1 สํานวน เทานัน้ คอื “ดังดั่ง” นอกจากนี้ยังพบวา มเีสยีงสัมผัสวรรณยุกต ที่มี

เสียงพยัญชนะตน เสียงสระ เสียงตัวสะกดเหมือนกัน เพียงแตเสียงวรรณยุกตไมไดไลระดับ

ตามแบบแผน 

 2.3 กลวธิกีารใชโวหารภาพพจน 

 2.3.1 การใชโวหารอุปมา (Simile) พบวา วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน มีการใช

โวหารอุปมามาเปรยีบเทียบอยางหลากหลาย โดยสิ่งที่นํามาเปรยีบเปนสิ่งมีอยูในทองถิ่นใกลตัว 

หรอืมีอยูแลวในตัวผูบรจิาคทาน โดยดึงออกมาเปรยีบเทียบเพื่อใหเกิดความชัดเจนดานความหมาย 

ดานภาพ และเกิดอารมณ ความรูสกึมากยิ่งข้ึน 

 2.3.2 การใชโวหารอุปลักษณ (Metaphor) พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มีการยกเอาคุณสมบัติของสิ่งตาง ๆ ที่ใกลเคียงมาเปรียบ เพื่อใหไดภาพบุคคลผูบริจาคทาน 

หรอืเพื่อใหคําอวยพรเหลานัน้ชัดเจนมากขึ้น 

 2.3.3 การใชโวหารนามนัย (Metonymy) พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

มกีารใชคําหรอืวลี ซึ่งบงลักษณะ หรอืคุณสมบัตขิองสิ่งใดส่ิงหนึ่งแทนอกีสิ่งหนึ่ง คลาย ๆ สัญลักษณ 

แตตางกันตรงที ่นามนัยน้ันจะดงึเอาลักษณะบางสวนของสิ่งหนึ่งมากลาว ใหหมายถึงสวนทัง้หมด 
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 2.3.4 การใชโวหารบุคลาธิษฐาน (Personification) พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

มกีารสมมตใิหสิ่งที่ไมมชีวีติจติใจ ไมมีความคดิ สิ่งที่เปนนามธรรมหรอืสัตว สิ่งของ เชน บุญ พร 

ใหแสดงกรยิาอาการ อารมณ ความรูสึก เสมือนคนที่มีชวีติจิตใจ ทําใหส่ิงท่ีถูกกลาวถึงมีชีวิตชีวา 

ผูบรจิาคทานหรือผูฟงสามารถมองเห็นภาพสิ่งนั้นเคลื่อนไหว หรอืทําอากัปกิริยาเสมือนคนที่มี

อารมณความรูสกึซึ ่งจะทําใหเรื่องราวนัน้ ๆ นาสนใจยิ่งขึ้น  

 2.3.5 การใชโวหารอธิพจน (Hyperbole) พบวา ดวยลักษณะของวจนะมงคล

ในพื้นถิ่นอีสาน ที่เปนวรรณกรรมคําอวยพร ผูประพันธจึงสรรหาถอยคําพรที่เปนสุดยอด

แหงความปรารถนาของมนุษยมากลาวอาง โวหารอธิพจนจงึถูกนํามาใชเพื่อมุงผลทางจิตใจเปนสําคัญ 

แมคําอวยพรบางอยางอาจจะเกินความเปนจรงิ หรอืยากที่จะเปนไปได แตวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน

ก็สามารถสรางขวัญกําลังใจใหผูบรจิาคทาน หรอืผูฟงไดเปนอยางดมีกีาร 

 2.3.6 การใชโวหารอุปมานิทัศน (Allegory) พบวา วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน

มกีารยกเรื่องราว เรื่องเลา หรอืนิทานมาประกอบขยายหรอืชี้แนะ เพื่อใหผูบรจิาคทานหรอืผูฟง

เขาใจแนวความคิด หลักธรรม คําสั่งสอนทางศาสนา ศีลธรรมหรอืความประพฤติที่เหมาะสม

ที่ไดยกขึ้นอางไวแลวนัน้ 

 2.3.7 การใชโวหารสัทพจน พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีการใชโวหารสัทพจน

เพื่อเลียนเสยีงธรรมชาต ิหรอืเลยีนเสยีงกิรยิาอาการตาง ๆ ของคน ซึ่งทําใหผูรับสารรูสึกเหมือนกับ

ไดยนิเสยีง และเห็นกรยิาอาการของส่ิงน้ัน ๆ ทําใหเกิดความเขาใจเรื่องราวไดชัดเจนยิ่งข้ึน  

 2.3.8 การใชโวหารปฏิพากย (Paradox) พบวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน

มกีารใชโวหารปฏิพากย เพื่อใหความเกิดความกลมกลืน มีน้ําหนัก แตก็พบเพียงสวนนอยเทานั้น

หากเทยีบกับโวหารภาพพจนประเภทอื่น ๆ ที่กลาวมาขางตน 

    

อภปิรายผลการวจิัย 

 ภาษาเปนส่ือแทนการกระทํา ความคิด และสิ่งตาง ๆ ในโลกที่ปรากฏอยูทามกลาง

กจิกรรมทางสังคมของมนุษย เพราะเรามิอาจหลีกเลี่ยงไดที่จะทํากิจกรรมหรอืกระทําการใด ๆ 

โดยไมมีภาษาเขามามสีวนรวม ทุกสิ่งลวนมีความหมาย และมีตัวตนข้ึน ก็เพราะมีการปฏิสัมพันธ

ระหวางกัน ซึ่งคนเราเรียนรูจากการกระทําในกิจกรรมทางสังคม จนเกิดเปนความเคยชิน

และกลายเปนวถิปีฏบิัติ (practice) โดยบุคคลนัน้ไมรูตัว และการที่คนเราจะเรยีนรูจนเกิดเปนวิถีปฏิบัติ

ทางสังคมได ก็ตองผานการเขารวมกิจกรรมทางสังคมดังกลาวมาแลว การเรยีนรูและการเขารวม

กิจกรรมทางสังคม ก็ลวนจะตองมีภาษาเปนเครื่องมือในการกระทํากิจกรรมเชนกัน (จันทิมา 

อังคพณิชกิจ, 2557, หนา 2-6) สิ่งที่ภาษาจะชวยใหสังคมอยูรวมกันไดอยางมีความสุข คือ 
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การแสดงออก หรือการใชภาษาเพื่อใหเกิดความจรรโลงใจ ลักษณะการใชภาษาที่กอใหเกิด

ความจรรโลงใจปรากฏเดนชัดในสังคมอีสานมาเนิ่นนาน เชน คําอวยพรใหกับผูทําบุญบริจาคทาน

ในงานบุญตาง ๆ เปนตน  

 คําอวยพร จึงเปนคานิยมอันหนึ่งของสังคมคนทําบุญปจจุบัน โดยเฉพาะการไดรับฟง

คําอวยพรหลังจากที่มีการทําบุญใหทานแลว ผูอวยพรจะสรรหาถอยคําพรอันส่ือความหมายถึง

ความด ีความงาม ความเจรญิที่ใหตอกัน ซึ่งเปนคําค้ําคูณในภาษาอสีาน (สวิง บุญเจิม, 2550, คํานํา) 

คําอวยพรจึงเปนสื่อที่ทําใหผูคนในสังคมไดมีปฏิสัมพันธ และทํากิจกรรมรวมกัน นอกจากน้ี

พลังทางภาษายังมีอิทธิพลตอผูบริจาคทานใหเกิดความปติยินดี อิ่มเอมใจ มีความปรารถนา

ที่จะไดรับความสุข ความสําเร็จ ดังคําอวยพรนั้น ๆ คําอวยพรที่ถูกเปลงออกมาจากปากของพระสงฆ

หรอืฆราวาส ผูมหีนาที่ใหพร ผานทวงทํานองแหลอีสาน ประกอบกับ ลีลา น้ําเสียงที่ไพเราะนาฟง

เพื่อสื่อไปยังผูบริจาคทานนั้น เปนลักษณะขอมูลที่มาจากการพูดเปนการสื่อสารทางเดียว

ไมมกีารโตตอบระหวางผูใหพรและผูบรจิาคทาน จึงเรยีกคําอวยพรน้ีวา “วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน” 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ไมวาจะอวยพรใหกับบุคคลเพศใด วัยใด หรืออยูใน

สถานภาพใด ลวนมีใจความมุงใหผูบริจาคทานพบกับความสุขความเจริญดวยจตุรพิธพรชัย 

ปฏภิาณ ธนสารสมบัต ิใหหายทุกข โศก ปลอดโรคภัย คิดปรารถนาสิ่งใดใหสมความมุงมาดปรารถนา

ทุกประการ ซึ่งสอดคลองกับแนวคดิของ พงศธวัช จรูญฐิติวัฒน (2558, หนา 296) ที่วา ธรรมชาติ

ของปจเจกชนทั่วไป ยอมมีความปรารถนาในความสุข ความสมหวังมากที่สุด โดยเฉาะอยางยิ่ง

ความสุขที่เกดิกับกายและใจของตนเอง ดังน้ัน จงึพยายามแสวงหาวิธีการตาง ๆ เพื่อสนองตอบ

ตอความตองการน้ี ประกอบกับสภาพการณในสังคมปจจุบันที่เนนในเรื่องของวัตถุนิยม สงผลให

บุคคลตองเผชญิกับปญหา และอุปสรรคตาง ๆ เพิ่มมากขึ้น โดยเฉพาะความเครียด ความวติกกังวล 

ความคับของใจ ความเบื่อหนายในชีวติ คนอสีานยังคงมีความมุงมาดปรารถนาไปสูความสมบูรณ

พรอมทางดานรางกายและจิตใจ ตลอดจนความสุขในอุดมคติอันพรอมดวย เงนิ ทอง ลาภ ยศ 

สรรเสริญ เกียรติ ฯลฯ การอวยพรจึงเปนทางออกที่จะชวยชโลมกายใจใหคนอีสานเข็มแข็ง

และตอสูกับอุปสรรคปญหาตอไป 

 ผูประพันธวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน และผูนําวจนะมงคลในพื้นถ่ินอสีานไปใชแหลอวยพร 

สวนใหญเปนพระสงฆ หรือหากเปนฆราวาสก็เปนฆราวาสที่ผานการบวชในพระพุทธศาสนามาแลว

ซึ่งสอดคลองกับแนวคดิของ ประเวศ วะสี (2525, หนา 57-59) ที่วา พระสงฆเปนขุมกําลังสําคัญ

ของชุมชนและสังคม พระสงฆจําเปนตองเขามามีบทบาทในสังคมมากยิ่งขึ้น เพื่อการสงเคราะห

ชาวโลก ตามพุทธเจตนาทางศาสนา เพราะฉะนั้น เนื้อหาสวนหนึ่งในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

นอกจากคําอวยชัยใหพรแลว ยังเนนเรื่องการอบรมสั่งสอน หรอืกลาวถึงหลักธรรมในพระพุทธศาสนา 
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สอนใหรูจักการทําบุญใหทาน แสดงใหเห็นอานสิงสแหงการบรจิาคทาน เมื่อเสียชีวิตจากโลกนีไ้ป 

บุญจะนําพาใหไปเสวยสุขในทพิยวมิาน พนวัฏฏะสงสารเขาสูนพิพานในที่สุด 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน แตงดวยคําประพันธประเภทรายยาว ไมมีบังคับฉันลักษณ

ที่ตายตัว มีจํานวนบท จํานวนวรรค จํานวนคําไมแนนอน บทหนึ่งจะมีกี่วรรคก็ไดจนจบใจความน้ัน ๆ 

แตละวรรคจะสงสัมผัสตอเนื่องกันไป บางวรรคอาจจะมีสัมผัสระหวางวรรค หรือไมมีสัมผัสก็ได 

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีความโดดเดนดานสัมผัสใน ทั้งสัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ

และสัมผัสวรรณยุกต โดยเฉพาะอยางยิ่งสัมผัสพยัญชนะกอใหเกิดจังหวะ และทวงทํานอง

ที่ไพเราะนาฟง สงผลตออารมณความรูสกึของผูบรจิาคทานและผูฟง โดยเฉพาะหากผูใชวจนะมงคล 

มกีารเปลงเสยีงเปนทํานองเทศนแหลก็จะยิ่งทรงพลังและเขมขลัง สงอทิธิพลตอจติใจ กอใหเกิด

ความอบอุนใจ มั่นใจในการดํารงชีวติ อยูในสังคมไดอยางเปนปกตสุิขยิ่งข้ึน 

 ดวยเหตุน้ี วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จึงจัดอยูในสัมพันธสารประเภทโนมนาว

เปนเรื่องราวของการใชภาษาในการสื่อสารอยางมีนัยยะ ที่บงบอกถึงการมีบริบทการใช 

ลักษณะการใชภาษาหรอืขอความที่ประกอบสรางขึ้นเปนวจนะมงคล จึงมีรูปแบบและโครงสราง

ที่ปรากฏในหนวยทางภาษาที่ใหญกวาประโยค ดังที่ จันทิมา อังคพณชิกิจ (2557, หนา 2) กลาววา 

เม่ือพูดถึงภาษาเราอาจพูดในแงมุมที่ตางกันหลายระดับในแงของโครงสรางภาษา (language 

structure) เราอาจจะกลาวถึงภาษาตั้งแตเสียง คํา ประโยค หรอืไวยากรณ อยางไรก็ตามแมจะ

กลาวถงึในแงของโครงสราง แตเสียง คํา ประโยค ก็มิไดคงอยูตามลําพังอยางโดดเดี่ยว การศึกษา

ภาษาในปจจุบัน จึงมิไดศึกษาอยูแคเพยีงถอยคําหรือโครงสรางของประโยคอีกตอไป หากแตมี

การศกึษาภาษาในระดับสัมพันธสาร (discourse) ที่เปนหนวยที่สูงกวาระดับประโยค แตมคีวามสัมพันธ

กับประโยค  

 การวิเคราะหการประกอบสรางสารัตถะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จึงเนนมิติ

ทางภาษา ทั้งน้ีผูวิจัยไดปรับประยุกตใชทฤษฎีแทกมีมิค (Tagmemics) ของลองเอเคอร (Longacre) 

ปรับประยุกตใชแนวคดิของ สมทรง บุรุษพัฒน (2537, หนา 1-137); ชลธิชา บํารุงรักษ (2554, 

หนา 130-131); วรวรรธน ศรียาภัย (2556, หนา 208-227); จันทิมา อังคพณิชกิจ (2557, 

หนา 1-128); กัลยา กุลสุวรรณ (2553, หนา 75-172) ใชศึกษาวิเคราะห 4 ประเด็น คือ 

การเริ่มตนและการลงทาย การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง การแสดงเนื้อหาเกา

และเนื้อหาใหม และการเช่ือมโยงความ 

 ในสวนการเริ่มตนนั้น วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน นิยมข้ึนตนดวยคําวา “บัดนี้” ทั้งนี้

เพื่อตองการประกาศหรอืสื่อความใหทราบวา ณ ขณะนี้ เวลานี้ ไดมีผูมาบริจาคทาน ขอสังเกต

อีกอยางหนึ่ง คือ นิยมข้ึนตนดวยคําบุรุษสรรพนาม และคําที่ทําหนาที่แทนคําสรรพนาม เชน 
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มีการใชคําแสดงความสัมพันธทางเครือญาติ คําแสดงยศ/ตําแหนง คําบอกอาชีพ คําแสดง

สถานภาพทางสังคม ทั้งนี้ การจะใชคําขึ้นตนแบบใด หรอืจะใชคําเรียกขานใดแทน ผูบรจิาคทาน

ขึ้นอยูกับบรบิททางสังคม วัฒนธรรมวา ผูประพันธหรอืผูเทศนแหลตองการแสดงความสัมพันธ

กับผูบรจิาคทานในลักษณะใด มีความใกลชิดสนิทสนมหรอืเคารพยกยองกันมากนอยเพียงใดดวย 

และลักษณะสําคัญอีกประการหนึ่งของการข้ึนตน ซึ่งอาจจะนับวาเปนขนบของการขึ้นตน

วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานก็วาได กลาวคือ ผูประพันธจะเวนชองวางเอาไวสําหรับใหผูใช/ผูเทศน

แหลอวยพร ไดระบุชื่อเฉพาะบุคคล ที่อยู ชื่อหมูบาน สถานที่ทํางานของผูบริจาคทาน รวมถึง

ระบุจํานวนเงินที่บรจิาคเอาไวดวย สําหรับการลงทายนั้น วจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานไมไดเครงครัด

หรอืมขีอกําหนดตายตัว การใชคําลงทายสวนใหญนยิมลงทายดวยคําสรอย “เดอ นา เอย เทอญ” 

โดยบางบทอาจจะมีคําที่ทําหนาที่เหมือนคําสรรพนามเติมหนาคําสรอย หรือหลังคําสรอยก็ได 

ซึ่งคําสรอยที่นํามาใชในการจบบทนั้น ไมไดมีความสัมพันธกับสวนใด ๆ ในตัวบท อีกทั้งไมมี

ความหมายที่ชัดเจนในตัวเอง  

 การแสดงหัวเรื่องในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน สวนมากมักแสดงหัวเรื่องโดยใชคําอางถึง

ผูบริจาคทาน ซึ่งคําที่ใชอาจจะเปนคําบุรุษสรรพนาม คําเรียกชื่อ หรือคําที่ทําหนาที่เหมือน

คําสรรพนาม เชน คําเรยีกญาติ คําบอกอาชีพ คําแสดงยศ/ตําแหนง คําแสดงสถานภาพทางสังคม 

เปนตน ในขณะที่การเปลี่ยนหัวเรื่อง ก็นิยมใชคําเรียกขาน หรือคําบุรุษสรรพนามกลาวถึง

ผูบรจิาคทานเพื่อบอกใหทราบวากําลังจะเปล่ียนหัวเรื่อง รวมทัง้ใชรูปภาษาอื่น ๆ เชน หันมาทาง 

ตอมา ตอไปนี้ เปนตน รวมไปถึงการใชอนุพากยที่มีคําเช่ือมบอกเวลา เชน บัดยาม บัดฮา บาดยาม 

บาด คัน ซึ่งคําเหลาน้ีลวนเปนคําภาษาถิ่นอสีานทัง้ส้ิน 

 วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานใชคําบุรุษสรรพนาม ใชนามวลีตามดวยคําบงช้ี รวมทั้งใช

สุญนามวลหีรอืสุญญรูป เพื่อแสดงเนื้อหาเกา สําหรับเนื้อหาใหมนั้น สามารถแสดงออกไดดวย

ภาษาที่นาสนใจ ซึ่งในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ปรากฏรูปภาษา เพราะ เพราะวา เพราะเหตุนั้น 

เปนตนวา เชนวา คอื เพื่อแสดงเนื้อหาใหม 

 ในสวนการเชื่อมโยงความโดยการอางถึงน้ัน วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน ปรากฏการอางถึง

เพียง 4 ลักษณะ คือ การซ้ํานามวลีเดิม การใชคําบุรุษสรรพนาม การใชคําที่เกี่ยวกับจํานวน 

และการใชคําแทนที่ แตไมปรากฏการอางถึงโดยการใชคําสรรพนามชี้เฉพาะ การใชคําบอก

กําหนดชี้เฉพาะ และการใชตัวบงบอก สําหรับการละน้ัน มีการตัดหรือการละคํา วลี ประโยค

เพื่อชวยทําใหเนื้อหาในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีความกระชับมากขึ้น ในสวนการใช

คําเชื่อมสัมพันธสาร วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานมีการใชคําเช่ือมสัมพันธสาร เพยีง 5 ประเภท คือ 

เชื่อมอธิบาย เชื่อมตัวอยาง เชื่อมความเพิ่ม เชื่อมลําดับเวลา เชื่อมความเปนเหตุเปนผล 



231 
 

สวนคําเชื่อมที่ไมพบ คือ เช่ือมความเนนเฉพาะ เช่ือมความสรุป เช่ือมความขัดแยง เชื่อมความ

คลอยตาม เชื่อมความเสรมิ เชื่อมเรื่องใหม เช่ือมความชี้แจง เชื่อมความเปนเงื่อนไข และในสวน

การเช่ือมโยงความลักษณะสุดทาย คอื การใชคําศัพทในวจนะมงคลในพื้นถ่ินอีสานมีการเชื่อมโยงความ

โดยใชคําศัพทที่ สัมพันธกันทางความหมาย ในลักษณะที่ใชคําที่ มีความหมายเหมือนกัน 

ใชคํายอยของกัน เปนตน 

 อยางไรก็ตามเปนที่นาสังเกตวา การเช่ือมโยงความในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานน้ัน 

เมื่อเปรยีบเทยีบกับกรอบแนวคดิการวิเคราะหสัมพันธสารในภาษาไทย ของ สมทรง บุรุษพัฒน 

(2537 อางอิงใน วรวรรธน ศรียาภัย, 2556, หนา 216-226) ในสวนของการเชื่อมโยงความ

โดยการอางถึง จะนําเสนอไว 8 ลักษณะ แตปรากฏการอางถึงในวจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานเพียง 

4 ลักษณะเทานัน้ ขณะที่การใชคําเช่ือมสัมพันธสาร ตามแนวการวิเคราะหสัมพันธสาร มีทัง้สิ้น 

13 ประเภท แตพบการใชคําเชื่อมในวจนะมงคลพื้นถิ่นอสีานเพยีง 5 ประเภทเทานัน้ ทัง้นี้อนุมานไดวา 

ดวยลักษณะของวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานที่เปนสัมพันธสารโนมนาว ที่เปนการสื่อสารทางเดียว

ที่ผูประพันธ/ผูแหลอวยพร สงสารไปยังผูบริจาคทาน/ผูฟง ตั้งแตเริ่มตนไปจนจบคําอวยพร 

โดยที่ผูบรจิาคทานหรอืผูฟงไมไดสนทนาโตตอบเหมือนสัมพันธสารบทสนทนา สัมพันธสารเรื่องเลา 

สัมพันธสารกระบวนการ หรอืสัมพันธสารคําอธิบายที่จําเปนตองใชการเชื่อมโยงความในรูปแบบ

ที่หลากหลาย 

 สําหรับการศึกษาวรรณศิลปในวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานนั้น ในดานกลวิธีการใชคํา 

ผูประพันธเลือกใชคําภาษาถิ่นอสีานที่ใชพูดกันในชวีติประจําวันเปนหลัก ซึ่งการใชภาษาลักษณะนี้

ถือเปนการสรางความเปนกันเอง เพราะไมเนนแบบแผนของการใชภาษามากนัก ประกอบกับ 

จะตองนําวจนะมงคลไปใชในการเทศนแหลทํานองอสีาน การใชภาษาถิ่นอีสานจึงมีความสําคัญ

ที่จะทําใหผูบรจิาคทาน หรอืผูฟงเขาใจเนื้อหาและจุดมุงหมายคําอวยพรไดดียิ่งขึ้น ซึ่งสอดคลองกับ

แนวคดิของ กําธน สินธวานนท (2552, หนา 46) ที่วา ในวรรณกรรมทองถิ่นนั้นมีการใชภาษา

อยูในหลายระดับ สอดคลองกับความรูความสามารถและเจตนาของผูแตง ประกอบกับโอกาส

และสถานการณในการถายทอดเปนสําคัญ ขณะเดียวกันก็มีการยืมคําภาษาบาลีสันสกฤต

ทัง้ในรูปคาถาบาล ีและโดยเฉพาะในรูปคําทับศัพทภาษาบาลแีละสันสกฤต นอกจากนี้ยังมีการใช

คําทับศัพทภาษาอังกฤษ เพื่อใหเขากับยุคสมัยทันตอการเปลี่ยนแปลงของสังคม เปนที่นาสังเกตวา

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีการใชคําบุรุษสรรพนาม และคําที่ทําหนาที่แทนคํานามอยูจํานวนมาก 

เชน คําเรียกญาติ คําบอกอาชีพ คําแสดงยศ/ตําแหนง คําแสดงสถานภาพทางสังคม ซึ่งการจะใช

คําเรียกขานใดแทนผูบริจาคทานน้ัน ยอมแสดงใหเห็นถึงปฏิสัมพันธทางสังคม ความใกลชิด 

หรอืระยะหางระหวางผูประพันธ/ผูเทศนแหล กับผูบรจิาค/ผูฟงเปนอยางด ีโดยเฉพาะแสดงใหเห็นวา
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สังคมอีสานเปนสังคมที่ใหความเคารพตอผูอาวุโส ทั้งคุณวุฒิและวัยวุฒิ ซึ่งสะทอนไดจาก

การใชคําบุรุษสรรพนาม หรือคําที่ทําหนาที่แทนคํานามไดทั้งสิ้น นอกจากนี้ ยังมีการใชคําซ้ํา 

การซ้ําคํา การใชคําไวพจน การใชคําสแลง การใชคํายอ โดยเฉพาะการใชคําวิเศษณ และคําซอน

ที่เปนภาษาถิ่นอสีาน เพื่อเนนย้ําถอยคําที่กลาวถึงหรอืทําใหส่ิงท่ีกลาวถึงโดดเดนชัดเจนมากยิ่งขึ้น

ซึ่งสอดคลองกับแนวคดิของ รําเพย ไชยสินธุ (2537, หนา 1-228) ที่ใหความเห็นวา การเลือกใช

ภาษาในการแตงบทรอยกรองอสีาน นับเปนความสามารถของกวีโดยแท กวมีีกลวิธีหลายประการ 

ไดแก การสรรคํามาใชเพื่อสรางจินตนาการไดอยางเหมาะสม มีคุณคาดานเสียง และความหมาย

ที่สัมพันธกับจังหวะของบทรอยกรอง สวนใหญกวีอีสานเลือกใชเสียงสัมผัสอักษรมากกวา

สัมผัสสระ การใชคําซ้ํา และการหลากคํา เชน ใชคําซ้ําเพื่อแสดง แสดงเสียง แสดงอารมณ

ความรูสึก 

ในดานกลวิธีการใชเสียงสัมผัสนั้น เสียงเสนาะในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน เกิดจาก

สัมผัสระหวางวรรค หรอืสัมผัสนอกและสัมผัสในวรรค ซึ่งมีทั้งเสยีงสัมผัสสระ เสียงสัมผัสอักษร

และเสียงสัมผัสวรรณยุกต แตที่ โดดเดนเห็นจะเปนเสียงสัมผัสพยัญชนะที่ทําใหจังหวะ

และทวงทํานองที่เหมาะแกการเอื้อนเสยีง ทอดเสียง เปนทํานองแหลอสีานไดอยางดี ดังที่ จารุวรรณ 

ธรรมวัตร (2552, หนา 26) กลาวไววา พลังแหงความศักดิ์สิทธิ์เปนพลังของภาษาอีสานที่มี

การเรยีงรอยวรรณยุกตสูงตํ่าในคําศัพท แลวกวนีํามาเรยีบเรียงถอยคําดวยขนบทางวรรณศลิป 

พลังแหงความศักดิ์สทิธิ์เขมขลังที่สงผลกระทบตอจติใจใหเกิดความมั่นใจ และมกีําลังใจประการหนึ่ง 

จึงเกิดจากน้ําเสียงและลีลาการเทศนเปนสําคัญ ในดานกลวธิีการใชโวหารภาพพจนนั้น ผูประพันธ

ไดเลือกใชโวหารอุปมา โวหารอุปลักษณ โวหารนามนัย โวหารบุคลาธษิฐาน โวหารอุปมานิทัศน 

โวหารอธิพจน โวหารสัทพจน และโวหารปฏิพากย ทําใหผูบริจาคทาน/ผูฟง เม่ือไดยินไดฟง

คําอวยพรแลว เกดิอารมณความรูสกึคลอยตามเกิดภาพขึ้นในใจ นําไปสูการเกดิความเชื่อมั่นวา

ความเจรญิ ความดีงาม ความสําเร็จจะเกิดขึ้นกับตนเองสมดังคําอวยพรที่ไดรับ การใชโวหาร

ภพพจน จึงทําใหวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน มีความหลากหลาย คมคาย ใหแงคิดที่กวางขวาง

สละสลวยข้ึน  

การใชกรอบแนวคดิวเิคราะหสัมพันธสารในภาษาไทย รวมถงึกรอบแนวคดิในการวเิคราะห

วรรณศิลปในวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานดังที่กลาวไปขางตน จุดประสงคเพื่อที่จะทําใหการศึกษา

วิเคราะหโครงสรางและหนาที่ของภาษาที่ใชในการสื่อสารชัดเจน และมีมิติมากขึ้น โดยเฉพาะ

เมื่อมองวา วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานเปนการกระทํากิจกรรมทางสังคมอยางหน่ึง การวิเคราะห

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน จึงไมใชเพียงการทําความเขาใจภาษาเทานั้น แตทําใหเขาใจผูคน

ในสังคมอสีาน ที่เปนผูใชวจนะมงคลนั้นไปดวย การศึกษาวิเคราะหวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน
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ในคร้ังนี้ จึงแสดงใหเห็นวา ภาษาเปนเครื่องมือที่ใชในการสื่อสาร ที่ผูใชภาษาไดประเมินแลว

จากปฏิสัมพันธที่เกดิขึ้น จงึเลอืกใชรูปแบบและประเภทของภาษาใหเหมาะสมกับบริบทเหลานัน้ 

ไมวาจะเปนการเลือกใชถอยคําภาษา เพื่อสื่อความคิดและเน้ือหาสาระ การเลือกใชน้ําเสียง

ที่จะส่ือความประกอบขึ้นเปนวจนะมงคล ความคิด การกระทํา และภาษา จึงมีความเกี่ยวเนื่อง

และสัมพันธกัน การศกึษาวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีานในคร้ังนี้ จึงมิใชเปนเพียงการวิเคราะหภาษา

และลักษณะภาษาเทาน้ัน แตยังเปนการเปดเผยอุดมการณที่ฝงแฝงอยูในวจนะมงคลในพื้นถิ่น

อสีานดวย  

 

ขอเสนอแนะ 

 การศึกษาวเิคราะหวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานยังไมแพรหลายเหมือนวรรณกรรมอีสาน

ประเภทอื่น ๆ ประกอบกับการศึกษาในครั้งน้ีเปนการศึกษาวิเคราะหในมิติภาษา จึงควรศึกษา

วจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสานดวยทฤษฎีหรอืกรอบแนวคิดอื่น ๆ เชน ศึกษาวเิคราะหในมิติทางสังคม

หรอืที่เรยีกวา วาทกรรมวเิคราะหเชงิวพิากย เปนตน 
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ภาคผนวก ก รายชื่อผู้ให้ข้อมูลการสัมภาษณ์ 

 

รายชื่อผู้ให้ข้อมูลการสัมภาษณ์ 

1. นายมูล กันฤทธิ์ เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, ที่บ้านนาเก็น 

หมูท่ี ่3 ต าบลหนองแวง อ าเภอน้ าโสม จังหวัดอุดรธานี เมื่อวันที ่18 มีนาคม 2559   

2. นายณรงค์ หนูพวก เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, ที่บ้าน

นาเก็น หมูท่ี ่11 ต าบลหนองแวง อ าเภอน้ าโสม จังหวัดอุดรธาน ีเมื่อวันที ่18 มีนาคม 2559 

3. นายผลสุข จันทร์เต็ม เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, 

ที่บ้านหนองสูง หมู่ที่ 1 ต าบลหนองสูงเหนือ อ าเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร เมื่อวันที่ 3 

เมษายน 2559  

4. นายลี อาจวิชัย เป็นผูใ้หส้ัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, ที่บ้านหนองโอ 

หมูท่ี ่3 ต าบลโนนยาง อ าเภอหนองสูง จังหวัดมุกดาหาร เมื่อวันที ่3 เมษายน 2559   

5. นายชัชวาล จันทานิตย์ เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, 

ที่วัดมหาชัย ต าบลตลาด อ าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม เมื่อวันที ่23 เมษายน 2559   

6. นายบุญญาภวิัฒน์ นิลวรรณ เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, 

ทีว่ัดมหาชัย ต าบลตลาด อ าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม เมื่อวันที ่23 เมษายน 2559  

7. นายพรมมา สีน้ าอ้อม เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, 

ที่บ้านเลขที่ 171 หมู่ที่ 4 ต าบลโนนสว่าง อ าเภอเกษตรวิสัย จังหวัดร้อยเอ็ด เมื่อวันที่ 26 

เมษายน 2559  

8. นายหลั่น สนิทนวน เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์,  

ที่บ้านเลขที่ 6/1 ต าบล ดอนแคน อ าเภอธวัชบุรี จังหวัดร้อยเอ็ด เมื่อวันที ่26 เมษายน 2559 

9. นายไพโรจน์ หาโล เป็นผูใ้หส้ัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผูส้ัมภาษณ์, ที่บ้านทับไฮ 

หมูท่ี ่4 ต าบลโสกแสง อ าเภอนาจะหลวย จังหวัดอุบลราชธานี เมื่อวันที ่3 มิถุนายน 2559  

10. นายตา ไตรแก้ว เป็นผูใ้หส้ัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, ที่บ้านกุดกลอย 

หมูท่ี ่17 ต าบลโนนสวาง อ าเภอกุดข้าวปุ้น จังหวัดอุบลราชธานี เมื่อวันที ่4 มิถุนายน  2559   

11. นายดาบ แปไธสง เป็นผู้ให้สัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์,  

ทีบ่้านเมอืงน้อย หมู่ที่ 3 ต าบลศรีสว่าง อ าเภอนาโพธิ์ จังหวัดบุรีรัมย์ เมื่อวันที ่17 กรกฎาคม 2559 

12. นายพรมมี วิไลเกตุ เป็นผูใ้หส้ัมภาษณ์, ชุมพร ทูโคกกรวด เป็นผู้สัมภาษณ์, ที่บ้านจอก 

หมูท่ี ่3 ต าบลนาโพธิ์ อ าเภอนาโพธิ์ จังหวัดบุรีรัมย์ เมื่อวันที ่17 กรกฎาคม 2559    
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ภาคผนวก ข เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

 

แบบสัมภาษณ์ แบบมีโครงสร้าง 

เพื่อการศึกษาวิจัย เรื่อง การประกอบสร้างวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน  

ผู้วิจัย นายชุมพร ทูโคกกรวด  

หลักสูตร ศลิปศาสตรดุษฎีบัณฑติ คณะ ศลิปะศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา 

................................................................................. 

ค าชี้แจง 

 1. แบบสัมภาษณ์นี้มีวัตถุประสงค์เพื่อสัมภาษณ์พิธีกร โฆษกแหล่อวยพร หมอสูด 

ผู้อาวุโสที่มีประสบการณ์ด้านการแหล่อวยพร เกี่ยวกับที่มาของบทแหล่อวยพรส านวนอีสาน 

หรอืวจนะมงคลในพื้นถิ่นอสีาน 

 2. แบบสัมภาษณ์แบบมีโครงสรา้งประกอบด้วยค าถาม 2 ตอน คอื 

 ตอนที่ 1 ข้อมูลเกี่ยวกับผูใ้ห้สัมภาษณ์ 

 ตอนที่ 2 รายละเอียดและเนื้อหาของขอ้มูล (บทแหลอ่วยพรส านวนอีสาน) 
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แบบสัมภาษณ์ แบบมีโครงสร้าง 

เพื่อการศึกษาวิจัย เรื่อง การประกอบสร้างวจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสาน  

ผู้วิจัย นายชุมพร ทูโคกกรวด  

หลักสูตร ศลิปศาสตรดุษฎีบัณฑติ  

คณะ ศิลปะศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา 

................................................................................. 

 

ตอนที่ 1  

1. ข้อมูลเกี่ยวกับผู้ให้สัมภาษณ์ 

ชื่อ-สกุล.......................................................................................เพศ...................... 

สถานภาพการสมรส................................อายุ.............ปี อาชีพ.................................. 

การศกึษา......................................................................... ศาสนา............................. 

ภูมลิ าเนาอยู่บ้านเลขที่......................บ้าน................................หมูท่ี่.....ถนน.............. 

ต าบล..................................อ าเภอ.......................................จังหวัด......................................... 

สถานภาพทางสังคมหรือต าแหน่งหนา้ที่การงาน....................................................................... 

ผูใ้ห้สัมภาษณ์มคีวามรูแ้ละประสบการณก์ารแหล่อวยพรมาจาก 

 ( ) เอกสารหนังสือต ารา ช่ือ....................................................................................... 

 ( ) แตง่ขึ้นเอง 

 ( ) จดบันทึกหรอืจดจ ามาจากผู้รู ้ชื่อ.......................................................................... 

ที่อยู่......................................................................................................................................... 

2. สถานที่และวันสัมภาษณ์ 

 ผูส้ัมภาษณ์................................................................................................................ 

สัมภาษณ์ ณ บ้านเลขที่.........หมู่ที่........บ้าน.............................ถนน.......................... 

ต าบล..................................อ าเภอ.................................. จังหวัด............................................. 

 

ตอนที่ 2  

 รายละเอียดและเนื้อหาของข้อมูล (บทแหลอ่วยพรส านวนอีสาน) 

................................................................................................................................................

................................................................................................................................................ 
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แบบบันทึกข้อมูลการวิจัย 

เรื่อง สารัตถะการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

…………………………………………………………….. 

 1. สารัตถะด้านโครงสร้าง ประกอบด้วย 

   1.1 การเริ่มต้นและการลงท้าย (Starting and ending)  

   1.2 การแสดงหัวเรื่องและการเปลี่ยนหัวเรื่อง (Topic and topic shift)  

   1.3 การแสดงเนือ้หาเก่าและเนือ้หาใหม่ (Given information)   

   1.4 การเชื่อมโยงความ (Cohesion) 

ประเด็นย่อย................................................................................................................. 

ถ้อยค า/ข้อความที่ปรากฏ ความถี่ เลขหน้า ชื่อหนังสือ/ 

ผู้แต่ง 
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แบบบันทึกข้อมูลการวิจัย 

เรื่อง สารัตถะการประกอบสร้างวจนะมงคลในพื้นถิ่นอีสาน 

…………………………………………………………….. 

 2. สารัตถะด้านเน้ือหา ประกอบด้วย 

   2.1 บทแหลอ่วยพรเบือ้งตน้ เชญิชวนท าบุญ และบทพรรณนาอื่นๆ 

    2.2 บทแหลอ่วยพรพระภกิษุ สามเณร 

   2.3 บทแหลอ่วยพรทายก ทายิกา ผูสู้งวัยชาย หญิง ประชาชนโดยทั่วไป 

   2.4 บทแหลอ่วยพรข้าราชการ ทหาร ต ารวจ ครู ก านัน ผูใ้หญ่บ้าน 

   2.5 บทแหลอ่วยพรผู้ประกอบอาชีพค้าขาย และประกอบอาชีพอื่นๆ 

   2.6 บทแหลอ่วยพรเด็ก นักเรียน ชายหนุ่ม หญิงสาว 

   2.7 บทแหลอ่วยพรชาวไร่ ชาวนา ชาวสวน 

   2.8 บทแหลอ่วยพรอุทิศให้ผู้วายชนม์ 

    2.9 บทแหลอ่วยพรในงานบุญประเพณี หรอืพรส่วนรวม 

ชื่อหนังสือ/ผู้แต่ง เลขหน้า สิ่งท่ีอวยพร เน้ือหาที่ปรากฏ 
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แบบบันทึกข้อมูล 

เรื่อง วรรณศิลป์วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

วรรณศิลป์วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานด้านการใช้โวหารภาพพจน์ 

…………………………………………………………. 

  1. การใชโ้วหารอุปมา (Simile) 

  2. การใชโ้วหารอุปลักษณ์ (Metaphor) 

  3. การใชโ้วหารบุคลาธิษฐาน (Personification) 

  4. การใชโ้วหารปฏิพากย์ (Oxymoron) 

  5. การใชโ้วหารอธิพจน ์(Hyperbole) 

  6. การใชโ้วหารปฏิปุจฉา(rhetorical question) 

 

โวหารภาพพจน์ที่ปรากฏ 

แหล่งท่ีมา 

เลขหน้า ชื่อหนังสือ/ผู้แต่ง 

1    

2    

3    

4    

5    

6    

7    

8   

9   

10   

11   

12   

13   

14   

15   

16   

17   
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แบบบันทึกข้อมูล (สรุป) 

เรื่อง วรรณศิลป์วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสาน 

วรรณศิลป์วจนะมงคลพื้นถิ่นอีสานด้านการใช้โวหารภาพพจน์ 

…………………………………………………………. 

 

การใช้โวหารภาพพจน์ 

ข้อมูลที่ปรากฏ 

จ านวน ร้อยละ 

1. การใชโ้วหารอุปมา (Simile)   

2. การใชโ้วหารอุปลักษณ์ (Metaphor)   

3. การใชโ้วหารบุคลาธิษฐาน (Personification)   

4. การใชโ้วหารปฏิพากย์ (Oxymoron)   

5. การใชโ้วหารอธิพจน์ (Hyperbole)   

6. การใชโ้วหารปฏิปุจฉา (rhetorical question)   

7. อื่นๆ   

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ประวัติผู้วจิัย 
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ประวัติผู้วจิัย 

 

ชื่อ นามสกุล ชุมพร ทูโคกกรวด 

วัน เดือน ปี เกิด  3 กุมภาพันธ์ 2521 

ที่อยู่ปัจจุบัน 136/10 ถนนราชการดำเนิน ตำบลในเมือง อำเภอเมอืง  

 จังหวัดร้อยเอ็ด 

ที่ทำงานปัจจุบัน มหาวิทยาลัยการกีฬาแห่งชาติ วิทยาเขตมหาสารคาม 

ตำแหน่งหน้าที่ปัจจุบัน อาจารย์ประจำคณะศลิปศาสตร์ 

ประสบการณ์การทำงาน 

 พ.ศ. 2561 หัวหนา้สำนักงานรองอธิการบดี สถาบันการพลศกึษา  

 วิทยาเขตมหาสารคาม, มหาสารคาม  

 พ.ศ. 2556 อาจารย์ประจำคณะศลิปศาสตร์ สถาบันการพลศึกษา  

 วิทยาเขตมหาสารคาม, มหาสารคาม  

 พ.ศ. 2554      ครู ค.ศ. 1 โรงเรียนโนนสวางประชาสรรค์, อุบลราชธานี 

 พ.ศ. 2552 ครูผูช่้วย โรงเรียนโนนสวางประชาสรรค์, อุบลราชธานี  

พ.ศ. 2551 อาจารย์ประจำตามสัญญา มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม, 

มหาสารคาม 

 พ.ศ. 2550-2558 อาจารย์พิเศษ มหาวิทยาลัยมหามกุฎราชวิทยาลัย  

 วิทยาเขตร้อยเอ็ด, ร้อยเอ็ด 

พ.ศ. 2544–2550 อาจารย์พิเศษสถาบันการพลศึกษา วิทยาเขตมหาสารคาม, 

มหาสารคาม 

 พ.ศ. 2549 ผูช่้วยผู้ตรวจการลูกเสือแห่งชาติ ประจำสำนักงานลูกเสือ

แห่งชาติ, กรุงเทพมหานคร 

พ.ศ. 2543 อาจารย์ โรงเรียนสาธิตมหาวิทยาลัยมหาสารคาม, 

มหาสารคาม 

ประวัติการศึกษา 

 พ.ศ. 2543  กศ.บ. (ภาษาไทย), มหาวิทยาลัยมหาสารคาม, มหาสารคาม 

 พ.ศ. 2549  ผ่านการฝึกอบรมหลักสูตร ผูบ้ังคับบัญชาลูกเสือระดับผูน้ำ  

    ขั้นความรูข้ั้นสูง (A.T.C.)  

 พ.ศ. 2550  กศ.ม. (ภาษาไทย), มหาวิทยาลัยมหาสารคาม, มหาสารคาม 
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 ที่เกี่ยวข้องกับวิทยานิพนธ์ 

ชุมพร ทูโคกกรวด, วรวรรธน์ ศรียาภัย และกัลยา กุลสุวรรณ. (อยู่ระหว่างตีพิมพ์). 

  วจนะมงคลในพืน้ถิ่นอีสานกับการใชโ้วหารภาพพจน์. วารสารวิชาการ 

  “ช่อพะยอม” คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ 

  มหาสารคาม, 30(2) 

 ชุมพร ทูโคกกรวด, วรวรรธน์ ศรียาภัย และกัลยา กุลสุวรรณ. (อยู่ระหว่างตพีิมพ์). 

  Strategy of Rhyme in the Sacred Discourses in the Northeastern Region. 

  วารสารวิชาการ “ช่อพะยอม” คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  

 มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม, 30(3) 

ผลงานตีพมิพ์อื่น ๆ - 
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